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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿನವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕೆ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೆಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀರಠಿಕ್ಕ 





ಯಗ್ವೇದವನ್ನೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿನರಣೆಗಳೊಡನ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ಆರ್ನೇಯಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದೆ ಪದ್ದತಿಯು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಷಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರೆ ಶೌನಕಯಹಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಹಷಿಗಳ 
ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಖಯಷಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ನೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಹಷಿಗಳು, ಅಮಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವೆಲ್ಲವೂ ಭಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿಸಿಯ: ಜರಾ: 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಫವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೌಢಕ್ಕೆಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ರುಷಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಮ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಂಗಳಕೃತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ ಶ್ರಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಾಜಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಬಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ವಿವರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಮ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹೆರ್ಷಿವಿರಚಿತವಾನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂ ತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ 

ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಶವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯೆನಿರೂಪಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯ ಗ್ರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವೆವು. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ತರಸ ೦ಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ, ಪ್ರಸ್ತ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಲ್‌ಸ್ತ್ರವಾದ 


ಹಾ 


11 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರವೇ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಷರಪರಿಮಾಣಿಂ ತಚ್ಛೆಂದಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಕಾಯನ ಮಹರ್ಜಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


1 ಗಂಯೆತ್ರೀ ೨4 ಅಕ್ಷರಗಳು | ಟ್ರಿ. ಅತಿಜಗತೀ ನಂ ಅಕ್ಷರಗಳು 
2. ಉಜ್ಟಿಕ್‌ 28.» 9. ಶಕ್ವರೀ ಗಛ ೫ 
3. ಅನುಷ್ಟುನ್‌ 7 ್ಯ 10. ಅತಿಶಕ್ವರೀ 60 
4 ಬ್ರಹೆತೀ ೧6 ಲ | 11- ಪ್ರಿ ೧4 33 
ಗ್ರ ಸಂಕ 40 (a | 19. ಆತ್ಯನಿ, 68 ಬ 
ಗ. ತ್ರಿಷುಖ್‌ 4» 11. ಧೃತಿ (CR 
ದ್ಯ ಗುತ iN ಲ | ಗೆ ಚತಿಧ್ಯತಿ ಸ್ರ pe 


ಇವುಗನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾನಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಪಂದದ್ರಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 


ಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 


ಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಸಾದಗಳಿರುವುವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾನಗಳೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. 
9 


1 Po 


ಉಷ್ಹಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಂಗಸ್ಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲು ಹಾವಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕು. ಅಕ್ಷರೆಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಭಂದಸ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಾವ 
ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯ 
ಶೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖಯ. ಸಂ. ಪ್ರಧಮಭಾಗದ 
ಸೂರ್ವಹೀರಿಕೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಪೇಜುಗಳು 221-231) ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಯಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿವಿರಚಿತವಾದೆ ಭಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 


ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


]. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಒಟ್ಟು ಸ್ಯ ೨೪೬೭ 
2. ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ ೨೨ ೨೨ ಆತಾ ೩೪೧ 
3. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ PR ಜೆ ೮೫೫ 
4. ಬೃಹತೀ Hy ಕ ಇಆ೧ 
ಗ. ಪಂಕ್ರೆ£ ಇ ಭು ೩೧೨ 
6 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹ ತ ಡ್‌ ೪೨೫A 
7. ಜಗತೀ ಕ ಶೆ ಇಲ 
8. ಅತಿಜಗತೀ ಸ ಸ ಜು ಸ 
9. ಶಕ್ತರೀ ಸ ಜ್‌ ೧೯ 
10. ಅತಿಶಕ್ತರೀ ವ ol ೯ 
11. ಆಸ್ಚಿ ಸ್ಟ ೬ 
13. ಅತ್ಯಸ್ಥಿ ಸ ೨ 1 ಎ ಲಳ 
13. ದ್ಸೃ ತ್ರಿ ಸಿ ತ 2 
14. ಅತಿದ ಹ ಕ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರ ವಿರುವ ಖುಕ್ಸುಗಳೆ 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಹ ಬ 17 
ಪ್ರಾಸಾಥ ಬಾರ್ಹೆತಛಂದಸ್ಸಿನ ,, ತ 194 
ಕಕುಭ ಸ ಜ್ಯ A ಗ್‌ 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, ಈ ಭು 2517 


ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಸುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ವಸರ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕ್ಚುಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ಣುಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥ ಜುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಯಕ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಹುಗ್ರೇದದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ* ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಧೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಬೀಸ್ಟೆರಾಜೌ | ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಯುಕ್ಕಿನ 


iv 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮಿ ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಒಯಾಗಿದ್ದ ಕೆ. ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ರಸ್ತ ಕ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಕ್ರ ಕ್ರಮಾನುಸಾರಣಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಕರವನ್ನು Kp ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಗ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗ್ರಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರ ಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುಣ 
ಕಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾದ ಣಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಪರವು ಣಿ-ಆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬ್ಷರಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಲೋಪಗಳು ಬೇಕಾದಷಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಕೈ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೩ 


ಆ ೧ 


ಅಕ್ಷರಗಳು ಡಂ ತ್ರ ವಿರುಪುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಲಾ ಯತ್ತಿ -ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದ ತೆಂ ದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಕಾ ಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಪಂಕ್ಷಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯನ ಮಸ್ರಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 


ಪಂತ್ಕೆಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್ಸಿಂಕ್ರಿಯೆಂದೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಬರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು * ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ನೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣಣನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಂಗಿರುವುದು. 


ತ 


ಮೇಲಿನ ಪ ಟ್ರ ಮಪಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ 


ಇಳ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೦೫೩ ಯಕ್ತು ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ 


ಸ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿಸ ಸುತ್ತುಗಳು ಮುಗ್ದೆ "ದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಳಿಕೆಯವಿತ್ರೈಂದು ಹೇಳಬಹೆಡು. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಠುಪ್‌ ವ್ಹತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು.. ವೇದದೆಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಗಳು ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು 


€ 
ಸ 
> 


A ೬ ©) 
೨೨ ಗೆ ಗಲ eR) ಎಳ ಪಜ ಜೌ 5 Pe ಇ 
ಆಕರಗಳ ವಾದಗಳುಳ, ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರೆವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರವೆಂಬ ವ್ರತ್ತಗಳೂ, 
ತೆ 
ud 


wd 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಶಿಳ್ಳೆ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಸವೃತ್ತವೂ, ರಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 


ತ ನ ೨ಜಿ ೧ ಇಬ ಇಚೆ ಇಇ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಆಕರಗಳುಳ, We: ವ್‌ ಛಂದಸ, ನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಆಕರಗಳ ಅನುಹುಪ್‌ವತ್ತವೂ ಹನೊ ಂದ 
ಆ ೯. 4 [ed 
ps 
x 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ Foe ನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟು ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ತ್ತವೇ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಧರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದೆಲಿಯೂ ಎಂಟು ಆಕ್ಷತೆಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
ಹ್ರಸ್ತ 


A 


ವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಸ್ಟುಮಾತ್ರವಿದ್ಧರೆ ಈ ವೃತ್ತರಚನೆಯು ಸಾಧ್ಯವೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನತ್ನವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರೆ ಗಸಿಯ ೨ ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನನಾದನು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲವಾದ 
J ನು ಜೀವತಿಗಳನ್ನು ಛಂದೋಬದ್ಧ ನಾದ ಮಾಶೈಗಳಿಂ ದಲ್ಲೇ” ಎಂದರೆ ಚು 


ಯಗ್ರೇದಕಾ ದಕ್ಷಿಯೂ ಸರ್‌ ೫ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ವುದು ಸ ನ ತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು... 


ತ್ರ 
೨೫ 
ುತಿ 
ನಂಜ 


[N 


NU 


ಅಗ್ಗೇರ್ಗಾಯೆತ್ರ ಬ ಭವತ್ಸೆಯುಗ್ರ್ಬೋಹ್ಲಿಹ್‌ಯಾ ಸನಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈೆರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಬ್ಶಹತೀ ವಾಚಮಾವತ್‌ || 
ಸಿರಾಣ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಯೋರಂಭಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರೆಸೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಚ್‌ೆಹ ಭಾಗೋ ಅಕ್ಪ್‌8 | 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಜಗತ್ಕಾ ನಿವೇಶ ಶೇನ ಚಾಕ್ಸೈಸ್ತೆ ೫ುಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೪ ಮತ್ತು ೫ ) 


ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಸಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯೆಮ ಆಹಿತಾ | 
(೫). ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಉಸ್ಪಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸೋಮನಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸೂ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರಿಂದ ಹ ಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಇಂದ ನನ್ನು ಖಹಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ಲೋ ತ್ರಮಾಡಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಶಕ್ಟರೀಛಂ ಂದೆಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಯೆಚಾಂ ತ್ರ8 ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸು್ರಷ್ಕಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಕರೀಷು | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಯಚ್ಛೆಕ್ಸರೀಷು ಬೃಹತಾ ರನೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಟಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ- ೬-೩೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಗಳು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುಪುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹು 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುಬೆಂಬುು ಸ್ಪಹ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ಮಾರವೂ, ಸರ್ವಶಿಸ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದ ಸಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಕಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಲಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತವಾಮರಂದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 
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ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ತಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರೆರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಜಾ 
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ವನ್ನೂ ಇತ್ಯೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮ್ಳ ಸೂರು ್ನ ಆನುವಾದಕ 
ಪಿರೋಧಿನಾನು ಸೆಂ! ಪುಸ್ಕ ಶುದ್ಧ ಏಕುದಶಿ ಶಕ್ರ ವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
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ಫೆ. ವೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬ ಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವಕ್‌ನ್ಸ, ಮ್ಳ ಸೂರು 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆವಾಸ ಗಾ 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆ೧--೯೪ 


ಕಾ... ಸಭಾ. 


ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ರವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉಪೋ ಷು ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
«* ಕ 
ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂಬ ಖಂಭತ್ತಮೂರಣಿಯೆ ಸೂಕ್ಕವ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಹೆವಿರ್ಧಾನಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, ಛದಿಶಬ್ದಾರ್ಧವಿವರಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯೆತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ನಿನ ವಿಶೀಷವಿನಿಯೋಗವು 
ದಧೀಚೆ ಯೆಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ದಧೀಚ ಯಷಿಯ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವು 
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|| ಶ್ರೀಃ H 


! ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸಶಯೇ ನಮಃ | 





pe ಇ್ರಾ- 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೆೋ | 
ಯಂ ನತ್ಯ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಲಂ ಜಗತ್‌ ' 
ಔಿರ್ಮ್ವನೇ ತಮ: ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇಹಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ಮೇದಾನ್ಕಾ ಯಾ ಸೆದಾಶಿವಃ । 


ತೆಸತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆೇನ ಸೇದೆಮೇೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ನರುಗ್ಲೀದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೭ 


ಯ ಅಭ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಟೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋ5 ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ || 
ದಶತಯ್ಯಾಃ ಸಂಚಮೋತಯಮಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಸಷ್ಟೋತಧ್ಯಾಯೋತಥ ವರ್ಣ್ಯಶೇ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋದಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟೃಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಇಂದ್ರೋ ನವೇಶಿ | “ಯುಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೃಷೇಃ (ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗೆಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಕಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ 
ಶುಷಿಃ ।! ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ರಂ ಹೀತ್ಕುಕ್ತೆತ್ಕಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಪಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ 


+ ಗಿ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ಎತ ೧%. ಸೂ. ಆಣ. 


ಪಾಂಕ್ತೆಂ| ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚನೇಹನಿ ನಿಪ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೆಕೆದಂ ಬೃಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಸ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯ ಚ್‌ ಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್‌ ಕಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ) ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತ) ಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕ8 ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಬಡ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ |! ಮಹಾ 
ವ್ರತೇ ನಿಷೆ (ವಲ್ಯ ಉತ್ತರಪೆಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತೆೆ ಟೀಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಡದಾಯೆ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ರಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ! 


ls 


ಆನುದಾ 


ನವು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದು ಎಂಬಿನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯ ಎಂಬ ನೂಕ್ಕಪು. ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕು 


ಅದಿ 


ಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂದನು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ 


ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಯುಷಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಪೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ವಂತ್ತಿ 
ಛುನಸ್ತವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗನ ಐನನೆಯ ದಿನದನ್ಸಿ ಪಿಷ್ಠೇವಲ್ಯಶನ್ತ ಮುಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂಗು ಆಸ್ರಲಾಯನಶ್‌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇ (ದಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ವೀವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಸ ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭.೧೨) ಆರಂಭಣೇಯ 


ತ್‌ ಣಾಚ್ಛೆ ೦ಯಿಯೆಂಬ ಯತಿ ತ್ರಿಚನು 


ದಲ್ಲಿ ಖೌ ಕೂಡ ಇಪ್ಪ ತ ತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಹನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ನ 
ಗಿ ಪರಿ ಸತು ವೈಕಲ್ಫಿ ಕವಾಗಿ 


ಯ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು? 
ಜೇಳಿರುತ್ತಾದು ಈ ವಿಷಯವು ಆಗ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಣ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ.- 
ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ ಎಂಬ ಸ£ತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 


ಪುಹಾವ್ರತೆದ ರಿಸ 


ಚತ ಮೂ ಸಪ ಸಿಸ್ಪೇನಲ್ಯಗಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ ಖಗ ಸ್ಯಾ ಕಡ ಪಂಚಮಾರ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ ವಾವ್ರಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ ಸೂದೆ- 


ದೋಹಾಃ ಎಂಬ ನಾಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸೇಳಿರುವುನು (ಐ ಆ ೫ ೨-೨) 
|| © 
ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ ೧೩ | ಸೂಕ ೮೧ ॥ 
|| ಅಷ್ಟಕ. al ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧, ೨, ॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ- ೪ ॥ 


| ಖುಷಿ ಗೋತನೋ ರಾಗ! 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ [i 


। 96ಸಿ೧ಗ್‌ಾ_ತ್‌ಎತಿ || 


ಟ್ರ ಗಿ ಆ ಪೋಯ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಡೇ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನಭಃ! 
| 
ತಮಿನ್ಮಹತ್ಸಾ ಜಿಸೂತೇಮರ್ಜೇ ಹವಾಮಹೇ ಸು ವಾಜೇಸು 


ಪ್ರ ನೋತನಿಸತ್‌ 1೧1 


1 ರವೆ ;ನರ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ । ನನೃಧೇ । ಶನಸೇ । ನೃತ್ರ:ಹಾ | ನೃ 5 ಭಃ! 


| | 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಮಹತ್‌ 5ಸು। ಆಜಿಷು । ಉತ । ಈಂ | ಅರ್ಭೇ । ಹವಾಮಹೇ । 


ತತ ಂ ಪಾಸ್‌ ಕಾಸಾ 


| 
ಸ । ವಾಜೇಷು । ಪ್ರ । ನಃ । ಅವಿಷತ್‌ ॥೧॥ 


|! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವೃತ್ರಹಾೆ” ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಆವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ ಬಲನಾಮೈೈತೆತ್‌ |! ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭಿರ್ಬ್ಯತ್ರಿಗ್ಸಿರ್ವವೃಧೇ | ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 
ಬಭೂವ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಬಲಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ತಮಿತ್ತೈನೇವೇಂದ್ರೆಂ ಮಹತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಟಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಭೇತಲ್ಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ನೋಂಸ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಾನಿಷತ್‌ | ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | ನವೃಧೇ | ವೃಧೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫುತ್ತಂ | ತುಜಾದಿತ್ರೇ ಹಿ 
ತೂತುಚಾನ ಇತಿವತ್ತದಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ | ನೃಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಸ್ಕ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವಯತೇರ್ಲಟಿ ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ರಹಿ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ! ಅನಿಷತ್‌! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ವಲಾದಿಲಸ್ರಣ 
ಇರ್‌ ಗಂಗ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದಿ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8-_ ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯ... ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿ8--(ಖುತ್ವಿ 
ಗ್ರೂಪರಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ವವೃಧೇ--(ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನು | ತೆಮಿತ್‌--ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ಪು-_ ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಆಜಿಷು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ! ಹೆವಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಈಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ।!  ಅರ್ಛೆೇ-- ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು! ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ನಃ . ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಿಷತ್‌---ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ [| 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


೬ 


ವ್ಲತ್ತಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಂದ ಇಂದ ನನು ಯತಿಕ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟ 

ಖಲ J A ನೌ © eR 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಟೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಮದೊಡ್ಮ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 


ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಟ. 


ತ್ರಗಳಿಂ 


Enalish Translation 


Indra. the slayer of Vritra, acquires vigonr by means ೧! men’s praises 
( or ia pleased by our praises ) We invoke him wn great battles as woll as in 


little conflicts ; 10೧1 he defend us in (all such) hattles. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಲಯಿಗಳು [ 


ಮ.ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವುದ: 
ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುವುದು ವಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆಸುನರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ 
4 
KS 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಃ 
[2 ಟು ಗಗ ಗಾ ಇ 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯುದ 


ಒಲವು ಆತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳ ಲ. ಇಂತಹ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಶವಸೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾಗ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಗ ಶವಸೇ ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂನರ್ಥವು. ಶನ, 


ಎಂಬ ರೂಪವು ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಧ್ಯೇಕನಚನವು 


ತ ಗ ಒಬ ಹಗು] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 


ಆಜಿಷ್ಟು ವಾಜೇಷು-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು, ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳೆ"ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ.--೩-೯) 
ಅರ್ಭೆ-- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮ | ಸಣ್ಣದಾದ, ಅಲ್ಪವಾದ. 


ಗಾ 
I wa 4 | 
| ವ್ಯ್ಯಾಕೆನಣ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವವೃಧೆ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ವೃಧಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆದಿಭಾಗನಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿದು ತಿಬ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃ ಧೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದ್ರಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧2) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂ ಕ? ದೀರ್ಪವು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವ್ನದೆ ಎಂದು ಆಭ್ಯಾಸಸಂಚ್ಞೆ ಯನಿಳ್ಳೆ ಪ್ರರ್ನಖಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು 


[9 


ಟಿ 


ಹ 
ಬಂದಿದೆ ಜರಾ ತಪು; ತೂತುಜಾನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ಹ 


ಕ್‌ ಸ್ಟ್‌ 
ದೀರ್ಫೂ$ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ವಾ ೫೧ ೬-೧-೭) ಎಂಬ ಗ ದೀರ್ಫೆವು ವಿಸ ತನಾ ಸ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬಪನಣ್ಣ ಸೇರಿಸಬಹುದಿ ಶೈ. ಅದರೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಿತೈನಾಗಿ ಬರುವುಸರಿಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ 
ದೀರ್ಥವು ಶ್ರ ತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಪದರನಲರ; ದೀರ್ಫ್ಥೆವ್ರ ಇಸಿದಿದು ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಚ ನುಂತ ದಲ್ಲಿ 
ಗಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು 


ಟೆ ಆ 6 ಆ © 
ಭೂ ಹಿಕಾರಾಂತವಾದ ಸ್ಪರಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಂಬಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ... ಇ ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಲ 
A 


ಣ ೧ ಜಾ 
ಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತೆಮಾಖಹುವಚನ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದ 


೨ A) ಎ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗಜೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ನೃಚಾನ್ಯೃತೆರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೧೮೪) 


ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದ ದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಪಂಗಿ ಉದಾತ್ಸಸ ಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದು 
೨ 


ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ದಿ ವ ಹೆ ಪ್ರ ಇ pS ಲ್ಲೆ ಸುಡು ವಚನ 
ಹನಾಮಹೆ. ತ್ರ ಸರ್ಧ್ವಯಾಂ ಶಬ ಚ. ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ, ಲಬ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬರುವಚನ 
ಟ. ೨ bu 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಪ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೈಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ನೃಭ್ಯುಪನಿಷು 
ತು 


ಅತೆ 


ಪೂ ಎ) | ೧ ಇ ಆ 
ನಂ ಸೂ ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಹಿತವಾಸರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅೆನುನೃತ್ತಿ, 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಫಿ ನುಂತಾದ ಉಪಸವವಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಣ್‌ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಟಿಗೆ (ಬ ಉ ಖಯ ಲ್ಪ) ಸಂಪ್ರಸಂರಇವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದೆರೆ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾಸಿ ಒರ ಲಂಕ) ಎಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಡಿತಾ ಏಕುರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ್‌ರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ 
ಶು* ಮಹೆ ಬಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾಇ. ನೂ ೩-7-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರಜೂ ಬಜ ಷಿ ಜಾಳು) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಒಂದರಿ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿ (ಮಂ ೧ ಆ.೧೩ ಸೂಲ". 


ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾಜೀಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹೆವಃಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಇಣಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋದೀರ್ಥೋಯ ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದಕೆ ಹೆವಾಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವಿಷತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸವು. ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಖನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೆ ಶೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. SSR (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಗೆ (ಆದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 
ತಿಬಗೆ) ಆಅಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪ8 ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಓನ ತಿಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬ್‌ ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದು ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌4ಇಸ್‌। ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷತ್‌. |೧| 


| ಸೇಸಿತಾಸಸ ಗೇ! 


| €) 
ಅಸಿ ಹಿ ನೀರ ಸೇನ್ಯೋ 5 ಸಿ ಯೂರಿ ಪ ಪರಾದದಿಃ | 


b 
ಪ 
ಶತಿ 
& 
ತ್ತ 
ತ್ತಿ 
ನ್‌ 
ಜಿ. 
ಣ್ಚಿ 
₹1 
“| 
ದ 
ಲ 
4, 
029 
₹6 


ಸುನ್ಹತೇ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಿ | ಹಿ । ವೀರ । ಸೇನ್ಯಃ । ಅಸಿ । ಭೂರಿ । ಪರಾ *ದದಿಃ । 
| | 
ಅಸಿ । ದಭ್ರಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ | ವೃಧಃ 1 ಯಜಮಾನಾಯು । ತಿಕ್ತಸಿ | ಸುನ್ವತೇ | 


| | 
ಭೂರಿ | ತೇ |! ವಸು ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ನೀರ ಶತ್ರುಶ್ಲೇಷಣಕುಶಲೇಂದ್ರ ತತ್ವಂ ಸೇನ್ಯೊ ಸಿ! ಔೀನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ। ತ್ರಮೇಕೋಲತಸಪಿ 
ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಸರಾದದಿಃ 
ಸೆರಾದಾತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಫಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಅದಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ |! ದಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಬನಾಮೈತತ್‌ | ಅಲ್ಪಸ್ಯಾಪಿ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ವ್ಯಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಸಿ |! ಅಪೇಸ್ತಿತೆಂ ಧನಂ 
ದದಾಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಸ್ತಯೆಂ ಧನಂ ವಿಧ್ಯತೇ ! 
ತಸ್ಮಾದ್ದದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ |! ಪರಾದದಿಃ | ಡುದಾರಾ್‌ ದಾನೇ | ಆದ್ರಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಲಿಡ್ಜದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಪ್ರಸ್ವತ್ತಂ1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವೃಧಃ | ವೃಧೇ- 
ರಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ | ಸುನ್ನತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ೨॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಪಬುರ್ಧ ॥ 


ಸೀರ ಸುುಂತ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂತ್ರಸೇ, (ನೀಸು) | ಸೇನ್ಯಃ ಅಸಿ. (ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೆ ಬಲ 
ವ್ರಳ್ಳೆ) ಯೋದಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಿ... ಆನ ರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ... (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಪರಾದದಿಃ-- ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದು ಕೊಡುವವನನಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ದೆಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅಲ್ಪ 
ವರಗ ೧ ಖಗ ಇಷ್ಟ್‌ ಮ ನ 
ನಾದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ರೋತ್ಸವಿಗೆ ವೃಧಃ -ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಸುನೃ್ಯತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜನತಾನನಿಗೆ | 
ಶಿಶ್ಲಸಿ. (ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೇ-- ನಿನಗೆ | ವಸು. ಧನವು | 


ಡಾ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ (ಇದೆ) | 


ಸ್‌ರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂಸ್ರನೇ, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ್ಗಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ಅನರ ಧನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ನಮಗೆ 
ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋ ಅಲ್ಪನಾನರೂ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಂದ ಧನವಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂದಿ ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ 

KR, 

ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಣ ರಿಂದಲೇ ಫಿ 
[69] 

ತ್ಸ 


1111811811 Translation 


(೫ Indra, you are a hero; you have the strenpth of un army : you are 

ಲ್ನ ಆ ಅ ಇ 
the giver of much booty ; though your worshipper is humble you make 111111 
“reat and you bestow riches upon the saerificer who offers you Soma- 


1118812128 , for your wealth is abundant. 


ಆ ಸಂಯಣಭಾಸೃಸಮಿತಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩ ಸೂ. ೮೧. 


ಟ( ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 


ಸೇನ್ಯ8--ಸೇನಾರ್ಹಃ | ತ್ರ ಮೇಕೆ: (ಪಿ ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ನಸಿ 


ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅ 


ನ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe ದಲ್ನು 
ಭೂರಿ... ಬಹಳವಾಗಿ, much, nbundant 





ಪೆರಾಡದಿಃ -ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಪರಸ್ಯ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯೆದ್ದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 


Ns 
ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುನುದೆಂ ಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


TL 


ದಭ್ರಸ್ಯ-- ಅಲ್ಪಸ್ಯ | ಅಲ್ಪನಾದವನ, ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲದವನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಲ್ಲದವನ. ಖುಹೆನ್‌, ಜ್ರಸ್ವಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷಸಿ-. ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಶಬ್ದವು ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪರಾದದಿಃ ಡುದಾರ್‌ದಾನೈ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಉಭಯಸದೀ, ಹರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 

ಆದೃಗಮಹನಜನಃ *ಿಕಿನಾ ಅಲಿಭೀ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಗಮಾದಿಗಳ, ಮೇಲಣ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತ ನೆ. ಅನು ಲಿಟ್ಟಿನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುದನು ಅಕಾರಾಂತೆ A ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಕೆ ತದ್ರಿ ತೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ; ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಚ! 4 ಅಭ್ಯಾಸೆಸಂಜ್ನೆಯಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದದ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಬ ಚ 

ತಾಣಿ ಅರ್ಥಧಾತಶುಕವು ಷರದಲ್ಲಿರುವಂಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಇ 


ನವಿನ ಚ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ ಬರ್ತಿ ಆದ ಅಜಾ 


ಸಿ 
CL 
[a 
6% 
€L 
ಆ.) 
೦ 
CL 
“£1 
ಲ) 
ಟ್ರ 


ದಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ೫ 


ವ ಧೂ ವೃ ಧು ನ ವೃದೌೌ 
ದಿದರೂ£ ಣಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೆ "ರೆಣಾರ್ಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರ್ಧದೊೊಡನೆ ಗರ್ಭೀಕಂಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವ ಧುಧಾತುವು ಅಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರಕರಣ ಇವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 


ಣಿ 


ಪಡಿಸುವವನು ನಂದು ಸ್ಲೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮ್ಕರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪಧ- 


ತ 


ಹ್ಕೀಇಿರಃಕ8 (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಇತ್‌ ಉಊಪಧೆಯುಳ್ಳೆ. ಧಾತು, ಜ್ಞಾ, ಪ್ರೀ ಕೆರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
೨) ) ಕಿ 


ಧಾತು ಬ್ರಾದಿ. ಕೆಲಪ್ರ ಧಾತುಗಳು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕನಾದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ ಎಂದರೆ ಆಲೋಇ*ಂತ್ಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವ ಉಪಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಧಃ || 


ಸುನ್ವತೆ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೆ. ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟಃ ಶತ್ರಶಾನಚಾವಪ್ರ ಥಮಾಸಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ಶ್ಲು ಎಂಬುವು ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುಪ್ರೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತೆ, ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಕಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಹೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿರುವುಗರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಥೇಕವಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಗ 

ಎ5 ೪ ಇಾೂ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ || 


ಯಡುದೀರತ ಆಜಯೋ ಧ್ರ ಸ್ಹನೇ ಧೀಂಯತೇ ಧನಾ | 


ಯುಕ್ತಾ ಮದಚ್ಯು ತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನಃ ಕಂ ವಸೌ ದೆಥೊ 


¥ | 
ನ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ವಸ್‌ ದಧಃ 1೩॥ 


ಪಡೆ ಪಾರೆಃ 
| | ವ | 
ಯತ್‌ । ಉರ 5 ಈರತೇ | ಆಜಯಃ । ಧೃಷ್ಟವೇ | ಧೀಯತೇ । ಧನಾ | 
| 
ಯುಸ್ತ್ವ | ಮದ ಚ್ಯುತಾ |! ಹರೀ ಇತಿ । ಕಂ । ಹನಃ । ಕಂ ("ವಸೌ । ದಧ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸಾ |! ದಧ ॥4॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಣೆತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಷಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚ ತತ್ಪುರೋಹಿತತ್ತಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
ರಾಮ್ನಾತಂ! ಗೋತಮೋ ಹಿ ನೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃ ಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೆ 
ಆಸೀದಿತಿ |! ಯದ್ಯದಾಜಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉಡ್ಡಚ್ಛಂತಿ ಕ ಶೈದ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ದಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ We ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯತೇ | 
ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ತಾದೃಶೇಷು ಯುದ್ದೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಸು 
ಮದಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯೌವಯಿತಾರ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಟ್‌ ಯಕ್ಷ! ರಥೇ 
ಯೋಜಯ ! ಯೋಜಯಿತ್ಥಾ ಚೆ ಕಂ ಕಂಚಿದ್ರಾಜಾನಂ ತವ ಪರಿಚರಣಮಕುರ್ವಂತಂ ಹನಃ | ಹನ್ಮಾಃ! 
ಕೆಂಚೆನೆ ಶ್ಯಾಂ ಪೆರಿಚರಂತಂ ವಸೌ ವಸುನಿ ಧನೇ ದಧಃ! ಸ್ತಾಪೆಯೆಸಿ! ಅತೋ ಜಯೆಪರಾಜಯೆಂಯೋ- 
ಸ್ಮ್ಯಮೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೋ ವಸೌ ಧನೇ ದಧಃ | 
ಸ್ಥಾಸಯ |! ಉದೀರತೇ | ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕ8 | ಆನುವಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ!। ಯದ್ದೈೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಾ! ಸುಪೂಂ ಸಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಯುಶ್ತ್ಯ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯ ರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ರ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಯ್ಸಂ |! ಹನಃ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ಸಿಪ್ಕ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹನತ್ಚ 
ದಧಶ್ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ಕೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ ! 
ವಸ” | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದಧ! ದಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಟ! ವೃತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈೆಪೆದಂ ೩! 


ಸ ತಸಮಾಧ 
ರಿತ ನಗುವಾಗ ಆಜರ ಯಣ ಗಳ, | ಉದೀರತೇ--ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆಯೋ, (ಅಗ)! 
ಧನಾ - ಧನವು | ಧೃಷ್ಣವೇ-- ಶತ್ರು ನನ್ನು ಸೋಲನತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ | ಧೀಯಶೇ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದಚ್ಯುತಾ-(ರತ್ರುಗಳ) ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹರೀ-- ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ಷ (ರಧಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಕೆಂ-- (ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ) ಯಾವನನ್ಸಾಗಲಿ! ಹೆನ8- ಕೊಲ್ಲು. | 
(ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ ಮಾಡಶಕ್ಕವನನ್ನು) ವಸ್‌... ಧನನಲ್ಲಿ ! ವೆಢೆ8-ಸ್ಲಿರವಾಗಿಡು. | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು ||. ವಸೌ ಇಶ್ತರ್ಯದಲ್ಲಿ! ದಧಃ- ಸ್ಟುಪಿಸಿಡು. | 
ನ ಗಾಜಾ ಗಾ ವು 


ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ ಧನವು | ಆದುವರಿಂದ 
ಗಳ ಗರ್ನವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕೆ. ನಿನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಬತ. ಚನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


ಯುದ್ಧಗಳು ಸಂಭನಿ 
hc 


ಸಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂಸ್ರನೇ, ಶತ 


ಆ 
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English Translation 


When battles arise, wealth will be ಹೆಂ rewards of the victor ; ೧ Indra, 
yoke ೫೧11೯ 11೧೫೩೧೩, humblers of the pride of the enemies, in order that you 


K ಗಿ A 
may kill one and give wealth to another. Place us in possession of wealth: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಖುಷಿಯಾದ ರಹೂಗಣ 
ಪುಶ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ನೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ ವಃ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹು 
ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಕುರುಸ್ಪಂಜಯೆರಿಗೆ ಪುರೋಜತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯ ನಲ್ಲಿ ಗೋತಮೋ ಹ ನೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸ್ಪಂಜಯಾನಾಂ 
ಪ್ರರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತೇ ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ,್ಕ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ, ೩116೧. happen: 
ಆಜಯಃ-- ಯುದ ಗಲು, (ನಿ. ೩೯) 


ಧೃಷ್ಟವೇ--ಧಾರ್ಮಯುಕ್ತಾಯೆ. ಬಲವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ವುದು ಸ್ವಾಭಾ 


ವಿಕವು 
ಮದಚ್ಯುತಾ--ರತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಬ್ಲುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು ಆದುದರಿಂದ 


ಕರಗಲು ಮನ್ಸು ಈ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉದೀರತೆ-ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಧಪು ಬೇರೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ “ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾಶ್ವರ್ಧಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾನ ಧಾತು. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆನ್‌ ಜೌ ವದು- 
ಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಸ್ನಿಜ೫ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾನ್‌, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ 
ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ತಿಬಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಬಾದೇಶವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಂ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿಲ್ಲದಿದುದರಿಂದ 


Pe ಇ ಸ್ಕಾ ತ್‌ 
12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಸಹಿತಾ (ಮಂಗ ಆ ೧೩ ಸಾಲಿ 


ಧಾತುಸ್ತರವೇೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಧಾತುಸ್ತರ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಟರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಖವಾದ್ಯವಾಗಿ ಯೆದ್ವೈ ಶ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಯಾನ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ವ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾರದಲ್ಲಿ ,( ಯೆದುದೀರತ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 


೧0 ೧೧೨ 


ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವು ನಿಮಿದ ವಾಗಿದೆ 
wd 


ಧನಾ ಧನಶಬ ದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ದ್ಜೇಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನ ಅವು" ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


~ ಎಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ಲೋಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಲುಪ್ತ್ಮಪಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 


ಎ ವ ೯ 6 « pt ಸಿ ಈ; ತ A) 
ಮಶ ಸಾಯ್‌ ಯೋಗ್ಯ, ಹಕ ರುಸ ಹಲಸಿ ೨ಸು ದೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಧವನ್ನು 
ra ಬಿ po ವಿ ಅವ: ಕ್ರ ಸ್ರ a ಪ ೯ದೆಲಿ RS No) 
ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ಣಿಜರ್ಥವನ್ನೂ ಧಾತ್ಮರ್ಧಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳವೇಕು. ವಿಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಟೋಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. 
J 


ರುಧಾದಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 


ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಸೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 


J 


ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗಕಾರ ೦ದರೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಅದ 
ಕಕಾರವೂ, ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತ 


ಹು 


ಸೆ 


ಬೌ 
[eV 
ಆ ಎಂಬುದು ಬೇಕೆ ಜ್‌ ಯುತ _ ಎಂ ಇತು ಗ್ಗೆ ದ್ಯ ಬೋ 9ತೆಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು 


ಸಿತಿ 
ವ್ವ ಕ ಲ pe ಇನೆ ES pe 
ಸ್ನರವಿರುವ ತಿಬಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಿ ಮಂತ್ರವಾರದಲ್ಲಿ 
ಚ್ದ ಬ ಮೂ i ನ್‌ ಸ ಹ್‌ ` 
ಆಗೆ ತ ಷಾ 
ಉುಕ್ತಾ_ ವಿಂದು ದೀರ್ಥವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 
ಕ ತೆ 


ಹೆನೂ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದ, ಪರಸ್ಸೈಪದಿ ನಿಧೃರ್ಥದಕ್ಲಿ ಬೇಬ್‌ ಓದಿದ ಹುಟು 
ಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧೨೧) ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದುದೆರಿಂಡ ಸಿಫ್ಪಿಗೆ ಲೋಪಬಾರದೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ 
ಅತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
ವಾ, ಹಾ, ಅಹ ಇವುಗಳು ಲೋಪನಾದಾಗ ಪ್ರಧಃ ಮೋಚ್ಚೆ ರಿತವಾದ ತಿಬ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಶ್ಚ, ದಧಶ್ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಧವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
೬೦ 
ಬೈ ಇದರಿಂದ ಆಮದಾತ್ಮಸ್ತರನು ಬರುವುದಿ ದಿಲ್ಲ. 


ಮಿ ಆ — Ke ಣೌ ಎ ಆ 
ವಸಾ.... ಸಪ್ತಮೈೇ ವಚನ, ವಸುಶಬ ೨) ಲೋಕದ ನಿಸ್ತಾಂಸು 


ಲಂಗ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಇದ 

2 
ಷಾ CR | py ೬ pC -_ ಹ ಇ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗಿ 
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"ದಧ8--ದಧ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದೆ ರೂಪ. 
ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ವ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದ್ಮೆಹೇಳಿಹಿಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಷದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | ೩. 


ಲ ಕಾ ಸ್ರತ pS ತಯಾ 
ಹ ಹೆ | “ನ್‌ ಹ 
NU 


॥ ಸಂಸ ತಾಪಸಾಃ ॥ 


I Cy 


| | | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಸ್ವಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ 

| | | 
ಶ್ರಿಯ ಖುಷ್ಟ ಉಪಾಕಯೋರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ಹಧೇ ಹಸ್ತ. 


I 
ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ॥೪॥ 


ಪದಸಪಾಜೆಃ 


| | 
ಕ್ರತ್ವಾ ! ಮಹಾನ್‌ । ಅನು5ಸ್ವಧಂ । ಭೀಮಃ | ಆ |! ವವೃಧೇ ! ಶವಃ | 
| 
ಶ್ರಿಯೇ । ಯಷ್ಟಃ । ಉಪಾಕ್‌ಯೋಃ | ನಿ । ತಿಪ್ರೀ । ಹರಿ5 ವಾನ್‌ |! ದಧೇ | 


| 
ಹಸ್ತಯೋಃ । ವಜ್ರಂ 1 ಆಯಸಂ ॥೪॥ 


ಸೂಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆಜ್ಜಯಾ ವಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರ 
ಇಂದ್ರೋಇ*ನುಷ್ಟಧಂ | ಸ್ವಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸ್ವಧಾಯಾಂ | ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇತವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇ ಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಶವ ಆತ್ಮೀಯಂ ಬಲಮಾ ವವೃಧೇ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತೆದನಂತರಮೃಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ನಾಕೇಸಿ ವಾ| ತದ್ಯುಕ್ತಃ 
ಹರಿನಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಟೋಸೇತೆ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕಯೋಃ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮಾಪವರ್ಶಿನೋ- 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಲೋರಾಯೆಸಮಯೋಮುಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ನಿ ದಧೇ | ನಿದಧಾತಿ! 
ಸ್ಥಾಪೆಯತಿ |! ಸೋಮಪಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾತೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಪ್ರತ್ಛಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ- 
ಭಾವಃ | ಆಯೆಸಂ | ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯಣ್ಣಿ _ತ್ಯಯೆಃ |೫| 


ಶಿ ಥಿ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರತ್ತಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ || ಮಹ್ಹಾ-- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನೂ | ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | fl ಕಥಂ -( ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಲೆ | 
ಶವಃ&- (ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವವೃಧೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಖುಷ್ತ8- -ಮುನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶಿಪ್ಪೀ--ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಧವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿವಾಳ೯-- ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ! ಉಪಾಕೆಂಯೋಕ8- (ತನ್ನ) ಪಾಶ್ರ ೯ಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹಸ್ತಯೋ--- 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ! ಆಯೆಸಂ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ Bp | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು। ಯೇ (ನಮ್ಮ) ಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ನಿ ದರ ಬಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಸೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋನು 
ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹೆಳೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 


ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ. ಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


1111011511 Translation 


Sacrifices make Indra nughty, he 13 formiulablae to the enemies; 
partaking of the sacrificial food, Indra has increased his strength; he has a 
handsome chin and 18 pleasing in appearance. Fe possesses two good horses ; 


lhe grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity: 


ಪ್ರತ್ರಾ-ಕರ್ಮಣಾ! ಅಸ ಅಸ್ಪಃ ಮೊನಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಗೊಳ್ಳು ಪುದು ಪಿಂದು ಹೇಳುವರು- 


ಈ. ಹಾಸ ಓಒ ಜಲ ಯಗ್ದೇದಸಂಶಿತ: 17 


ಅನುಷ್ತ ಧಂ ಸ್ತ್ರ ಧೌ ಎಂ ದರಿ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) « ಅನುಸ್ಟಧಂ ಅನ್ವನ್ನಂ ಎಂದು ಯಾಸ ಹಿರೆ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪೨೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣವು. ೪ ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಜು! ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಭಿನ್ಸೃದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ಯಷ 8ದೆರ್ಶವೀಯಿಂ | ಸುಂನರನಾದವನು 


ಉಪಾಕೆಯೋಕ--ಉಪಾಕನೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. (ನಿ.೩೯೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಸಾಕಯೋ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹೆಸ್ತಯೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾೂಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೆನಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಅಧವಾ ಉವಾಕಯೋಃ ಬಂದರೆ ಹಳಿ ೯ಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹೆಸ್ತಯೋಃ ಕ್ರೈಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕ್ರೈಗಳಿಂನಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಯಸೆಂ-- ಕಬ್ಬಿಣ ಅಧವಾ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತ್ವಷ್ಟ್ಟವು ಕಬ್ರಿ ಣದಿಂದ ನಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ವ ಶ್ರಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯಸಂ (`ು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿ ನಿಸುವುಣು. 


ಪ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿದಧೇ-( ನಮ್ಮ) 


ಈ ~ ವಾ \ pa | 
ರ್ರ ಕ್ರಿ ಬಂದಿದೆ. ಬಗ್ಗಿ ಸಂಜ್ಸ್ಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆಜಕೋನಾಸ್ತಿ ಯಾಂ (ಖಾ ಸೂ ೭-೩-೧ 29) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾನನು ತ್ರ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರೂಪ್ರವಾಗು 

pu) 


ಭಂದಸಿ ವಾ ವೆಚನಂ ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದೆ ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


Le 
g 
G 
ಲು 
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ದೇಕಗಳು ಚ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿ ನಾಭಾವಮಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಷಷ್ಮೀಯುಕ್ತಃ 


ತ್ತ 
ಛಂದಸಿ ವಾ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೈಕಲ್ಫಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನೇೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸ ಇರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಕ್ರಿಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ ರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಸಿ ನಾ ಎಂದು ಹ್‌ ಬಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತನೆ ನಿಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕು ರ್ಯವಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೆ ಕಲ್ಪಿ ಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 


ಸ್‌ು 
ಕೂಂಡು ಅರ್ಧ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಧದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿವರಣೆಯಗುತ್ತವೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಧ 


ಲಿ «a 2 ಗನ ಮ pS ೪ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಘಿ ಸಂಚ್ಲೆಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಂ೧ PR NS) ಭು [5 
ತೇೀಳಬಯೆದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಮಸ್‌ ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧.೪.೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಆಯಸಂ-ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ. ತಸ್ಯವಿಕಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಷಷ್ಠ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಬಕೆತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಹನವಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಣಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ, ಪರದ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುಸ್ವಧಮ್‌- . ಸ್ವಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ವಧಂ. ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತಿಸಮಾಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಗ 


| | 
ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವ: ರಜೋ ಬದ್ಧಧೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 


wy | | 


ನ ತ್ವಾವಾ ಇಂದ್ರ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ*ತಿ ವಿಶ್ವಂ 
ವವಕ್ಷಿಥ 1೫! 
ಸದಸಾರ 


| | 
ಆ | ಪಪ್ರೌ । ಪಾರ್ಥಿವಂ । ರಜಃ | ಬದ್ದಧೇ 1 ರೋಚನಾ ।ದಿನಿ | 


| 
ನ। ತ್ಪಾ5 ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕಃ। ಚನ | ನ । ಜಾತಃ | ನ । ಜನಿಷ್ಯತೇ। ಅತಿ! 


| 
ವಿಶ್ವಂ । ನವಕ್ತಿಥ ॥೫॥ 


u 
k 
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ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬ್ಲೂಧಿ ವೆಸ್ತುಚಾತಂ ರಜೋsಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಚಾ ಪೆಪ್ರೌ | ಆಪೊರಯೆತಿ | ತಥಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಸ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬದ್ದಥೇ |! ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಸಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋತಸ್ತಿ ! ನ ಚ ಜನಿಸ್ಯತೇ 1 ಉತ್ಪತ್ಸ್ಯಮಾನೋತಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ರೃಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರಫ್ರಿತವ್ಯಂ ಜಗದತಿ ವವಧ! ಅತಿಶಯೇನ ಮೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಪಸ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಟ್ಯಾತ ಔ ೫ಲ8| । ಪಾ. ೭.೧-೩೪ | ಇತ್ಯೌಕಾರಾದೇಶಃ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್‌ | ಹಾ. ೪-೧೮೫-೨ | ಇತ್ಯಣ್ಟು )ತ್ಯಯಃ | ಇಗಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ! ರಜಃ! ರಜಂತ್ಯರ್ಸಿ ಗಂಧರ್ನಾದಯ ಇತಿ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜ8ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬.೪.೨೪.೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ದಧೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಲಿಟಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯಗತತ್ವಾಭಾವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾವಸಿ ನ ಸ್ತಃ। 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶ್ವಾವಾನ್‌ | ವಶುಪ್ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆ ದ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ವವಕ್ತಿಧ| ವಹ ಪ್ರಾ 'ಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನೃತ ಇತೀತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ಎಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ನಿಸೇಧಾದಾಮ ೨ತ್ಯೆಯಾಭಾವಃ Hl 5 


pe 
೫ಜಹನಥ£ಃ ॥ 
€ ಲೊ ೋಕವನ್ನೂ | ರಜಕ ಅಂತರಿಸ್ಲ ಲೊೋಕವನ್ನೂ ಸರ | 


ತುತ 
(| ತ್ರ ಶ್‌ 


ಪಾರ್ಥಿವಂ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಪೃಥ 


4 
೦೨ 
ಫಿ 


ಆ ಪಸ್ರೌ (ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ-ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು | ಹೆದೃಧೇ ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾರ್ವಾ-- 
ನನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ಕಶ್ಚನ--ಯಾವನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತಃ ಹುಟ್ಟಿ! ನ ಚ ಜನಿಷ್ಯತೇ--ಹುಟ್ಯುವುಗೂ 


೨ 
(ಅಂತಹ ಸೀನು) ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ ವವಕ್ತಿಥ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 


ಘಾ 
5 ಹ ಇ ಇ ಲ್ಲ ತು ಆ ೫ i pe 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಶಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಶೋಕಗಳಿನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬದ್ದಿೀೀಯು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೆೊಫಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿನಗೆ ಸದೃಶ 
ನಂದವನು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂಜೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಸ. ಅಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀಸು ಸಕಲ 
ಇತ ಗ್‌ ಇ ky) oN Hed KR ೪ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯ. 


English Translation 
Indra las filled the Surface of the earth and the firmament with his 


1೧] ; he has established the constellations in the sky ; ಛಿ Indra» no oue 11೧ 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಆ” 


vou (having such powers as you have) has ever been born or nor will be bor 


ಖು ಷಿ ಕ 
You have sustained the ೧701೯೧ TUnivarse- 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ8ಸಂಬಂಧಿ | ಭಇಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ರಜ8.__ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಸಮೂಹನು. 


ಶ್ಲ್ಹಾನಾನ”. ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾ್‌ವನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವವನು. 


ಪಪೌ--ಪ್ರಾ ಸೂರಣ್‌ ಧಾತು. ESTAR ಸರನ್ಸೆ ಸದಿ, ಲಿಬ್‌ಸ ರ್ರಥಧಮಪುರುಪ್ಪೆ ಕವಚನ ಲಿನ್‌ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ನಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಪು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಹೆ. ಹ್ರಸ್ತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೫೯) ಎಂಬುದ! 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ aad ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ರಧಮಸಪುರುಸ ಸೆಕ ನಚನವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ 870 


(ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂ ಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೆ ಔಣಲಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧: 


ಆಕಂರಂಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಪ್ಲಿರುವ ೧೮ನಭಕ್ತಿಗೆ Hಕಾಂದೇರ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲಿ ವಾ ಎಂ 
ಗಿ ದ್‌ೆ 
ಆಕಾರಂಂತವಾದುದರಿಂದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್ಲಿಗೆ ಚತ್ವಬಂದರೆ ಪಪ್ರಾ *ಓ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದ 


ಎ0 
ಸರಾ ಜರು ರೇ ಕದಿ ಇಜಾಾಗಿದೆ. 
wd 


ಟು) ಓಟು 


ಇ pet pe) ಬ ~y ದದ ಗ್‌ 

ಸಾರ್ಥಿವಂ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಸ್ಯ್ಯ8 (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಷಂ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೫ಾಯೌ (ವಾರ್ತಿಕ ೨೫೫೪) ಇಂಒ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ರವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಓ 
ಒದೆ 

ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಃ 


ದಿ. ಉರಣ್ರಪರಃ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ.ಕಂರಸ್ರೂನಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ: 


ಖು ನಕು ರಕ್ಕೆ ವ್ವ ಈ ದಿ ಬ ) pS 9 


ld ರ ಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ಚೆ (ಪು ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರ. 
ಕ್‌ ಅಳೆ ರ್ಯ ಸ್ಸ ರಾಳ ಲಲ WAN ದಾರ್‌ ಮುರಾ ಷಿ ಸಾಗುತ ನೆ 9 
ದರ ಕ ವೃಣೇ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಬೋಸ: ಎತ್ತಿದ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಷಾ. 
ES 2 1. ಥಿನಂತವಾದದೂ, ಅದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ 
ಅಲಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಾಗಿದೆ 
ರಜ8--_ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯೇ ಇತಿ ರಬ ಅಂತರಿಕಂ. ರಜಸೆಂಪರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂ 


ಸ 


ಶ್ರ 
ಗಂಧರ್ನಾದಿದೇವತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿರರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೇ ಬಾಗವತ ರಂಜ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಸಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಚ್‌। ಸುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಕರಜ। 


ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಾ. ಹಿ-೪.೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
ಸ್ರತ 


ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


> 
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ಬದ್ಭೆಥೆ-ಬಧ ಬಂಧನೆ, ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುವೈ ಕವಚನ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವೌಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್‌*ಬಧ್‌*ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಠಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಏಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲಿ 
ಆದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ€ನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಶಿ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವವಾದ ಸಂಯುಕ ಭು 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏತ್ತಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ರನೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಪವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹಲ್ಮಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಸಾ. ಸೂ. 
(ವಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ವಾವಾನ್‌-_ತದಸ್ಯಾಸ ್ಯಸ್ಪ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 
ಆಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇಡೆ ಎಂಬರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 4 ಮತುಪ್‌ ಸ್ರಕರಣೆ ಯುಷ, ನ 
ಸ್ಮದ್ಭಾ್ಯಾಂ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಶಬ್ದಗ- 
ಮೇಲೆ ಸಾನ್ಸ ಶ್ಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಾದೃ ಶ್ಯಾರ್ಹದಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಚ 202 'ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೋತ್ತ ಸತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎಕತ್ತ ಕಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮ ಶಬ್ಬದ ಮಹರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಒಅದ್‌*-ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ AA (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಭಾಗಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ- 


ರ್ನೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಕೊನೆಯಲಿರುವ ಅಧವಾ ಮಕಾರ, ಆಕಾರ 


A- 


ನ್‌ 
ಉಪಧೆಯಾಗಿರುವ ಯವಾದಿಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿ ಪ5ನಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮತಾರಕ್ಟೆ ವಕಾರ ಒರುತ್ತದೆ. ಉಸಧೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವನರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಷೆ 
ವಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಆಸರ್ವನಾಮೃ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯7) ದೃಕ್‌, ದೃರ, ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಸರದಕ್ಷಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನತು ಸರಸಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುನರಿಂದ ಸರ್ನನಾಮಸಾನ ಜಾ ಚ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರ ಸಂತಸ ಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಾವಾನ್‌ತ್‌-ಸ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸುವಿಭಕ್ತಗೆ ೩೫1೬ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬಂದರೆ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಂಂತಲಕ್ಷಣ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪ ನವು ಅಸಿದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪೋ ನೂ 
ಪಾ) ಮಾ್‌ರರಿದ ನರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ವವಕ್ಷಿಫ--ನಹ ಪ್ರಾ ಸಣೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಪಗದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಗೆ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಅಲ -೭೯) ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸ್ಮಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ « ಸರ್ವೇ ವಿಧಯ ' 
ಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಂತೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವವಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಕ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುಗರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕವಚನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ 
ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೆ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ ES ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಾದುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಪಃ ie ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


|| ಸಲಓಾಗಾಗೇ।' 


ಯೋ ಅಯ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


« ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು ವಿ ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ವಸು ಭ- 


| 
ಯ ತವ ರಾಧಥಸಃ ॥1೬॥ಓ 


ಇಂದೆ 


(ಐ 
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| ಪದೆ ಸಾಠೆ ॥| 
ಯಃ । ಅರ್ಯಃ | ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ಪರಾ 5 ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ | 
ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶಿಶ್ಪತು । ವಿ! ಭಜ । ಭೂರಿ |ತೇ॥ ನಸು | ಭಕ್ಷೀಯ । 
ತವ ರಾಧಸಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾರರಿಣಭಾಷ, ೦ 
u 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರುಪ- 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪರಾದದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾದೈಶಮನ್ನಂ ದದಾತು | ಅವಶಿಷ್ಟಸಾದದ್ದಯಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೃತೆಂ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರು | ಯತಸ್ತೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸಂಖ್ಯಾತಂ ಅತಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸೈ್ಯೆಕವೇಶಂ ಭಕ್ಷೀಯ | ಭಜೇಯೆ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಂ /| 
ಪರಾದದಾತಿ |! ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ ! ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕ- 
ವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ!| ಭಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಲ್‌! ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ತಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಚ್ಛೆ ಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚ | ಏಕಾಚ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾಸಮಾನವಾಕೈಗತೆತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಕ್ತನ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ ೬ 


ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ 
ಅರ್ಯೆ8- ಪಾಲಕನಾದ 1 ಯು... ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮರ್ತಭೋಜನಂ-- ಮಾನವನು 
ಭೋಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಪೇ--- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಪೆರಾದದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರ8-ಆ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷತು--(ಅದೇ ಸ ಜಾ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಭೆಜ - (ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಚಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ವಸು-- ಧನವು 
ಭೂರಿ. -ಅಧಿಕವಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶವ-- ನಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ-_ ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಭಕ್ಷೀಯ- 


ನಾನೂ ಹೊಂದುವೆನು. | 


{2 
೨ 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವ 5ರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತ ನಮಗೂ ಕೊಡಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು 


ಭ್ರ 
ಹೆಂಚಿ ವಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೆನಗೂ ಸಿಕ್ತುವಂತೆ ಮಾಡು. 


1111011511 Translation 


Indra, the protector. “ives the food that is fit for mortals, to the 
giver of oblations ; let that Indra bestow food on us; O Indra, distribute 


your wealth which 18 abundant so that 1 may obtain a portion of your vast 


riches: 
ನಳೇಸನಿಸಯಗೆಳು 
ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ-.. ಸರ್ವ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ 1 ಮನುಸ್ಯರು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು , ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 
ಒಂದೊಂದು ರಾ ಬಡಗು ಗೋಃ ಮಹಿಷ್ಯ್ಯಾದಿಗ ಪ ಬಿಗೆ ತ್ಸ ಣ (ಹುಭು)ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಘ_ದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗ ಇದ ಎಂದರೆ ಸಾ ್ರಿಭಾವಿಕವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ದಿ ಆಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. ಈ ಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


ರಾಸ್ತಾಚೆನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(೩ ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) 


ವ್ರ್ಯು೧ರ್ವೀಂ ಪೃಥ್ವೀಮಮತಿಂ ಸ್ಪಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸುವಾನಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 


ವಿಶ್ರಯೆಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸಶೇ ನಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 


ಯತ್ತೇ ದಿಮೋ ದುಹಿಶರ್ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ತ ಭುನಜಾಮಶಹೈ | 


(ಹು. ಸಂ. ೭-೮೯-5) 


ನಿಶ್ಚಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾರಾಸ್ತ ತದ್ಯತ್ತೋಮಹೇ | 
(ಖಯ. ಸ. ೭.೧೬೪) 


ಶಿಕ್ಷತು-- ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | (ಸಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷಕು ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಸ8- ಧನದ. ಮಘ ರೇಕಃ ವೆಢಸಲಾವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮ ನೃದಲ್ಲಿ ರಾಧ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) 


1೨ 
ಓಂ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಪೆರಾದದಾತಿ- ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಲ್‌ದಾನೆ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ, 
ರ್ಲು ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಜೆಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅನಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಚ ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಪದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಉಜಭೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ನಾನಕ ಸನ್ಮಾ ಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬಂದಿಡೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಬಂತವು 
ಪರದಲ್ತಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ರಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ” 
ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೆ--ದಾಶ್ರ ದಾನೆ, ಧಾತು, ಭ್ವಾಣಿ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ರಾಂಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗ-, ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿನೆ. ದಾಶ್ಫ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ ಹಯನು ನಿಹಿತವಾಮದ್ದದೆ 


ಅದಕ್ಕೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಸ್‌ ನಿಷೇಧವೂ ತ್ರಸು ಸರದಲ್ಲಿರುಎಂಗ ಬರಬೇಕು ಧಾತುದ್ದಿತ್ಯನಿಷೇಧವೂ ನಿಪಾತದಿಂದ 
ಸಿದ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಶ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ನಸೋ॥ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
(೩ನ ಸೂ ೬-೪-೯೩೧) ವಸ್ತಂತವಾದ ಭಸ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಭು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬ್‌ ಎಂಬ ಅಜನದಿಸ್ರತತೃಯ ಪರಗಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೂನ ಸ (ಆ *೦ಗಕ್ಟೈ) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದಿದೆ ಯಣ್ಣಿನ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್‌ ಸ ಪ್ರ ಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಳಶುಸ್‌*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ NN SS (ವಾ. ಸೂ. ೮.೩.೬೦) ಇರ್‌ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶೂಸ್‌, ವಸ್‌, ಘಸ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು ಬರುವುದು 
ದ ಪರಗಲ್ಲಿರುವ ನರ್ಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಒಂದಿದೆ. ದಾಶುಸೆ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಭಕ್ತೀಯ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಬ್‌. ಆಶೀರ್ಲಿಬಾಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜೆ ಇದರೂ ವಿಧಿಲಿಜಾಗೆ ಜೋಕದಲ್ಲಿ 
೪. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಲುಭಯೆಥಾ ದಾತ್ತದಿಕಾರದಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಶತ್ನಂಯಗಳೇ. ಪೂ ಇಂದನ ನಲಿ ಉಭಯ 
೨ 1 (ಟ್‌ ಆ ಣೌ 8 [oR 


1 


ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಲಿಬಃಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ವೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಬುತ್ತಮಪ್ರರುಷೆ ಕವಚನ ಸ ಇಚೋತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜ8 ಸೀಯುಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೧೦೨) ಲಿಬಂಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ್‌*ಸೀರ್ಯ-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಕುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ಘಿ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂದರೆ ಭಕ್‌*ಸೀಯ 


೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೧೩. ಸೂ- ೮೧. 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೀಯುರ್ಟ ಲಿಬಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದುದರಿಂದ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೂತೆ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೀಯುಡಾಗಮ ಬಂದನೋಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇ“ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭ 5-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವುದ್ದಿನೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ: ಬಂಬುಗರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾನವಾಕೈ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ವಾ ೪-೭-೧೪) ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಸಮಾನನಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 & 


ಎಎ 


ಸಹಿತಾ 
noe Sl ತೆ ಹಾ 
ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕೃತುಃ । 
R ] | 
೨ ಪುರೂ ಶತೋಭ್‌ಯಾಹಸ್ತ್ಯಾಾ ವಸು ಶಿಶೀಹಿ 
) 
ಇಯ ಆ ಭರ ॥8೭॥ 
ಸದೆಪಾರೆಃ 


| | | 
ಮದೇೇ ಮದೇ | ಹಿ । ನಃ । ದದಿಃ। ಯೂಥಾ । ಗವಾಂ । ಯಜು ಕ್ರತುಃ | 


ಸಂ | ಗೃಭಾಯ । ಪುರು । ಶತಾ । ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ 1 ನಸು | ಶತೀಹಿ । 
ರಾಯಃ | ಆ | ಭರ ॥ ೭॥ 


RP 


SEBEL SS] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಖಿ 


ಸಾೂಲಂಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
$s 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಪ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋತನುರೂಸಸ್ತೃ ಚಃ । ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮದೇಮದೇ ಹಿ 
ನೋ ದದಿಃ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುುಮೂತಯೇ | ಆ. ೭-೪ | 'ಇತಿ || 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಬುಜುಕ್ರತುರ್ಜುಜುಕರ್ಮಾಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾ ಯೂಥಾನಿ ದದಿರ್ಜಿ ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರು|ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಪರಿಮಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 | ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನ್ಯು ಭಯಾಹಸ್ಕ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣ | 
ಶಿಶೀಹಿ। ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕುರು | ನಿಶಿತಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ! ದದಿಃ । ಡುಗಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆವೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತೈಯಃ 
ಯೂಥಾ | ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಸಃ | ಗವಾಂ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲೋಟ ಹೌ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ | 
| ಸಾ. ೩.೧.೮೪ | ಇತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ 1 ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ, 1 ಉಭಯಹಸ್ತಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೈತೀಯಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ರೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವ- 
ರೇಣ ನಿಭಕ್ಲೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ। ವಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಮೆಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಾಯಃ!। 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ಮತ್ಕೆಂ | ೭॥ 

ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮದೇಮದೇ ( ಸೋಮಂಸವಾನದಿಂದ) ಪುನ” ಸಪ್ರನ8 ಸಂತಶೋಸಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯಜುಕ್ರತುಃ-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ನಕ---ನಮಗೆ |! ಗೆನಾಂ ಯುೂಥಾ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ದದಿ ಹಿ. ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ ? (ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು. ಪ್ರಭೂತವಾದನೂ |! 
ಶತಾ- ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು ! ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರಾ ಕಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | 
ಸಂಗೃಭಾಯ.... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ (ನಮ್ಮ ಬುದ್ರಿಯನ್ನು)ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಸಸಾರ ಗೆ 
ರಾಯ... (ನಿನ್ನ ಕ್ಲೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ-ತಂದು ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


2೧ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


Rnolish Translation 


( Indra ) the performer of pious acts is the giver of herds of cattle to us 
after beiny exhilerated with frequent drinking of our Soma; take up, 176೧, 


with both hands hundreds of wealth ; sharpen (our 101768 ): procure us wealth: 


॥ ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ಮದೇ ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ. ಮದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಧವಾ ಪದೇ ಪಡೆ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಹವು. 


ಮಜುಕೃತು8- ಯಜು. ಸತ್ಯವಾದ, ಕ್ರತು8- ಕರ್ಮವುಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪುವವ 
ನ್ಯ ಮಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನ. 


ಶಶೀಹಿ-- ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಸನ್ನು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಜಡಿ ವಂತರನ್ನಾಗಿ ನ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣವ ಕ್ರೀಯಾ 


ದೆದೀ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೆ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಶಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಲಿಟ್‌ಭಾವವನ್ನು 
pe pe ವ್ಯ ನ fs 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಸ ಇಓ ಚ ಎಂಬುಸರಿಂನ ಆಕಾರಲೋಪ ೭ ರುತ್ತದೆ ಸೃತ್ಯಯಸ್ತ್ರರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಯೊಥಾ ವ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ.  ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿ8 (ವಾ. ಸೂ. ೭.೧.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಗಳಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗನಾಂ---ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಷ್ಟ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ನಗೋಶ್ರನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಂ- 
ಕುಂಕೃದ್ಭ 8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಬ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ದ 


ಹ 
ಇ 
pe | 


ನಿ ಅ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗೈಭಾಯ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ನಾ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕ 
ವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜೊದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯ ಎಂಬುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೃಹಾಯ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗೈ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಭಾಯ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ- ಉಭೌ ಚ ತೌ ಹಸ್ತಾ ಚ ಉಭಯಹಸ್ತಾ. ಉಭಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ತೃತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಭಯಹೆಸ್ತ್ವ "ಛಾಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌ ಸವರ್ಣ 
ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡ್ಯಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕುರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಗೆ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ) ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿಗ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯವೆಂಬ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಉಭಯಾಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚು ರೆವಿದ್ದರೊ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿವ್ರತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದುತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 1 (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೨೩) ತ ದಿಂದ 
ಸಮಾಸ 1 ಜಿ ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ಯ ಸ ೀದಾತ್ಮಲೋಹಃ8 (ಮಾ 
ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಉಭಯಾಜಿಸ್ತಾ , ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವುದು 


ಹಾ 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಐಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವುಳ್ಳ ವಿಭಕ್ತಿಯ 


ನಿಸುವ; 


ವಸು- ನಸು ಶಬ ಇ ಮೇಲೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಬಂದಿದೆ. ವಸು]-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಬ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಸಂ. ಸೂ ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಬ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ರ ತನೂತರಣೆ ಧಾತು. ಬವಾದಿ. ಬೋರ ಮಧ್ಯಮ ಖುರುಪ್ಪೇಕವಚನ ದಿನಾದಿಯಾ ಸ್‌ 
ರಿಂದ ಶ್ಯನ ಪ್ರನಾನರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆಂದರೆ ವ್ಯ ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 


ನ ಅ 8 ಸ ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯಸ್ಟಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧ ೪೫) ಉಸದೇಶಗಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೪-೭೭) ಇತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ನೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೈತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಭಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಈಹಲ್ಕ ಘೋ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩) 
ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವ ಕಿಶ್‌ ಬ್‌ತ್ತಾಸ ಸ್ರತ್ಸಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 


ಬರುತ್ತದ. ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 
ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಃ PRE ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಯೆಃ--ಕ್ಕಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಏಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥ ರವಾದಾದರಿಂದ ಉಳಿದದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. il 2 ll 
ಮ 4 ಹಾ 
॥ ಸ೦ಕಹಿ ತಂ ಖಂಶಃ ॥ 


| | | 
ಮಾದಯಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ಶವಸೇ ಶೂರ ರಾಧಸೇ.! 


| 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸುಮುಪ ಕಾಮಾನ್ತ ಇಸ್ಪಜ್ಮಹೇ 5ಥಾ 
ವ 
ನೋ ವಿತಾ € uN 


! ಪದೆಸಾಠೆಟಃ | 
| | 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ । ಸಚಾ | ಶವಸೇ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ । 


| | | 
ವಿದ್ಮ!ಹಿ। ತ್ವಾ। ಪುರು5 ವಸುಂ! ಉಸ। ಕಾಮಾನ್‌! ಸಸೃಜ್ಞಹೇ | ಅಥ ಟ ನಃ 


ಅವಿತಾ 1 ಭನ ॥೮॥ 


೨, ೧. ೨. ೬, ವ. ೨. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತೇ ಸೋಮೇಂಭಿಷ್ಟುತೇಕೆಸತ್ಯಾಗತ್ಯ ಸಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾದಯಸ್ವ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇತಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ಸಿದ್ಧ ಹಿ! ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋ5- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ವತ್ಸಾನಿವ ತ್ರೈಯೋಪ ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ವೇಕೀಕು- 
ರ್ಮಕಃ! ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮವಿತಾಭಿಲಸಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ |! ಮಾದಯೆಸ್ವ | 
ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಣಿಚ ಏವ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅತ್ರಾಪಿ ಹಿಶಬ್ಬಾನುಷಂಗಾಚ್ಛಂದಸ್ಕನೇಕಮಪಿ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಂ ( ಪಾ. ೮-೧-೩೫ ) ಇತಿ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ || ಲೆ | 


1 ರಾ _ 
ನ ಸನಾ 


ಶೂರ ಸರಂಕ್ರಸುಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ಕುತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿಯೂ |. ರಾಧಸೇ--- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮಾದಯಸ್ವ--( ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. | ತ್ಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪುರೂವಸುಂ ಆಧಿಕನಾದ 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿದ್ಮಹಿ-. ತಿಳಿದೇ ಇದೇವೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌ (ನಮ್ಮ)ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು | 
ಉಪೆ ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೇ--( ನಿನ್ನಲಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಕ--ನಮುಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕ 
ನಗಿ! ಭವ ಆಗು | 


| ಫಸ TF ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತುತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕ್‌ಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 


1111011511 Translation 


() hero, enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 


deaire to you ; be therefore our protector 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಸಚಾ-- ಸಚಿ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ಪಿ.-೫-೬) ಸಜಾ ವಿಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ.೧೩ ಸೂ ೮೧ 


ಶವಸೇ- ಬಲಾಭಿ ನಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಬಲನಾಮಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವರ್ಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು ps ಚತ | 


ರಾಧಸೇ-ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ತೈೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) 


a 


ಪುರುವಸುಂ-_ಬಹಳ ಧನವುಳ ವನು. 


ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ... ಸ್ಪಜ ನಿಸರ್ಗೇ 1 ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 


ತ 
73 


ನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ 


ಅನಿತಾ... ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕಾನಾಡುನವನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಮಾದೆಯಸ್ವೆ-- ಮುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ (ನಾ ಸೂ ಸಿಗಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಕ್ನಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಚೆಶ್ಚ (ಪು. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣೆಜಂತವಾಸುನು 
ಯುನಿ ಆಕುಸದಾತ್ಮನೇವದಿನ? ನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಷೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಕ*ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಪ್ಪೆ ಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾದಿಃಸ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರಪ ವಿಕಸಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾವೀಶಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕನಿರ ಪಕಾರ ಇತ್ತಾಗ 
ಸ್ರುದರಿಂದ ಅದುಪ 


ದೇಶವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನವಯವಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 


ಸ್‌ ಬ್‌ ಹ ಖಾ 
ದುಸದೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪುದೆರಿಂದ ಲಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿವ ಸ್ವರನೇಃ 
ಇಲೆ 4 


ಸಸ್ಪಜ್ಮಹೆಸ್ಫ್ರಜ ಬಿನರ್ಗೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮೪) 


ಶ್ರಿ 
೦ 

೯೨ 
ಓಂ 
[ಈ 
€L 
C 
೧ 

<L 
(4 


ಇವ್ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಕ್‌ ಇ ಸಾ” ಮ ಮಾ ಸ 
ಶ್ಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹೆಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ಕಜ್ಮಖೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅ. ೨೬ 
ಕಾರಾ __ ಅಸಾ, « ಇ ಖಿ [ey pe ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಸ್ಕೈದಾತ್ತಸ್ತ್ರರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಒಂದಿದೆ, ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
pS ಹಾ pS ಮಿ ಮು ಇ 

ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ಅಸುದತ್ತಸ್ತರವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಕನೇಕನುಸಿ ಸಸ (ಪಾ. ಸೂ 
೨.೧೨೪) ಒ ಎಂಬುಇರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ರನಾದ ಅನೇಕ ತಿಬಂತಗಳು ಜನುದಾತ್ತವಾಗವ್ರದ ಅಪಿ 
ಸ ಹ ೨ 9 ಅ ಮಿ 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಐಕವಾದ ತಿಬಂತಸೂ ಥಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂರ್ವದ ಹಿ ಬಂಬುನರೊಡನೆ 


ಅ೧. ಅ. ೬.ವ. ೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಸಂಹಿ ತಾಸಪಾರಃ 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಷ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ। 


| | 
ಅಂತರ್ಜಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೊಾ ವೇದೋ ಅದಾಶುಷಾಂ 


_ | 
ತೇಷಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ ೯ ॥ 


ಹೇ ಸಾರ್ಸ್‌ 
IES ದ Sa ii 5 
ಏತೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಜಂ 8 1 ವಿಶ್ವಂ । ಪುಸ್ಯಂತಿ । ವಾರ್ಯಂ | 
| | | | 
ಅಂತಃ । ಹಿ । ಖ್ಯಃ | ಜನಾನಾಂ । ಅರ್ಯಃ । ವೇದಃ । ಅದಾಶುಸಾಂ। ತೇಷಾಂ! 


| 
ಃ।್ಞ ವೇದಃ । ಆ! ಭರ ॥೯॥ 


ಸುಯಣಭಾುಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಿ ತೇ ತವ ಸ್ಮಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತವೋ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ನಿಶ್ಯಂ ಸರ್ನಂ 
ವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಪುಷ್ಪಂತಿ। ವರ್ಧಯಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾಮದಾತೆೆ. ಣಾಂ 
ಜನಾನಾಮಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿವ್ಯಮಾನಂ ಮೇದೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ರೈಂ ಖ್ಯೋ ಹ | 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾನುಯಜವಾನಾನಾಂ ವೇದೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಮಾ ಭರ! 
ಆಹರ ! ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಯಜಮಾನೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪಯುಕ್ತೆತ್ವಾ- 
ದ್ರ್ಯರ್ಥಮೇವ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಧಕತ್ಪಾಯೆ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ!! ಖ್ಯಃ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ |! ಅಯಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೊೋಸಿ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂಡಸೋ ಲುಜ್‌ | ಅಸ್ಯೆತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನೂ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ |. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪತಿಷೇಧಃ 1' ೯ ॥ 
೫, 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇಂದ | ಏತೇ ಜಂತವಃ--( ಯಜ್ಞ ಸಾಡತಕ್ಟು ) ಈ ಸಕಲ 


ಜನರೂ | ವಿಶ್ಚಂ-_ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವಾರೈಂ-(ಎಸ್ತರಿಗೂ) ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪುಷ್ಯಂತಿ-- 


ತಿಸಹಾರ್ಥ್‌ 
| 


2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅದಾಶುಷಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತೆ8--(ಶತ್ರು) 
ನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವೇದ8- ಧನವನ್ನು! ಅರ್ಯೆ£-( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಹಿ-ತಿಳಿಡೇ 


ದ್ದೀಯೆ | ತೇಷಾಂ--( ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ |! ಮೇದಃ-ಧನವನ್ನು! ನ8--ನನುಗೆ |! ಆ ಭರ 
ತ೧ದೆ ಹೆ೧ಡು [| 


ತ 


93 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡತಕ್ತ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 


4 


11101151) Translation 


() Indra (110507 creitures (men) cherish the 11101011 that may be desired 
by all, lord of all, vou 1:೧೪ what riches those 111೧11 who make no offarings; 


possess; bring ther wealth to us. 





॥ ವಿಶೇತನಿಸಯಗಳು ' 

ತೇ ಜಂತವೂ- ಇಲ್ಲಿ ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಶರ್ಧನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ವಿಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾವರೂ 
ಹೇಲು ಸಿಗೆ ಹವಿಸೈನ್ರ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು 

ATI. charish ಎಂದರೆ ಅನೇಕಿಸುತ್ತಾವೆ 
೧ ps 
ಇಗ ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಎನ್ಲರಿಗೂ ಭೇಕಾದೆ; ಎನ್ನಿರೂ ಆರೇಶಕ್ರಿಸುವ. 
8 ವೇದ. -ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನೇ, ದ ಜಾನೇ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಯ ವಾಚಕಗಳು 


ಅದಾಶುಷಾಂ- ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದಿಗೆ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯಜ್ಞ 


ಇ 
ಆಫ್‌ ಆಜಾ” ಹಾಂ 
ಮಾಡದಿರುವವರ 


po ಹ d 
ನ್ಮ ಸರೆಣಿಪ್ರ ಕ್ರ [2 


ಖ್ಯ8-- ಖ್ಳು ಪ್ರಕಥನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದು ದರ್ಶನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌. 

ಲಟ್‌ಲಿಟಹ (ಪಂ ಸೂ ೩೪೬) ಧಾತ್ರರ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಮಣರು ಲಕಾರಗಳು 
ಈ 

ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಪೈ ಕವ ಚನ _ವಿವಕ್ಷಾ 


ಸಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೈಲುಜಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ER ಲುಜುನಲ್ಲಿ ಚಿ 


೧೨ 


ಅ.೧೫. ೬. ವ.೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 
ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ*ಅ-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ್ತೆ ಇಳ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛೂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿಗ್ದರೂ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿ, 
ಇಚೆ (೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಬತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಗ 


ಈ ಹ Pt “ 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೋ ಹ್ವಿತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಷನ್ಟೊಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗೆಶೀ | 
ಆದ್ಯಾಃ ಸೆಂಕ್ಷೇಯೆಃ | ಪ್ರಸುತ 23ರ ಚ! ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ || ಸೂಕ್ತ್ಕನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ8॥್ಯ ಹಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯಾ ಸುಸಂದ ಶಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ ಚ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಡಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಉಪೋ ಷು ಶ ಶೈ ಿಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದ್ರಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿ- 
ತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಸಂಕ್ತೀ | ( ಆ. ೬.೨) ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು---ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಂಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕು ಿಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖಸಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೀವತೆಯು. ಪಂಕ್ಷಿಛಂದಸ್ಸು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನು ಸೈೆಂಗಿಕವು. ಷೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಮತ್ತು ಸುಸಂದೈಶಂ, ಸ ಘಾತೆಂ ವೃಷಣಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗ-ೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತೈಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಷೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 
Pe ತ್ರೇಕಾ ದ್ದೆ ಶೀ ಚ ಪೆಂಕ್ಲೀ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ ನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨) 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂದಿ. ಆ. ೯೩ ಹೂ ಆ3. 


! Wo 
ಸೂಕ್ತ ೮೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ೧೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೮೨॥ 
ತು 

| ಅಸ್ಪಕ.. ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ ೩! 

h ಸೂಕ್ಷ ದೆಲ್ಲಿರುವ ೩ರುಕ್ಸೈ ೦೨ - ೬ || 

| ಹಿ ಗೋತಮನೋ ರಾಕೂಗಣ್ಣ೯! 

1| ದೇವತಾ... ಇದ್ರ ಃ [| 


'ಭೆ೦ಂದ8... ೧೨೫ ಪಂಕ ! ೬. ಇಗೆತೀ | 


| | | 
ಉಸೂೋ ಸು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ಮಾತಹಾ ಇವ ! 


I cl 


ಯದಾ ನಃ ಸೂನೃತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಯೋಜಾ 


| | 
ನ್ಹಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೧ 
ಸಡೆಪಾರ: 


| | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸು । ಶೃಣುಹಿ | ಗಿರಃ । ಮಘ 5 ವನ್‌ಟ। ಮಾ। ಅತಥಾ ಇವ | 


| | 
ಯದಾ । ನಃ 1 ಸೂನೃತಾ5ವತಃ । ಕರಃ | ಆತ್‌ | ಅರ್ಥಯಾಸೇ । ಇತ್‌ । 


| | 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೧॥ 


ಆ. ೧, ೫. ೬. ವ ೩] ಖಗ್ವೀದೆಸಂಹಿತು 17 


ಸಾಯ ಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರೋಂಸ ಒದೀಯಾಃ ಸ್ತು ಶೀರುಪೋ ಉಪೈವ ಸು ಶೃಣುಒ | 
ಉಪಗತ್ಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತಥಾ ಇನ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾವಿಧಸ ಸ್ಮ್ಯಂ ತೆದ್ದಿಸರೀತೋ ಚ ಭೂಃ | 
Wi, ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತ ಕ್ಷಸ್ತಥಾನಿಧ ಏವ ಭವೇತ್ಯರ್ಥ81 ಅಪಿ ಚ ನೋಂರ್ಸ್ಮಾ- 
ಸೂನೃತಾವತಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ! ತಯಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ನೃದಾ 
ಕರಃ ಕರೋಷಿ ಆದನಂತೆರಂ ತ್ವಮಸ 'ರ್ಥಯಾಸ ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯಸ ಏವ | ಯಾಚಯೆಸ ಏವ | ನ 
ತೂದಾಸ್ಸೇ | ;ಅಸಾ ಭಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಕ ತೀಸ್ತೈಮಪಿ ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಹರೀ ತ್ಚದೀಯಾವಶ್ಚಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೋಜ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಕೈಣುಹಿ। ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೈೆಂದಸಿ 
ನಾ ನಚನಯಿತಿ ವಚನಾದುತೆಶ್ನ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। Se ಇವ | ತಥೇನಾಚೆರತಿ ತಥಾತಿ। 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತೈ ಹ ಸ್ವ ಕಾ. &೩..೧.೧೧-೨ | ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ತಥಾತೇರಪ್ರೆ ತೈಯೆಃ | ನ ತಥಾ 
Ry ಅತಥಾ ಇವ! ಅವ ಶಯಪೂರ್ವಸಪೆದಪ್ರೆೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ಈರ! ಡುಕೈಇ* ಕರಣೇ | ಜಃ ಕೃಮೃದೃರು- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನನ್ನಜಃ ಸತ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | 
ನನ ಅಹ ವ್ಯ ತ 5 ಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ಡುಕ್ರಇ್‌ ಕರಣ ಇತಿ ಭೂನಾದ್‌ ಪಠ್ಯತೇ। ಅತೋ ವ್ಯ ತ್ಯಯಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ 8 ಕ್ರಿಯತ" ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈವಂ | ತ ಒದಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರೆ ಸಾಕೋ9$ನಾರ್ಹಃ | ತಥಾ ಹಿ! ಕಃ 
ಕರತ್ಯರತೀತ್ಯತ್ರ ತ ಯೆದಾಹತುರ್ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದ ತ ತ್ಯಯೇನ ಶಬಿತಿ ತೆಸಾ ಒದಸ್ಯ ಧಾಶೋರ್ಭೂವಾದ್‌ 
ಪಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ಕಿಂಚ ಯದ್ಯ ಚು ಪಕ್ಕೇತ ಕೆರದಿತ್ಯೆ (ವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ದ ರ್ಥೆಂ 
ಕೃಮೃದ್ಧ ೈರುಹಿಭ್ಯ ಶ್ರ ೦ದಸೀತಿ ಕರೋಶೇರಜ ವಾ ತಮನಿರಳಕು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ- ಶಪ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿ x ಲಜ್‌ಲುಜಕೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜತ್ತಿ €ತದ್ರೂಸಸಿದ ಯೇ ಕತ ರ್ತೆವೃಮಜ್ಞೂಧಾನನೂತಿ ಚೀನ್ನ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ .ಶತಿ ಲುಜಾದೀನಾಮೇಕತ್ರ ನಿಧಾನೇನಾರ್ಥಭೇದಾಭಾವಾದಿತ್ಯೆ ನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಭಿರ್ಧಾತುವೃತ್ತಾ ಇನಯಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಕೃ ತಃ । ಅತೋ ವ್ಯ ತ್ರ ;ಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ದಂ1 ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಛಾ ಯಾಂ! ಚುರಾದಿರಾತ ೈನೇಪದೀ! ಅಟ್ಟ ಗ |! ಯೋಜ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಣಜೆಃ | 
ಬ್ಯ ೦ತಾಲ್ಲೊ eH ಛಂದಸು ಹ ಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ರಾ ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ದ್ವ ಬೋ$- 
ತ್ತಿ ಬ ಇತಿ ರಾಉ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಗಂಗ 


ಪ್ರಶಿಸರಾರ್ಥ i 


ಮಘವನ್‌. ಧನವಂತನಾ ದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗಿರಃ -( ನಮ್ಮ) ಸ್ತ್ವೋತ್ಪನಾಕ್ಟು/1ನನ್ನು| ಆ 


ಸನಿನವನ್ನ್ಲಿಯೇ ಬಂದು | ಸುಶ ಯುನಿ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳು | ಅತಥಾ ಇವ - (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಜಿವನ 


೨1 


ದಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ | ಮಾ-ಇರಬೇಡ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂನೃತಾವತಃ Wo 


fr 


ಆತ್‌-.. ಆ ಅನಂತರ | ಆರ್ಥಯೆಸೇ ಇತ್‌ (ಆ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ನುಗಳನ್ನು) ಒಂಡಿತನಾಂಗಿಯೂ ಆಭವೇಕ್ಷಿಸು 


ನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತಿ ೫... ಇರುವ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ! ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ! ಕರಃ - ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 


"y ತಾನ 2 
20 ಸರಿಯಾ ಬಹಳ ರಿತ ರ I ಮ ಚಾ 


ಶ್ರೀಯೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ--(ರಧಕ್ನೆ) ಸೀರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾವ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 


೬.೦ದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟಿನ್ನಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂಜೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬನಲಾಯಿಸ 
ಬೇಡ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂಸ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. 


ಇ 


ವಿ 
«te 


Enolish Translation 


1110011... como and hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; you havo made us truth-speaking men and therefore you aro 
requested to hear our praises. qnickly yoke your horses. 


ಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 
ರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 


ಉಪೋಸಖಾನದಲ್ಲಿದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕೆ, ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


9 ats 


ಅತಥಾಣನವ--ನ ತಥಾ ಇವ ಅತಥಾ ಇನ | ಹಿಂದೆ ಇದ ೨ ೦ತಲ್ಲದ್ಯ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದು 
ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟಂತೆ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 


ed 
(ಆ 
6) 
2೬ 
೧೬ 
ಇಂ 
| 
2ಿ 
ಕ 
ಪ 
ಕ 
ಓ. 
€L 
೦ 


ಫಿ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 
ಗಳು- ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ- ಯಾಚ್ಯಸೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾ 


ಯೋಜ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬದ ಅಂತ್ಮಾಕರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 
ped ಪ ey ಇನಿ 6 
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ಶೃಣಿಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುವೈ ಕನಚನದ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಸ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ನುವಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತಜಿ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತವು ibd (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಂತಪ್ರತ್ಯಯಧ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾ- 
ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನ೦ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಇ. 


ಅತಥಾ ಇವ-- ತಥೇವ ಆಚರತಿ, ಅದರಂತ ಆಚೆಂಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಧಾತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ನಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಬ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯ8 (ಕಾ. ಮಾ ೩ ೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ತತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯೆಲ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ತ್ರೃದಿ, 
೧೧ 9೨ 
ತದೆಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲೈನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೩-೧೦೨) ಪ ಸ್ರ ತಯಾಂತನಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ತೀತ್ರನಿನಕ್ಕೆ ಇರುವಾಗ ಆ ಖಂಬ ಸ್ಥ ತ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯೆನು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ನ ತಥಾ ಇವ ಅತಧಾ ಇನ (ಹಾಗೆ ಆದಂತೆ ಆಚರಿಸದಿರುಸ್ರದು.) 
ತತ್ಪುರುಷೆ ೭0 ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಕರ ಡುಕ್ಳ್ಕರ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು ಅಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನ. ಅಬ್‌ ನರದಲ್ಸಿಲನಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ 
ಒಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಇನ್ಲಿಕೈ ಮೃ ದೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎ ಬುದೆರಿಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಂಜೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಬ ತ್ತ್ವಾದರೂ ಧಂತುವಿಗೆ 
ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಬ' 
ಯೋಗವಿನದಿನ ರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿಸಿ ಕೆರ ೬ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಸ್ಪಾನಕ್ಟೆ ಅಬಾದೇರ ಒಂದಿನಿ ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ದ 
ತ 


ಎಸಿ ಉಲ್‌ ಡ್‌ ped 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ವಮನ್ಯತ 


ಓ 


ವಾಗಲಿ ಬಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಅಬ್‌ ಸ್ತರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಸೆತಿಶಿಃ 
$ 


ನಿಕರಸೇಭ ನ ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನಾಯಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮನುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಇ 


7 ನಾ 3 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ೨ವಕಾಶವಿಜೆ, ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಲಕಾರವ್ಯತ್ಕು ಸದಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ್‌" ಲಕಾರನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವುದರಿ ಮೀಹ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... ಲಬ'ನಲ್ಲ 


ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಕರಣವನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಅಡಾಗಮವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನರಿಂದ ಉಕ್ಕರೂಸ ಸಸಿದಿ ಯೂ ಅಕ್ಕಿ ನಿಷ್ಟಸ್ತರ ನಿರಾಸವೂ ಆಗುವುದು 


ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆರಂಕ ಒರುತ್ತದೆ. ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ವಾದಿಯ ಲ್ಲ ವಾರ 


ಮಾಡಲ್ಲ ಬವ. ಭ್ವಾಡಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಕವ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ.ವಿರುವಾಗ ಇಲ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನ, ಆರ್ರಯುಸಬೇಕು? ಎಂದು ಶಂಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೆಂಕೆಯು 


ಪ್ರಮಾಣರದಿತವಾನದು. ಕೃರ ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾವಿಯಲ್ಲ ಪಾರನಾಡ,ವ್ರದು. ಬದೆನಿಸಮ್ಮತಿಸ್ಯೂ ೬ 
pe] 
ಅನಾರ್ಹಸಪಾಠಶ  ಚದುದರಿಂ Red ಘಃ ಕರತ್‌ ಕರತಿಕ್ಸ ಧಿಕೃ ತೇಷ್ರಸದಿತೇಃ (ಸ ಹೂ ತಮರ ಸಾಜ ಪೂತ 


38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೨ 
ದಲ್ಲಿ ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 
ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ರಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹೆರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ರಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞ್ಞಾಪಕವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರನೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಮೃದೃ್ಧರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಅಬಕ್ತಿರ್ಧಾ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ವಾಧಾನಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮ್ಲತ್ಯ್ರಯದಿಂದ ಶಬ್ದಿಕರಣದಿಂದ, ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಪಿಸು 
ನೆ. ಲುಬ್‌ ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಚೇದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಬಾನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಸ 


ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಬ್‌ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ. ನೈಯರ್ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾರನಿಸ 


3 
ಲ್ಲ. 

೧) 
O 

‘LW 
ಟ್‌ 
© 
ಛಿ 


ಇಲೆ 
ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಲಾಪವಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ. 


ದೆ.  ಛಂಡೆಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯನಲಿಯೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇನೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲಿಜ್‌ಲಿಟಸ 


ಟಿ 
A 


ಅ 


ಲ್ಲಿ 
ಲಿಂ 
ಗಾ 


Rab 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಧಜಿೀೀದ 


ಬರಬೇಕು? ಇನನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತರ ಮತನನ್ನೂ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾಸಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಯ್ಯಾದಿಯಲ್ಲ ಈ ಧಾತುಪಾಠನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಸಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ತರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


¢ ಇವ ಬಿ 


೬ 


ಅರ್ಥಯಾಸೆ ಆರ್ಧ ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಥಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು 


4 


ಜ' 


ವಿಷವಾಗಿ ವಿಧಾನನತಾಡಿರುವುದರಂದೆ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳನ 
ತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರುರುಸ್ನೆ ಕವಚನ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾಸ 
4 
ಆ 


ಹಾಂ ಮೆ ತ್‌ ಇ ಪರ್‌ R ಡ್‌ ನಿ ಸ ಭ್ರಾಂ್‌ಾ ಪ 6 pe 
ಆಡನಿಗವ. ಬಂದಿವೆ ೦ಜಿ ಪಿಕ ಜಿ ಹಹನಗ ಗಿ ಗುಗ ಜಡ ವಗ ಬರುತ್ತ ಫ್‌ 


ಯೋಜ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚ ( ಪಾ- ಸೂ 
೩-7-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತರೂಪವು 
ಸನಾದ್ರಂಶವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ ಶನ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಜಿ*ಅ4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೀರನಿಟಿ 
(ಹಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಅನಿಬಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರನ ಪರವಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯೋಜ್‌*ಅಆ ಯೋಜ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚೋ3$ತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಗ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ 
ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿಬಂದಿದೆ.॥೧! 


(Cb 
a 
a 
) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಅಸ್ಷನ್ನಮಾಮದಂತ ಹೈವ ಪ್ರಿಯಾ ಆಧೂಷತ | 
ಅಸ್ತೋಷತ ಸ್ವಭಾನವೋ ನಿಪ್ರಾ ನವಿಷ್ಠ ಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


| | 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೨॥ 


ರ್‌ ಪ್ರ 
ಸದಪಪಾರೆಃ 


| | | 
ಅಕ್ತನ್‌ | ಅಮಾಮದಂತ 1 ಹಿ! ಅವ । ಪ್ರಿಯಾಃ । ಅಧೂಷತ 


ಅಸೋಷತ | ಸ 


| | | I 
ಣೌ ಕ್ಟ 5 ಭಾನವಃ । ವಿಪ್ರಾಃ । ನವಿಷ್ಠಯಾ । ಮತೀ 1 ಯೋಜ |ನು। 


| 
ಇಂದ್ರ! ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಗಯಣಭದಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂಧ್ರ ತ್ವಯಾ ವತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಸನ್‌ | ಯಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತವಂಶಃ | ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಿಾಮ- 
ದಂತ ಹಿ ತೃಪ್ತಾಶ್ಹಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯ ಸೈನೂರವನಾಧೂಷತ | ಅಕಂಪೆಯೆನ್‌ | ಅತಿಶಯಿತರ- 
ಸಾಸ್ವಾದನೇನ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತುವಂತಃ ಶರೀರಾಣ್ಯ ಕಂಸೆಯೆನ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತ. 
ದೀಪ್ತೆಯೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತೇ ನವಿಹ್ರಯಾ ನವಿತ್ರತಮಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಐಸ್ತೋಷತ | 
ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅನೃತ್ಪೂರ್ವನವದ್ಯೋಜ್ಯಂ |! ಅಶ್ಲನ್‌ | ಅದೇರ್ಲುಜ. ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ |! ಪಾ. ೨- 
೪.೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶ8 |! ಮಂತ್ರೀ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾ- 
ಲೋಪ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ರೇಂ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ।! ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ! 
ಅಸಾಮದಂತ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ಲುಜ` ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಃ ಣೆಲೋಪೋಪಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ಟತ್ವದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ವದ್ಭಾವೇತ್ವದೀರ್ಥಾಃ | ಅಧೂಷತ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಲುಬ" ಸಿಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಿಚಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿನೇಧಃ | ಅಥವಾ ಧೂ ನಿಧೂನನೇ |! ತಾದಾದಿಕಃ। ಕುಟಾದಿಃ |! ಆಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಗಾರ್ಜ್‌ 
ಕುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಜೋ ಜುಶ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ನನಿಷ್ಠಯಾ। ಣುಸ್ತುತೌ್‌। ಕರಣಭೂತಾಯಾ ಅಸಿ 
ಸ್ಪುತೇಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ರೃಚ್‌ | ತದಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ ನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸೇನೇ- 


1!) ಸಾಯಣಭಾಣ ಸಹಿತಾ (ಮಂ... ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಯೆಃಸ್ಸಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಮತೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ವಸೇಷಸಚನುನೇತಿ ಕ್ರಿನ ಊದಾತ್ತತ್ವಂ || ೨ 


1| ಸ್ರಸಿನದಾರ್ಕ್‌ ॥| 


ಇಂದ್ರೆ---ಎತೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಷನ್‌-- (ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನ) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅಮ್ಮೀ- 
ಮದಂತ ಹಿ..(ಯಜಮಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | ಪ್ರಿಯಾ (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹೆ 
ಗಳನ್ನು |. ಅವ ಅಧೂಷತ-- (ಸಂತೋಷಾತಿರ 81 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದರು) ! ಸ್ವಭಾನವಃ-- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಅವರು | ನವಿಷ್ಟಯಾ-- ಆತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ! ಅಸ್ತೋ- 
ಷತೆ- (ನ ನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-- ಸಿನ್ನ | ಹರೀ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ-(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು | 


! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


3 ಆಲೆ ಎಲಿ ಗ... ಆ ಬ್ಬೆ ಇವಾ: ಅ. ಎ A 
ಖಬ್ರೆ, ಇಂ ಕ ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಆನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜನಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 


ನಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು ಮತ್ತು ತಪು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಕಂಸನದ ಮೂಲಕ 


ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ವಿಂದರೆ ಸಂತೋಷನೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆ ಯನ್ನ್ನಲ್ಲುಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾರಕರೂ. ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದು ಕಿ 


ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಕೇಳುಪ್ರದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


A 


11101181) Translation 


Your worshippors have ೧7೧೧1) the food which vou had given and the 

are satisfied with 1t . they have expressed ther satisfaction bv the movements 
4 6 6. 2 

of thew bodies Self-inapirel and wise 111311 0೧೪೧ ulorifiad you with 


commendable praises . therefore, Indra quickly yoke your horses: 


ಅನ್‌ “ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ತಿಂದವರ.ಗಿ 


ಅಧೂಷತ- ಅಶಿಶಯಿತೆರಸಾಸ್ತಾದನೇನ ನಕ್ತುಮಶಕ್ಸುವಂತಃ ಶರೀರಾಜಣ್ಯಕೆಂಸಯನ್‌ | 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಆಶಾರವು ಬಹ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂತು ತನ್ನು ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 


ತ 
ಯೆಸ್ಸೂ ಸೂಚಿಸುವುಗಕ್ತಾಗ ಶರೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರೆಂಗಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗಿಳತಾನಿತ್ರವಣಕಾ ಬ್ಯ ನಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹರ್ಣಾತಿಶಯವನನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 


ಅಆ. ೧. ಅಆ. ೬. ವಜ] “ಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ +1 


ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯನ್ಸೈೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ಕಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಗ್ರ ಹಿಸುವವರು, ಬಹಳ ಬುದ್ದಿವಂತರು, ಬಹುಚುರುಕಾದ RR 


ನವಿಷ್ಠಯಾ--ಣು ಸ್ಲುತೌ! ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಅಧನಾ ಪ್ರರಂಸೆಯೆಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಕ ne ಚೆ ಶೀ 
ಅಸ್ಲ್ಸನ್‌- ಅದ ಭಕ್ತಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದ. ಲುಬ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಲಬ" ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಫೆಸ್ಸೃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಲುಬ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ್ಮ 
ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ Re ಇಲ್ಲಿ ಘೆಸ್ಸೃ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೃಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಯೆ ್ಸ್ಪೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ಚ್ಲೆಲುಬಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲುಜನಲಿ ಬ್ಲನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ 'ಥಸಹ್ಮರಣಶ (ಪಂ 

೨-೪೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ( ಲೋಪ ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಬ್‌ ಬಹುವಚನದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇತಶ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಬತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಫಸ್‌* 
ಜನ್‌ ವಂದಿರುವಾಗ ಗೆಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ। ಕ್ಲಿತೈನಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-7೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಭಿರುವುಗರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಘಸ್‌ ಆನ್‌ ಸಂ ಸ ಯ 
ವಾಗ ಘೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇರ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತನು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ RE ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವು” 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ ಅಶನ್‌ ಎಂದು ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಿ 


ಅಫೀಮದೆಂತ-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು ಚುರನಔಿದಿ ಆಶೆ pM ನಯನಾ ನಿಮಸುಕೆರಿಂವ ವಿತ್ಮನಾಂಗಿ 


೪ [ಹ ಸದೆ ಸ ರೆ ಗಾ ಣ್‌ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ತಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌*ಇಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸಾಮಾನ. 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿನೆ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬೂನೇರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿ ಇ*ಅ* 


ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಣೇರನಿಟಿ 

(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌: ಅ4ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚಜ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಬ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚೆಜೀ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಸೇಪ ಬಂದರೆ 
ಮಮದ್‌4೬' ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ$ನಗ್ಲೋಪೆ (ಪಂ. ಸೂ ೭-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


1೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ' ೮೨. 


ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ತವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋ ಅ೪ಲಘೋಃ 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಮಾಮದಂತ 


ನಂದು ಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧೂಷತ.-_ಭೂರ್ಣ ಕಂಪನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಬ' ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ. ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಸಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಬಂತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಸಹತತ ಸರಾಜಿ ಚ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಲೀಕರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟಾದಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು 


ಬಂವಪುದಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧುತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಖ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 


Y 
™ ೪೨ 2) 


ಎ ಐ 
ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ನುಲಕಾರದಲ್ಲ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ8 ಎಂಬುಗರಿಂದ ಅತ ನೇಸದವು ಸಿದ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಪಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾವವು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನನಿಸ್ಮಯಾ- ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾಶುನಿನ ಮೇಲೆ ಕತ್ರ ೯ರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರ ತಯ. 


ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರಮಾಗುವಾಗ ಣ್ವುಲ್‌ತೃಚ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೧- ೧.೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯು ಕರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲ 

ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಅದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾರಕಗಗಗೆ ಸ್ಪಸ್ತನ್ಸುಪಾರನಲ್ಲ ಮ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವವ್ಟಾಪಾರದ್ದೂ ಕತನ್ಸಿಮಾಗಿಬೆಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಲಜ್‌ ಒರಲು ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತೃಚ್‌ ವರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋಪದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದಮೇಶೆ, ತುಶ್ಫ ೦ದಸಿ 
(ಷನ, ಸೂ. 21-೩-೫೯) ತೃನ್ನ ತ ತ್ನ್ವಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯ ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಎಕ ಯ ಕುತ ಡೆ. ಪನ್‌ ತೃ ಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃ ಸು(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಟನ್‌, ಇವನ, ಈಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದ್ನಿರುನಾಗ ತೃನ ತೃಚ ತ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ರ ತೃಚಿಗೆ ಶೀಪ ಬಂದರೆ ನವಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ನಿನಕ್ತಾನಾಡಿದಾಗ ಟಾನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯ್ಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ--ಶೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನವಾದ ಭಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂನ ತೃತೀಯಾವಿ? ಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. ಮನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 


ಥಿ 


ಎ ವ್‌ ತ್ಚಳ ) 4 
೧. ಆ. ೬. ವ. ೩] ಬ.ಗ್ಗೇದಸ-ಶಿತಾ 43 
೦2 


~ mn 


ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ಎಂಬ 
ಸೌತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರ ವ | ಸೇಸೆ ಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ 
(ಸಾ. ಸೂ ೩-೩೯೬) Nea ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 


We ಬ 


ಸರಿತಾ ನ 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ವಂದಿಸೀಮಣ | 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತುತೋ ಯಾಹಿ ವಶೊ ಅನು 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೩॥ 
ಸು5 ಸಂದೃಶಂ | ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಮಘ 5 ವನ್‌ । ನಂದಿಷಿ ಹೀವುಹಿ 
ಪ್ರ 1 ನೂನಂ । ಪೂರ್ಣ5 ನಂಧುರಃ | ಸ್ತುತಃ । ಯಾಹಿ | ವಶಾನ್‌ ಅನು | 


| 
ಯೋಜ । ನು । ಇಂದ್ರ । ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥4॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಹೇ ಸುಸಂದೈ ಶಮಿತ್ಯೇಷಾಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾಪನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ರೇತಿ ಸೆಂಕ್ತಾ್ಯಾ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ! 
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ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೃಶಂ ಸುಷ್ಟ್ವನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಯೆಂ 
ವಂದಿಷೀಮಹಿ | ಸೃವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತ್ಕಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿ8 
ಸ್ತುತೆಸ್ತ್ಯಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯೈರ್ಥನೈಃ ಪೂರಿತೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಭ್ರತಿ ನೂನಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ತ 1 ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ವಂದಿಸೀಮಹಿ | ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ಲುತ್ಕೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಲಿಜ್ಜಾಶಿಷಿ | ಷಾ. ೩-೪. 
೧೧೬ | ಇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ! ಮಫಘವನ್ನಿ 
ಶೃಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಲಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 11೩1 


ಪಿ 


ಬ್ರನ, | ಸುಸಂಬವೃಶಂ-- (ಎಲ್ಲರ ಮೋಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 
ನದಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ--ಸಾವು | ವಂದಿಷೀಮಹಿ-(ನಮಸ್ವುರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸ್ತುತ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಪೊರ್ಣವಂಧುರಕ- (ಧನದಿಂದ) ಸೂರಿತನಾದ 
ರಧವುಳ ನನಾಗಿ 1 ವಶಾನ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 1 ನೊನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 


ಗ್ರೆ ಯಾಹಿ... ಪೋಗಿ ಸೇರು. | ತೇನಿನ್ನ! ಹರೀ-- ಕುಣುರೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ ! ಅನುಯೋಜ-- 


ಚತತ ಹೇರ 5೪. 


ಮುಘವನ್‌ ಇಂದ್ರೆ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂ 


ಎಷು 
ಆ 
ತತ್‌ 


ಎ ಹ 4 ಇ. ಅಭ ಸತ ೨೨ ಎಲಿ ~ ಕ ಎಡ ಬ 
ದೈ €« ಎನಿ ಭಕ್ಕರಾದ ಜ್‌ ಹಾ “ನುಗ್ರರು ಹದ ಮುಂದ ರೋಡ, 
ಡ್ರಾ ಟು 


A 
3. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಿ.ಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಧನದಿಂದ ಪೂರಿತ 


ವಾದ ನಿನ್ನ ರಥಹಯೊದನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಪೇಕ್ರಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚು. 
1113೧11511 Pranskition 
() Mashavan, we praise you, you look bemgnly upon all, praimed by 


19 90 to those who desire your presence in your chariot well filled with ೫1೮1108 » 
Indra, (110111 voke yonr horses: 


ಹಿಶೇಸಖಿಷಯಗೆಳ್‌. 


ಮತಾನಿತೃಯಲಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಸುಸೆಂದೃಶಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉನಸ್ಪಾನನಾಡುವಾಗ 


ಒಸಯೂೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದ್ರಶಂ ತ್ತೇತಿ ಸಂಕ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ ತರ್ನಗಿರುವುದು. (ಆ ೨-೧೯) 


ಕ ಯಾ ಚಿ.ಒವ, ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 


- ಸುಸೆಂದೈಶಂ- ಸುಷ್ಟು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ |! ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಸ್ಟಿ 
ಯೌಂದ ನೋಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಂಧುರಕ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ವನು. 


ವಶಾನ್‌- - ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


24 ತರೆ ಇಸ್ರ ಕ್ರ ಲಿಸಾ 


ವಂದಿಹೀಮಹಿ..-ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ ಸ್ತುತ್ಯೋ॥ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಣಸೀಯುಔಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಬ್‌ ಆರ್ಧದಾ ತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿಡೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಲಿ ಲಿಬ್‌ಗೆ ನ ಪ್ರಾ 
ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸೋಮ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಕೆ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌+%ಇ 
ಸೀಮಹ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಷತ್ವ ಬಂದರೆ (ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ ) ಪ್ರಕೃತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 
ಧಾತುವು ಅನುದಾತಪಡದೇಶವಾನುನರಿಂದ ಸ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬಾಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾರನಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಿೀಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸೆಂಜ್ಲೆಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಟಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮ್ಯ್ಯದಾತ್ರಕ್ಟ (ಪಾ 
ಸೂ ೩-೧- ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ] 
ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಬಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ, ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ರ ರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ (ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದರೆ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಧಮಾಕ್ಕೆ 
ಸಂಜೆ 3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಫೆ ವ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಶಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆನುಗರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ 


ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


4 


ಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಯೋಜ. ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-ಆ೨-೧) ಪಿನರಿೂದೆ. ಗಗ 
ಎಂ. ಯಡಿ 


ಇ) ke 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿಶಾ . ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ ೮.೨ 


| ಸಂಸಕ್ಕಾ7ದರೆಃ ? 


| | | 
ಸ ಘಾ ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ ನೋಬಿದಂ | 


| | 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತಿ 
ನ 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 8೪॥ 
॥ ದಣೆ ಗೆ ॥ 


| | | 
ಸೇ।ಪು।ತಂ!। ವೃಷಣಂ | ರಥೆಂ। ಅಧಿ । ತಿಷ್ಠಾತಿ । ಗೋ ಏದಂ । 


ಹ 


| | 
ಯಃ | ಪಾತ್ರಂ | ಹಾರಿ: ಯೋಜನಂ 1 ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕೇತತಿ । 


po »೧ಒ೬%ಉ ಜಡ 


ಯೋಜ 1 ನು! ಇಂದ್ರ | ತೇ। ಹರೀ ಇತಿ ॥ಳ೪ಟ 


PR 
ಸಾಯಯೆಣಭಂಸ್ಕಾ 2 


ಸಹ ಸಖಿಲ್ಯಿಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ ಗೋಸಿದಂ ಗವಾಂ ಅಂಭಲಖತಾರಂ ತಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ | ಈದೃಶೇ ರಥೇಇಧಿತಿಷೃತು | ಆರೂಢೋ ಭವತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರಂ ಚಿಕೇತತಿ 
ಜ್ಞ್ಲಾಪಯತಿ | ತಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ಷೇಣಾನ್ನಯಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಚ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚಾ ಶಿಸ್ರೆಂ 
ಯೋಜಯ ॥! ಘ ಯಚಿ ತನುಘೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥಂ! ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಪಾ. ೧-೪-೪೬ 
ಇತ್ಯಧಿಕರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಜಾ | ತಿಷ್ಠಾತಿ। ತಿಷ್ಟತೇರ್ಲೇಕ್ಯೂ ದಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ | 8ತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ |ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧1 
ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿಶೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನೆ ಭವತಿ ೪ ॥ 


ವ್ರತ ತದ AT 


ಸಘ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಯಃ ಯಾವ ರಥವು! ಹಾರಿಯೋಜನಂ--( ' ) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೆ೧ | ಪೂರ್ಣಿಂ- - (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬದುದೂ ಅದ | ಪಾತ್ರೆಂ- ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕೇತತಿ. 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಆಂತಹ (ಮತ್ತು) | ವೃಷಣಂ--(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ! ಗೋನಿಡಂ- 


ತ್ರಾ ಗಿ ಅವಿ] ಜಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತನ (7 

ಗೋವುನಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ತೆಂ ರಥಂ... ಆ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ಶಿಷ್ಕತಿ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | 

ಇರದ್ರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು *!ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ-- 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮಶಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 

ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 

ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 


ಹ py 
ರಧಕ್ಕ ಸೀರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


1111011೬411 ‘Translation 
May he ( Indra ) ascend that ೧1೧110 which shower blesamns, gives 


cows and which containa vessel filled with the mixture of Soma-juice and 


barley flonr , TIudra, quicklv voke vonr horses 


ಚ್ದ 


_ ಡಾ, ದ ಹ ಕಸ ತಾ ಹ! 
—ಭಂಡಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಆಅಕ್ಲರವು ಸಂಹಿತಾಮಾರೆದಲ್ಲ ದೀರ್ಫೆಮಗಿರುವ್ರದು 
ಬ ೧೧ 


ಹಾರಿಯೋಜನಂ--- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯವನ 
ಧಾನ್ಯವಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು ಈ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 





ಏವಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವ್ನಕ್ತಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 


(ಖೆ ೫ ೧೬೧.೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇರೆ ವಿಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ಬ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹಂರ್ಯೋೇ- 
ರಶ್ರ್ತಯೋಯರ್ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನ8- ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವ ರಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಪಾಡಿರು 


ವರು. ಯೆಜುರ್ಮೇದತೆ ತ್ರಿರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆ೧ -- 
My ಗಿಣಿ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೊೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಪೃಶ್ನೇಃಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಪ ಶೇ ದೇನ 
ಸೋಮೇಷ್ಟೃಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕೈಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಗ್ರೆಹಂ ಗೃಹ್ಲಾಮಿ ಹರೀಃ 
ಸ್ಪ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂಗ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ || 


(3, ಕರ; ಗ-೪...೨) 
4 


iN ಸಂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧ ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿ ಶ್ರರಂಒಂವರು ತಮ: 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ... 


ಹರಿರಸೀತಿ 1 ಸೋಮ ಏವೋಚೈತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರ8 ಸ ಏವ ತ್ರಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೂಯತೇ |! ಯದ್ಲಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿ 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರ? 
ತಸ್ಯ ಸ್ತಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಇಂದ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರನಿರು. ಇಲ್ಲಿ ಹುರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋನುಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು, 
ಹೆರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗ-. ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ( bailey ) ಒಟ್ಬನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸೋಮು 


ಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಗಹ ಸಕ್ಕ 


ನ್ನ 


ಗ್ಗ ಆತ್‌ ವ್ರ ವಂ 


ಈ 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿಶೇಸ ರೀತಿಯಾದ ಇುವಧಾನ 


ಸಿದ್ಧವಡಿನಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ಕ್‌ 


ವಾ ಕರೆಣುಸೃ ಲದ 
> ೨: 


ತ ಮಲ್ಯ 4 ರವಾ ಇಶ್ಟ ಯಚಿ ತ: AS (ಸಂ. ಸೂ 


೬೩ ೧೩೬೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಗ್ರೇವನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಚಿ 


ರಥಂ---ದ್ವೀತೀಯ್ಸೆ ಕನಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 


ad 


(ವಾ ಸೂ. ೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿನ ಶೀಬ್ಕ ಸ್ಟಾ, ಆಸ ಈ ಬೆ ಧಾತುಗಳ 


ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಧಾತ್ರರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲ AE ಸಕ್ಕ) ಕರ್ಮಸಂಚ್ಲೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತರ್ಮಸಂಜೆ; ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದಿ ಸತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬...೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 





ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ವಿಧೃರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ರರುಷೈೆ ಕಿ ಕವಚನರೂಪ. 
ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿಹೆ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ಮದೆ 
ಚಕೇತತಿ ಕಿತ ಜ್ಞಾನಿ. ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯೂದಿ. ಲೇಟ್‌ ನುಪುರುಷ್ಯಿ ಕವಚನ ಜುಹೂ 
ಒರುತ್ತೆದೆ. ಹಲಾದಿಶ4ಪವು 


ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕಿಕಿತ್‌*3 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ 


4 1 


ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


. ಅ. ಓ. ವ.ಜ, | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40 
, ಅಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಂತರ್ಯೆದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಹೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೂಪಥೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೈಪಿ ನಾಭ್ಯ್ಕಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪಿಶ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
'ಓರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ಕಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ರಹೊಂದಿರಬೇಕು) 
ಏ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಷಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. !! ೪ || 


ಕ “ರ್‌ 
* ಇನ್ನ ರರ ನ 


(( ಸಂರ ಇ ಾನರ | 
ಖಕ್ತ್‌ಸ್ಕ4 ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ ! 


ಹ 


ಲ್ನ 


| | | ಕ ME 
ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಧಸೋ 


ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂಧ್ರ ತೇ ಹರೀ ೫! 


'ಪದಣಸಾಣೆಕ ! 


| 
ಕಃ 1 ತೇ। ಅಸ್ತು । ದಶ್ಷಿಣಃ 1 ಉತ । ಸವ್ಯಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 


ಇಡಿಸಿದೆ. ಮದು ೨-ಆಆರೂ...2ವವಾಂಾ 


ಕ್ರತೋ । 
| | 
$ 1 ಜಾಯಾಂ । ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾಂ | ಮಂದಾನಃ । ಯಾಹಿ | ಅಂಧಸಃ । 


| 
ಯೋಜ | ಮ ಇಂದ್ರ 1 ತೇ 1 ಹರೀ ಇತಿ ॥ ೫॥ 


VOLUMI 7 


೧ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬಿತಾ [ಮ ೧. ಆ ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ರದೀಯೇ ರಥೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ದೆಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋ5ಶ್ಟೋ 
ಯುಕ್ತೋ2ಸ್ತು | ಉತಾಪಿ ಚ ಸವ್ವೋ ವಾಮಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಟೋಇಸಿ ಯುಕ್ರೋತಸ್ತು ! ತೇನ ರಥೇನಾಂಭಸೆ8 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಹತ ಸ್ವಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಪ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ನರ್ತೆತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಕ್ರಿಸ್ರಂ ' 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪೀತಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ॥! 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂವಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತನ,ನಿಕಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ 1 ಅಂಧಸಃ |! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಅದೇರ್ನುಮ್‌, ಧಶ್ಚ 
ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ [೫1 


— py 
ಬ ಚ ಜಾಗ 


ಫ್‌ ಶಯ 


ಶತಕ್ರತೋ -.ಬಹೆಳನಾದ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 0 ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ (ರಧಕ್ಕೆ ) 
ದಕ್ಷಿಣಿೀ- ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು |! ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು ಡಲಿ | ಸವ್ಯ8- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಿ | ಶೇನ-_ಆ ರಧದಿಂದ | ೩... (ಪಾನದಿಂದ)! ಮಂದಾನಃ.. ಸಂತೃಪ್ತನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಂ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ |! ಜಾಯಾಂ-- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪ ಹ ತ್ತ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ಶ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು । ನು... 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ--(ರಧಕ್ತ) ಕಟ್ಟು !! 


'ಭಿ.ನಾರ್ವ ॥ 


ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನನದ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ ್ಗಜ೫ಡಬಲಭಾಗಗಳ ಬರಡು 


ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಸ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ರಣಯಿನಿ 
ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. 


೪ 


English ‘Translation 


ಎ ಗವ 
ತಮ ಕಟ್ಟು. 2: 
ಯಾದ ಹೆ ಡತಿಯಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 


(0 Satabkratu, ( or performer of many acts ) let your borses be harnessed 
ou the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food, repair; 


in your chariot, to vour beloved wife ; Indra. quickly yoke your horses. 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ ನಕ್ಕೆ ಸಾಗಕಳುಹಿಸು 
ವಾಗ ಸಠಿಸುನರು. 


ದಕ್ಷಿಣ, ಸವ್ಯಃ-_.ಎಡ:. ಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳ. 


ಅ.೧ ಆ.೬ಓ. ವ. ೩.] ಖಗ್ವೈೇದಸಂದಿತಾ | 


“ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ NU ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಲಾದ ಪತ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕು ಹೋಗು ಎಂದರೆ 


ಅಂಧಸಃ ಮಂದಾನ8 - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂಬಲೂ ಸಂತೋಣಗರ್ಗೆಂಡ 


ಬು 
». ಆಧು ಎಂಬೆರೆ ಆವ್ಹಪು (ನಿ.೩೯) 
ಸ್ವಾತ್‌ ನನು ಫ್ರೈ 
ಮಂದಾನಃ-- ಮದಿ ಮ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಸಂತೋಷ 
ಸಡುವುದ್ದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಪ್ಪ ನೋಡುವುಗು, ೭ನೀಭಿಸುವುದುು ಹೋಗುವುದು, ವಎಿಂಬರ್ಭಗಳಲಿ 
? PR 4 ೨ ಇಪ್ಪ [) ವ್‌ ಮತು. ನಿ 


ಸ Ko) 


ಇದೆ. ಭಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾ ೫10 ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


28 
6° 
J 
UL 
C 
ಕ್‌ 


ಲ ಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಚದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ರಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ-ಇ-೧ ರಲ್ಲಿ ಆ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುತ್ತತೆ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನುಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ 


ಅಂಧಸಃ--ಆದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧಕಶ್ಚ (೧. ಸೂ. ೪.೬೩%) ಸರ್ವಧಾತು 


ಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜದ್‌ಧಾತುನಿಗೆ 


ಭಕ್ತಂ ಅಂದರ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮವೂ, ಧಾತುವಿನ ದೆ ಇರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತಥೆ ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ 


2 


ಸಸ ಸ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಮಾಡಿದಾಗ ರೂ ಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ರ. 


॥ 


ಉಪ -ಂಯಾಹಿ-_ ಛಂದಸಿ ಪರ್ಯೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೧) ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ನ (ಸಾ. ಸಣ. ೧.೪ ಎ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೆ ಸೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ನೃನಧಾನವಿದ್ರಾಗಲೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳ 


ಯೋಗ ಬರುತ್ತರೆ 1೫. 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ ॥ 


| 
ಯುನಜ್ಮ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 


pL 


| | [ 
ಉತ್ಪಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ಪೂಷಣ್ಯಾನ್ನ್ವಜ್ರಿ- 


| | 
ನ್ನೃಮು ಪತ್ನ್ಯಾಮದಃ ೬ 
1 ಪದೆಗಾರ”! 


| | | | | 
ಯುನಜ್ಮಿ । ತೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ । ಉಪ ।ಪ್ರ। ಯಾಹಿ । 


| 
ದಧಿಸೇ । ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ । 
| 
ಉತ್‌ । ತ್ರಾ | ಸುತಾಸಃ । ರಭಸಾಃ । ಅಮಂದಿಷುಃ | ಪೂಷಣ್‌ 5 ವಾನ್‌ । 


| ಅವಮದಃ ॥ ೬॥ 


| 
ವಜ್ರಿನ್‌ । ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ । ಪತ್ನಾ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೀತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ!। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು | ಆ ೬-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ಕಾ ಶಿಖಾವಂತೌ ಶೇ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ರೂಪೇಣ - ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮೆ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾನಮಿ | ತೇನ ರಥೇನೋಸ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ತ್ರದ ಹಮುಪಗಚ್ಛೆ | ಗಭಸ್ಕ್ಸ್ಕೋ&8! ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಾಹ್ರೋರಶ್ವಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಷೇ | 
ಧಾರಯಸ್ವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೇ$ಭಿಸುತಾ8 ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ನೇಗವಂತೆಃ! ತೀವ್ರಾಃ ಕ್ರಿಸ್ರಂ 
ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಉಡಮಂದಿಸುಃ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮದೆಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಷುಃ |! ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ 
ಅತಸ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ಷಶಬ್ರಃ ಪುಸ್ಕೌ ವರ್ತತೇ | ಪುಸ್ಕಿರ್ವೇ ಪೂಷಾ 
ಪುಷ್ಪಿನೇನಾನರುಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸೋಮಪಾನಜನಿತಯಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪತ್ತಾ, 


ಸು ಅಟ ಸಯ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ £2 
ಸ್ಟೈಭಾರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅಮದಃ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ತ್ರೋ ಭವ | ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ8 | ರಭಸಾ8ಃ | ಆರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾದರ್ಚ | ಅಮಂದಿಷುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಪ್‌! ಶ್ವನ್ನುಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಪನ್ನಿತಿ ನಿಷಾತ್ಯತೇ | 
ತೆಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾವಸಾಧನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಪೂಷಾ ಸ್ಥಾಸ್ತೀತಿ ಪೂಷಣ್ವಾನ"। ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತಂ | ನಲೋಸೇ9ನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ ೮-೨-೧೬ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮುದಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 
ಶೃನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


| ಸ್ರ ಶಿನಿದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನಾ - (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ತೇ ನನ್ನ | ಹರೀ-- ಕುದುರ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಯುನಜ್ಮಿ-- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೈ) 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. | ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಭಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. | ಗೆಭಸ್ರ್ಯೋ&-- (ನಿನ್ನ) 
ಕೈಗಳಿಂದ | ದಧಿಷೇ -- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸ8--( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ | 
ರಭಸಾಃ-- ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉದಮುಂಂದಿಷುಃ--ಅಭಿಕ 
ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪೂಷಣ್ಟಾನ್‌.... (ರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಪನಾಗಿ | ಪತ್ನ್ಯಾ-- ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ |! ಸಮು ಅಮದಃ-- ಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ | 

ಭೌಮ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಥೆವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನ-ಗಿ ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೈಪ್ರನಾಗು. 


1111011811 ‘Translation 


1 harness your 1008-12311೧0 horses with proper prayers , take tha rein 
11) your hands, the extracted So.na-juices have exhilerated you » ಲಿ. weilder 
of the thunderbolt, thus filled with nourshine food; rejoice with your wife: 


ಸೇಶಿನಾ-- ಶಿಖಾನಂತೌ | *(ಸರಯುಕ್ತವಾದೆ 


ಗಭೆಸ್ತ್ಯೋಃ. -ಹಸ್ತಯೋಃ | ಕೈಗಳಲ್ಲಿ; ಆಯತೀ ಚ್ಛನಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ಪೈೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 


ಗಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
6 
pero ವ್ರ 


ಪೂಷಣ್ಸಾನ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷಶಬ್ಧ ತ್ರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಷ್ಟಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ನುಪಕ್ಸಾಗಿ-ಪುಷ್ಟಿರ್ವೈ ಪೂಷಾ! ಪುಟ್ಟಮೇವಾವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೨-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಜ್ಮಣ 


ುತಿನಾಕ ನವನ್ನು ೮ ಉುಕ್‌ಕ್‌ರಿಸಿಕುವರೆ 


ಸ್ಯಾಕೆಶೆ: ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶೇಶಿನಾ-__ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಃ 
ನೇತಿ. ಶಿಖಾಗನಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇವೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ಇನಿ ಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಆದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 


ಲಿ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಥಿಪ್ರತ್ತಯ ಬಂದಿದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಈ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಶವೆಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಕೇಶಿನ್‌1ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು*್‌ 


(ಷಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಚ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾ8ರಭಸ ಶಬ ಕ್ವ ಮೇಗನೆಂದರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗಸಹಿತನಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಭಸ ಶಬ್ದವು 


0 ಳು 
Kos 


ತೆರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂರ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ.ತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಡಾ ತ್ಯ ರಸಕುಾತ್ತಣಿ. ಯಸ್ಕೇ ತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಲೋಪಒಂದರೂ ರಭಸವೆಂದೇ 


ಎವಿ 


~ ಮಿ he 
ಗುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನದವಲ್ಲಿ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗಿದೆ. 





po 


ನುದಿ ಸ್ತುತಿಸೋದನುದೆಸ್ರಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಯು ಧಾತು ಬಾದಿ ಆತ್ಮನೇವದಿ. ವ ತಯೋ 
ಬಹುಲಂ ( ಪಾ. ಸೂ ೩.೧.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತ್ತಯದಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸರನ್ನೆ ಬ 
೨ಸ್ಲಿಬುಸಗ್ರಹ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಇಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ವರಕೆತ್ಸ ಯಬ ಇಂಚ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಚೆಕ ಶಾಸ 
ಸೋಪಿ ಚ ಸಿದ 33 ಚಾಮುಿಲಕನ”' ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲಿ ಸುಂ ಉಪಗ್ರಹಪದದಿಂದ ಪರಸ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತೃೈಯವನ್ನು ಹೇರಿರುವರು ಬಹುವಚನದ ರಿ ಸ 
೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಉರ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲುಜನಸ್ಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ವಲ-ದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಏರುತ್ತದೆ. ಇಣಿನ ಸರದಳ್ಕಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪತ್ರ ಒರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಬ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌. ಇನ್‌ ೬ಳಉುಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 


ನುನಾಗನು ಬಂದರೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


4 


ಷಣ್ಣಾನ್‌ ಪುನ ಪ್ರಷೌ, ಧಾತು ಈ ಧಾತುವಿನಮೇಶೆ ಶ್ರನ್ನುಕ್ತನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೭) 
ಹ್‌ ತ ಭಗ ಕಳಸ  ನಜಹಾತಿತಣಗಿ೫ೆ. ಶಾಸ್ತಾ ೭ಂತರದಿಂ್‌್‌ ಬಫ್ರಾಸ ಪ್ರ್ರನಾದ ಕಾರ್ಯೆಗಳನು 


4 


ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವುದೇ ಸಿಪಾತನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕವಿನ್‌ ತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಧಗಸಲ್ಲ ಬಂದಿದ ಎಂದು ಸ್ವೀ ಕರಿಸ 
ಜಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆದಸ್ಥಾಸ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಟಿಸ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ 


ಸತ್ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಸನ್‌4ನುತ್‌ *ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಈ 


ಬೀಕು. ಪೂಷಾ ಅಸ್ಸ ಅಸ್ಲೀತಿ-ಪುಷ್ಣಿಯು (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ 


— ಅಷ್ಟ 


(ಪಾ ಸೂ. ೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 


೨. ಷ್ಠ 
ತಾ LS ] ಬಯ ಸಂದಿ ತಿಸಿ «> 


ಮಾಹುಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೋಯವಾದಿಭ್ಯ 8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವ.ತುಪ್‌ ಬಹುದರಿಂತ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೬) ಅನ್ನಂತದ ಸರದಲ್ಲರುವ ಮತುಸಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಫೊಷಸ್‌*ವತಿ" ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಗ ಪೂಷನ್‌ ಖಂಬಲ್ಲಿರುನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ನಂತದ 


ಎಂ) 
೧೨ 
ಪರಸಲ್ಲಿ ಮತುಪಿದೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಲವಯನವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಟ 


ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತ್ಯಾಸ:ದರಿಂದ ಸುಮ್‌ ಒರುತ್ತದೆ. ಅತ್ತ್ವಂತವಾದುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಆಸಿದ ವಾದುದರಿಂದೆ ಪುನ" ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 
ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾ ೦ ಮತುಸ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ಯೆವಾದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಣದ ಪರೆದಲ್ಲಿರ ವ ನುಓನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟಿನ ಪರಸಿ 


ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ನರ ಬಂದಿದೆ 


ಅಮದಃ- ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು ದವಾದಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ( ಐಂ. ಸೂ ೩೪-೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಬಂದಿದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ನೆ ಕವಚನಗಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮದ್‌ ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಲಬ ಪರಡ್ದಲರುನಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ( ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಆದಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


೧% 


~y ಕ ಜು ಸ ಸಲ್‌ 
ಇಟ” 


pS 


ುಂಭತ್ತ ನು ಇರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತಂ |! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಶ್ವಾನತಿ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ನು ಸತ್ರಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
lew ಓ.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ- ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ 
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ತ್ರ ರ 


4 


ರ್‌ 


ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜನೆ ಪಠ್ಳಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀತಿಂ ವೃಷ್ಟ 
ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೪) 


ನಾ 
ಗ್ಗ 
ವಿ 


ಹಲ 
ಸೂಕ್ತ ಫಿ 
ಪುಂಡಲ-ಇ ! ಅಆನುವಾಕ--”೩ | ಸೂಕ || 
ತತ ಮ್‌ AD Nes IE, 
[Y ಇ) 
ಸೂಕ ಗೆಲ್ಲ ರುವ ಬಕ ಯೆ 
ಇತಿ 1 ಇ. [> 
| ಮಿ ಗೋತೆವೊೋ ದಗೆ ॥ 
ಗೆ 1 name ಕ 
ಡಿನತತನಎ ಚ 


1 ಇ 
ವೊಂದೇ ಜಗತೀ? 


ಅಣ. ಅ. ೬. ವ. ಇ.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಈ 
ಇ 


ಪದೆಖಹಾಶಃ 


| | 
ಅಶ್ವ 5 ಪತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು । ಗಚ್ಛತಿ | ಸುಪ್ಪ ಕ್ರ 5 ಅನೀಃ | ಇಂದ್ರ |; ಧೂ 


| 
ರ್ತೈಃ | ತನ 1 ಊತಿ *ಭಿಃ | 


| | | | | 
ತಂ! ಇತ್‌ । ಪೃಣಕ್ರಿ |! ವಸುನಾ | ಭನೀಯಸಾ । ಸಿಂಧುಂ | ಆಪಃ । ಯಥಾ । 


[ 
ಅಭಿತಃ । ನಿ: ಚೇತಸಃ ॥೧॥ 


ಎ ತೆ ನಭಾಸ್ಮ್ರುಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ವದೀಯೆತ್ಸೈ ರಶ್ತಣೈಃ ಸುಪ್ರಾವೀಃ ಸುಸು 
ಪ್ರರಕ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸೆ ಮರ್ತೋೋತಶ್ಚಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗೋಷು 
ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್‌ ತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಭವೀಯೆಸಾ ಬಹುತರೇಣ ಭವಿತೃತಮೇನ ವಾ 
ಶತಸಹಸ್ರಾದಿಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೇನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೃಣಕ್ರಿ! ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಸಂವೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ | ತತ್ರ 
ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಚ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಯೆಥಾಭಿತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಿಂಧುಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇತಿ ಮತೌ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಪ್ರಾ- 
ನೀ । ಅವಿತ್ಯೆಸ ಸ್ಫುತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ | ಉ ೩.೧೫೮ | ಇತ್ಯವತೇರೀಕಾರಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ |! ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತಾ ದಿನಾ ಚತ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪೃಣಸ್ತಿ! ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ! Ke ಭನೀಯೆಸಾ | 
ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಬಹೋರ್ಲೊಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಭೂಭಾವ ಈಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಸಪಶ್ಥ |! ಅತ್ರ ತು ಚ್ಛಾಂದಸತ್ಸಾದೀಕಾರಲೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಭಾವಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥನಾ ಭವನಿತ್ತಶಬ್ರಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಸೇಮೇಯೆಸಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಪಃ || ೧ || 


ತ್ರ ತಿತಾದಂರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮತರ್ತೈಃ-(ಯಾನ) ನ೫ ನನನು | ತೆವ-- ನಿನ್ನ!  ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕಿತನನಗುತ್ತಾರೆಐಲ, (ಆದನು) | ಅಶ್ಯ್ವಾವತಿ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 


2] 


ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) 1 ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲ | ಪ್ರಥಮಂ... ಮೊನಲನೆಯನನಾಗ | 
ಗಚ್ಛತಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 





ತ್ವಮಿತ್‌..ಅಷೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಪಃ. ನೀರುಗಳು ತಿದನಾ (ನದಿಗಳು)! ಸಿಚೇತಸಃ-- 
ಚೀತನರಹಿತನಾದರೂ ಕೂಡ | ಯಹಾ... ಯಾವರೀತಿ | ಅಭಿತೆಃ-- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂಗಲೂ | ಸಿಂಧುಂ-- 
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ಇನಖದೃವನ್ನು ( ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ) ಹಾಗೆ | ಭವೀಯಸಾ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ವಸಂನಾ-- 
ಧನದಿ-ಗ | ಪಣ್ತಾ- ತುಂಬಿದವನನ್ನೊಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ! 


ಮಾ! 
ಲೇ Jp 


ನೇ. ಸಿಪ್ಪಿಂದ ರತ್ತಿತನಾದ ಮಾನವನು ಕುಸುರಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿಡು ಕೊಂಡು 
೦ತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಚೇತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 


ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


(ಟ್ಟ 
( 
62 
ಓಟ 
೪ 
pa) 
C 
ಣ್ಯ 
ಜೂ 
tL 
23 
©. 


1111151) Translation 


Indra, the man whois well protected by vou dwells ina house with 
pienty of horses ; he 1s the first to go to the place where there arc cows- fill 
111111. with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all directions 


to 1eacly the ocean. 


ಅಶ್ವಾವತಶಿ - ಅನೇಕ ಸುಮರಗಳಿಂದ ಕೊ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 


ಹವ 
ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿ ಯುವವು. ಇವ್ರ ಗೆ ಹಶಬ್ದವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಸಮನ್ನಯಕ್ಟಣ್ಣುಗಿ ಅಧಾ ಹಾರಮಾಡಿರು 
(6) ೨೨ 


ಟ್ರ) ೧೧ 2 ಪ ಇ 
ಚ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನ್ರ ಆನೇಕ ರಂ) ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸಮನ್ಹಯಕು್ಪಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರನ ಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಹಾಡಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊ ುಂದಿಸಿದರೂ ಹಸಿಯ ಅರಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು 


ತ್ಮ 
ಹೇಳುವು ನೆಂಶಯಾಸ್ಪನನಾಗಿರುವುದು 


ಪೈಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚತಿ- ಈ ವಾಕ್ನದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೆ೧ಂದುವುಃ 
ರು ತೆ ಲು 


~ 


ಏಲ್ಲ ಆದರೂ ಅಶ್ವಾವತಿ 
ಎಂಟು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ 


ಲಂ 


ತ 
ನ್ನೇ ಗೂಬಸಬಹುದು. 


ಸುಪ್ರಾ ದೀ ಊತಿಭಿಃ- -ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ೦ದ ರಕ್ಷಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಎಂದು ದ್ವಿ ರುಕ್ತಿಯಿರುವುನು. 
ಎ೦ದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ತಣೆಗೊ-ಸಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರ್ರಾಯವು. 


ತಮಿತ್‌ ಪೈಣಸ್ರ ವಸುನಾ-ಧನ ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತುಂಬ ಸೆ. ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಐ ಐಶ್ವೂ ರ್ಜುವನ್ನು ಹೊಡುನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಭೆಬೀಯಸಾ -ಬಹುತರೇಣ, ಭವಿತ್ರತೆಮೇನ-ಬಹಳನ್‌ ಗ, ಯಧೇ "ತನಗ 


ಆಪಃ ಸಿಚೇತಸಃ .. ವಿಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಃ 
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ಹ 


ಎಂಹರಿ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿನ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಅಚೇತನವಾದ 
ಶೀ ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ .ವಿಡೇತೆಸಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 

ಗಿಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಆಮದರಿಂದ 
ವಿಜೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾವ ನದಿಗಳು : ಅಧವಾ ನದಿಗಳಿಗ ಸಮುದ ಪ್ರಕ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನ 


N [oa ಡ್‌ ಫಿ ಜಾ ಇ) ಛಿ ಮಿ 
ಲದಿಸರೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುತ್ರನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೇ 


ಭಿತಃ__.ಲ್ಲೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಯೂ ಎ೧ದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾನ ದಿಕ್ಷಿಗಭಿಮುಜ ತ್ತಿದ್ದ 
ಕೊನೆಗೆ ನಮುದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುನವು; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಷಿಸಭಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 


ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಅಶ್ವಾವತಿ--ಆಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲ ಇವೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಕಾಸ್ತ ಸ್ಥಿ: ನ್ಸಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಸಧಾಯಾ--ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲಪ್ತಿರುವುದರಿಂನ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ಯೇಂ 
ದ್ರಿಯೆ ನಿಶ್ವಡೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ವಶಬ್ರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮ್ಯೆ, ಕವ ರಚನ ಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶಾ ಶ್ರಾವತಿ ಎಂದು ತು 


ನಾಗುಶ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಾವನೀ8--ಸು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಗಟು ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ 


9 


(ಉ. ಸೂ ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜವಧಾತುನಿಗೆ ಈ ಸ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೀಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ 
lp} ಶೈ ಯಾಂತವಾದುರಿಂ ಹಲ್‌ ಬ್ಯಾ ಭ್ಯೊ ದೀರ್ಧಾತ್‌- ಸೂತ್ತದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಕ 
ಉಗ ಟಲ್‌ ನಿಯತ ದೆ 


ಊತಿಭಿ8-_ ಅವ ರಶ್ಷಣೇ ಧಾತು... ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯೆಶ್ಚ (ಕ. ಸ 
೩-೧೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಸ ತ್ರಯ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವೃನಿಮವಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕೃ ಊರಗ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದರೂ ಉಊತಿಬಣತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತರಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿಪಾತನತಾಡಿಮು 
ತ್ತಾರೆ... ಕ್ರೈನ್‌ ನಿತ್ತುಮೆದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾಕ್ತಸ್ವರವು ಸಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೃಬಕ್ಷಿ-- ಪೃಚೀ ಸಂ ಸರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯವಶ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಥಯ ಎರುತ್ತ ಹೆ 
ಮಿತ್ತಾಗುದರಂದ *ಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ಪಸಚ್‌ ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ತೆಂನಾಚ್ಮಂ 


ಬರುತದೆ ಚೋ ಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವ್ರು ಚಕನರಕ್ಕ್‌ 


ಓ 


ಹು 
(5 ನಾರ್ತಿಕ) ಇರಿ ಥಂ ವಿತರಣ 


KA 
ಳು 
(ಲ 
(೭೬ 
ಬ 


UT ಆ ಷ್‌ ky bl ಗ [a r’ ಪು 
೧1 ಸಂಬುಣಭ. ತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ | ಮ. ೧. ಆ. ೧ಬ ಸೂ ೮೩ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ರಬಂದಾಗ *ಕಾರಸಕಾರಯೋಗ ಬಂದಿರುವೌಃರಿಂದ 
ಕಕಾರವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಭನೀಯೆಸಾಭನೀಯಸ್‌ ರಬ್ದ. ಸಕಾರಾಂತೆ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕನಚನ. ದ್ವಿವಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಪಹಪದೆ 
ತೆರಬೀಯಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೮) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಸ,ತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಪಂಚಮ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಆದೇ8 ಪರಸ್ಯ (ಖಾ ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಕೃ್ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರ್ಭೂಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿರ್ಗೇಣಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ಧಿತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*ಈಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ದೆ ಕ 
ವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಭವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು. ಭವಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ತ್ರಜಂತಗಳೆ 
ಮೇಲೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ತೃಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭವಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭನಿತೃ -ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಷರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಛನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ ಬಂದರ ಭವೀಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. (ಇ '| 
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il ಹೆ೦೩ ತಾಪಾಭಃ | 


ರಾ 


ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ವಿಶ. 


| | 
ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸಃ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ 


| 
ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ॥೨॥ 


| | | 
ಆಪಃ | ನ | ದೇವೀಃ ! ಉಪ ! ಯಂತಿ ! ಹೋತ್ರಿಯಂ । ಅವಃ । ಪಶ್ಯಂತಿ । 


| | | 
ಏಐ5ತತಂ 1 ಯಥಾ! ರಜಃ । 


| 
ಪ್ರಾಚೈಃ । ದೇವಾಸಃ ।ಪ್ರು। ನಯಂತಿ । ದೇನ 5 ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಜೋ" 


ಷಯಂತೇ | ನರಾಃ೯* ಇವ ॥೨॥ 


ಸಾ೧ಸುಣ ಭಾ ಸ್ಥ ಜ್ರ 


ಅಸೋನಸ್ಟ್ರೀಯೇ ಹೋತೃಚಮಸೇಇದ್ಭಿಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರಿತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಆಪೋನ ದೇವೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ! ಆ. ೫.೧1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ 1 ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತ್ರಚಮುಸೇ 
ಸಮ ನನೀಯೆಮಾನಾಸ್ರನ್ರಾಹ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೦ | ಇತಿ || 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸ್ವಭೂಶಂ ಚಮಸಂ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಸೋ ನ 
ಯಥಾಪ ಉಪ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಧಡುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತಮೇವ ಚೆಮಸಮವೋ5 
ವಸ್ತಾತ್ಪಶ್ಯಂತಿ | ಹೋತೃಚೆಮಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾಭಿಷ ನಾಯಾಪಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದೃಸ್ಟಿರಸ್ಕ. 
ಸ್ಮಿನ ಸಂಲಗ್ನಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿತೆತಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಸೆಂಬಂಧಿ 
ಯೆಥಾ ನಿರಂತರಮನಸ್ತಾತ್ರತತಿ ತದ್ದತ್‌ |! ದೇವಯುಂ ದೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನನೇತಂ ಚಮಸ: 


3 x ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾ ರಾ ತೆ ಹ 
೧ ಸಿಂಹ ಸಲು ಶಸ (ಮಂ. ಇಚ ೧೯೩. ಸೂ. ಲಿ 


ಪ್ರಾಚ್ಸೆಃ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಯದ್ಯಾ ಸ್ರಾಂಚೆನೈಃ ಪ್ರೆಗಮನೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಶೇ ಪ್ರ 
ಣಯೆಂತಿ 1 ಹೋಮಾರ್ಥೇ ಪ್ರಣೀಂಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಸ್ರೀತಂ 
ಸಂತೃಪ್ತ ಪಂ ! ಪೂರಿತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ೬ ಜೋಷಯಂತೇ | ಸರ್ವೇ ವೇವಾಸ್ಕಂ ಚಿಮಸಂ ಸೇವಂತೇ | ವರಾ 
ಇನ ಕನ್ರಕಾಂ |! ಯಥಾ ನರಾ ನುಮೇಯಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮನೇಯಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕನ್ಯಾಂ ಸೇವಂತೇ | 
ಏವಂ ದೇನಾ ಅಹಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋನೋ ಮನಾಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ರೇ ವರ್ತಂತ ಇಶೈರ್ಥೆ। 
ವಿವಮಪೋನಸ್ವ್ರೀಯೆವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜಿಶಂ ಹತ ್ರಸ್ಮಾನುಷ್ಟೇಯಾರ್ಥೆಪ್ರ ಕಾಶ- 
ಕತ್ಕಾತ್‌! ಯೆದಾ ತು ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾ$ಯೇಸಾ ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಸ್ಮದಾ ತೂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯೇಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇವ ಆಪೋ ಯಥಾ ನಿಮ್ಮ ದೇಶಮುಪಗಚಂತಿ ಏನಂ ದೇವಾಸ್ತ್ಯೈದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ- 
ಮಾಣಾ ಹೋಶ್ರಿಯಂ ಹೋತೈಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಉಪಗತ್ಯ ಚಾವಸ್ತಾತ್ಪಶ್ಯಂತಿ 
ನಿತತಂ ಜ್ಯೋತಿರಿವ | ದೇವಯುಂ ಜೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಚಂತನೇತೆಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾಬೀನಂ ಪ್ರ ಣಯೆಂತಿ! ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಂ`ಿಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಂತೆಂ 
ನರಾಃ ಕನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇವಂಶೇ | ಹೋತಿಯೆಂ | ಹೋತ್ರ ಶಬ್ಬಾ ತ್ರ ಸ್ಯ ೀದಮರ್ಥೆೇ ಘಪ್ರ ತ್ಯ ಯ |! ಅವಃ। 
ಸೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣ` ಮಸಿ ಪುರಧನವಕ್ಗೆ | )ಷಾಮಿತ್ಯ ಸಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯಾತೋ 8 ! ಪ್ರಾಚ್ಛೆಃ। ಚಿ 3 ರ್ಸೀಚ್ಛ- 
ರಿತಿವದನ ಯಂ! ps ಡು ಬರಗ ಕವಿಧಾನಂ ಸತಾರ ನಿ 
ಭೃರ್ಧನಿತಿವರಿಗಣನಸ್ಕೋಸಲಕ್ಷಣಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾ ನೇ ಕೆ ಕ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಯಿತಿ ನಲೋಪ:ಃ | 
ಜೋಷಯಂತೇಜುಸೀ ಸ್ರೀೀತಿಸೇವನಯೋ: | ಸಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಥಾದ್ರೇತುಮತಿ ಣಿಚ್ಚ | ೨॥ 
॥ ತೃ ತಿಷಒಂರ್ಥ . 

ಹೋತಶ್ರಿಯಂ - ವಿಗೆ ನೀರವ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು |! ದೇವೀಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಬಾದ | 

ಅಸೋ ನ-.. ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂಸುನೀರುಸಂತಿ' ಉಪ ಯಂತಿ-(ದೇವತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುವರು | ವಿತೆತೆಂ-- 


ಸ್ರ್ಯಾರನಾಗಿ ತು2ಡ.ವ | ಜ್ಯೋತಿಕಿ-- ಸೂರು ಕಾಂತಿಯು |! ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಅಧೋಮುಖಿನಾಗಿ 
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ಪ್ರಷರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸರು. ಈ ರನಫೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು 1 ಅವಕ ಅಆಧಥಧೋಮುಖನವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯಂದ ! ಸೆಶ್ಯಂತಿ--- ನೀಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಯುಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿರೀಕ್ರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಸ್ನ ಈ 
ಸೌಲನು! ಪ್ರಾಚೈಃ-2( ಉತ್ತರನೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ--. 
$ಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ! ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಂಯಂ-.. ( ಸೋಮುರಸರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿವಈ ಚನಿಸ 


ನನ್ನು ! ವರಾ ಇವ-- ಮದುವೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತನ್ನು ಹೊಸಸತ್ಲಿಯನ್ಸು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿನಾನದಿಂದೆ ಆದರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಲು ತವಕಪಡುನಂತ |! ಜೋಷಯಂತೆ( ತಮ್ಮದೆಂದು) ಆದರಿಓ ಸೀವಿಸಲು ತನಶಪಡುಡ್ಮಾರೆ | 
ಹ 
(ಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ) ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾರ ಸಇನಗಳಾದ |. ಅಪಃ ನ..-ವಪೀರ್ಥಗಳು ತಗಾದ ಪ್ರದೇರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ । ಹೋತ್ರಿಯಂ- ಜಾ ದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ತಾನನನ್ನು! ಉಪ ಯಂತಿ-- 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ವಿತತಂ- ನಿಸ 


ಹರಡುವ |! ರಜಃ ಯಹಥಾ-- ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವೂ ಆಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ , 


ತ್ರ, ದ. ಅಆ. ಹ ಇಸ ೪ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಂ 6೭ 


ದೇವುಯುಂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಛೆ8- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಜಿಯಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.! ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ತೋತೃಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವರಾ8ಣವ--ವರರು (ಕನ್ಯರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ i: ಸೇವಿಸುವಂತೆ) ! ಜೋಷಯಂತೇ | (ಆದರ 
ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತೃನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಲಾದ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯ ಜ್ಞ ಭೂಮಿನೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಹರಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ನೀನತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು 
| ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ 


ಈ ರಸಪೂರಿತವಾದ. ಸೌಟನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಹಕು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 


ಈಸು ಭೌ ಟಿನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖ್‌ 
ೂಸದಾಗಿ ಮೊದುವೆಯಾಗುವವರು ತಾವು ಮದುವೆ 


ಪೂರಿತವಾನ ಈ  ಚಮಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಲ್ಲು ಹೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆ-ದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲು ತನಕ 
ಪಡುವಂತೆ. ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಎ 
೧೨ 


KR 


1111/11೬1]. Translation 


\s the bright waters flow to the sacrificnml Jadle, so the uods look 
down upon it; 43 thesun’s rays apread everv whore and Aescends to earth 
0 the vols desrrons of being presented to them look down upon it; the 
(Chamasa) vessel [11100 with Somna-hbations is brought to the altar with proper 
rites and the gods are eager top obtain 18 as the would-be bridgrooms long for 
thew antended brides 
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ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ್ಸಸಂಬಂಧಮದ  ಚೆಮಸಪಾತ್ರೆ ೫. ಚೆ.ಮಸಪಾತ್ರಿ ಎಂದರೆ ಲುಜ್ಜದೆಲ್ಲ 
ಗ್ವನ ನರು ಸೋವ.ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ ಯು ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖುಗ್ವೆ ೇೀದ ಸಂ. ಭಾಗಂ. ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋತ್ಸವಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಭಾಸ್ಕತಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು 


ಯತ್ತಿ 


ದ್‌ 


ಸ ೪ ಬ. ನೀರು ಎಂದರೆ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಾವರೀತಿ ಹೋತ ಚ 
ಕಸಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ ರಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ದ್ವ ಷಿ ಯು ಸೋನುಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮರಸಪೊರಿತ 


BEN ತಿ 
ಸುಲ ಲುವುದೆಂ ದೆರ್ಥ್‌ವು. 


ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಪೆಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮವಃ ಪಶ್ಯಂತಿ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ: ಎಂಬ 


೧4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 1 ಈ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩- 


ಮಗಾ ಹಾ 


ನಿಶತಂ ಯಥಾ ರಜಃ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೆಳಕು ಎಂಗರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಡೊರಹೊರಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ದೀವತೆಗ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಹ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುನ್ನು 
ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು 


ಸ್ರಾಚೈರ್ದೇನಾಸಃ ಪ್ರಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಭ್ರ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಕ್ವಿನಭಿರುವ ಆವಹೆನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸು 


ಪ ಮೊದಲಾದ ಹೋವಗ್ರವ್ಯಗನ್ನು ತಂದು ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತರುವರು. ಅದನ್ನು 


ಇಪ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಎ 


ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ದೀವತೆಗಳು ಹವಿಸ ನೃಮ್ಟು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓರ್ವ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ $ ಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ವರರು 
(ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು) ತಮಗೆ ಆ ಕನ್ಶೆಯು ಹೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅಮ್‌ ಮನ 


ಸ್ಪನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವಂಕೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗಾಗಿ ಸಿದ ಹಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ನೋವು 


ರಸವನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಪ್ಲಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತ್ರಿಯನಮ್‌ ೫) ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಮಾಡಿದರೆ ಹೋತೃಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾಮದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಯೇದಂ (ಪಾ. ಸಣ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಘೆ ಎಂಬುಗಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯಿನಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾಪೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹೋತ್ರಿಯೆಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೂ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) ಅಸಿ ಎಂಬುದ, 
ಲುಪ್ತಪ್ರ ಥಮಾಕಶಬ್ದ. ಪೂರ್ವ, ಅಧರ, ಅವರ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಆಸ್ತಾತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರು 
ರುತ್ತದೆ. ಅಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮೂರು ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರ್‌, ಅಧ್‌, ಅರೆ, ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಸ್ಪಾತಿಯು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾರ್ಧವೇ ಅರ್ಥ 
ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ಬೋಧನಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕ್ಸ ಕತ್ಯರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಸಾರ್ಥಕಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅವ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅವ್‌*ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ ಯಸ ್ರಿರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಾಚ್ಛೆ 8. ಉಚ್ಛೈಃ ನೀಚ್ಛೆ ಎಂಬಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ಅವ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಸ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ 
ನೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಟೇ ಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು 
ತದ್ಭಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಸಿ್ತಜಿ. ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
' ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಪ್ರತೃಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಘಜರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧರಲ್ಲಿ ಕಪ ತ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ವಾರ್ತಿಕಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಸ್ಥಾಸ್ಥಾ ಿಪಾವ್ಯಧಿ ಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ > ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಮವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫಘಣರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಪಾಠವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನದಿಂದೆ ಪಿಯಮಮಾಡಿದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು ಅವು ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಸಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ವಠಿತವಾನುವುಗಳ ಸಮಾನಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಕಾಕೇಭ್ಯೋ ದಧಿ ರಶ್ತ್ಯತಾಂ ಎಂದ್ರು ಒಬ್ಬನು ಕೇಳಿದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಕಾಗೆಯನ ಮಾತ್ರ 
ನಿರಾಸಬೇಕೆಂದು ವಕ್ತೃವಿಗೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಲ್ಲ. ಕಂಗೆಯಂತೆ ದಧಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವ ಮಾರ್ಚಾಲಾ id ಳನ್ನೂ 
ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುತ್ವದಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 


ಘೆಇರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ತ್‌ 


ಜೋಷಯಂತೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ತುದಂದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 
ವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರ್ತೃ 
(ದೇವತೆಗಳು) ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಯೋಜ್ಯ ನೊಬ್ಬನು ತೋರದಿರುವುದರಂದ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಗತವ್ಯಾಪಾರವು 
ಹೇಗೆ ತೋರುವುದು ಎಂಬ ಒಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರಿ ಸೇವನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ತ್ಮರೇ ಪ ತ್ರ ಯೋಜ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಯೋಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಣಿಚಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) EN ಕರ್ತ್ರ್ಯಗಾವಿ. 
ಕ್ರಿಯಾಫಲವಿರುವಾಗ ಆತ್ಮನೇ ಪಸದಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್ಛಿಗೆ ಶವ್‌ ಸರದಕ್ಶಿರುನಾಗ ಗಳು 


ಬರುತ್ತವೆ. ಗಿ 


೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


| ಸಂಓತಾಸಾಶೇ ॥ 
| | ಚ | 
ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಚ್ಯಂ೧ಣ ವಚೋ ಯತಸುುಚಾ ಮಿಥುನಾ 
| | 
ಬಾ ಸಹರ್ಯತಃ । 
ಕ sa | | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರುತೇ ತೇ ಸ್ರೇತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜ 


ಹಾಕು ಸುನ್ವತೇ lal 


RS 
ಡಾ ಎ ಟೆ ಇಚೆ 


ಅಧಿ । ಧ್ರಯೋಃ | ಅದಧಾಃ | ಉಕ್ತಂ 1 ವಚಃ । ಯತ 5ಸ್ರುಚಾ। ಮಿಥುನಾ। 


a 


| 
ಯಾ | ಸಹ೦ರ್ತ್ಮುತಃ | 


| | | 
ಅಸಂ5 ಯತ್ತಃ 1 ಪ್ರತೇ । ತೇ। ಸ್ತೇತಿ । ಪುಷ್ಕತಿ । ಭದ್ರಾ | ಶಕ್ತಿಃ । ಯಜ- 


ಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ HN 


ತ 


ಪ್ರವರ್ಗಾಭಿಷ್ಟನೇತಧಿ ವೃಯೋರಿತ್ಶೇಷಾ | ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯೋದಕನುತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 
ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪-೬| ಇತಿ || ಹವಿ- 
ರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತನೇಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಣೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವೆಯೋರದಧ 


ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚ ಆರನಮೇತ್‌ | ಆ. ೪.೯ ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ $51 ಉಕ್ಕೆ ೦ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚೋ 
ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರರೂಪಂ ವಚನಮಧ್ಯದಧಾಃ | ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ನನು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ವ್ವಯೋಃ& ಕಥಮೇಕಮೇನ ವಚೋಂ9ಧಿನಿಧೀಯತ ಇತ್ಮಾಶಂಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಅಧಿದ್ದ್ಹಯೋರದೆಧಾ ಉಕ್ಕಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹೇತತ್ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತ ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯಂ ವಚ 
ಇತಿ ಯದಾಹ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋಕ್ಪಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞ ಮೇವೈತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೧-೨೯5 ಇತಿ | ತತ್ರ ಯಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಡ್ಯಯೆ ಏಕಮೇವ ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯೆತೇ ಏವಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಪ್ರುಭಯೋರೇಕಂ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ಸಂ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಸತಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನಮಸಿ 
ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ ಕರ್ಮ | ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞರೂಪೆಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯಜ್ಞ ತ್ತಸೆಂಪಾದನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 
ದೈಜ್ಣ್ಯೋಇಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಯತಸ್ರುಚಾ | ಯತಾಃ 
ಸಂಬದ್ದಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೇ |! ಮಿಥುನಾ ಯೆಖುಗೆಲ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸಪರ್ಯತಃ ಪೂಜಯತಸ್ತಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚ ಈದೃಗ್ರೂಸಹನಿರ್ಧಾನಯುಕ್ಲೋ ಯಜಮಾನೋ5ಸಂಯತ್ತಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ಮನಭಿಗತಃ ಸನ್‌ ಶೇ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ ಚ। ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ 
ಸುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಚ! ಸುನ್ರತೇ ತ್ವದ್ರೇವತ್ಛೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿರುತ್ತೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ್ಯಸೈ ವಚಸೋತ- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತೃರ್ಥಃ |! ಯಸಸ್ರುಚಾ 1 ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಷ್ರಾಯಾಮನುದಾ- 
ತೊ ಪ್ವೀಪದೇಶೇತ್ವಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೇೋಪ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ಇದಮಾದಿಷು 

ತ್ರಿಷು ಪದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಎಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಹರ್ಯತಃ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾ. 
Ne ಯಕ್‌ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಪ್ಯತೇ! ಕ್ಷೇತಿ |! ಸ್ರ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ನತೇ। ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಕ್ತವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ ॥&೩॥/ 


ನೃತಿಸಹೂರ್ಥ 
ಯೆತಸು ತ್ರಿಚಾ-- (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)ಚಮಸಾದಿವಾತ್ರೆಗಳನ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ(ಸುತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 
ಎರದೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಾ--ಯಾವ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು | ಸಪರ್ಯೆತಃ.. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದ್ವಯೋಃ ರ್‌ನಿಸ್ಸು ಮುತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ. | ವಚಃ- 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು 1 ಅಧಿ ಅದಧಾಃ-- ನೇರಿಸಲ ಬ್ರದ್ದೀಯೇ (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರಿತಗಳಾದ ಹಪಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು) | ಅಸಂಯೆತ್ತ8-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೇತಿ_(ಸುಯವಾಗಿ)ಫಿರತ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚ)- 


೦೬. ಸ್‌ 
(ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಳು 1 | ಸುನ್ವತೇ-.. (೪ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಕ್ಷ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜನಾನಸನಿಗೆ | ಳಕರವಾದ 1 ಶಕ ಬಲವು 
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RN 
ES ಪತ್ತಿ ನ ಧಿಂನ್ಯ ಗಳು ೬ನ ಸೌ 
ಗ್‌ A 


ವು 
ಹೂಡಿರುವ ತ ಜನನವು ಕತ್ತು 


ಎ ಓ್ರೈಗಿದು 

ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುನೋ ಅಂತಹ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳರಡರಲೂ ನೀಮ ಉಕ್ತ "ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹಾಲೆ 
ತೆ 


ಸೇರಿಸಿಟ್ರದ್ದೀಯೇ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರೆನುಣರಿತವಾದ ಪವಿರ್ಧಾನಗಳನಿ ಟಿ 


£4 


6% ಎಂಯನಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ಗ೩ಿಸೂ.ಲ೩ 


ಗಳೊಡನೆ ಯುನ್ಸಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. .ಪಶು 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನ 


ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬಲವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
1711111) Translation 


Indra, vou bave placed ೪1೧೩ of Sacred praise with both kinds of 
(10111೧75 consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
111 1611೧8 and jointly presented to you 80 that the sacrificer, undistrubed is 
engaeed in your worship and is prosperous ; auspicious power is granted tu 


the ೧111೧೧೫ who offers oblatious- 


ಬ 


ವಯೋ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ। | ಯುಕ್ತೆನ ನಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 


ak fe 


ಭಾಷ್ಟ ಕಾರರು ಹೆನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. hoi ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದ 
ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಮಿಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 
೪ f 9 ಧ್ರ ನಿನು ನೊ ೨ ನಿ ಇ ವಾಸಿ ೪ ಆದರ) ಭವಿ 
ಸ್ನಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಶವಿಸ್ಸನ್ನು ನೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆ ಅಧ ಸಳ ವನಜಿಪನವು' ಹರಿರ್ಕಾಕ 
ಇವು ಬುಗ್ಗೇಗದಲ್ಲಿ ಎನಿಯೊ ಸರಿತವಂಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತ್ರೈ. ಸಂ. ರಗದ ೬೧ ಓಕ. 
ಜಂತ. ಸೆ ೧೪ ) 


೯೪, ೬.೨ ೧೧.೧.೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳವ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ೨ಲ್ಲಿ ಈ ರಬುವ್ರು ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ತುಂ: 
ತೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೋನುವನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥನಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಮಂತ್ರ 
ಎಂಬ ಜರ್ಧಗಗಿಮ್ನು ಸೂಡಿಸುವುದು. ನೋಮನನ್ನು ಸೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಎರಡ. ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ, ಭದಿ ಖಂ; 
ಒಂದೇ ಆಚ್ಛಾ: ದನೆಯನ್ನು ಎರಡರ ನೇರ ಮುಚ್ಚ. ತಡೆನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನನಂಶ-ನಂಗು ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊ ಷು ಹೋಗುವರು ಛದಿಯು. ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ 
ಶ್ರಮವು ವಿಸ ಸ್ತಾರಣಾಗಿರುವುಗರಿಂದಲೂ ಅದರ ವಿವರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ 
ಸತರ ಕಿತ ಬ್ರಾಹ್ಟ ಣದಳ್ಳು( ೧-೨೯) ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಉಕ ೦ ವಚ. ಶ್‌ಸಿರ್ಧನನೆಂಒ ಬೆಸಿಸನು ಇಡುವ ರಡು ಖಾತೆಗಳ ಮೇಶೆ ಭದಿ ಎಂಬ 

ಕಲಿ ೆ ತ್ನ್ನ Ns 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ( coverinu ಮುಚ್ಚು ವುದು ) ಇರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಬಿಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಥವಾದ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯೆತಸ್ರುಚಾ 
ಮಿಘುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎರಡು ಜಕರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಭದಿಯನ್ನು ಉಪಸಯೊ!ಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವುಗ 


ಕಾಗಿ ಆ ಛದಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು “ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಪ್ವ್ಯಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಹಎಧ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ಶೃಣ್ವಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ತುಃ | (ಖ ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ-- ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಯತಾಃ ಸೆಂಬದಾ8 ಸ್ರುಚೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾದಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೆ € 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮಿಥುನಾ- ಎರಡು ಎಂದರೆ ಎರಡು ರವಿರ್ಧಾನಗಳು 


ಅಸಂಯೆತ್ತಃ8.. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ರಾರ್ಥಮನಭಿಗೆತಃಸನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಶೇ--ಯಜ್ರ ರೂಸವಾರ ಕರ್ಮದಬವಿ. 
ಯ 0 


ಶ್ನೇತಿ- ನಿವಸತಿ | ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗ ಇರುವನು, ತರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು. 


ಪುಷ್ಕತಿ - ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶು ಸಂಪತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 


ಸ 
ಗಳಿಂದೆ: ಯಂಕ ವಾಗಿ: ಆಬಿವ ದಿ ಯನ. ಸರು: 
೨೨ ಸ್‌ು) 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿಃ, ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಸುನರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಸ್ಪೈಷ್ಟೋೋದಕೆಂ 
೦ಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಟೃಂ ವಚಃ. ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 


ಇತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ದೆನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನ 


ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವಯೋ8 ಎಂಬ 


ಶ್ರ 


WU ೫೬ 


ನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ್ರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಮ ಇವ 


ಯತೆಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಚ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪೯) 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ಪಚಜೋ ಯಯೋಃ ಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧವಂಗಿರುವ ಗ್ರಪ್‌ ಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣ 


ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯಶಸ್ರುಚಗಳು ಯಮ ಉಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ 
ಯನ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪದಡೇಶವನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
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ಒಂದೆ ತೋರಿನಿದಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಒಸಮಾಸವಾಗಿದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಪೂ. ಸೂ. 


೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರು' ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಾತ್ತ ರಿತಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂವ ೯ಪನಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತ ದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಶ: 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರವು ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ ರ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾಗನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತ್ರರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
pe 


ಹಾದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸ್ವರಿತ ತಾತ್ಸಂಒತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುವಿನ ಪರದ 'ಪಿರುವುಗಕೆ ಪ್ರ ಚಯ 
ಒರುತ್ತದೆ. ಯತಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಖಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಪರ್ಯತಃ-- ಸಸರ ಸ್ಗಚಾಯಾಂ ಧಾಶು. ಕಂಡಾ ಒದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೩೯-೨೭) 
ಕಂಡ್ರಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಲಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿ 


ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತ 


ಸ 


ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಧಮಖ್ರುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗು 
ದೈ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ರವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ಮವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವ 


~ 


(ಆ 


ಧಾತುಕವು ಆನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
೨ದು ಧಾತುನ್ವರದಿಂದ ಉಉದಾತ್ತನಾದ ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕನ ಸ್ಯ ಸರಿತಃ 


ಎದಿ 


೯ 
ಕ್ಲ 


(ಪೌ. ಸೂ. ೨-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ನೇತಿ- ಕ್ಷ ೬. ೃ೯ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕ್ಲಿಕಿತಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ವಾ ಸೂ. 
ವು ಸ್ರಾಸ್ತನಾನರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ಗಣವು 
ಒರುತ್ತದೆ. ನಲುಮತಾಂ ೦ಗಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೬೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಿನಿಂದ ಲುಪ್ತವಾನಕ್ಷಿ ಸಾನಿವದಷ 
ಹಾ ತ ಗ 


೧ಗಿ 


ULL) ಎಂಬು? ಹನ ಕನಕ 


ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವನ್ನು ಸಿನಿ.ತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬ 


ಸುನ್ಮತೆ.. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪವ. ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೆ ಧಾತು ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ 


ಡಿದರೆ ಸ್ವಾ ದಿಭ್ಯ 8 ಶನ್ನಿ8 (ಸಾ. ಸಣ ಗನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಇಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದರೆ ಸು*ನು೪೬ ಜತ್‌ 
ಚ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುನುದಿಇ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿ /ಬಂಪರೆ 


ಸುನೈತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಿನ್ದರೂ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಮಾ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 


೧ fe) ಬ 
ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಸ್ರ ರ್ಧದನ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಃ 
ಸೂ. ೩-೧-೧2೦೩) ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ ಸ ತ್ಮಯಾಂತನ ಪರಣಭಿರುವ ಅಜಾದಿ ಸೃತ್ಯಯವು ಉವಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಸೆ 
9) 4 0) ಣಾ ೨" ದಿ ವಂ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್‌ ಎಂಬ ಚತುರ್ಧೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಮಿಥುನಾ ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕ 


೧ ಆವೇಶ ಬಂದಿಸ. 1% || 
ಇಎಿರಿಎಎ ಬಾತ Fas ಬಂದಿ... NR 


ರಿ 
ಇ 
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| | 
ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ವಯ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯಃ ಶಮ್ಯಾ 


| | 
ಯೇ ಸುಕೃತ್ತಯಾ! 


ಲಿ 
U 
೧, 
Oo 
1 
ಹ 
ಕೇ ಆ 


ನಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ನಾವಂತಂ ಗೋ. 


| 
ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ | +1 


। ನವೆಣಾದೆಕ ॥ 


| | 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ । ಪ್ರಥಮಂ । ದಧಿರೇ । ವಯಃ | ಇದ್ದ 5 ಅಗ್ನಯಃ । ಶಮ್ಯಾ । 


—_— ಹ್‌ ಂ ಧಾ 


ಯೇ | ಸು5 ಕೃತ್ಯಯಾ | 


| i 
ಸರ್ವಂ । ಪಣೇಃ । ಸಂ । ಅವಿಂದಂತ । ಚೋಜನಂ। ಅಶ್ವ 5 ನಂತಂ। ಗೋ 5- 


| | 
ಗೋ 5 ಮಂತಂ | ಆ | ಪಶುಂ | ವರಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸಏ್ಕ್ರ೧ 


ಯದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋ$ಪಹೃತಾಸ್ತ ವಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ರತೋ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೆಂಪಾದಿತವಂತಃ |! ಆದನಂತೆರಂ ತಾದೃಶಾ 
ಯೇ$ಂಗಿರಸ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸುಕ್ಫ ತ್ಯಯಾ ಸೋನ ಕತೋಸಕುಖಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೋಭನೇನ ಯಸಗೇನೇಂದ್ರಮಯೆಜನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ನರೋ ಯಜ ನಸ್ಯ ನೇತಾ- 
ರೋತಂಗಿರಸಃ ಪಣೇರೇತನ್ನಾ ಮ್ಹೋಂಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ಸಮವಿಂದಂತೆ | 
ಸಮಲಭಂತ | ಕೀವೃಶಂ | ಅಶ್ವಾ ವಂಕಂ ಅಶ್ಟೈರ್ಬ್ಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಆಕಾರ 
ಸಮುಚ್ಚಯೇ ! ಗೆನಾಶ್ಚ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮನ್ಯತ್ಸೆಶುಜಾತಂ ಚೆ ಸಮವಿಂದಂತ || ಅಂಗಿರಾ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ಸಹಕ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ದೋಷಜಾತಮಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕ್ಯಾನಾಚಮೇ | ಷಾ. ೭-೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 


7೨ ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ- ೮೬೩. 


ಸೇಧಃ | ಗೌರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಜೀಷ್‌ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನಾದ್ಯು ದಾತ್ರೆ ಶ್ವಂ | ಸುಕ ಕತ್ಯಯಾ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ 
ಕರಣಂ ಯೆಸಾಂ ಸಾತಥೋಕ್ತಾ! ನ PE ಆನೋ ನತ. ತ್ವಂ |೪॥ 


ಅಂಗಿರಾ* ತಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! ಪ್ರಥಮಂ... ಮೊದಲ! ನಯತ-- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧಿರೇ.(ಇಂದೃನಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌... ಅನಂತರ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು |! ಇದಾಗ್ಗೆ- 
ಯಃ ಆಗ್ರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು | ಸುತ ತೆ ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಣ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ 
( ಇಂನ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೋ ) | ನರಃ (ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕರಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪಣೇಃ-ಸಣಿಸೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ..- ಕುದು ತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ |! ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಸೆಶುಂ ಆ--ಇತರ 


ಸಶುರಣನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮನಿಂದಂತ- ಹೊಂದಿದರು 


ತ್ರಗ ದುಂ ದಾರ್‌ ಳೆ 
ಬೈ ತ್‌ ಸೃತಿ 


ಪ್ರಜ್‌ಯುಂದ ತೂಂದರೆಗೊಳಗ.ದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹನಿನ್ಸಿನರೂಸನ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಾದು ಅಣೆ ಆನಂತರ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹಚಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರ (ಹ ನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಾಡಿದರು: ಯಜ 


ಪೃವಸ್ತಾಸಕರಾದ ಆಂತಹ ಅಂಗಿರ ಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದ ಕುದುರೆಗೆ 


ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಮದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ನವೆ 


pS ಗ ಇದ ಅ ಇ ಡಾ ಸಲಾ ಚೂ 


ಸ್‌ ವ ತ್ರ ಹಂಕ್‌ ಜೇ 


<1 


111೧1111 Pransiation 


The Anuirasas first prepared the sacrificial food for Indra aud then 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites, they, the 
performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 


Cows And other untmals 


ಅಂಗಿರಾ8- ೨೦ಗರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು, ಸ್ರಸಿದರಾದ ಆಂಗಿರಸ ಖಂ. ಹುಸಿಯ ವಂಶೋತ ತ್ಸನ್ನರು. 
ಇವರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇವರ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 


ಚಿಕಿದಿಕ್‌ "ಬುಗ್ಗೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟಿ ೧4೧ ನೋಡಿ. 


ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಅಸ: ಅಪ್ಪುಃ ಮೊನಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾ ನಿರು ಕರ್ಮನಾಮ 


ಇ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಸಾನ ದಹ ಸಣ); 


ಅಆ.೧ಆ.೬.ವ. ೪. | ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಟಿ 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ಶೋಭನಕರಣೋಪೇತೆಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ; well-conducted ; according to the rites- 


ಪಣೇ8--ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ಗ್ರನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 
ಪಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಏಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೩ 
ಸೇಜು ೧30 ನೋಡಿ 


ಭೋಜನಂ ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದ 


ಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ 


ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯) 
ಅಶ್ಪ್ಚಾವಂತೆಂ--ಕುದುರೆಗಳ೧ದ ಕೂಡಿ: (ದನ) 


ಗೋಮಂತೆಂ-- ಗೋನಗತಎದ ನಶಿತನದದೆ 


ಆ೨ಟಿ 


ಪಶುಂ-- ಅಶ್ವ್ಚಗಳು, ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದವಲ್ಲದ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರಿ, ಆಡು, ಎಮ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ ವೈ ಜ್ರ ಸಮು ಚ್ಕ೦ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸಣಚಿಸುವುದ. 
ನರಃ-__೫ ಸ್ರೆಥನಾಬಹುವಚನತವ ಶೇ ನರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಆ ಆಂಗಿರಿನಎಖಹಿಗ 2 
ಎವ 5 > ಕ 4 
ಬಸ್‌್‌ ಸತ್ರ ಜಿ 
ಆಂಗಿರಾ1--ಆ-ಗಿರಸ್‌ ಎಟ್ರಣ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಮಾ ಹಒಹೆವತನ ಜನ ನಿಛಕ್ತಮಾಡಿದಾಗ ಸುಷಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವಫ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ತೆ. 
ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶತೋಃ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಟ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ: ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಮ್ಯಾ- ಶಮಾ ಖಂಯ್‌ ತರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ರಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಶ್ರಿ ಯೆಯಾ ಯಶೋಷಣಾತವಿ 
ರವಿ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಮೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌ಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತ ಉಪಧಾಯೌಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ದಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ತೊ ೀಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚನೇಃ ie ಪಗ ರ ep ಜ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅನ. 


ಕ್ರ 
೨೮ 


ದಾತ್ತೋಪದೇರನಾಡೆ ನಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬರುನುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಒರುತ್ತದೆ ಗೌರ್‌ 
ಅ ಟೂ 


ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಷಿದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ” 
#3 ' 1ಂ 


೧ 
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ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ *ನ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ ತ್ಯಯಾ-- ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನವಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತ್ಯೆ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಸು 
ವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತ ph ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಬಂದರೆ 
HS ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾಚಾಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. [| ೪ | 


ಸಜಿ 


ಸ ಹ್ಕಿತಂಸುಗೆಃ 


ಪ ಎಲ ad 
ಯಜ್ಞ ಕಿರಥರ್ವಾ ಪ್ರ ಶ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವುತಪಾ 


| Cl 


| 
ನ ಆಜನಿ 


| I 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸ ಇ ಯಮ 


ಯಜಾಮಹೇ ॥೨5॥ 


ಸದಸಾರಃ 


ಆಕೆ 
ಇ 
ತಿ 
190 
ರ್‌” 


| | 
ಯಜೆ «1 ಅಥರ್ವಾ । ಪ್ರಥಮಃ | ತತೇ । ತತಃ । ಸೂರ್ಯ: 1 ವೃತ 5 ಪಾಃ । 
ಲೆ 8 ನ ನ ಸತ 


ವೇನಃ ಆ! ಅಜನಿ । 


| | 
ಆ1ಗೋ।ಆಜತ್‌ । ಉಶನಾ | ಕಾವ್ಯಃ | ಸಚಾ । ಯಮಸ್ಯ | ಜಾತಂ | ಅ- 


ಮೃ ತಂ ಯಜಾಮಹೇ HH 


ಹ ಡಾ 
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(1 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಮಂ 1; 


ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾಸು ಗೋಷ್ವಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಸಿಂಗೆಟ್ಟೈರಿಂದ್ರದೇವತ್ಕೈರನುಷ್ಠಿ ತೈರ್ಯಾಗ್ಯೈಃ 
ಸಥೋ ಗೋಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ತತೇ। ತನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ ಪೊರ್ವಮೇನ 
ಕೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೆಸ್ತದನಂತರಂ ವ್ರತೆಪಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇನಃ ಕಾಂತ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೆರೂಪ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗನಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನಿರಭೂತ್‌ | ತೆತಕೋತಥರ್ವಾ ತಾ ಗಾ 
ಆಜತ್‌ | ಆಛಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತುದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಃ ಕನೇಃ ಪುತ್ರೆ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
ಸಚಾಸುರನಿರಸನಾಯ ಸಹಾಯೋತಭೊತ್‌ | ಯಮಸ್ಕಾಸುರಾಣಾಂ ನಿಯವಮನಾರ್ಥಂ ಜಾಶಂ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತಮನ್ನುಶಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ || ಪಥ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ! ಖದಾತ್ತೆ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೆ ೇೀರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಶತೇ | ತನು 
ಎಸ್ತುರೇ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲಕ್‌! ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪ। | 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ದೀಪಜನಬುಧೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩೧. ೧.೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜಃ 
ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಟೇಪಣಂಶೋ!! 


ಖ್ರರಿಷದಾರ್ಥ 

ಅಥರ್ವಾ (ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅ ಸಹೃತವಾ ದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಹ ಖಯ | ಯಜ್ಞೈಃ-.-- 
ಇಂಸ್ರೆನನ್ನುಲ್ಲೇಶಿಸಿ ನೆರನೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ! ಹೆಥೇ- (ಗೋಪ್ರಗಳು ಆಪಹ್ನ್ಥ ತನಾದ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ... ಎ್ಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಾ | ತತೇ-. ಕೂಡುಕೂಂಡನು |! ತತಃ... ಆ ನ್ನೇಲೆ | 
ವ್ರತೆಪಾಃ-- ಪ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಮವೇನಃ- _ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ...ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾನ ಇಂಗ್ರನು |, ಆ ಅಜನಿ- (ದುರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು | (ಅನಂತರ ಆಧರ್ನನು 
ಗಾಢ ಬೆಸುಗಳ ನನ್ದು! ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನ: ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹ ಇಂದ ಶನಿಗೆ) | ಕಾವ್ಯಃ.. ಕವಿಪುತ್ತ 
ನಾದ | ಉಶನಾ--_ಭ್ರಗುವು | ಸಚಾ-.-(ಅಸುವನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾದನು | RI ಸ 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು | ಚಾತಂ.ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | 'ಅಮ್ಭ ತೆಂ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಾಮಹೇ... 


(ನಾವು) ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸೂಜಿನೋಣ. | 


ಆ ಟೆ 
ಯ 


ಬ 


ಸಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುಗ ಅಧರ್ವನೆಂಬ ಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಬೆ ಎಸಿ ಯಜ್ಞ 
ದನು, ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಕಂಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದನು ಸೂರ್ಯನರೂ% 
ಸಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂನ್‌ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಪುನ 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ತನಾದ ಭೃಗುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸು ರನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಕನಾದನು. ರಾಕ್ಷನ 
ರನ್ನು ತಡೆಗಟ ಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪು ಜಿಸೋಣ. 
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~~ 


English Translation 


Atharvan first discoveréd-the path of the stolen cattles by sacrifices ; 
then the bright Sun ( Tudra ) the protector of pious performances, was born ; 
Atharvan ೧೧೭೫1೧೧೧ the cattle with the help ೧! Usanas son of Kavi; letus 


worship [Indra who was born to destroy Asuras: 


ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮರಣ ರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ--ಒಬ್ಬಪ್ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು. ಈ ಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಸ್ತರೂ 
ನನವ ದಿಕಜುಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಟು 


ನೇನಃ ಸೂರ್ಯಃ--ಈ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾರಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇಂ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಅಸಸ್ಯ ತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ 5ಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಹೊಂದುವುದು 


ವ್ರತಪಾಃ--ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ | ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನೆಸ್‌ ವಿಂಬುವನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭೃಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ ನಾಡ ಖಯಷಿಯು. ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರು 
೭ ಬು 


ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧ ; ೧-೮೩-೫ , ೧೧೨-೧೨; ೬-೨೦-೧೧ ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಧರ್ವವೇದ. 


೪. ೨೯.೬ , ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಆ) 


ಯಮಸ್ಯ ಜಾತೆಂ--ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತಂ | ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದ 


೪ ಒಡ ದಾಗ 
ಟಾ ಬಹುವಚನ ಜ್ರ 
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ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪಃ 
(ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜುದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವುನರಿಂ ಂದ ಟಿಗೆ ಬೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ 
ಬಂದರೆ ಪಧ್‌*ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಕೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಫಿಷೋಂತ 
ಉದಾತ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕ 

ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ ಕ್ರಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಿ ಆ.ಹಓವ. ೪] ಖುಗ್ಜೇದಸಂಹಿತಿಎ 


~T 
=~ 


ತತೆ- ತನು ವಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ತನ್‌*ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉವಿಕರಣನ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಒಔೆರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ ಬಂನರೆ ತತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಶಿ 


ತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿ»7 ಅತಿಬಂತನೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ ಇಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಅಜನಿಒಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿ ಲುಜ ಪ್ರಧನು ಪುರುಷ್ನಕವಚನರೂಸ. ಜನ್‌ + 
ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರು 
ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಚ್ಲಿಗೆ ಏಕವಚನ ತ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣ್‌ ಒಂದರೆ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಣಿನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತರಳು ಕೆ ಲತ್‌ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನದ ತ ಸಪ್ರತ್ಸಯಕ್ತೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ" 


ನಿನುತ್ತಕನಾದ ಆಟ್‌ ಧಾತ.ನಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಪಜನಬುಧಸೂರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬7) 
ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪನಾಗ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಜತಿ್‌..-ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಗಾಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಶಬ್ದೈಕರಣ. ಲಬ ಪೃಥಮಪುರುಷೆಕವಚನ. 
ಇ Ns) 


ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗನ: 
ಬರುತ ಕ | ೪) | 


ಎರಾ ಕಳ ಸಪ 
ತುಸ ಇನ) ಬರೇ 
6 ) $ | 
ಬರ್ಜಿರ್ವಾ ಯತ್ಚ್ವಪತ್ಯಾಯ ವೃಜ್ಯತೀ* ರ್ಕ ವಾ ಶ್ಲೋಕ- 


| | 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಕಾರುರುಕ್ಕ್ಯ೧ಸ್ತಸೆ ಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೊ ಅಭಿನಿ- 


ಸ್ವ ಔತ ೨ 
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ಪಡೆಪಾರೆಃ 
| | 
ಬರ್ಹಿಃ। ವಾ। ಯತ । ಸು 5 ಅಪತ್ಯಾಯ । ವೃಜ್ಯತೇ । ಅರ್ಕಃ । ವಾ | ಶ್ಲೋ- 


| 
ಕಂ! ಆ5ಧೋಷತೇ । ದಿವಿ। 


| | | | | 
ಎವಾ । ಯತ್ರ । ವದತಿ । ಕಾರುಃ । ಉಕ್ಕೃಃ | ಶಸ್ಯ ! ಇತ್‌ । ಇಂದ್ರ 


G 
\ 


ಭಿ5ಿ ಷು | ರಣ್ಯತಿ 1೬॥ 


ಜಾ ನ ಸೃ 
ಹ ಡಾಬು ಪ್ರಾಗ್‌ ದು 
PRS 


ಸ್ತಪೆಶ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಾಸತನಹೇತುಭೂತಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಬರ್ಹಿರ್ನಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯತೇ 
6 ದೃತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಖ್ರಯತೇ |! ಅರ್ತೊೋ ನಾಸ್ತೊ (ತ್ರೆ ನಿಷನ್ಪಾದಕೋ ಹೋತಾ ವಾ 
ಪ್ಲೀಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ದಿಎ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಯೆಚ್ಞೇ ಯದಾಥೋಷತೇ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ಯೆಶ್ರ ಯೆಸಿ ಒನ್ವ್ರಾಲೇ ಗ್ರಾವಾಭಿಷವಾರ್ಧಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಬೂ! ವದತಿ ಶಬ್ದಂ ತಕೋಕಿ | ತತ್ರ 
ದ್ರೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರುರುಕ್ಕೈ8। ಲುಪ್ರೋಹಮನೇತತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರು? ಸ್ತೋತಾ 
ಯಥಾಭಿಮತಕಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಸಿತ್ಕೇಷ್ಟಭಿಪ್ರಾಹ್ತಿಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯಶಿ | ರಮತೇ! ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಷು ಸತೀಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ |! ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ವ ಶಜೃತೇ | ವೈ ಜೀ ವರ್ಜನೇ । 
ಅದುಪ ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ತೇ ಯಕ ಏವ ಸರಃ ಶಿಷೃತೇ | ನಿಷಪಾತೆ [ರ್ಯದ್ಯ ದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಆಫಘೋಷತೇ | ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ರನೇ | ಭೌನಾನಿಕಃ | ಅತ್ರಾಪಿ "ಯದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾ- 
ತಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರಣ್ಯತಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ 
ಚ! ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶಾ 9 ಂದೆಸಃ 1 ಯದ್ವಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಧ8। ವ್ಯತ್ತಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ !! 


CP 


ಸ್ವಪತ್ಕಾಯ-ಕ್ರೀಷ್‌ನಾಸ ಕರ್ನಾೂಭಿವ್ನದಿಗಾಗಿ ! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬರ್ಹಿ8-- ಸವಿಶ್ರನಾದ 


ಸ್ತ 
ಈ 
¢ 
ಸ 
ಆ 
(ಭ 
2 
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ಹೋತ್ಸವು | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಷಶೇ ವಾ--ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ `ಕಾಲದಲ 
ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲು | ಕಾರುರುಕ್ತ್ಯಃ 
ಬಿ ಕು 
ವದತಿ (ನಾ)--(ಪ್ರಿಯವಾಗ) ಶಬ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾವಿಧನಾದ | ಅಭಿ 


4 
ಧರ್ಭವು | ವೃಜ್ಯತೇ ಮಾ--ಕೆತ್ತರಿಸ ಯೆದೆಲ್ಲಾಗರಿ, 1 ಅರ್ಕೆ8-ಸೆಗ್ದೀತ್ರ ಸಂಪಾವಕನಾದ 


ಇದ ವಮಾಕ್ತನ್ನು | ದಿವ... ಪ್ರಕಂಶಮಾನವಾದ ib) | ಆ ba 


— 
೦೨ 
ವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ಶಬ ಜತ 
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ಪಿತ್ರೇಸು- ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಇಂದ್ರಕ8- ಇಂದ್ರನು! ರಣ್ಯತಿ--ಸಂಶೋಷಸಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಹರ್ನಸೂಚಕವಂದ ರಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪವಿತ್ರನಾದ ದರ್ಭಚ್ಛೇದನೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾನ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ಕಲ್ಲು ಸ್ತೋತ್ಸವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಸವಿಸಾಹಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1111011411 Translation 


Whether the sacred grass 13 cut for the sacrifice; in order to briny down 
the blessings; whether the pricat recites the sacred hymn in the briihaut 
sacrifice, whether the storie used to press the soma plant makes a sound like 


the priest who repeats the hymn, on all these occasions Indra reioices: 


ಬರ್ಕಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞನಾಡುವಾಗ ದರ್ಜೆಯ ಶ.ಬಿಗನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಸಸರಸದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 


ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ತಕ ಶಬ ವು 
ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪಿಗೆ ಸಂತೊ "ಇವನ್ನು ೦ಟುರ್ಮಡುವುದೆಂದಭಿಷಾ ಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅರ್ಕ---ಯಕ್ಸನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು ) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಆಧವನ ಖುತ್ತಿ ಜನು. ಆರ್ಕ ಎಂಬ ಶರಬ್ರಕ್ಟ 
ಒದಲಾಗಿ ಆರ್ಕಕ ವ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆರ್ಕಶಬವು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉಊಸ 
61 ಲ ce 


A) 
ಲಾ ೀಗಿಸಲ ಬರುವುದು. 


ಶ್ಲೋಕಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃಣೋತೇ:: (ನಿ೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದರೆ 
( ದಿ..೨ ೨೩ ). 


ct 
p> 
ಬ 
(Ce 
(1 
Hy 
4 
2 
(a} 
dA 
ತ್ರ 
ಲೆ 
೭೬. 


ದಿನಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ ನಿಪರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗ್ರಾವಾ- ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರ್ರೀತಿಕರ 
ವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಬ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 


ಎ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾ ಹೆರಣೆಗಳಿರುವವು 


ಕ 


x 
EE 
ಯೆ 


(( 


8೧ ಸಂಯೆಣಿಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ WN ಸೂ. ಆರಿ 


ಕಾರುಃ8__ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಕವಿ ಈ ತ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. 


OY, TF, FNNIA' ೧೦-೭೫೧, ಎಂಬ ಯುಸ್ಸು ಗಳಕ್ಕೆ Sa ಮತ್ತು ಈ 
ಕಬ ದ ರೊಪಾಂತರಗಲಾದೆ ಕಾರವಃ ಕಾರವೇ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶ ಬ ಗಳು ಆನೇಕ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 
ಉಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುಸಹನು, ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 


ಅಭಿಖಿತ್ತೇಷು-- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾನಾಂ ಬರ್ಜಿರಾದೀನಾಮಭಿಪ್ರಾಪ್ಲಿಷು | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ದರ್ಭ 


ಇರ್ಜರ್‌ನ ಸಹಕಾರ ಕಟಿ ಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವನಗ 


ರಣ್ಯಿತಿ- ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ । ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ನಿಚ್ಜೇದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಟಾನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಬ ಶ್ರವಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಶೋಷ 


ಸಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಹರ್ಷದ ನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ವೃಜ್ಯತೆ...ನ್ಯ ಚೀ ವರರ ಫತಾ *ರೃಥಾಡ್ಮಿ. ಹರ್ಪುಣೆ ಜಟ. ಸಮೇ: ಲಕಕ ಹಕಕರಿಕುತಾಗಿ 
ಜೆ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 


ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ೬... ವು ಸ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೨೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುವನವೇ ದ (ವೃ ಜ್ಯ) ಪ ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಲಸಾರ್ವ 


ಯಕ್‌ ಸ್ವರವೇ ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜ್ಚ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಿಪಾತ್ಯೆ ರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦ 
ಇವುಗಳೆ ಯೋಗವಿರುನನಗ ತಿಬಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದು ಇಲ್ಲ ಸರತ! 


4 ದಳ ಲ್ನ ಸುತಿ ಸಾವ ಹ್‌ | 
ಗತ ಸಲ ೂಧನಿರುವುನ ಕಂದ ಸ್‌ ನಖದ ತ. ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಅಭೋಷತೇ ಘನತೆ ಖಿಕಬನೆ. ಮಾತು ಭ್ರಾದೀ ತಬ ಖಉಸನರ್ಗ. ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ರಸ ದಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪುರದಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೂೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪ್‌ ವಿತ್ತಾನ್ಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರವ್ರ 
(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ವರದಲ್ಲಿರುವ ಶಪನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರ ಚಯವಾಗುತ್ತಡೆ ಹಿಂದಿನಂ ನಿಘಾತವೂ (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಸಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ವ್ರದರಿಂದೆ ಯೆಕ್ತೆಂಬಂಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂಶಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ರಣ್ಯತಿ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾನ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾವರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ನ ನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೆೇೇಶ್ತ್ವಾದರೂ 
ರನ್ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩- -೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ಥೆ ೨3 ಸದಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ.  ಹಾಗಾಣೆರ 


ಅ. ೧. ಚಿ. ಹ. ವ. ೫ ] ಖಯಗ್ಲೇದೆಸೆಂಶಿಶಾ ೩] 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೂ ಭಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. 1 ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರೆಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಘವವಿದೆ. ೬೩... .. ರಣ್ಯ ತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಕ್ಷಾತಿಚಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭಿಪಿಕ್ರೇಷ ಸು ಎಂಬ ಅತಿಬಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಗಃ! 


೧ 


fon ್ಪಾಾೂ.್ಠ ್ಠ ಎಂ ರಾ 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾನೀತಿ ವಿಂಕತ್ಯ್ಯಚನೇಕಾದಶ೦ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಆಸಾವಿ ನಿಂಶತಿಃ 
ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಷ್ಟಿಹಪಾಂಕ್ರಗಾಯತ್ರಶ್ರೆೈಷ್ಟುಭಾಸ್ಕ ಚಾ ಪ್ರಗಾಥ ಇತಿ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಉಸ್ನಿಹಃ | ಹ ಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಂಕ್ರಯಃ । ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ ತ್ರ | ಸೋಡತಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕುಕೋನವನಎಂಶೀ ಬೃಹತೀ £ ಎಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ಶನಾದ್ಲೋತಮ ಚ. ೬೬ಎ. ೬! ದೇವತಾ! ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ!! ಅನಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೈಚೌಾ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಾನುರೂಖೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಥ ಸೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ ೬.೨ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆ- 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ; ಚ್ಛಾವಾಕಸಸ್ಕೇಮಾವೇವ ತೃಚ್‌ನೈಕಲ್ಪಿ ಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ | 
ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇಮುನಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಹಿಬ 
|! ಆ. ಒ.೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೊಂದನೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಸಾನಿ ಸನಿಂಶತಿ8 ಷಳನುಷ್ಟುಭೆ 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ಮೃ ಚಾ ಪ್ರಾ ಗಾಧಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದೆತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೆಎದ್‌ಲನ 
ಹ 


ಆರು ಸುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಪ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಏನರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಸ್ಪಿಶ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು; ೫2 
ರಿಂದ ಮೂರು ಖುಸ್ಬುಗಳು ಪಂತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಸವಿಸೂತರಿಂಕ ಧಾರ ಯೆಕ್ಸು ಗಳು ಗಂಯಿತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿ 
ನನು, ಹದಿನಂರರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಟುಗಳು ತ್ರಿಣ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯುಕ್ಸು ಬೃಹತ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಬಬೆತೀಛೆಂದಸ್ವವು. ಸೂಕ್ಮ ಕ್ಸ ಗೋತಮನು ಖಯೆಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿಹೃತಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲಿನ ಆರು ಖಕ್ನುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರ ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್ರಿತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಷಸೋಡಶ್ಯಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿಪ್ಲವಹೆಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ` 
ಉಕ್ಪಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತೃಚೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ 
ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುತಂ ಹಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


| ಹಂ 
ಸೂಕ್ತ ೮೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೪ |! 
| ಅಷ್ಟಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ- ೫, ೬, ೭ ಎ! 
ಲು 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬಖ್ಶೆ... ೨೧೦ ॥ 

| ಮಸಿ ಗೋತಮೋ$ೇ ರಾಸೂಗೆಣ! | 

|| ದೇವತಾ ಅಂದ್ರೆ? | 


ಗ ಭಂದಶಿ ೧-೬ ಅನುಸ್ಟುಖ್‌ | ೬-೯ ಉಪಷ್ಲಿತ್‌ | ೧೦ ೧೨: ಪಂಕ್ಷಿಃ ! ೧೩-೧೫. 


ಗಾಯತ್ರಿ ಲ ಟಃ ೧೬-೯೧೮, ಶಿಸು | ೧೯. ಬಪೆಶೀ | ೨೦. ಸತೋ 
ಪು ಳೂ ೪ 
೯ 


| 
ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟವಾ ಗಹಿ! 


ಇಷಾ ಅ 


| 
ೂರ್ಯೋನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ all 


G 
(| 
ಹೆ 
Kl 
pS) 
(de 
fe 
O 
(ಲಿ 
CL 
1g 
AL 
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ಗದಸಾಠೆಃ 


| 
ಅಸಾನಿ |! ಸೋಮಃ |! ಇಂದ್ರ | ಶೇ । ಶವಿಷ್ಠ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ । ಆ | ಗಹಿ । 


| | | 
ಆ । ತ್ತಾ । ಪ್ರಣಕ್ತು । ಇಂದ್ರಿಯಂ 1 ರಜಃ । ಸೂರ್ಯಃ | ನ । ರಪ್ಮಿ5 ಭಕ ॥೧॥ 


ಸಾಮ ಣಾಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾವಿ | ಅಭಿಷುತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅತ ಏವ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ! ದೇವಯೆಜನದೇಶಮಾಗಚ್ಛೆ | 
ಆಗತೆಂ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರಿ ಸ ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಪನ್ನೆ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೃಣಕ್ತು ಆಪೂರಯೆತು ! 
NE ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ. | Wd ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತದ್ವೆತ್‌ |! ಶವಿಷ್ಠ | 
ಶವಸ್ಥಿಇೃಬ್ಬಾದಿಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘತಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಜಟಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಕೊ ೀಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಸಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧವತ್ತ್ವಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ೧॥| 


ತಿಹೆದಾರ್ಥೆ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ-ಸನಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸವು. | ಅಸಾವಿ-- 

ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ! ಶನಿಷ್ಠ-- ಅತ್ಯಂತಬಲರಂಲಿಯೂ ಷ್ಣೊ €- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನು ಮನಕ 
ಈ ೨ ಸ ಶ್ರ 

ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೇ, | ಆಗಾಹಿ- (ದೆ (ವ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಖಿ ರ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದಯವಾಡು | (ನಿನ್ನನ್ನು) 

ದಾಸಿ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸವ | ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- 

ಕಿರಣಗಳೆ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯ್ಯೊೋ ನ. ಸೂರ್ಯವು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೃಣಿಕ್ಟು--ಸಂರ್ನವಾಗಿ 


೨೫೪. ಧೇ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನಿಓ-ಪನಗಾಗಿ ಸೋವುರಳವು ಸಿಂದಿ. ಷಸ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲ28 ಲಿಯೂ, ಗ ಬ ಭು ಬಲ 
೪) ಛು 2 (a 
ನ ಕ್ಯಾ < ~ 4! 
ಶತ್ರು ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಯ್ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಸುರೃಮಿ 


ಲ 


ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಚಹ ತುಂಬುವಂತೆ. ಸೋಮರಸಪಂನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಸ್ರಬಲನಾದೆ 
ಲಲಿ. 
KS 


ಕ್ರಿಯು ಸಿನ್ನ ಜೀಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂ 


Enohsh Translation 


() Indra, the Soma has been expressed for you; 77111301೧56 and brave 
Indra, come ( to our sacrifice ) » may strength inspired by Son hb utions, fll 


you ೧೫೩ the Sun fills the 11112೬1೧110 with his Fay: 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಸ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೆ 
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ಎ 


ಟು 
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ಭೃ ಷೊ es 


ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 


(ನಿ ೩--೨೨) 
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ಇಲ ಳೆ 
ಬ 
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ವಿದ _ಂತೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದುರಿಂದ ಹಿ ಎ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧॥ 


| R 
ಇಂದ್ರೆನಿದ್ದರೀ ವಹತೋ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ।! 


(| ಡೆ ಸಿಸ್‌ || 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ | ವಹತಃ | ಅಪ್ರತಿಧೈಸ್ಟ 5 ಶವಸಂ | 


— ಂ ದಾತಾ ದಾ 


| | 
ಯಷೀಣಾಂ। ಚ । ಸ್ತುತೀಃ । ಉಪ । ಯಜ್ಞಂ। ಚೆ । ಮಾನುಷೂಣಾಂ 1೨॥ 


೨ 
॥ ಸಾಂಂಯಣಭಾ ಸ 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ ರ್ರ ತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಹಂಸಿತಬಲಮಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ 1 ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರ- 
ಮೇವ ಜಟಾ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತೀರ್ಯಜ್ಞುಂ 
ಚ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ವಹತಃ | ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪಯತಃ । ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸ್ತುವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ 
ಯೆಜಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರಮಶ್ಪ್‌ ಪ್ರಾಪಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತಿ 
ಮನುಶಬ್ಬಾದಣಇ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ ॥೨॥ 


ಅಪ್ರ ತಿಧೃ ಷ್ಟಶವಸಂ-- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ | 
ನ | ಮುಹೀಣಾಂ-- (ವಸಿಸ್ರಾದಿ) ಖಷಿಗಳ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಮಾನುಪಾಣಾಂ- 
(ಇತರ) ಮಾನವರ! ಸ್ತುತೀಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ ಕ ಇಡ | ಹರೀ (ಅವನ 


ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪ ವಹತಃ- (ಅನ ನನ್ನು) ಹೊತ್ತು ತ: ಬರುತ್ತ 


೩6 ಖಾಯೆನಣ ಬಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. .. ಆ ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ಎಲ್ಲೆನಿ ಸಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 


Enolish Translation 


May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 


and qaerifices of Ryshis and 111೧1 
॥ ಸಿಕೇಸನಿಷಯ ಳು ' 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ - ಅಪ್ರತಿಹತಸಾಮಥ್ಥ್ಯೋಪೇಶಂ | ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೆಬಲಂ | 


೭ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಲ 


ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌-_ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯತೌ ಷುಕ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 


\end 


ನೇಲಿ ಅಲ್‌, ಯೆತ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಅವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 


“Nn 


ಸುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಪಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಇಗಾನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ 


೨ 


ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾ 
ಮೇಲೆ ಷಷ್ತ್ರೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ಮಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತಬಂದಿಡೆ. 1೨ || 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ತಿಸ್ಟ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ । 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ವಗ್ಗುನಾಃ 

| ಸದಸಾರೇ ! 

ಆ | ಶಿಷ್ನ | ವೃತ್ರ 5 ಹನ್‌ ರಥಂ | ಯುಕ್ತಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ ಇತಿ 

ಅರ್ವಾ ಚೀನಂ |ಸು।ತೇ। ಮನಃ ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಣೋತು | ವಗ್ನುನಾ॥ 4 ॥ 


ಸಾಯಣಭ. ಹ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆರೋಹ | ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಹರೀ 
ತ್ವದೀಯಾವಶ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇಇಸಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೋಜಿತೌ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೆಂ ರಥಮಾತಿಷೃ | ತೇ ಮನಸ್ಸೃದೀಯಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸಾಷಾಹೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಸಷವಶಬ್ಬೇನಾರ್ವಾಜೀನಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೈಣೋತು | ಸುಷು, 
ಕರೋತು | ಯುಕ್ತಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಗ್ನುನಾ | ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ | ಉ.೩-೩೩ | ಇತಿ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಗಥಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ೩॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌-_ನೃ್ರತ್ರನಂರಶನದ ಇಂಸ್ರನೇ, |. ರಥೆಂ- (ನಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಟ--ಹುತ್ತಿಕೆಣ | 
ತೇ ನಿನ್ನ! ಹರೀ-- ಕುದುಶೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ |! ಯುಕ್ತಾ... 
(ರಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೆ 1 ಶೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಒಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು! ವಗ್ಗ್ತುನಾ- ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ!  ಅರ್ವಾಚೇನಂ (ನಮ್ಮ) ಅಭಿನನಖ 


ವಾಗಿ | ಸುಕೈಹೋತು--ಚನ್ನಾಗ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
~ ತಾಲ ಕಲ್ಲು ಮ a ಣಾ ಳ್‌ ಇ ಇ ಹ ~ ನ ತು -3 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಸೂರ್ವ ತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 
೩ ಹತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಖ್ಲು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿನ್ನ 


ಆ 
ಸ್‌ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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11711511 ‘Translatron 


() Slaver of Vritra, ೬೬೦೫೮ your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer. May the Soimna-pressing stone by its sound attract 


vonr mind towards us. 
1 ವಿಸೇಸವಿಷಯಗೆಳು 


ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡ 

ಟ್ವರುವವು, ಎಂದರೆ ೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩ ೪ನೇ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು--ಯೋಜಾನ್ನಿಂದ ಫತೇ 

ಎ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ = ಎಂದು ಪಾತು ಜೃ ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ. ಕ್ರೈ 

ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದಂಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಕುದು ರೆಗಳು ರಕ 
ಹೊಡಲ್ಲ ಟ್ರ ಬರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 





J 
ಯುಜೆಂ್‌ ಬೋಗೆ. ಧಾತು ಇದರ ಮೇಕೆ ಕರ್ನಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ 
ಯುಜ್‌4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವೂ ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂ 
ನಂತನಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ ೦ಜಚ್ಞೆಯು ಪ್ರ ಥಮಾದಿವಚನ ಗಾ? ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ho 


ದ್ರಿ 


೭.೧.೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇರ ಒಂದಿದೆ 


8 ಎ 


ವಗ್ನುನಾ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೩) ವಚ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಪ ಕ್ರೈತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ತೃತೀಯ್ಸೆಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಆಜಸೋನಾಸ್ತಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇರವು ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


Ne GS ತ ತ್‌್‌ 
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ಸಂಹಿತ: ಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಮಂ । ಇಂದ್ರ । ಸುತಂ | ಪಿಬ ! ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಅಮರ್ತ್ಯಂ |! ಮದಂ । 


| | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಥ। ತ್ತಾ । ಅಭಿ | ಅಸ್ಷರನ್‌ | ಧಾರಾಃ । ಖಯತಸ್ಯ | ಸದನೇ ॥೪॥ 


ಸೂರು ಸ್ಕಾ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೈ ಶಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಮತಿಶಯೇನ ಪ ಶ್ರಶಸ್ಯೆಂ 
ಮದಂ ಮದಕೆರಂ ಅಮರ್ತ್ಯಮಮಾರಕಂ |! ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯೋ ಮದೋ ಮದಾಂತೆರವನ್ಮೂರಕೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸದೆನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರಸೈ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ತಾಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಚೆಲಂತಿ | ತ್ವಾಂಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ। 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಟ್ಪಂ | ಪ್ರಶಸೈ್ಥಶಬ್ದಾದಿಷ್ಟನಿ ಜ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೫.೩.೬೧ | ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶ8 | ಅಸ್ಟ್‌ರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ |೪| 

ತಪ ಇಷ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಂ _ಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜೆ (ಹಂ ಶ್ರೀಸ್ಟವಾದುದೂ | ಮದೆಂ-- 


Ke ಬ ಎ 


ಮದ ( ಹೆರ್ಹ)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಅಮರ್ತೈಂ--( ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಧದ ಸ೦ಂತಲ್ಲದೇ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಕುಡಿ. 1 ಯುತಸ ಸ್ಯ... ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಃ-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಸ 
ಫು 


ವಿಸುತ್ತಿವೆ | 


ಪಿ 
2 


ಸರನ್‌ (ನಿನ್ನ ) ET 


: ಭ.ನ.ರ್ಥ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುಸೂ, ಬರ್ಷ್ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೆ ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಂತಲ್ಬದೆ ಅಮಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಮಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಈ ಸೋಮರಸದ 


ರು 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಮಖವಾಗಿ ಯಜ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವನನ್ನು ಕುಡಿ. 
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English Translation 
. . Xx ತಾ 6 - ಆ ಎ 6 
Indra, drink this excedent; immortal and exhilarating 51118-111009. 
In this house of sacrifice the streams of brilliant Sonn are flowing towards 
VOU: 


| ವಿಶೇಪಷವಿಸಮಿುಗಳು ! 


ಜೈೇಷ್ಟಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, excellent: 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧಥೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ, immortal: 
ಮದಂ-_ಮದಕರಂ! ಸಂಕೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಸ್ರದವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವಿಕಾಸ 
ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating: 


ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನ ೨-೨೪) ಶುಕ್ರರಬ ಕೈ-ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇ- 
ಪ್ರ 


ತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಸರ ಥಿರ್ವಚನವಿರುವುದು (ಸಿ. ಆ.೧7) ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು 
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ತ್ರಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಹ ಳು 
ತ್ವಾಂ ಅಭ್ಯ ಕ್ಷರನ್‌- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಕ್ಕೆ ಹರದುಬರುತ್ತಿರುವುವು ನಿನಗಾಗಿ 
Po ಹಾ ತ ಅಚ ಇನ ಟ್ನ್‌ ಕ್‌ ವ ತ್‌್‌ 4 by 
ಈ ಸೋಮ ರಸವ ನು ಸಿನ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂಗ ಹಾಫ್‌ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವು 
ಎಲ್ಲ್ಲ ಳೆ pS  ಇಾಊ 
OE SONNY 
ND) ps 
4 = ಹ್‌ ೭ \ - - 
ಖುತಸೃ--ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತೃನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಆಜ್‌ ಆ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು.  ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಖತಸ್ಕ ಸಾದನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ನಾ 


AN ದ Pd 
fv Fer dbo rev ಗೆ NYT) ೦ನ ರ್ದ 
- ಕ್ಕಿ ಲ) ತಾ + ಡ್‌ 


ಸಣ್‌ ದು ಶ್ರ ದು ೦ Pd 

ಗುಣವಚನಾಜೀವ ಎ ತನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಪ್ರಶಸ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶಪ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಜೃಚೆ (ಪಾ ಸೂ 2೫1೩.೬೧) ಇಸ್ತನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 

ಯ್‌ pu pS ಗೆ ಎ , po ಎ 

ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ಪ್ರಶ ರು ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ಯ ಇಸ್ಟ ಎಂದಿಶೆವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಇ 4 ಇ 


ತ್ರೈಕಾಚ್‌ (ನಾ ಸ೧ ೬೪.೧೬೨) ಇಷ್ಟಾದಿಗನಿ ಪರದಲ್ಸಿರು 
ಬವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಕೂಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 

ಸಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ತದ್ದಿತಪ್ರ ಕರಣಗಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಪಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಭಾಷೆೃನದ್ಸಿ 
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u $ 
೦%ು ಸಿಗ ವಾಗುತ್ತದೆ 
4 2 ೨ ಫೂ ಹ 
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ಅ) 


ಸುತೆಂ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತ್ಯಾದುಗರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವ್ಯಾತುತ್ತದೆ. 


ಹಿಬ. -ಪಾ ಪಾನೆ. ಧಾತು ಭ್ರ್ವಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸ ಬಂದಿಹೆ. ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಅದೆಂತವಾದ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರಲಿ ಏಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪಪ್ರ ಏಕಾದೇಶವಂಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 


ಸ್ಲಾನಿಕ ಒಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ (ಸುತಂ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧೂತ, ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಖ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಒಂದಿದೆ. ಬಹೆ.ವಚನದ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತಶ್ಚ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವನ-ದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂ ತಲೋಸದಿಂದೆ ತಕ-ರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತುವಿಗೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ: ಯಾಕಂರಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪರರೂಪಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು ತಿಬ್ಬತಿಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


--ತ್ಟಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಪಾ ಸೂ. 2-೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ 
SS || ನು || 


ದ್ರಾಯ । ನೂನಂ |! ಅರ್ಚತ |! ಉಕ್ಕಾನಿ । ಚ । ಬ್ರವೀತನ । 


ಸುತಾಃ ಅಮತ್ಸುಃ | ಇಂದವಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸ್ಕತ | ಸಹಃ !1೫॥ 


೦2 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸನಂ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮರ್ಚತೆ |! ಪೂಜನಂ ಕುರುತ | ಏತದೇವ ಸ ಸೃಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ | ಉಕ್ನಾನ್ಯಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬ್ರವೀತನ! ಬ್ರೂತೆ! ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸುಃ | ಆಗತಮೇನವಿಂಂದ್ರೆಂ ಮತ್ತಂ ಕುರ್ವಂತು । ಅನಂತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕತ |! ನಮಸ್ಕುರುತ |! ಬ್ರವೀತನ | 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೋಟ ತಪ್ಪೆ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾಡೇಶಃ | ಅಮತ್ತುಃ! ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಛಾಂದಸಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ ನಮಸ್ಯತ | ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ಇ 
ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸಹಃ ಉಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ ೪-೪-೧೨೮-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ಹಗ 


ತಿ end 3 
ಎ ೩ ಮ ಹ Ls po ಳ್‌ 
"ಎಂದ್ರಾಯ- ( ಎಲ್ಲೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ) ಇಂದ್ರಪಿಗೆ! ನೂಸೆಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಅರ್ಚತ-- 
po ೯ ಮಿ 
ಪಂಜೆಯನ್ನು ಚರ್ಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕಾನಿ ಚ--ಮೇತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರನೀತೆನ--ಸರಿಸಿರ | 
ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಿದ |! ಇಂದವಃ8-_ಸೋಮುರಸಗಳು! ಅಮತ್ಸು8-_(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನನ್ನಗಿ 
ಬ್ರ ಟಃ ಬಿ ಅಧಿ, A 
ಹಾಡಲಿ | ಜೆ ಲ್ಯಾ ಸ ೦- ಅಿತ್ಸ ೦ತಸ್ರೈ ಸ್ತನೂ। ಸಹು-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಸತ-“ವಪಂದಸಿರಿ! 
) _ 
ಹಸನ 
ಟೆ BY ತಿ ಗಳೇ md 2 ೧ರ ಕಾಗ ಜಗಾ ನೆಗ್ಗು? ಕಾ ~~ wd FR ಗಳ ಳ್‌ 
ವ ಲೆ ಲು NR ಆ೦ಟ್ರ್ರಜ Wi ತೆ ಎಷಎಲ್ಲಿಸಿ ಪೂಜ ಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಉಕ ರೂಪವಾದ ತ 
wd 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನುಗಿ ಮಾಡಲಿ ತಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಣ ಮಕ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿರಿ. 
1111011511 Translation 
(for worship quickly to Indra; recite 11111118 111 his honour ; Jot thn 


(1140111೧ Sona drops exhilerate 1110 , 1170 his rest stbrenuth- 


ಸುತಾಃ ಇಂದವಃ ಹಿಂಡ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸ ಟ್ಟ ಬಾಗಗಳು 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವು excellent or superior strength 


ನಮಸ್ಯ ತ_ವಂದನೆನ ಇಳಿತ] ಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಗೌರವ 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಬ್ರನೀತನ-ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಖಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಹಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥವಿನಿಪಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂತ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಸ್ಕೆತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಯವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಧನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ತನವಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವು ತನ ಎಂಬುವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಈಬಟ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 

ಅಳ 


[೨ 


ಎಂಬ.ದ೦ಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಅವಾಜೀರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತ್ಸು8_ _-ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪-೬) ಎಂಬುದ 
ಹ ಹ ಲ ಆ ೨. = 
ರಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ .ಲುಬ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇದೆ ಸು ದಾಲ ಇದ್ದ ಎಂ) ಇದಗ ಎಳೆ ಚ್ಟ ಡಾ ಜು ನ 
ಒಹುವಚನ ರಿ ಪರನಪ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆ ಸೆ ನಿದಿ- 
ಭ್ಯೃಶ್ಸ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪ ದ 


-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಎಲ 


ತ್ರ 
ವಂ 
ಎ 


ವ 
ಟು 
ದ? ಜಾತಾ ಲ್ಯ ೨. ವ್‌ ಪ 
(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವಿಧಾನನಾಡುವ ಸೂತ ವು ಆನಿತ್ಯವೆಂಬುದೆರಿಂದ 
ಸ 


ಇಲ್ಲ ಇದಾಗಮನಾದುದೆರಿಂದ 
“ಣಿ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ದಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅಪಿತ್ರವಾದುಸಂಂದ ಇಲ್ಲಿ 


೦ಎ CL AY ತು pS p 

ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ್ಥಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
೨ ಅ 

ನಮಸ್ಕತೆ--ನಾಮಧಾತು ನಮೋವರಿನ 


ಎ ಗ್‌ ೬ ದ ಮ್ನ 8 
ದಿಂದ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಂಗುತ್ತರೆಟೆ. ಕರಣವೆಂದರ ಕ್ರ 
(4 


ಚರ್ತ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 


ಗಾ 

WL 
ಜಿ 
0 
೦೦ 
et 
ಬ್ದ 
ಲ್ಕಾ 
ps 
ಬ 
Jd 

2೬ 
ಎ 
4 ೨ 

) 

“Y 

| 

ಸಾ ಗೆ 

cy 


Ro ತ ಆ 

ಸಹಃ. -ಬಲುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಖೆನ್‌ ಶಬ್ದವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ ನನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಸಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಥೆೇ ಮಾಸತೆನ್ಕೋಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ 
ವಕ್ಕವ್ಯಾ8 (ವನ. ೬) ಎಂಬ ವಂರ್ತಿಕನು ನರಿತವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದು ಉನ ಸಮ) ವಿಯಹಿತವಾಸ 
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೨1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೩೪. 


ಲುಪೆ $ಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥಿ ಯಪ ರ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಜಗ 


ದ್ಯ ವು ಅ_ ದ 6 ದು 
ಶೆ | 
ನಕ: ತ್ವತ್‌ | ರಥಿ ೪ ತರ: । ಹರೀ ಇತಿ । ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಚ್ಛ ಸೇ! 
| | | 
ನ8ಃ | ತಾ| ಅನು | ಮಜ್ಮನಾ । ನತಕಃ | ಸು ಅಶ್ವಃ | ಆನಶೇ ॥ ೬॥ 
ಸ-ಯಣಭ್ಯಸ್ಮದ೧ ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಹರೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ಶೌ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯುಸಿ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಲೈತ್ತೊ «5ನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದ ದ್ರಥೀತೆರೋsತಿಶಯೇನ ರಥವಾನ್‌ ನಕಿಃ | ನಾಸ್ತಿ | ಅನ್ಯೇಷಾನಿಸದೈಗಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತರಥಾಭಾವಾತಿ್‌ | ತ್ವಾ ತ್ರಾಮನುಲಸ್ಷ್ಯ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ |! ಖಲನಾಮೈತತ್‌ ! ಬಲೇನ ಸದೃಶೋತಸಿ 
ನಕಿಃ| ನ ಹೃಸ್ತಿ | ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ತೋತನ್ಯಶ್ಥ ತಾಂ ನಕಿರಾನಶೇ | ನ ಪ್ರಾಪ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಶ್ವ- 
ಯೋರಸಾಧಾರಣತ್ವಾದಿಂದ ಪ್ರಸದ್ಧಶೋ ಬಲವಾನಶ್ವವಾನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥ8ಃ || 
ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತತ್ತ ತಶ್ರುಃಷ್ರಂತಃಷಾದಮಿತಿ ಷತ್ತ್ವಂ | ರಥೀತರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ರಥೀ | ತೆರಪೀದ್ರ- 
ಥಿನ8। ಪಾ.೮-೨-೮೭-೧1| ಇತೀ ಶಾರಾಂತಾದೇಶಃ! ಅವಗ್ರಹಸಮಯೇ ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ಕತ್ವಂ! ಯಚ್ಛಸೇ | 
ಯೆಮೇರ್ವ್ವಶ್ಶಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ಸ್ವಶ್ವಃ। ಸ ಚ |ದ್ವೈಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾ 
ದ್ಳುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆನಶೇ |! ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನುಹಿ || ೬ | 


೫. ತಿಜದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಚಿ ಇಂದ್ರನ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ |! ಹರೀ--ಯೆರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 


ಯೆಚ್ಛೆಸೇ--.(ರಧಕ್ಕೆ)ಕಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ 
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ನೀ (ಆಗ) | ರಥೀತರಃ 





ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಧಿಯು | ನಕಿಃ 


ಅ ೧. ಅ. ೬. ವ. ಓ.] ಮುಗ್ದೆ ೀದಸಂಶುತಾ ೦ನ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನಕ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪಶ್ವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕಿಃ ಆನಶೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


! ಭಾವಾಥ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 
ಸಾರಧಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಒಲವುಳ್ಳವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶಸ್ರೇಷ್ಠವಾರ 
ಹತ 
ಗಾ) 


ನ) 
ಕುದಡುರೆಯನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ರಧವನ್ನು ಓಡಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
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Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 
than you ; no one 18 equal to you in strength ; no one although possessed of 


ood horses has surpassed you. 
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ನ ಆನಶೇ--ನ ಪ್ರಾಪ | ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಇರುವುದಿ 
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ನಕಿಸ ಪತ್‌-ನಕಿಣತ್ತತ್‌ ಎಂದು ಛೇದ. ನಕೆಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತೆ ಅವ್ಯಯ. ನಕೆಸ್‌೬ತ್ಮತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಸ್ಫೈಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು 
(ಸತ್ವ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ತ್ಕ, ತವ ಎಂಒವುಗಳೇ 
ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಪರದಲ್ಲಿಡೆ. ಷತ್ತಬಂದಾಗ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
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ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅ"ಆಶ್‌ ಎ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸರಾ್‌ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ದ್ಬವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಬಂದರೆ ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಾರದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ: ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. || ೬ | 


ಯಾ ಬಸ್ಸ್‌ ಡಿ 


ಜ್‌ | | 
ಯು ಏಕ ಇದ್ದಿದಂಯತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ। 


ಸಮ್‌ 


| | | | 
ಈಶಾನೋ ಅಪ ತಿಷ್ಟುತ ಇಂದೊ. ಅಂಗ 1೭ ॥ 
2 ಅ) ಅಂಟು ವ 


| CL 


ಣೆ ಕ್ಟ 
| | | 
ಯೇ 1 ಏಕ: | ಇತ್‌ | ವಿ5 ದಯತೇ । ವಸು |. ಮರ್ತಾಯು ! ದಾಶುಷೇ । 
| | | 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ 4 ಸ್ಪುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗೆ TNT 


ಸಾಯಿಗಾಭಂ್ಕಾಂ 


ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೋಷು ತ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯು ಖಕ ಇದ್ವಿದಯತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಸಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃ ಚಃ! ಏಹ್ಯೂಷ್ಠಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕ 
ಇದ್ದಿದಯೆತೇ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಪ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವಯೆಂ ತ್ರಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತ8 | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದೆಯೆತೆ ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 
ಸುತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨.೫ । ಇತಿ | 
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8 ಸಾಯಣಭಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩ ಸೂ. ೮೪ 


ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ನಿದಯೆ?* ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ 
ಪಕೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಲಿತಃ | ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ತ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸ 
ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಾ pg || ಸಜ | ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತಃ 1 ಕು ಶಬ್ಬೇ! ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ! ಪಾರಸ್ಕರಾದೇರಾಕೃತಿ 
ಗಣತ್ವಾತ್ಸುಓ್‌ | ಸುಮಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ತತ್ವಂ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ೭! 





ಪ್ರ ಚ್‌ 

ತೆ hry 1 ಪ 

ಯಿ. ಗಣನ ಇಂದ್ರನ, ! ಏಕ ಇತ್‌ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಶುಷೇ-- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ತರ್ನಿಸುವೆ 

ಲ ಖಿ ಎಲೆ ಇಲ ಗ್ರ ತ್ರ ನಾ « 
ತುರ್ತಾಯ-ಮಾನನನಿಗೆ । ವಸು. ಧನವನ್ನು | ವಿದಯತೇ-_ವಿನೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸಃ 
ಅಂತಹ) | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು ತೊ ನಿರೋಧವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಂಗ--ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ- 
(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಣಗುಡ್ಮಾನೆ | 
HEF ' 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 

ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ವಿಶೋಧಿನಚನವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ತಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದೆ 


11111811 Translation 


1[೧ who alone qmekly bestows wealth upon tho man who offers him 
ohlations 18 the undisputed sovereign Indra: 


ಅಭಿಸ್ಲವಸ ಅಜೆ ದಲ ಹ್‌ ಹ್ಮಣಾಚ ಂಸಿಯು ತ್ರ ತೀಸುಸವನೆಕರ್ಮೆದ್ದು ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿ- 
ದಯತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯ ಏಕ 
ಇದ್ದಿದೆಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೨) ಮುಶಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯ ಏಕೆ ಇದ್ದಿದಯತ ಆಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಉಂ ಹ ದಾ ಅತ್‌ ಬ 
ರಕ ಫಕಪುರೂು ಸಜ ೪೪% 5 ೪ಟಿ 
© 


ಆ. ೧. ೫, ೬. ವ. ೬] ಜ್ರ ಗೆ (ದಸಯ ಈ ೧೦ 


ಆಂಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಆಂಗ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಗೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ। ಅಂಗಮಂಗನಾದೆಂಚೆ.. 
ನಾದ್ವಾ--ಅಂಗಿತಂ | ತತ್ಯಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚೆನಾದ್ವಾ- ಅಂಚೆತಿರಫಿ ಹಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾತ್ವನ್ಯ ತ್ರಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಶಬ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ಯರ್ಧವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಂಗಶಬ್ಬಕ್ತೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರ- ಬೇಗ ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಕನನ ಸಸಾರ ಮಾಶಾ ತೃಪಂಡಿತರು ಪ ಕಂ ತ್ರೆ ಈ ಬೈತ್ತಿನಲ್ತಿಇೂ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಖಕ 


ಈ” 
ತ 
ತ 
(ಬ್ಯ 
ತೆ 
ಓ್ಲ್ಯ 


ಗ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಠವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧನೂ TE ವಾಕ್ಠಾಂತಗಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ರ ದೊಡನೆ ಪರಿತವಾಗಿರುವುಸ 
) ೧ pa 


“A ಜ್‌ ಳ್‌ ಎ ಕ್‌ ಬ 
ದಜ ಈ ಚಂಗಹಜ ಪು ಆಸಿಸ್‌ ಡಚತವೆನ್‌ ನಿಸುವ 


ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಟ್ಯುತೆಃ--- ಸರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಶಿತೆ8। ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 


ನು ಹೇಳಿದ ಕೆ ಕ್ಸೆ ಪ್ರ ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ, undisputed HNOPpORE ೧. 


ಜಾ ಚರ ಗ ಬಸ 
ನಿದಯತೆ_. ಇನ ಉಪಸರ್ಗ ರಯುದಾನಗತಿರಕಣಶಿಂಸಾದಾನೇಫೂ. ಸತು ಭ್ಲಾದಿ. ಆತ್ಮನ 
[3 ತ್ರ ಟಾ 
ಸದಿ ರಪ್‌ ವಿಕರಣಮಾಡಿದತೆ ವಯತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ರಪ್‌ ಪಿತಾದುದಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಪ ತ.ಯಸ್ತರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ತಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾ ಸಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ಟ್ಕ 


ತೈದೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಗ 
ಇ 


ದಾತ್ತವಾಗುವುದು ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರನು 
ಇಂ 
ತ್ರ 


ಹು ಸ ತ ಜು ಮಿ 
ಕ ನ್ಹರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾನುದಾತ್ತ ವು ನಾಸ್‌ ಶಶಿ : ಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ ತಿಬಃ 
ತ ಇ ಎಂ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ -ನಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಸ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಕು ಶಬ್ದೆ. ದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಗುಣಬಮುವುದಿಇ್ಲ. ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯುತೆ ಶಬ್ದ್ಯತೆ ಅಆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಬಡುವುದು ಪ್ರತಿಕೂಲಶಖ ದಿಂದ ಶೂಡಿಗವುದು. ಅರು ಆಗದಿಶು 
ವುಣು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗಿದೆ ಹಾರಸ್ಪರಪ್ರೆಭೃ ತೀನಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-9) 


ವ್ಯ ಹ ಹುಡಾ ರ ಎ ಖ್‌ ಆ ಆ. ಇ ಗಯಾ ಲೆ ಇಳೆ ಟ್ಟ ಆ ತಳ 
ಕಸ ಆಕೃತಿಗಣ ಆಂದರೆ ರಂತೆ ಸಮು ಗರುಡ ಶಾಸ್ತಾ ಂತರದಿಇದೆ. ಖಾಡೆ. ಸ್‌ ವುಗಳು. ಈ ಗಣಿ 
[5 Fo pe ಈ 
೨ p RE ಸ ತ ಫು ಸರಿ ಕತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದನಪುಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನ ಸೂ ಸು ಶ್ರುತಮಾಗಿಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಒರ 
J 


ಹ ಪಾ ಸ ಆ) ಆ ಎಟಿ, ೧೨ ಮುನಿ 
pn Se Uk ge 5 ಶಿಳೆ ನ ಷೆ ನಾಗಂ 
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100 ಸಾಯೆಣಭಾಸನ್ಯಸಗಸಿ ಶಂ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ ೮೪ 


ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವೆುವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಂಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ತವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಿಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ನಬ್‌ ಸಮಾಸ. ನಣನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅವ್ಯೃಯೆ ನಳ. ಕು ನಿಸಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಎಂಬುದು. ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ರದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಸರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು ಪ್ರಚಯಗಬಾಗುತ್ತದೆ 1 ೭.1 
ದ್‌ ಗುನ್ನ ಹ ಲ್‌ 6 
ಸಿ 4. 
4 


| ಸೆಗ್ತಿತಾಸಾ್‌ ಲ 


| | | 
ಇ ಮರ್ತಮರಾಥಸಂ ಪದಾ ಕುಂಪಮಿವ ಸ್ಟ್ರುರತ್‌! 
| 


ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರವದ್ಲಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಲಗ 


| 


ನದು 


| 
| 
ಕದಾ | ಮರ್ತಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಪದಾ । ಸ್ರುರಸಂ5 ಇನ । ಸ್ಪುರತ್‌ । 


ತಾನ ಸಜ ದಾಡ್‌ 


| | 
ಕದಾ | ನಃ | ಶುಶ್ರನತ್‌ 1 ಗಿರಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ ॥೮॥ 


ಸಾರಿರುಣಿ ಬಾಹ್ಯ 


ಅರಾಧಸಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿಂತಂ | ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ನಿಧಂ 
ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಸ್ರುಂಪಮಿವಾಹಿಚ್ಛ ತ್ರೈ ಕಮಿವ ಕದಾ ಸ್ಫುರತ್‌ | ಸ್ಪುರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಷ್ಯತಿ ! ಯಥಾಖಚೈತ್ತ್ರಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಶಯಾನಂ ಕಶ್ಚಿದನಾಯೌಾಸೇನ ಹಂತಿ ಏವಮಿಂ- 
ದ್ರೋಹಿ ಕದಾ€ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಹನಿಸ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಪುಲತೀತಿ 
ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ರಾತ್‌ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಷ್ಟ_.ಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 


ಇಗ ಇತ ಹಟ. ಸಭ್ಯ. ಖಯಗ್ನೇದಸಂಶಿ;39 101 
ಕಸ್ಕ್ರಿನ್ಯಾಲೇಇಂಗ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀತಿ ವಿತರ್ಕ್ಯಕೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸ್ರುಂಪಮಹಿಚ್ಛ- 
ಶ್ರಕಂ ಭವತಿ ಯತ್‌ ಕ್ಷುಭ್ಯತೇ | ಕೆದಾ ಮರ್ತಮನಾರಾಧಯಂಶೂ ಪಾದೇನ ಕ್ಲುಂಪೆಮಿವಾವಸ್ಸುರಿಷ್ಯತಿ | 
ಕೆದಾ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿಗಿರ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ನಿ. ೫.೧೭ | ಇತಿ | ಪೆದಾ | ಪಾದೆ. 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಡ್ದಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೆದಾದೇಶಃ 1 ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಿಂಸಮಿವ | ಶುಭ 
ಸಂಚ್ನಲನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾತೋರ್ನುಮಾಗವುಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆಶ್ತಾ, 
ಭಕಾರಸ್ಯ ಸೆಕಾರಃ | ಸ್ಫುರತ್‌ | ಸ್ಪುರ ಸಂಚೆಲನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಹಃ ಶು 


ಅರಾಧಸಂ- (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತನಾದ (ಯಜ್ಞಕರ್ತನ್ಲೂದ) ! ಮರ್ತಂ--ಮಾನವನನ್ನು! 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪೆದಾ--ಉಲಿಧಿಂ: ದಾಶಯಾವಾಗ |! ಶುಂಪಮಿವ- -ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಕಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | ಸ್ಫುರತ್‌ ಅದುವಿ. ಕೊಬುತ್ತಾನೆ ! ನಃ--(ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ)ನಮ್ಮು | 
| ಕೆದಾ ನಾಗ! ಅಂಗೆ.-ಚಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರವತ್‌ 


ct 
ಛೆ 


ಗಿರ8- -ಸ್ತುತಿರೂಪಗಣಾದ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು 


pA 


ಸುರಳಿಸುತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊುವಂತೆ ಯಚ್ಚಮಾದಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸರೆ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನ? ಯಜ್ಜಕರ್ತರಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಂದ ವಾಕ್ಚು 
[a ಮ ke 


೪ 4) 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


lug lsh Tra lation 


When will Indra trample, with his foot unsnaerificng mortal hke 


coiled up snake ? when will Indra hear our praties ' 
ನಿಸೇವಿಳಗಸಿಗಳೆ. 


ಅರಾಧಸಂ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ಯರ್ಥ$! ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಸೇತವಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಯಜ ಮಾಡದಿರುವನನು ಸೃಂದಸ್ತಾನಿಯು-- ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 
ಣ್‌ ಸ] ೨) 
ನಾಮ | ಅಧನಂ | ದಾರಿದ್ಲ್ದಾಾತ್‌ ಯಷ್ಟುಮಸಮರ್ಥಮಿತೃ್ರರ್ಥಃ। ರ-ಧವೆಂದರೆ ಧನವು, ಅರಾಬಂ 
ಖಲ ಲಿ ೩ ಕೆ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಧವಾ ಧನವಿಲ್ಲದೆ ದರಿಗ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಸಮರ್ಧನಾದವನನ್ನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು, ಸಮಂಬಸಘಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿದ ಛಭಾಷ್ಮಕನರರ 


ಹಣರಗೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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ಸುಂಪಮಿವ-- ಕ್ರುಂಸಮಹಿಚ್ಛಿತ್ರಕಂ ಭವತಿ! (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ಹಾವು. ಇ 


ಸ್ಬುರತ್‌---ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಪುರತಿಸ್ಪುಲತಿ (ನಿ. ೬.೯) ಕೊಲುವನು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ಖಯುತ್ತಿಗೆ ಯೌಸ್ಸ ರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-.. 


ಕದಾ ಮರ್ತಮನಾರಾಧಯಂಶಂ ಪಾದೇನ ಹುಂಪಮಿವಾವಸ್ಸುರಿಷ್ಯತಿ ದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚೆ 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ! ಅಂಗೇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಅಂಜಿತಮೇವಾಂಕಿತೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೧೭) 
ಎಂದರೆ... ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಕಾವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲು: ವಂತೆ ಯೆಜ್ಞಾಾ 
ದಿಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಟುನಮು? ಮತ್ತು ನನ್ನು 


ಸೋತ್ತರೂಸನಾಗನಾಕ್ಕಗಳನುು ಯಾನಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗರಬಕ್ಕು ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚ ಟ್ಟಿ 


4 


ವ್ಯ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರಕಿ ಯಾ 


ತ್ಫ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಮಿ ಭಾ ಸರವಂಗಿರುವಾಗ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನ್ನಿಶಸನ್‌ 


( 
ಸದಾಜೀಶ... ಷದಾ ಎಂದು ರೂಪವಂಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ನಂ. ಸೂ. 


ಬ ್‌ ್ಚ್ಪಾ ರಾ ಸೆ ತಾ ಹ ದ 
೬೧೭”) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
_—— ಇ 


- 


ಹುಂಪೆಯಿವ-- ಕುಳ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘರ್‌ 


೧A * ಎಎ ಗಿ 
\ ೨ ಭ್ರ pl, 
ಇರವಾದಾಗ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣದಿಂನ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಮಿತ್ತವಿಸದಿದ್ದರೂ ಮಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ರಣತುವಿನ ಭಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ  ಶುಂಪಂ ಎಂದು ರೂಸನಂಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪುರತ್‌ ಸುರ ಸಂಚಣಖನೇ ಧಾತು ಲ್ಬಟನ ( ಭವಿಷ್ಯತ್‌) ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌- 
ಜಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಣ್‌ಂಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶವಿಕರಣನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೌತ್ತಾಗುವುದ 


ದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಹಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತತ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಿಕಾರಕ್ಸ 


ಚೋ, ಸ್ರುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞುತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶ್ರವತ್‌ ಶು ಶ್ರಪಣ್‌; ಧಾತು ರೀಟನಲ ಪ್ರ ಧಮಪುರುತು ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಟ 


ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಥೆ,ಹೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
೬ ಡೆ 


1 


ರ್ನ ವಿಕರಣ ಒರುತ್ತಡೆ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


Ne) 

ಮ pe? ವಷ ಬ್ರಹ, ೪ ಠಿ ತ ಜಾ ಟಾ ಇ ಜು ತಃ ನ ಗ 
ಗೌ ದ್ವಿತ ಜನಾ ಹಚ್ಚ ಕೃತ ಏತಪೀಷಪ್ರತ ತ್ನು ಒಮಿತ ನಾಗಿ ಕನತಿಫಿಗೆ ರ್ನ, ಫು ಬವ ಕಶ ಶುಶ್ಕವರ್ತ್‌ 
3ರ ಈ ದ ಇ ಸ್ರಿ ಜಾನ್‌ Ng) 

ಅ ಆಲೆ ಪಂ ಲ್ಲ ದೆ ದಳು ಡಿ 1 =~! 
ಪಿ ರಣ FR Ws wd es) il 


A ಚಾ ೂಂ ಬಂ ಜನ 
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ಸಂಹಿತುಪಾಥಃ 


| 1 | 
ಯು್ಪಿದ್ದಿ ತ್ಯಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆನಿವಾಸತಿ | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ರತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೊ ಅಂಗ 1೯! 


ಗಡೆ 


| | | 
ಯಃ । ಚಿತ್‌ (ಹಿ | ತ್ವಾ । ಬಹು *ಭ್ಛ್ಯಃ | ಆ । ಸುತ5 ವಾನ್‌ | ಆ5 ವಿವಾಸತಿ। 


(MU 


| 
ಉಗ್ರಂ । ತತ್‌ । ಪತ್ಯ ಶೇ | ಶವಃ | "ಇಂ 


ಆದ. ಚನ 


$1 ಅಂಗ 1೯॥ 


NT 
ಸಾರಿ ಭಾ ಕ್ಯ 


ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯೆ ಏನ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಸುತಾವಾನ್‌ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣ- 
ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆದುಗ್ರಮುದ್ಗೊರ್ಣಿಂ ಶವೋ ಬಲಮಿಂದ್ರೋಇಂಗ ಪ್ರಿಪ್ರಂ 
ಪತ್ಯತೇ | ಪಾತೆಯೆತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ॥ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪತೃತೇ | 


ಪತ್ತ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ರ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ [|೯| 


1 ಖು ತಿತಬಾರ್ನ ॥ 
ಬಹುಭ್ಯ-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾವರ: ಸತಾ! ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ --ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
೯) 
5 ೨ 
ಸುತ್ವಾವಾನ್‌- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು |! ಆವಿನಾಸತಿ- -ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತತ. 


೬ 
ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅವನಿಗೆ ! ಉಗ್ರಂ---ದುರ್ದಮ್ಯವಾನ (ಭಯಂಕರವಾನ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವಃ--ಬಲವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- 


ಬಭಾನಾರ್ಧ 


ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಪ್ಚಕಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಯೈಚ್ಚದನ್ಲ ಸೋನ.ರಸವನ್ನು 
ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ವಮ್ಯನಾದ ( ಭಯಂಕರವಾದ) ಬಲ 


1111151 Translation 


11117೧. grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Soma- libations: 


10-4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ತ್‌ 


೫ ವಿಶೇಸಪಖಿಸಂಬುಗಳು || 


ಆನಿವಾಸತಿ - ಪರಿಚೆರತಿ |! ಓವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಉಗ್ರಂ-_-ಉದ್ಧೂರ್ಣಂ! ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಥ್‌ 


ಪತೃತೇ-_ಸತ್ಸೃಗತ್‌ ಹಾತಯೆತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ರಾ-- ಯು K ಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಂಯಾಯಾಃ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಆದೇಶ. 

ರುತ್‌ ಬಾ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸರದಲ್ಲಿರು 
ಆ ಜರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಣಚಿ ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಒನೆ ನ ಇಸಿಕತ್ತ ವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಆವನಿವಾಸತಿ_ ನಿವಾಸ ಉ 


ಹ 
92 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಧಿ ಇತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ೬ನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 


ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ರೂಪ. ಯ 


IK 


ಹ 


ತೆತ್‌--ಳದ್‌ ರಬಕ್ತೆ ಸಂಚವಿಾ ಜೀ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಪಾ 


ತ್ರ 


ಪೆ ಪತ್ಯತೇ-ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಧಾತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಜರ್ಥವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ಅಂತರ್ಭೂವಿತ 
್ವರ್ಧತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲೀ ಸಪ್ರಧೆಮಪುರ.ಹನಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ತ್ಯ ಯೆ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 


೫ದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ವಿಕರಣ ಪತೃತೇ ಎಂದು 


ಟ್ರ 


2 


ರಣಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫% ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 105 


"1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ।. 
| |” \ 
ಸ್ಥಾದೋರಿತ್ದಾ ನಿಸೂವತೋ ಮದ್ವಃ ಏಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ । 


| [ 
ಯಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀರ್ವ್ವಷ್ಟಾ ಮದಂತಿ ಶೋಭಸೇ 


ತ 


| | 
ವಸ್ಹೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1೧೦! 
ಶೆ ಬ 


! ತದೆ೫ದೆ | 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಇತ್ಸಾ | ವಿಷು 5 ನತಃ । ಮಧ್ಯಃ | ಪಿಬಂತಿ । ಗೌರ್ಯಃ । 


*ೆ 


| | | 
ಯಾಃ । ಇಂದ್ರೇಣ |! ಸ5 ಯಾನರೀಃ ಟ ವೃಷ್ಣಾ 1 ಮದಂತಿ ಶೋಭಸೇ | 


| | 
ವಸ್ಟೀಃ 1 ಅನು | ಸ್ಕ*ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 


ಬೆ 
ಸ್ಕಿ LTD ಸ್‌ 2 


ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇ$ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಸೃೈ ಸ್ವಾ ಸಾದೋರಿತ್ಛಾ ಔನಿಷೂವತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸೊ ೀತ್ರಿಯೆಸ್ಪೃ ಚಿಃ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಯಃ ಸೆತ್ರಾ ಹಾನವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ko ರಿತ್ಸಾ ನಿಷಾವತಃ | ಆ. ೭.೨೪॥ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮೇsಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇsಪ್ಯಯಂ ತೃಚೋ5- 
ನುರೂಪಃ। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಹಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂನತೆ ಉಪನೋ 


ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ |ಆ. ೭.೧೨ | ಇತಿ! 


ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಪಾದುಭೂತಸ್ಯ ರಸಯಕ್ತಸ್ಯೇತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತ್ತ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಸ್ಯೆ ಮಧ್ರೋ ನುಧುರರಸಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ | 'ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಶಿ 
ಳರ್ಮಣ॥ ರಾಸ ತ ಬರೂರ: ಷಷ್ಠೀ| ಏನಂನಿಧಂ ಸೋಮಂ ಗೌರ್ಯೊೋ ಗೌರವರ್ಣಾ 
ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾವಃ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಣಾ ಕಾಮಾಭಿವ ರ್ಜ್ಷಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ 
ಸಯಾವರೀಃ ಸಹ ಯಾಂತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ ಇಂದ್ರಸೀತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ;,ಪಿಬಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸ್ತೀಃ ಪೆಯೆ:ಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯ೦ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವಂ ತೆದನುಲಶ್ಶ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷ:!' ವಿಷೂವತಃ | 
ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಅಸ್ಪಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ತತೋ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ರೆನುಡ್ಕಾ,ಂ ಮತುಬಿತಿ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೮೪ 
ಮತುಪ ಉದವಾತ್ರ್ತತ್ತ್ಟಿಂ। ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ತಂ (ಮಧ್ರ್ಯಃ। ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ। 
ಗೌರ್ಯಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ 
ಪೆರಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಯಾವರೀಃ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ವನೋರಚೇತಿ ಜೀಚ್ರೇಫೌ 1 ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ಷೇ! ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ವಸ್ತೀಃ 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಸೇರುಪ್ರತೃಯೆಃ | ಧಾನ್ಯೇ ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತ್ಯತ್ರ ಗುಣವಚನಾನ್ಹೀಬಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ರಾರ್ಥಂ | ಕಾ. ೪-೧- ೪೪-೧1 ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ರಸುಶಬ್ದಾನ್ಹೀನಿ ಯಣಾದೇಶ |! ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಸಸ 


ವಿ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ।! ಅಕರ್ಮಢಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೦1 ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯ್ಯುದಾ- 


ತ್ರತ್ಯೆಂ || ೬॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 

ಸ್ತಾಡೋಕ--(ಸಿಹಿ) ರಸಭರಿತನಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ ಈ ರೀತಿ | ವಿಷೂವತಃ. -(ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದೆಲ್ಲಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ) | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಗೌರ ಶ್ವೇತ 
ನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಪಿಬಂತಿ- ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. | ಯಾಃ ಯಾವ ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭೆಸೇ-- 
(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಣಾ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಸ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಯಾವರೀಃ-- ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಓಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ 1 ಮದೆಂತಿ--ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು ಕುಡಿದ ಶೇಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತನೆ) |, ವಸ್ಹೀ8-(ಹಾಲು ಕೊಡುವುದೆ ಇ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು (ತಮ ನನಾದ ಇಂದ್ರನ) ಸ್ರ ಭತ್ತವನ್ನು (ಗಮಹಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ ) | 

ANDERS ॥ 


ರಸಭರಿತನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀತಿ ಎಲ್ಲು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ. ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತು ಕಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತನ್ನುಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳವಿ ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಾದ 


11111511 Translation 


The white cows drink of tho sweet Soma-pucc prepared in ೧೪೧1)? 
sacrifice ; the cows that go with bountiful Judra appear beautiful and aro 


beueficient in accordance with lis sovereignty 
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| ವಿಶೇಷಸಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಕುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ” ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ 
ಬುತ್ರಿಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೆ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣೆಃ 
ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಛಾ ವಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚದ ( ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳ) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ಕಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷಾವತ ಉಪ ನೋ 


ಬೆರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ( ಅ -೭-೧೨) 


[ee 


ನಿಷೂವತೆಃ. -ನಿಷ್ಸೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ |! ಸರ್ವಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಹ್ಟಿಯುಕ್ತೆಸೈ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಜಗಳು 
ನಿರು ನ್ಯಾನಿಸಿವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಿಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಿ ದೆ 
ನ್ಗ 

ಮಧ್ಯಂ ಸಿಹಿಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಧ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಗೌರ್ಯ8- ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 


ಸಯಾವರೀಃ- -ಸಹಗಚ್ಚಂತೈಃ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ. 
ವೃಷ್ಣಾ*- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಣ | ಅಭೀಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ. 


ವಸ್ತೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಂದಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯ8 --ಕೊಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುನುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 

ಕೊಡುವ ಹಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು---'1'11 ೧೩೦ cows, by giving milk 

are the 11108118 of providiug habitation—ಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಸತ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಕೂಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾಗಿರು 

ವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂಬ ಅಭಿವ್ರುಯವಿರ 

ಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತೀರನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಎಂಒ ಶಬ್ಧಗಳ 
ಚ 


ಸ್ತನ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ವೇನೆಂಬುದು 
ಡ್‌ 
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ನಿಷೂವಶಃ ವಿಷ"ಲ ಲ್ಭ ವ್ಯುಷ್ತೌ ಧಕಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಗಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ. ವಿಷುಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಸೂವತ್‌. A ce ೯ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇರ. ಹ್ರ ಸ್ವನುಡ್ಡಾ ್ಯಂ 


ಜಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಹ್ರಸ್ತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಸುತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರು 
ತೃದೆ. ಅನೆ 


ಪು 


ೀಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೆ. ಷಹ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸೂವತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗಿ 


[Y 


ಮಧ್ಯ ಮಧೆೋಬ್‌ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಸರದ್ತರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಜ೯ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ತಾ 
"೧೫, ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುಧ್ಯ ೯ರ್ಥದ 


— 


ಷಷ್ರ್ರೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


6 


ಪಿಬಂತಿ- ಪಾ ಸಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ಲಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದನ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಮಾ ಸತ್ರ 


ಕ್ರ ನ್‌ 
ಗಾದ್‌ ಪಿಬಾದೇಕ ಮಿಗೆ ಆಂತಾಯೇಶ. ಅತಿಐಂತದೆ ಸಶೆಗೆಪ್ಲಿರುವುಸರ೧ವ ಸಿಘೊತತ್ತರೆ. 
ಗೌರ್ಯ-೩ಿತ್‌ದ್‌ಾ ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ರೀತ್ರನಲ್ಲಿ ಬಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೆಸ್ಯೀತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರವಿಂಸ ಅಕಾರ ತೋಪ. ಗೌರೀ*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಬಜ್ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂ- 
ನಸ್ವಂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥವು ಸಿಡಿದ ನಾಗುವುಗರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಉದಾತ್ಮನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಎಂದುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇ$ನುದಾತ್ಮೆಸ್ಕೆ ಎ೧ಬುಸರ೧ಸ ಸರದಳಿರುವ ಅನುದುತ್ತ 


| ಎ ಎ ಒಟ ಇತ್ತೆ ಜೆ ಛ ಎಳಿ 

೧೪೫8 ೨೭ ೫೬ ಇ ತ್‌್‌ ಡ್‌ 

STE ರಿತಮಗುತ ಒಪ 
ಜದ ವ pall 


ಸೆಯಾವರೀಃ ಯಾ ವಾ ನಣೇ ಧಾತು ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಧ 
ನಪಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಳ್ಲಿ ವನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀನ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೀಶ. ಸರ್‌ 


೧ವಾಂತ್ಯಃ ಸಯಾವರ್ಯ: ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವನವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ ವನಿವ್‌ 


ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜನುದುತ್ತ. ಆಗಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾನಸನ್ಥಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ' ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ಮರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಿ-ಮದೀ ಬೆರ್ಸೇ ಧಾತು ದಿವಾಂದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುರಸ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಠಾ 


dL 
Nc 
pl 


ಪೀ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುವನ ಕ್‌ ಜ್‌ ಸ ಕಪ್‌ ಚರಿತ ಪೆ ಯಾ 


ಲ ು ವೂ ಗ ಕ್‌ 
ವುನರಿ ವ ಯದ್ವೆ 2ತೆತನ್ನಿತೃಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಶ್ವರ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುಪುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆಿದ್ಯು 


ಅ. ೧. ಅ. ಓವ, ೭೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 100 
ಶೋಭಸೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟೀ8-_-ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶೃ.ಸ್ತೃಸ್ತಿಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌. ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರ್ವೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು) ಗುಣಿವಚನಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಬೀಸ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ವೀ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ ಓರಾಜ್ಯಮ್‌- ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಂಜ್ಯಂ. ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೦! 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಪೃಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ । 


Ro) 


5 | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನನೋ ವಜ್ರಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ ಸಾಯಕಂ 


1 ಪಡೆ” 


| 
ತಾಃ | ಅಸ್ಕ । ಪೃಶನ 5 ಯುವಃ | ಸೋಮಂ | ಕ್ರೀಣಂತಿ । ಪೈಶ್ನಯಃ ! 


| | | 
ಪ್ರಿಯಾಃ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧೇನನಃ । ವಜ್ರಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ । ಸಾಯಕಂ | ನಸ್ಮೀಃ | 


ಅ | ಸ್ವ *ರಾಜ್ಯ೦ ॥೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ sl 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೈಶನಾಯುವಃ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಪೃಶ್ನಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೂ 
ಗಾವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸಚಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ರೀತಿಹೇತುಭೊತಾಸ್ತಾ ಧೇನವಃ ಸಾಯೆಕಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ನಂತಿ 
ಶ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ |! ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಥೇಂದ್ರಸೃ್ಯ ಮದಮುತ್ತಾದ- 
ಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅನ್ಕತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ || ಹಿನ್ವಂತಿ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಸಾಯೆಕೆಂ 
ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಣುಲ್ಯಾತ್ರೇ ಯುಗಾಗಮಃ || ೧೧ || 


| ತ್ತು ಶಿನಪವಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಪ ಇಂದ್ರನ ಫ್‌  ಶನಾಯೆುವ-- ಸ್ಪರ್ಶ ಶೆ ಆನೆಸಡುವುವೂ | ಸೈಶ್ನಯೆಃ — ನಾಂನಾ ಬಣ್ಣ 
ವ್ರ ನೂ ಆದೆ | ತಾ$ . 9 ಗೋವುಗಳು ಸೋಮಂ 0-— ( ಇಂದ್ರ ಮ ಕುಡಿಯತಕ್ಕ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಟನ ( ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ |! ಇಂದ್ರಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಯ 
ಡಾ ದ | ಧೇನವ8--ಆ ಗೋವುಗಳು | ಕಾ ಚಿಕ ನಂರಮಾಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ ನ | ಹಿನ ನಿಂತಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ತಿ €8- ತಮ್ಮ ಕೊ ಬಗೆಗ ಗಳಲ್ಲ 
ನಂಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೈರಾಜ್ಯಂ ಅನು-( ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ತನನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿವೆ || 
pd ತ್ತ ಇ 
ನಾನಾ ಬ್ಗವುನ್ನಿ ೨ ನೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಿತಕರಣಾದ ಸ್ಪರ್ಶಕೆ ಅನಿಪಬ್ಬೈ ಅವನನು ಕುಡಿಯತಕ್ಸ 
ನ೧ಸುರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹರವಿನ ತರೆ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಪಿ ತಿವಾತ್ರಗಳಂದ ಆ ಗೋವುಗಳು 


ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಖಾವ ವಜ್ರ ಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1೬! ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 


೨ 
ವ ಲಲ್‌ ದರು — ಹ ಎಳೆ ನ್‌್‌ ಎರು 
ಸೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ 


11111141 ‘Transhkworon 
Those cows of Indra, many-coloured and affectionate mix the Som 
(1106 with thew milk, Tudra’s beloved cows direct his destructive thundor- 


bolt against his enemies, and are benificient in accordance with his 


2) (31 ೧| 11137 
| ಪಾತತು ಪಿತ ಯಗಳು: ! 


ಪ್ರಶನಾಯುವಃ--ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥೆ ಕ್ಸರ್ಶನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ರ ೪ ಇಂದ್ರಸ್ಥ, ಪ್ರಿಯಾ 
'ತ್ಯರ್ಧ | ಇಂದ್ರೆನ ಸ್ಪರ್ಶನನ ಸೇತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕರವಾದ. 
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ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುನವು. 
ಪ್ಪಶ್ನಯಃ- ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ 


ಹಿನ್ನಂತಿ--ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವು. 


J ತ್ನ 


ಸಾಯಕಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 


ಸಾಕೆರಗಾದ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಪೈಶನಾಯುವಃ-- ಪೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃ ಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪೃ ಶನಾಯೆತಿ ಇತಿ ಸ್ಫಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪೃಶನಾಯುವಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀಣಂತಿ--ಶ್ರೀರ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 


ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಲಾವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಅತಿ 


pe pe K 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
2 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಫಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಳಮ್‌-- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಣ್ವುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗವು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರ- 
ನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ. ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


ಜಾ ಪ್ರತಿ ಜ್ನ ಮು 
ಮೈ ಸ್ಯ ಹ 
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| | 
ಶಾ ಅಸ್ಕ ನಮಸಾ ಸಹಃ ಸಹರ್ಯ ೨ ಪ್ರುಚೇಶಸ $ | 
ಕ | 
ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರೇ ಪ್ರ ಪುರೂಣಿ ಪೂರ್ವಚಿ ತತ್ತೇ ವಸ್ಟೀರನು 
| 
ಸ್ಕರಾಜ್ಯಂ HOS 


'ಗದಜುರಃ 
| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ |! ನಮಸಾ । ಸಹಃ | ಸಪರ್ಯಂತಿ । ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಃ । 


| |” | | 
ವ್ರತಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಸಕ್ಟಿರೇ ಪುರೂಣಿ | ಪೂರ್ವ * ಚಿತ್ತಯೆ ಯೇ | ವಸ್ತೀಃ । ಅನು। 


wl 
| 
ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಲ ॥೧೨॥ 
| ಸಾಂದಣಬಾಸ್ಮ೧ 

ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಾ ಗಾವೋಇಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಪೆಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಪರ್ಯಂತಿ |! ಪರಿಚೆರಂತಿ।! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ| 
ಶಶ್ರುವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆಶ್ಚಿರೇ | ಸೇನಿರೇ! ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ಯುಯುತ್ಪೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಾಯ | ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯಜೃಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಜೋಧನಾಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಶ್ಲಿರೇ | ಸಶ್ಚ ಗತ್‌ | ವ ತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ | 
ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚೆತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾನೇ ಕನ್‌ | ಮರುವ್ವೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪುರ್ವಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ಯೆಂ ಗಂಗ 


ತ್ತ ಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ವ ಪ್ರಕಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳೆ | ತಾ8 -- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಆಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಬವನ್ನು | ನಮಸಾ-( ತಮ್ಮ ಸಯೋರೂಸವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಂತಿ--ಸತ್ವರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ- 
ಸತ್ತೆಯ (ಮುಂದೆ ಹತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣಿ-_ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ 
| ವ್ರತಾನಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಶ್ಚಿರೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ |! ವಸ್ಮೀಃ( ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಇ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ತರಾಜ್ಯಂ ಅನು-( ಇಂದ್ರನ) ಸ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತನೆ | 


ಥಿ ಸ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ' ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
' ಸತ್ಸರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


hose intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their 111111 ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 


and are benificient in accordance with his sovereientby: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 
ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯಂತಿ- ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯೋರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಪರಿಚರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲ: 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು. 


ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


ಸಶ್ಚಿರೇ- - ಸತ್ಚ ಗತ್‌ | ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 


ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ - ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ದಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ದೆ ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಪರ್ಯಂತಿ- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌.  ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ -- ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಲಟಖಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ಯಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಘೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಕ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. | ೧೨! 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ | 


ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ ಟ ೧೩ ॥ 


ಪದಖಸಾರ್ಗ 


[ | | 
ಇಂದ್ರಃ । ದಧೀಚಃ । ಅಸ್ಡ *ಭಿಃ । ವೃತ್ರಾಣಿ । ಅಪ್ರತಿ5 ಸ್ಫುತಃ 


ಜಘಾನ । ನವತೀಃ | ನವ 1 ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€;ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೆ ಇತಿ 
ಸಡಣಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ವಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂಡ್ರೋ 
ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಥ ಭಿಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ ! ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಶೇಇಸುರೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌। ಅಥೇಂದ್ರಸ್ತೈರಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯೋದ್ಧ್ಭುಮಶಕ್ನುವಂಸ್ಕಮೃಹಿಮನ್ತಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾವ | ಅಥ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತತ್ರತ್ಕಾನ್‌ 
ನೇಹ ಶಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಪರಿಶಿಷ್ಟಮುಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತೆಸ್ಮಾ ಅವೋಚೆನ್‌ ಅಸ್ಕೇತದಾಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಷಂ ಯೇನ 
ಶಿರಸಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌! ತತ್ತು ನ ವಿದ್ಮೆ ಯೆತ್ರಾಭವದಿತಿ! ಪುನರಿಂದ್ರೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
ತವಸ್ವಿಚ್ಚತೇತಿ | ತಡ್ತಾನ್ಟೈಸಿಷುಃ | ತಚ್ಛರ್ಯಣಾವತ್ಯನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ | ಶರ್ಯಣಾವದ್ದ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸ್ಯಂದಶೇ | ತಸ್ಯ ಶಿರಸೋಸಸ್ತಿಭಿರಿಂದ್ರೋಸುರಾ ಣ್ಣು ಘಾನೇತಿ || 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ಬರಹಿತ ಇಂದ್ರ ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ 
ಬುಷೇರಸ್ಥಭಿರಶ್ಚಶಿರಃಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ನವತೀರ್ನನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತೀರ್ದಶೋತ್ತರಾಷ್ಟ್ರಶತ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ| ತಥಾ ಹಿ! ಲೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿನೋ ದೇವಾಇಗ್ತೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ।ಶ್ರಿವಿಧಾತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಭೇದೇನ ತತ್ವಾಲವರ್ತಿನೋ ದೇವಾಇಗಕ್ತೀತುಂ ಪುನರಫಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ| ಏವಂ ನವ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ಪುನರಪ್ಯುತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯೆರೂಪೇಣ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತ್ಮಿಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಕೋತ್ತರಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಚುತುರ್ಭಿಸ್ತ್ರಿಕೈರ್ಗುಣಿತಾಯಾ ಮಾಯಾಯಾ ದಶಸು ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತ್ರೇಕಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ನವ ನವತಂಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಏವಂವಿಧಮಾಯಾರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ- 
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ಕಾಣ್ಯಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತನಾನ್‌ |! ಡೆಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚೆತೀತಿ ದಧ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚತೇರ್ಯುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಷಸ್ಕೇಕವಚನೇಇಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾಫಿತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದತಯಾ ಚಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ! ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವವಿಧಾನೇನ ತದ್ಬಾಧ್ಯತೇ | ಅಸ್ಪಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೬1 
ಇತ್ಯನಜಾದಾವಪೃಸ್ಟಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ... ವಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ದಧೀಚಃ-- ದದೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ | ಅಸ್ಪಭಿಃ-_ಮೂಳೆಗಳಿಂದ | ನವತೀರ್ನವ--(ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಂಟನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ! ವೃ ತ್ರಾಣಿ--(ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ) ಆನರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! ಜಘಾನ. 


ಸ ಎ 
ನನಶನತಾಡಿನ ನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರತಿಶಬ್ಬ ನದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀೀತಿಯಷಿಯ ಮೂಳ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಹದ 


ಶತ್ರು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


1111011591) ‘Translation 
Indra with the bones of Dadhvyanch,; slew, ninety tunes vine, Vritry 
ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 


ದಧೀಚೆ-ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಧವಾ ದಧೀಔ ಎಂಬ ಯಹಿಯು ಸ್ರದಾಣಾದಿಗತೊೂ ವ್ರಸಿದ್ದನಾದನನು. 

ಫ ನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು..-ಅಧರ್ವಧೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಯಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಯಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುನ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
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ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹೆತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಜಸರಿಸುತಕಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಂದುವು. ಮತ್ತೆ ಆ 
ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸುಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯೩.೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ 
ಗುಣತ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೫೩-೮ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದರದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೩೧೦-೮೧೦ ಆಧವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೫೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಚಾಲಗನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಧಕಗೊಳಸಿಗನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಬಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 
ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 


ಸ್‌ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರವಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆ:ಗು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 


ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲೆ, ದೇನತೆಗಳಿರಾ, ದಧ ಬ್‌ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಇರುವನು. ಫೀವ್ರ ಆವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅವನು 
ಭೆ ಆ 


ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯೆದಳ್ತಿ ತಕ್ಕ ಕ ಜಉವಂಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಮಪ] ಪತನ ಇ ವ್ರಿಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ 


ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸವಿನಾಸ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖನ್ನಿಯು 
“3 
ಎ 


4 ) 

“ಇ 
ಯೋಗದ್ಭಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರಾ ಇಂವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂಸ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಕೌನ್‌ ಸಿಪುಪೂನ ಆರಗ ಹದಯ ಶಿಳಕಿಗ ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರೆವಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯೇ 


ಜ್ರ 


2 ಫಿ ಬ ಪ 
ಈ ಯಿ ಸಹ ವಿನರಿಸಲ ಓರುಪ್ರದೆಂದು ಸ.ಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಹಲಲ ರೆ ರು. 
ಸ್‌ ke ( ಇ 


ಈ ಸಿಯ ಹೆಸರು ಹುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೨೮೦೨೧೬ , ೧೮೪-೧೩ , ಗಿ.ಆಳ-9೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
ಇಂತ, ಗೀ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ  92೧೨೪-೪; 51-೬೬-೧ 
ಕಶಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-ಗಿ.೫.೧೮ ,. ಓಳ, ಛಗಿಳ೧ಿ-ಗಿ-ಗಿಳ ; ೧೪-ಗಿ-೧-೨೦; 
ಜು ಖಕ ತ ಬಜ ನುಲಿ ಸ ಬ್ರ ಶಾದಾರ್ಯಾ ಕೋಸಪನಿಸಷತ್‌ ೨-೫೨೨ ; ೪-೫-2೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ: 


ವ್ಶಾಕ ರಣನ್ರತ್ರಿಯಾ 


ದೊ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಸಧ್ರಬ. ಅಂಚುಗೆತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಖತ್ರಿಕ್‌ದಧ್ಭಕ್‌ 


ದಧೀಚಃ 





ವು ಸೂ. ಇ) ಓಟ ಸುಬಂತನು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಂಗ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಷಪ್ಟೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 


Ke 
ದಕ್ಷಿರವಾಗ ಅಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಸ್ತಾಕಾರ ಅಂಚು 
ಧಾತು ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್‌ಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂತವಾಮದರಿಂ ೦ದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಇದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಫಿಮಿತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅ 


ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
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ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೆನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. | 


ಅಸ್ಥಭಿಃ-- ಅಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತೆದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಥಭಿಕ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೊ--(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಜಘಾನ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾಡೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. (೧೩! 


ಸಂಸಾಿತಾರ್ನಾಗ್‌್‌ 


ತದಸಪಾರಃ 


| | | | 
ಇಚ್ಛನ್‌ । ಅಶ್ವಸ್ಯ । ಯತ್‌ । ತಿರಃ | ಪರ್ವತೇಷು | ಅಪ ಶ್ರಿತಂ! 


ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ | ಶರ್ಯಣಾ: ವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 


118 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಗಿರಿಷ್ಠಪಶ್ರಿತಮಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಶ್ವಸ್ಕಾಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ದೆಧೀಚೋ 
ಯಚ್ಛೆರ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶರ್ಯಣುವಶ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ದೇ ಸರಸಿ ತಚ್ಛಿರೋ ವಿದತ್‌! ಆಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಾಹೃತ್ಯ ಶದೀಯೈರಸ್ಥಿಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಘಾನೇತಿಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ || ಇಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಸಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ವಿವತ್‌ । ವೇಶ್ರೇರ್ಲುಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ |! ಶರ್ಯಣಾ ನಾಮ ದೇಶಾಃ । ತೇಷಾಮದೂರಭವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾ- 
ವತ್‌ |! ಮಧ್ವಾದಿಸು ಶರ್ಯಣಶಬ್ದಸ್ಯ' ಪಾಠಾನ್ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. ೪-೨-೮೬1 ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ಮತುಪ್‌!। ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಮತೌ ಬಹ್ಮ ಚೋ$ನಜಿರಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೯ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಪಃ 1 ೧೪ || 


ಪರ್ವಶೇಷು---ಏಣುಪಂತ್ರಿಗಳ ಲ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ರಿತಂ - ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಥ- 
« [a a) 
ಕುದುರೆಯ (ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಖುಹಿಯ) | ಯಚ್ಛೆರ8--ಯಾವ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛನ್‌--ಅಪೇಕ್ರಿಸು 


ತ್ರಿದ್ದನೋ | ತತ್‌. ಆದನ್ನು | ಶರ್ಮಣಾವತಿ-- ರರ್ಯಣಾವತ್ತವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ |! ವಿದತ್‌.. ಕಂಡುಕೊಂಡನು | 


ಅಜಿ ೧೧ 
! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ವೃತ್ರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯ ಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಅದನ್ನು ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


111111೬1) Translation 


Wishing for the horse's heud hidden in the mountains, he found 1t in 


the lake called Sarvanavat. 
ನವಿತೇಸುಸಸಯನಗೆಳ್ಳೆ 


ಅಶ ಸ್ಯ ಶಿರಃ___ ಕುದುರೆಯ ತಚಿ, ನಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ 


ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದ 


ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಚಂದಸ್ವಾವಿ.ಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧರ್ವಣ ಸುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸ 
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ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದೆ ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ 
ಉಂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 
ುಷಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 


ಯಕ್ಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ” ಎಂಬ ಖಸಿಯು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ವಣಿಕರುವನು; 


ಅಪಶ್ರಿತಂ-- ಅಪಗತ್ತ. ಸ್ಥಿ ತೆಂ! ಕಾಣದಂತೆ ಮಕೆಯಾಗಿದ 


ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ-_ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕೆನಚನ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋನಗದಲ್ಲಿ, ಈ ರಬ್ಬನ್ರ *ಬಿಗ್ರೇದರಲ್ಲಿ 
೧ ೮೪-೧೪; ೭೬-೩೯; ಪ-೭೨೯, ೭೬೪.೧೧; ೯-೬೨-೨೨ , ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಪಳೆಗಳಟ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸರೋನರವೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ 11) 
ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯಣ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಕ್‌ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಗೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


೫ ಮ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ |! 


ಇಚ್ಚೆನ್‌--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಧದದ್ನಿ ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಾದೇಶ ಇಚ್ಛತ್‌ ರಬ್ಬವಎಂಗುತೈದ 
ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮು: ಸುಲೋಪ. ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. 


ಅಪಶ್ರಿತಮ್‌-_ಶ್ರಿಜ್‌್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. 


ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತ್‌ೌ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದತ್‌ - ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಖ್‌ 


ಯೋಗೇ5ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುಬಲ್ಲ್ಬ. 
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ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ._ಶರ್ಯಗಾ: ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂರಭವಂ 
ಸರೂ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಭಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಧಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತೌ ಬಹ್ವ ಚೋ $ನಜಿರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಹರ 
ದಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಶಿರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂದು ರೂಪ 


ನಾಗು ಜಿ Pay 
ಆ ಬ್ಯಾ ಪಲ Ko ಕ 


ಸ್‌ ಸಿತಾರ! 


| 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಹತ ನಾಮ ತೃಷ್ಟುರಹೀಚ್ಯಂ | 


| 
ಇತ್ತಾ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ 1೧೫॥ 


॥ 7.ದಪಾಟಆ1 1 


| | | 
ಅತ್ರ 1 ಅಹ। ಗೋಃ | ಅಮನೃತ । ನಾಮ । ತೃಷ್ಟುಃ | ಅಪೀಚೈಂ | 


| 
ಇತ್ತಾ | ಚಂದ್ರಮಸಃ । ಗೃಹೇ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾ ಯೌಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಮ್ಮೇಕಾಹೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವೈಕೆಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 
ಭ್ಯಾಮಿಪ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪಶ್ಲೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ |! ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
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ಪ್ರಧಾನಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ನವೋನವೋ 
ಭೆಹತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋರ್ಗಂತುಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸೀಚ್ಯಂ ರಾತ್ರಾವಂಶರ್ಹಿತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಯೆನ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ಮದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ತೇತ್ಮ. 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ವತೆ | ಅಜಾನನ್‌ | ಉದಕಮಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚಂದ್ರಬಿಂಬೇ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಫಲಂಶಿ। ತತ್ರ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಕೆರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೃಶೀಂ 


ಚೆಂದ್ರೇನಹಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹ್ಜಿತೆಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ಮಚ್ಛೆಂದ್ರೆಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಹನೀವ ನೈಶಂ ತನೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | 


ಈದೈಗ್ಳೂತತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚೇಂದ್ರ ಏವ ದ್ಯಾದಶಸ್ವಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪರಿಗಣಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಅತೋ $ಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಪ್ರಕಾಶಕ ಇಂದ್ರ ಏನವೇಶೀಂದ್ರಸ್ತುಶೇಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ- 
ದೇವತ್ತೇತದುಪಪನ್ನಂ ಭವತಿ | ಈದೃಗ್ಳೂತಸ್ಯ ತೇಜಸ ಆಶ್ರಯೆತ್ರೇನ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ನಿವಕ್ತಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯಾ ಮಿಸ್ಟ್‌ ,ವಿನಿಯೋಗೋತಸಪ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ I ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈಕೋ 
ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸೆಂ ಪ್ರತಿದೀಪ್ಯತೇ | ತದೇತೇನೋಪೇಕ್ಷಿತವ್ಯಮಾದಿತ್ಯತೋಇಸ್ಕ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ! 
ಸುಷುಮ್ತ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯೆಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ । ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ । 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತೇತಿ ನಿ. ೨.೬ ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮುಂಸತಾದಿತ್ಯರತ್ಮಯೆಃ ಸ್ವಂ 
ನಾಮಾಪೀಚ್ಯಮಪಚಿತಮಪಗತಮಸಿಹಿತಮಂತರ್ಹಿತಂ ನಾ |ಸಿ. ೪.೨೫1 ಇತಿ! ಅಮನ್ವತ | 
ಮನು ಅವಬೋಭಧನೇ | ಅಸೀಚ್ಯಂ | ಅಪಸಪೂರ್ವಾಚ್ಹಿ ನೋತೇರಘ್ಚ್ಯಾ ದಯೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾದ್ಯತ್‌ | ಅತ ಏವಾಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿ_ 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನರೋಪಃ | ಅಸಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಮಸೀಚ್ಯೆಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫುತ್ತೆಂ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ! ಅಪೀಚ್ಯೋತಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ- 
ಭಾಸ್ಕರನಿಶ್ರಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಾ ಹೇತೌ ಚ.ಚ್ಛಂದೆಸೀತಿ ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯದಿ 
ತತ್ರೇದಂಶಬ್ಬೋ ನಾನುವರ್ತತೇ ತದಾನೀಸಿದಮಸ್ಥಮುಃ | ಪಾ. ೫.೩.೨೪ | ಇತಿ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪುುಪಃ | ಪಾ. ೨.೪.೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಲುಕಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಚಂದ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ 
ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ । ಇತ್ಯಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿಶತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 
ಪೂರ್ವಪದಂ ಚೆ ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಮಂತೋದಾತ್ರ್ತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪಯಾರ್ಥ 


ಅತ್ರಾಹೆ---ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋಕ8-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚಂದ್ರಮಸಃ. ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ--ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ! ತ್ರಷ್ಟುಃ-ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಹೀಚ್ಯಂ...(ರಾತ್ರಿಕಾಬದಬ್ಬ) ನಯ ಗಿರುವ | ನಾಮ 
ತೇಜ್ಸಸ್ಸನ್ನು | ಇತ್ಶಾ-- ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ವತ-ತಿಳಿದರ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾತ್ರಿಕಂಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚೆಂದ್ರೆಬೀಒದಲ್ಲ ಕಂಡುಕೊಂಡರು 
1111011೧11 Translntion 
hus did the solar rays [೧7೧೧1೪೧ in this mansion of the travelling 
moon, the 111010೧0 light of the Sun- 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಮುಂಚೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ನೊದಲು ಚಾಂಗ್ರಮಸೀಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುನ-ಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರ- 
ಮನ್ವತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಆತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತೆ ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೯-೮). 


ಅತ್ರ ಅಹ ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಸ್ರದೇರದಳಿಯೇ. 


ಗೋಃ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರಷ್ಟುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ;  ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯರುಗ: ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತ್ರಷ್ಟೃಸೂ 


J 
ಇತ್ರ ಬಾ 


೧ ಬ ಕಾ ಬ್ಬ ಡ್‌ 
ಜ್ಜ ಬಂ ಇಜ | ಸ - 


ಅಪೀಚ್ಯಂ ಅಪಿಗತೇ ನಿಗಶೇ ಭವಮಪೀಚ್ಯಂ | ಅಪೀಚ್ಯೋತಪ್ರ ಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರ- 
ಮಿಶ್ರ8 1 ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂಸ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾ 
ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕಿರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವು- 


ಅತ್ರ ಹ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾಸೀಚ್ಯಮಪಚಿತಮಪೆಗತಮಹಿ. 


ಹಿತೆಮಂತರ್ಜಿತಂ ವಾಮುತ್ರ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ! (ನಿ. ೪-೨೫) 


ಇಲ್ಲ ಅಸೀಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪೆಚಿತಂ, ಅಪಗತಂ ಅಪಹಿತಂ ಅಂತರ್ಹಿತಂ ವಾ!! ಎಂದು 
ಆರ್ಥ ಬಿಡಿರಸ್‌ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರವತಿಂಡಲನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರೂ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತವಿಬ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುನವು. 


ಅಪೀಚ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತಂ-_ ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 
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ಇತ್ಥಾ-_ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸು ಉಗಕಮಯವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾಸ್ಕೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ಓರ್‌ಫುಡು, 


ಯಾಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ನಿರುಹ್ಮದವಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


Ke; ಮೆ 


ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈ ಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಸ್ಯತೇ ತದೇಶೇನೋಪೇಶ್ರಿತವ್ಯಂ। ಆದಿತ್ಯೋಇಸ್ಯ 


ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷುಮ್ನುಃ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
( ನಿ. ೨-೬ ). 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷುಮ್ನವೆಂಬ ಒಂದು ರಶ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಸ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಯಿಂದೆ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಗೌರುಚೈತೆ (ಥಿ ೨-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ॥ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು 


ಮತ್ತು ಸರ್ನೇತಪಿ ರಶ್ಶಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಾನ ಎಂದಶೆ ಸೂರ್ಯರತಿ,ಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 


ಅಮನ್ಯತೆ- ಮನು ಅವಬೋಧನೆ1 ಧಾತು. ಲಬ” ವ್ರಧಮಪುರನ ಒಹೆ.ನಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇ 
ಥ್ರ ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ತ 


ಡೆ ಕ್‌ 


ಷ್ಕನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರಾಡದೇಶ ಬ 
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ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹ ಅಪೀಚೈಮ್‌ ಚಿರ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಫಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಅಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚ(ಉ ಸೂ. 
೪-೨೦೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಂತದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಪಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅಹಿಗತೇ ನಿಗತೇ ಭವಂ ಅಪೀಚ್ಯಮ್‌ ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತಿತ್ಸೃರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-ಇ-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸೀಚ್ಕ್ಯೋ$ಪ್ರ ಕಾಶಃ (ಅಪೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಿರುವುದು) ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತರ ಮಿಶ್ರರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಇತ್ತಾ... ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸಿ 
(21-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃ ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಕ್ಷಾಂತರದಿಡಿ ಆಗ ಇದೆಮಸ್ಸಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಾದಿ ನಿಸಾತಮ- 
ವ್ಯಯೆಂ ಎಂದು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ ಸುಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ಲುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಹಾಡೀಶ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರಮಸೇಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ಥಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಸೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ" ಧಾತುವಿಗೆ 


ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀಎಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂವಃ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪದವಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲೃಡುವ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ತಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಜ! 


ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ 
ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಖತಸ್ಕ ಶಿಮಾವತೋ ಭಾ- 
ಮಿನೋ ದುರ್ಹೃಣಾಯೂನ್‌ | 
| | 
ಆಸನ್ನಿಸೂನ್ಹೃತ್ಣುಸೋ ಮಯೋಭೂನ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೃತ್ಯಾಮೃ- 


| 
ಇಧತ್ಸ ಜೀವಾತ್‌ ॥ೃ1೧೬॥ 


ಅಣ. ಅ. ಓ.ವ. ೮.] ಖಯಗೆ 


| ಖಡೆಪಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಕಃ 1 ಅದ್ಯ 1 ಯುಂಕ್ಷೇ | ಧುರಿ । ಗಾಃ 1 ಯತಸ್ಯ । ತಿಮಾ 5 ವತಃ । ಭಾಮಿನಃ। 


ದುಃ ಹೃಣಾಂಯೂನ್‌ | 


| 
ಆಸನ್‌ 5 ಇಷೂನ ನ್‌ | ಹೃತ್ಸು 5ಅಸಃ | ಮಯ ಭೂನ್‌ | ಯಃ | ಏಷಾಂ | 


ಭ್ರ ತಾಂ | ಯಣಧತ್‌ | ಸೂ! ಜೀವಾ |! ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರ್ವಪ್ಸ ಷ್ರಾ ಯಾನಿ ವ್ರೌ ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯುಚ್‌ ಯಾೋಜ್ಯಾನುವಾತ್ಮೇ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ ಚ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಷೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯೆತೆಸ್ಕೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಯುತೆಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯಶ್ರವಹನಪ್ರದೇಶೇ 
ಗಾ ಗಾತಿಮತೋತಶ್ತಾನ್‌ ಕೋ ಯೆಂಕ್ಷೇ! ಕೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತಿ! ನ ಕೋಳಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಈದ ಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಶಿಮಾವತೋ ವೀರ್ಯಕರ್ಮೊೋಪೇತಾರ್ನ ಭಾನಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಮುರ್ಜ್ಗ- 
ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈ ರ್ದುಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಯೇಷಾಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮುಖಸಪ್ರೆದೇಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥನಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃಶತ್ಸ್ವಸಃ। ಹತ್ತು ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೃದಯೇಷ್ವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸಾದ೦ ತ್ರಪಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಿಾದ್ರಶಾನಾಮಶ್ಕಾನಾಂ ಭೆ ಸತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥೆವಾಹನಕ್ರಿಯಾಮೃಣಧತ್‌ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಸ್ಕೌತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ 'ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವನವಾನ್ಪನವೇತ್‌ || ಯದ್ವಾ! 
ಕ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಚ್ಯ್ಕತೇ 1! ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ನಾಹೇ ಗಾ ವೇದರೂಪಾನ್ಹಾಗ್ವಿಶೇಷಾನದ್ಯೇವಾನೀಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಕೀದ್ರಶಾನ್‌ | 
ಶಿಮಾವತಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಕ್ಜ್ಯಲಾನ್‌ ಮರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌ | 
ಹೃಣೀಯೆತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ಸಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಷುರೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸ್ವಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು 
ದೀಸ್ಮಮಾನಾನ* | ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮಯೆಸೋತಧ್ಯಯನಪ್ರಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ವಾದೃಷ್ಟಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ ನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ವಚಸಾಂ ಭ್ರತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಮೃಣ 
ಧತ್‌ ಯದಿಮತೀಂ ಕರೋತಿ ಸ ಜೀವಾತ್‌ | ಸ ಏವ ಜೀವತಿ! ಅನ್ಯೇ ಜೀವನ್ಮುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ದುರ್ಹಣಾಯೂನ್‌ | ಪ್ರಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ! ಕೆಂಡ್ರಾದಿತ್ಕಾದ್ಯಕ್‌ | ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದುಣ್‌ ಪ್ರ. 
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ತ್ಯಯೆಃ। ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಮೃಗಯ್ರೌದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ | 
ಪದ್ದನ್ನಿಶ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗೆತಾವಿತೈಸ್ಮಾದಿಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರ- 
ತೃಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ರಂ! ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸ ಗತಿದೀಷ್ತ್ವಾ- 
ದಾನೇಷು | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಮಯೋಭೂನ್‌ |! ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ! ಮಿತದ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ರಾನಂ | ಹಾ. 
೩.೨.೧೮೦೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೈತ್ಯಾಂ! ಭೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ | 
| ಸಾ. ೩.೩೯೯ | ಇತಿ ಕೃಪ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತ್ರಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರಂ 1 ಯಣಧತ್‌ | 
ಯು ವೃದ್ಧಾ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಲೇಡೋsಡಾಬಾನಿತೈ ಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಟ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ಸೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ || 


ತ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ. ಈ ಯಜ ಕರ್ಮದಳಿ | ಬುತಸ್ಕ--( ಇಂದ್ರನ) ರಧದ | ಧುರಿ.. ಮುಂಭಾಗದ್ದ (ನೆಗಕ್ಕೆ) | 
ಚ. ಣು ೨ 7 ಕ್‌ 
ಶಿಮಾವತೆಃ-- ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಪೂ |! ಭಾಮಿನ8. _ತೇಜೋಯುತವಾದುವೂ! ದುರ್ಹೃಣಾಯೂನ್‌. 


(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋನವುಳ್ಳವೂ |. ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-. ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 

ತೊಂಡಿರುವುವುಣ | ಹೈತ್ಸೈಸಃ- (ಶತ್ತೆಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದ.ಮಿ ಮೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ | 

ಮಯೋಭೂನ್‌- (ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಸಾದಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಗಾ8- ಸಂಚರಿಸುವ (ಸ್ತಭ ನವು) ಆತ್ರ 

ಗಳನ್ನು | ಕ8- ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ಕೇ_. ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. | ಯಃ5ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಜ್ನ ಇರಿ. ೬ Ee 


ಬಿಷಾಂಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭ್ರತ್ತಾಂ- (ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಯೆಣಿಧತ್‌-- ಹೊಗಳು 
ತ ಎತ ದ್ರ ಸ ಸ್ರ 


ತ್ರಾನಯೋ! ಸತ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀನವಾತ್‌--(ದೀರ್ಥನಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


3 


ಕೋ ಸ್ರಜಸತಿಯು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ-ಸಿರ್ನಹಣದಕಾರ್ಯನಲಿ |! ಶಿಮಾವತಃ- 


್ರಿತಿವಾದ್ಯಮಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನಃ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ | ದುರ್ಹುಣಾಯೂನ್‌ 
_ 
ಎ ಗ್ಗ 


ತ್ಯಾಜ್ಯವಜ್ಲವೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌- - ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ-- 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವುನೂ | ಮಯೋಭೂನೀ್‌- -ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ಸ್ರವೂ ಆದ | ಗಾಃ. -ವೇದರೂಪಗಳಂದ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು | ಅದೈ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಂಕ್ತೆ.. 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಏಷಾಂ-_ಈ ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ ಸಂದೇಶ 
ಕೆತ್ಯಗಳನ್ನು! ಯಣಿಧತ್‌ಸುಪಾಲಿಸುತು ಸಯೋ | ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀವಾತ್‌- 
ತ್ತ ತಾ 
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ಬಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವಾಹೆನಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ದೀರ್ಥಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 
and radient horses, whose fury is unbearable; who have arrows in their 
mouths, who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 


long 111೧. 
| ಪಿಶೇೇಸನಿಷ ಬಗಲು 1 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಜೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಶ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ದೆಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ 
ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯುತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಯತಸ್ಯ-- ಯ ಗತೌ | ಗಚ್ಛತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಧದ 


ಆಡು. 


ಧುರಿ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಳಿ ಅಧನಾ ಮೊಗಕ್ಕೆ 
ಗಾ8--ಇಲ್ಲಿ ಗಾ8 ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾನ್‌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಮೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀಮ್ಮುಹುರಿನ್ಮಮುಂಧಿ | 


(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೦) 


ಎಂಬ ಖುಶ್‌ 


ಶಿಮಾವತೆಃ-- ನೀರ್ಯಕರ್ನೋಪೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಶಿಮಾ ಬಂದರೆ 
ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 


ಭಾವಿನಃ--ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪಗಳಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ 


ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. 
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ದುರ್ಹುಣಾಯೂನ್‌ ಹೃ ಣಜೀಯೆತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ ಕರ್ಮಾ | ರೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೆತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೃೈಣೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ (ನಿ. 
೩-೯) ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-- ಅಸ್ಟೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಜಾಣಾ ಬದ್ಧಾ- 
ಸ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Re ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹೃತ್ಸ್ವ ಸಃ-_ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃದಯೇಷ್ಮಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪಾದೆಂ ಕ್ರಿಪೆಂತೀತಿ ಹ ಹೃತ್ಸೆ ಸಃ 


ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ ನಿಜೆಯಮೇಲೆ ಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನಿದತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಡಕ ಚಕ್ರ. 


ಮಯೋಭೊನ್‌್‌. -ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೀಯಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ತಭಾವದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂಡಲ್ಳ 5 ಭರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 


ಯುಣಧತ್‌--ಯುದಧು ವೃ ದೌ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ರಬ ಗಡು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಕ್ಕ ಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾವ 


ಪರುನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನೂ ಸ ಕಃ-ಪ್ರ ಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕೃನಸಾರವಾ? ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಧ 
ವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಂಕ್ತೇಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತರಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಪುಣಾಯೂನ್‌--- ಹೃಣೀಬ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು ಕೆಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವನರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಧವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಯ್ವಾ ದಯೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಜಾ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಒಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌- -ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ನೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಷವಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಒ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃತ್‌ಸ್ಪಸ8-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭೊೂನ್‌- -ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನುತದ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಡದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ಭೃತ್ಕಾಮ್‌- ಭ್ರ ಲ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕ್ಸ್‌ತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹ್ರೆಸ್ತಕ್ಕೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗಮ. ಕ್ಯಪ್‌ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿತ್‌ಸ್ಪರಪು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸತಾ ಯಧು ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋsಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಖಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಷಿದ್ದವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೇವಾತ್‌--_ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
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ಸಂಹಿತ: ಪಾಠಃ 


| 
ಪ್‌ ಈಷತೇ ತ ತುಜ್ಯತೇ ಕೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ | 
| 
ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ* ಭಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇ ೩ 


| 
ಹೋ ಜನಾಂಯಯ 1೧೭ ॥ 


ಐ ಪದ ಃಾಗ್‌: / 


ಕಃ |! ಈಸಷತೇ | ತುಜ್ಯ ತೇ | ಈಃ । ಬಿಭಾಯ | ಕಃ । ಮಂಸತೇ | ಸಂತೆಂ ] 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಕಃ । ಟ್ರ | 


ಕಃ ತೋಕಾಯ । ಕಃ । ಇಭಾಯ । ಉತ | ರಾಯೇ | ಅಧಿ । ಬ್ರವರ | 


| | 
ತನ್ನೇ । ಕೂ! ಜನಾಯ 1೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಸತೇ | ಶತ್ರೋರ್ಭೀತೆಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನ 
ಕೋತಪೀತೈರ್ಥಃ | ಕಸ್ತುಜ್ಯತೇ।! ಕೋ ಹಿಂಸ್ಯೃತೇ | ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಿಂಸ್ಕೋತಸಿ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ಕೀತೃರ್ಥಃ | 
ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಶ್ತಕೇ ಸತಿ ಭಯೆಮಪಿ ನೋತ ದ್ಯ ತೇ ದೂರೇ, ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಕ ಕೃತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯ ೦ತಿಕೇ ಸಮಾಪೇ ಸಂತಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕಶ್ತೇನ ವರ್ತೆಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕಃ 
ಪಾ ಮಂಸತೇ | ಜಾನಾತಿ! ವಯೆಮೇವ ಜಾನೀಮೋ ನಾನ್ಯ ಇತೃರ್ಥ8! ಏಕಃ ಕಃ 
'ಪೂರಕಃ | ಯುದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೋಕಾಯ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರವತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ರಶ್ತೇತ್ಯೇವಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಪಶ್ಚಪಾಶೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯಥಾ ಏವಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಯಮೇವೇಂಡ್ರೋ ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ । ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯ ಕೊಂಧಿ 
ಬ್ರವತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ. ರಾಯೇ ಶತ್ರುಭಿರಪಬ್ರಯಮಾಣಾಂಯ ಧನಾಯ ಕೋಂಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | 
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ಅಪೆಪ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಕ್ಮೆದೀಯೆಂ ಧನಂ ರಕ್ಷೇತೈಧಿವಚನಮಪಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ನ*ಕೋನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ತನ್ನೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ಶರೀರಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಹೆರಿಜನಾಯ 
ಚೆ ಕೋಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಸ್ವಶರೀರರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಪರಿಜನರಶ್ಚಾರ್ಥಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಕಾಧಿನಚೆನಂ ನಾಪೇಕ್ಷಿತಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಶ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ ತು ಕೆಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ತದಾನೀಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರಶಜ್ದೇನ ಪ್ರೆಚಾಪತಿರೇ 
ವಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಯಥೈಂದ್ರ್ಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಪತಿಷೃತ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚನೇತೈ- 
ಸ್ಕಾಮೃಚಿ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಪರತಯಾ ನೀಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಈಷತೇ |! ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ತುಜ್ಯತೇ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ 1 ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಯಕ ಏವ ಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅತಿಜಿ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸತೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಂತಿ! 
ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ! ಬ್ರವತ್‌ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ! 
ತನುಶಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂಡಸಿ ವಾ ವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜುತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ 
ಯಣಾದೇಶ8! ಉದಾತ್ರಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿಶತ್ಯಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾ: 
(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ) | ಕಈಹಸತೇ- 
(ರತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ 1 ಕೆ8- ಯಾವನು | ತುಜ್ಯತೇ--(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 


ಸಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕೆ ಯಾವನು! ಬಿಭಾಯ. _ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಆಂತಿ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಗಲ್ಲಿ | ಸಂತೆಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವೆ ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | 58. (ನಾವಲ್ಬದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ! ಮಂಸತೇ-- 
ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. |! ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ।್ಞ ತೋಕಾಯ.  ಪ್ರತ್ರ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌- _(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯ--ಆನೆಗಾಗಿ । ಕ8--ಯಾವನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) | ಉತ- ಮತ್ತು | ರಾಯೇ---(ಶತು 


ಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ)ಧನಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವನು ಒತ್ತಾ ಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.; | ತನ್ಟೇ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಂಯ- -ಸರಿಜನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕ8- ಯಾವನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 
ಭಾನಾರ್ಥ 


[ae] 


ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಭಿರುವಾಗ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿವಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ? ಯಾವನು ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಒಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾವನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾವ ಯಜವಕಾನನು ತಾನೇ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಲಿ, ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸ್ಪ ತವಾದ ಧನಕ್ಪ್ಪಗಲೀ, ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲ ಅಥವಾ ಪರಿಜವರಿ 
ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿ ಸೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯನಿಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅ ಹ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Indrais at hand who flees through fear of enemies? whos 
harmed ? who is terrified ? who is aware that Indra 18 present though ho is 
near ? what need is there that any one should importunc Indra for his son 


his elephant, Lia property, his person; or hia people ? 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ. 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಾಂತರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ-- ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಪದೀ! ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರು ವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಂಸತೇ ಸಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ--ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದ್ರೇ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ-ಗೆಜಾಯೆ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥವಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಯಗ್ರೇದಗಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ಕೈ ಭಯರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌- -ಅಧಿವಚೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯತೀಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಸುವ ನೆಂದರ್ಥವು. 
ನ್ಯೂಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಈಸಷತೇ-_ಈಷನ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ರ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. 


ತುಜ್ಯತೇ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಾಯೆ-ಇಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಣಲಾದೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವಜಶ್ತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರವತ್‌ “ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ (ಜ್‌) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಿ೯ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೭ || 


ಪಾಳ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | | | 
ಕೋ ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಸೀ ಹನಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ 


I | 
ಸರುತುಭಿರ್ಧ್ಯ್ಯವೇಭುಃ! 


ಕಸ್ಮೆ ಎ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನಾಶು ಹೋಮ ಕೋ ಮಂಸತೇ ವೀ- 


ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ 1 ೧೮॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ 8 
ಜೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಟ್ಟೇ । ಹವಿಷಾ | ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತೈ । ಯತು - 
ಭಿ; | ಧ್ರುವೇಭಿಃ | 
ಕಸ್ಟ | ದೇವಾಃ! ಆ | ವಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋಮ | ಕಃ | ಮಂಸತೇ। ವೀತಿ5 
ಹೋತ್ರಃ ಸುನ ದೇವಃ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕನ 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋಂಗ್ನಿಮಾಟ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವಿರ್ನಿರುಷ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪೋತಪಿ ಸಮ್ಯಕ್ಟರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ವೇಂದ್ರಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧ್ರುವೇಭಿರ್ಧ್ರ್ರುವೈರ್ನಿತ್ರೈರ್ಜುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈರುಪಲಕ್ರಿತೇನ 
ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಯಜಾತೈ | ಯಜೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯತವಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾಃ | ಯತಳೋ ನೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುವೈಃ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತ್‌ ಚಾನುಸ್ಕೇಯತಯಾ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಜುತುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತಾಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಕೋ ಯೆಜೇತ್‌ | ನ ಕೋಳ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನ್‌ |! ಆವಹಂತಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ನ ಕಸ್ಮಾ ಅಸೀತ್ಯರ್ಥಃ|। ಇಂದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರ 
ಸ್ತೂಯತೇ ! ನೀತಿಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯಜ್ಞಃ ಸುದೇವಃ ಶೋಭನದೇವತಾಕ8 ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಮಂಸತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಾತಿ। ನ ಕೋಳಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುವಿಧೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚಿರಕಾಲೋ- 
ಪಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ!! ಈಟ್ಟೀ |! ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಚಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ತುಚಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ಯಜಾತೈ | 
ಯಜತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೈತೋಂನೃತ್ರೇತ್ರೈ ಕಾರಃ | ವಹಾನ್‌ | ವಹತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪ81 ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಟೇತಿ ಶಕಾರಲೋಸ8 | ಹೋಮ | ಹ್ವಯೆತೇಃ 
ಕೃತಾತ್ಸಸ್ಯಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿಶಿ ಮನಿನ್‌ | ಹ್ರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌಾ ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಯದ್ವಾ! 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮ ಬ್ಲೋ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ವೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು! ಅಸ್ಮಾತ್ವ- 
ರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ! ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮ! ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯ- 
ಸ್ತ್ರನ್‌ 1, ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನ್ರತ್ಮೇಯಃ । ನೀತಿ: ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋಮೋ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ 1 ಸುದೇವಃ! ನಇಬ್ಸುಭ್ಭಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ !! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆಗ್ದಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. |. (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ. 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದ |  ಯತುಭಿ8--ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಫೈತೇನ-ಫೃತರೂಪವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಚಾತೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಕಸ್ಮೈ---ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ... ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಆಶು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ) 
ದೇವತೆಗಳು 1 ಆ ವಹಾನ್‌- -ತಂದೊದಗಿಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವಃ- 
ನುಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಕ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಮಂಸತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


ಹೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 (ಕೋವಾ--ಯಾನನು ತಾನೆ) | ಸ್ರು ಚಾ ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ-_-ನಿಶ್ಚಲ 
ರಾದ | ಯತುಭಿ8-- ಖುತುದೇವತೆಗಳೋಡನೆ | ಫ್ರುತೇನ--ಫೈತರೂಪದ | ಹೆವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯಜಾತೈೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? | ಕೆಸ್ಮೈ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋಮ--ಸ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಶು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ದೇವಾ8--(ಇಂದ್ರನಸ್ಸದೇ ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌-ತಂದೊದಗಿ 
ಸುವರು? । ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವ8-- ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಕ8-.ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸಶೇ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ಶಾನೇ ವಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುತುಗಳಿಂರ ಉಪಲಕ್ತಿತವಾದುನೂ ಮತ್ತು ಫ್ಲೆತರೂಸವಾದುದೂ, ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಾನಥಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಸ್ಕಿರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸ 


ಬೇಕಾದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಧವು. 
1111811511 ‘Traustatuon 


Who 01718508 Agn or sacrificial fire 111೧೧0 for [Indra or worships hi 
with the oblation of clarified butter, presented in the 18611೧ according to the 


seasons ? to whom the gods quickly bring the wealth that has been 081161 
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for ? what sncrificer, engaged in offering oblations and favoured by the gods; 


thoroughly knows Indra ? 
ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರುಚಾ-.- ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ; 11೧ 


ಖುತುಭಿಃ- - ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಖೈ ತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, 
ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖತುಗಳು ಅಥವಾ ಯತ್ತ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಧ್ರುವೇಭಿಃ--_ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇಮೋ ಯೇನ । 
ಕೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 


ಸುದೇವಃ--ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ || 


ಈಟ್ಟಿ__ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯತ ಶಪೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಕ. ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಸ್ರುಚಾ--ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾತೈ-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಖಟೋ ಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ವೈತೋತನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಾನ್‌--ವನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಇತತ್ಸಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೋಮ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವಾಃ 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ವಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾಮನ್‌ಸೀಮನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ_-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ವೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾತ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಧಾತುವಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೋಮವುಳ್ಳವನು) 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೇವ8 - ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. Il ೧೮ ॥ 


11 ಸ೧ಹಿಳಾತಾಗ | 


ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷೋ ದೇವಃ ಶವಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ । 


I 
ನ ತ್ವದನ್ಕ್ಯೋ ಮಫಘವನ್ನಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತೇಂದ |) ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ವಚಃ ॥ 
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ತ್ವಂ । ಆಂಗ | ಪ್ರ 1 ಶಂಸಿಷಃ । ದೇವಃ । ಶವಿಷ್ಠ । ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ನ । ತೃತ್‌ । ಅನ್ಯಃ | ಮಘ 5 ವನ್‌ । ಅಸ್ತಿ । ಮರ್ಡಿತಾ | ಇಂದ್ರ । ಬ್ರವೀಮಿ । 


| | 
ತೇ। ವಚಃ ॥೧೯॥ 
ಸಾಯಾಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ |! ಅಂಗ ಶನಿಷ್ಠ ಹೇ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತ_್ನಂ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಃ | ಸಮ್ಯಗನೇನ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಶಂಸ! ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ರದನ್ಯಸ್ತ್ಯತ್ರೋತನ್ಯಃ ಫಶ್ಲಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ |! ಶಂಸಿಷಃ | 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಲೇ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ವಿಕೆರಣಶ್ಚ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ. 
ತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶವಿಷ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಯ8। ಇಷ್ಟನಿ ವಿನೃತೋರ್ಲುಕ" | ಟೇರಿತಿ 


ಟಲೋಪೆಃ |! ಮರ್ಡಿತಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ತೃಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ ಶನಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತಂ 
ಹೀರಾ ಮರ್ತ್ಯಂ--( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಷ8-( ನಿನ್ನ ತ್ನಪ್ರಿಸೂಚಕವಾದ ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು |! ಮಘರ್ವ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವದನ್ಯ8--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ-ಸುಖದಾತನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ವಚೆಃ..( ಈ ಸ್ಫೋತ್ರರೂಪವಾದ ) ನಾಕ್ಸನ್ನು | ಬ್ರವೀಮಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 


ಸ್ತುತಿಸುವ 


ವಾಕೃನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11101121) ‘Translation 


© powerful Indra, ba present and be favourable to tha mortl 
who adores you; there 18 no other giver of felicity, ಲಿ. Maghavan, than 
you ; therefore I ೫೦೧10೮ your praise 
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ರ್ಟ | ರ್ಟ ಬ ಟ್‌ ಪಿಟಿ ಅ ತೊಂದರ pO ಡ್‌ - yp ರ್ಯೂಕೂಯತ್‌ ಜು ರಂ ರ್‌ ಘ್‌ 4 ತ ಈ 
ದ - ಹ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗ ಅಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ನಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಿಷ್ಠ--ಶನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ಸಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಠಃ | 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖುನೇ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ವಚೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಂಸಿಷಃ--ಕಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗಮ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಯ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾಂತಸ್ಮರ 
ಒರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಮ —ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಕಃ | ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ವಿನ್‌ 
ಶಬ್ಬಕ್ಟೆ ಇಪ್ಪನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ವಿನಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವಸ್‌ ಶಬ್ರದ ಬಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಶವಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಏಜಕಿಹ್ರಸ್ತಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ರೇಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂ- 
ಎ ಧಾ ವೆ ಬ 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ 


ಅಸ್ತಿ-“ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರ ರುಹಷನಿಕನಚನಸರೂಸ. ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಒಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಕ್ಷಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಟ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಂಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಲಘೂಸಥೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿಶೃ 
ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುುತ್ತವಾಗು ತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಯಡುಶನಸ್ತು 
ಸೂತ್ರದಿಂವ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬೋಸ ನಲೋಪಃ ಪೂ ೨ ತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರನೀಮಿ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ 
ಮಿಪಿಗೆ ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ವಚಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ರ! 





1 ಸಂಹಿತ3ಇಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾತ ಊತಯೋ ವಸೋ ಸ್ಮಾನ್ವಥಾ 
ಚನಾ ದಭನ್‌ | 
ನಿಶ್ಶಾ ಚ ನ ಉಪಮಿನೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ನಣಿಭ್ಯ 


ಆ NSO 


[' ತದಪಾಠಃ । 
| | 
ಮಾ।ತೇ। ರಾಧಾಂಸಿ!ಮಾ। ತೇ। ಊತಯಃ । ವಸೋ ಇತಿ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಕದಾ । ಚನ | ದಭನ್‌ । 


| | 
ವಿಶ್ವಾ। ಚ 1 ನಃ । ಉಪ 5 ಮಿಮೀಹಿ | ಮಾನುಷ । ವಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣಿ 5 ಭಃ । 


ಆ ॥೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಯತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀವಿ ರಾಧ್ನೋತೈ್ಶೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯೃಸ್ಮಾನ್ವದಾ ಚೆನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ನಿನಾಶಯೆಂತು | ತಥೋತಯೋ ಗಂತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತಯ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ | ಧೂತಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವೈದೀಯಾ ಮರುತಶ್ಚ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣೆಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಆ ಉಪಮಿಮಾಓ | ಸರ್ವತ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಪೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕದಾ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದಃ 
ಕಾಲೇ ದೇತಿ ದಾಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಭನ್‌ | ದನ್ಸು 
ದಂಭೇ |! ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೇಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೆೈಸದಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಸಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀತ್ರೆಂ ॥॥ 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ತೇ - ನಿನ್ನ! ಊತೆಯೆ8--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಸಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಕದಾ ಚನ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದಭನ್‌- -ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ |!  ಮಾನುಷ--ಮಾನವರ ಒತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಚರ್ಷಣೀಭ್ಯಃ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ | ನ8-_-ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾ ಚೆ ವಸೂನಿ-ಸಮಸ್ತವಾಸ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಪೆಮಿಮೋೀಹಿ-ತಂದೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಕವಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 
ಕುರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂಜೊದಗಿಸು. 


11781180 Translation 
() Indra, let not your 21(05 of riches fail us; let not your protection 
fail us at any time ; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you yall sorts of riches. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಮಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷಸೇಧಾರ್ಧವಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುದು. 


ವಸೋ---ನಿವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ | ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; grantor of dwellings: 
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ಇಂದ ನರ ದಲ 


ಕದಾ ಚೆನ_ಯಾವಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 


ದಭನ್‌--ದನ್ಫು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶವಾಗ್ಗು ಕ್ರೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ರೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. ೫ 


ಆ ಉಪಮಿಸನೀಹಿ--- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚೆ | ಅಳತೆಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಹಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ವಿಂದಭಿವ್ರಾ ಯವು. 


ಮಾನುಷ-ಮನುಸ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಊತಯುಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯಃ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ಇಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ-- ಧೂತಯಃ ಕಂಸಯಿತಾರಸ್ತ್ಥೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಮರುತತ್ಚ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಕಂಪನಮಾಡುನ ಎಂಗಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ನಾಗಿ ಅಾಣುಸಹಿತ. 

ವ್ಯ್ಶಾಕ:ಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ರಾಧಾಂಸಿ-_ರಾಧ್ನೋತಿ ನಿಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರ್ಯಾಧ 
(ಸಂಸಿದ್ದೌ) ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಪರವಾದಾಗ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನು 


ಸಾರ. ಆದು ದಾತ್ಮ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕದಾ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸರ್ವೈಕಾನೃಕಿಂಯೆತ್ತದಕ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಲಿತೀಯದೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿಮಃ ಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾದೇಶ. : ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ವ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭನ್‌--ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಯೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂ5ಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ. 
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ಅಉಪೆಮಿಮೀಹಿ--ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷ-_ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯತ್‌ ಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಷಶಬ್ದವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ಹ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦ ॥ 


ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚೆತುರ್ವಶೇತನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ಷಂ 
ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಪಂಚಮಾದ್ದಾದಶ್ಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಪಂಚಮ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹಶಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾ- 
ದಿದಮಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ 
ಖತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! 'ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ || ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನಾಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನುವಾಕ 
ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂತೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಐದನೆಯ 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಜನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ದ್ಭಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಹ ಶಬಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನೊಸಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರ, 


₹೩ 


28 
30 36 
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ದ್ವೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 


~The 


! Uo ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೮೫ 
| ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ ೧೪ | ಸೂಕ್ತ ೮೫ | 
| ಅಷಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ ೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೆ- ೧೨ 
॥ ಯಸಿೀೀಗೋತಮೋ ರಾಸೂಗೆಣ: ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಮರುತಃ! 


|| ಭದ. ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, ! ೫-೧೨, ತ್ರಿಸ್ಸು ತ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 


| | 
ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸ 


0೦೦ 


ದ್ರಸ | 


ಠಿ 


ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಥೇ- 


ಸು ಫೃಷ್ಟಯಃ 1೧॥ 
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POS Rv ೯ - ಲ ಲ್‌ 


1 ಸಡೆಪಾಠಃ | 


6ೌ 


| | | 
ಪ್ರ!ಯೇ । ಶುಂಭಂತೇ। ಜನಯಃ । ನ । ಸಪ್ತಯಃ 1 ಯಾವನ"। ರುದ್ರಸ್ಯ | 
| [ 
ಸೂನವಃ | ಸು ದಂಸಸಃ । 
| | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ । ಹಿ! ಮರುತ: । ಚಕ್ರಿರೇ। ವೃಧೇ । ಮದಂತಿ । ನೀರಾ! ವಿ- 


| 
ದಥೇಷು । ಫ್ರುಷ್ಟಂಯಃ ॥೧॥ 
ಸೂಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ | ಯಥಾ ಯೋಷಿತಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ! ಸಪ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 
ರೋದಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಸುದಂಸಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏಶೆದೇವೋಪಪಾದಯೆತಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಧೇ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಕ್ರಿರೇ ಕೃತವಂತಃ | ಅತಃ ಸುದಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಕ್ಲೇಪೆಣಶೀಲಾ& ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫುರ್ಷಣಶೀಲಂ8 ! ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8। ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು | ವಿದಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ 
ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾ£। ತೇಷು ಮದಂತಿ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ!! ಶುಂಭಂತೇ! ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀಪ್ನೌ! 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜನಯಃ | ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ಪಸೆತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಂಯಾಃ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ- 
ನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ |! ಯಾನುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುದಂಸಸ8 | ದಂಸ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ ! ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಚಕ್ರಿರೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಧೇ! ವೃಧು ವೃದೌ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾಮವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಶ್ರೇರುದಾತ್ಮತ್ಥೆಂ ಮದಂತಿ! ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ! ಶ್ಯನಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಡಥೇಷು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುಸಿದಿಭ್ಯಾಂ ತಿದಿತ್ಯಥ- 


ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃಷ್ತಯಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೇ 1 ಕೃವಿಫೃಷ್ವೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿನ್ಫತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೈತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಪ್ತಯೆಃ- -ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಸವೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ-ರುವ್ರ 
ದಿಂದ | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವೃಧೇ--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ | 

10 VOLUME 7 


ಪುತ್ರರೂ. | ಹಿ ಯಾವ ಕಣರಣ 
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ಚಕ್ರಿರೇ-- ಮಾಡಿದರೊ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುದೆಂಸೆಸ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ವೀರಾ8---ಪರಾ 


ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಘೃಷ್ಟಯೆಃ-_(ಪರ್ವತಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಪುಡಿಮಾಡುವನರೂ ಆದ ! ಯೇ ಮರುತಃ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮನ್‌- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯೋ ನ--(ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | 


ಪ್ರ ಶುಂಭಂಶೇ--(ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು) 
ಬಿನಭೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ-.(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆ) ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಚಸ್ಠ್ಟಿಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ನಟರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು 


ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಲಂ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಂಗುತ್ತಾರೆ 


[1101151 Translation 


The Marats who arc going forth decorate themselves like 1011118108 ; they 
are the brave sons of Rudra and the doera of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven; they are heroes who crush the #lid 


rocks and they delight in sncrifices 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು '! 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಠದ ವಂತೀತಿ ನಾ! 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವೆಂದರ್ಥವು. ಸುತ್ಲಿಷ್ಟೆವಾಗಿ ಶಬ್ಧ _ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವರಿಂದ ಅಧವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 2 ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾವಿಣಃ 
ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇವೆಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾವಿಾಃ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಮಿತರೋಚಿನಃ ಎಂದೂ ಸದಚ್ಛೆ ೀದಮಾಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪುಡುವರು. ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೮೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂತ್ರನ ಸ್ಮುತಿಯಿರುವುದರಿಂ3 ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಟತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಪ್ಮೈಃ 
( ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಪಳಿ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾಾ ಮರುತೋ ( ಯ. ಸಂ. ೮೯೬೮) ಮೂರು ಆರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತು 
ಮರುಡ್ಲಿ ೇೀವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುಶ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿ ಯಾಃ ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹೆಸುವ್ರ ) 
ಇ [89 ¢ 





ಪ್ರಶ್ಚಿಯೇ ತಾ ಯಯಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ. ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಗಲಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ ನ್ನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಡೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂದಿರಬಹುದು. ಇಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 


ಕಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದೆ ಇವರು ಸೃತ್ತಿವ 


ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ತ ನ್ನೆರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಫಿಂದಲೂ, ಸ್ನರ್ಗದಿಂಗಲೂ ಉತ್ಪನ್ನೆರಾನನರೆಂದೂ, 


5 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯು ಇವರ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 


ಇ.) 


9 
ಸರಸ್ತತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಪೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಳ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂತೆ 
laa) 


6) ಗಿ ಎರು ಫ 
ಮರುದೆ ಪತೆಗವ ಸ್ಟ್ಯಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿ ುಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಜೋಕಗಣು. ಶಿಡಿಲು ನಿಂಚಿಸೊಡನೆ 


ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷಮುಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾ ಕಾಶಮಾನರಾನವರೆಂದು 


a 


ರಿಯ.ವುಸು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳು, ಹೃದಯ 


ಹಾ 


ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂಶೆಯೂ pie ಯಲ್ಲಿ Gd ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 

ಹಡಿನಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರರ್ಣನೆಗಳನೇಶವಿವೆ ಪ್ಪಷತೀ ಅಧವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿ ಹೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
೧ ್‌ 

( spotted doy ) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಸಂಚರಿಸುವ ಪರ್ಣನೆಯೂ ಇದ 


ಈ ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ದೂಡ್ಮವರು, ಶ್ರೀ ತರುಣರು, ದುಷ್ಟಮ್ಭ ಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಂ೦ಾದವರು. ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಪಾಟಿಗಳಲ್ಲ ಆಸಕ್ತರಾದನರ್ಮು ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯವಿಯೆೇ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುನರು ಮರುದ್ವ ಥೀ 


೦ 

cA 
೧೩ 
[4 


pS 


ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸ ಸಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುದ:. ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿ ಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುನು. ಐವರು ತಮ್ಮ ಮ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತರುವುನಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಲ ಕಾಗಿ 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇನರು ಸೋನುಪಾನಮಾಡುನೆರೆೊದೂ, 


ಗಾವ: ಮಾಡುವರೆಂಪೊ ಯಜ ಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ : ೨ನೇಕ ಸರಾಗ, 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ವ್ರತ ತ್ರಾ ಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ್‌ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿಸರೂ 
ಣ್‌ ಇವರ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಮಾಡವ Apes ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 


ಬಿ 


A 


ಚಾತುರ್ಮಾಸುವೆಂಬ 


[3 


| 


ಇ 
ಕ್‌ 


೨ 
ಆ 
ು 


ನು 


ಧವನ್ನು(ಕೊಡಲ್ಲಿ, 


ಹ 


ುರುದ್ಜೇವಳೆಗಳನು 


ನ 


ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಗೂ 
೧೨ 


ಮಿ 


ಗಿ 


[ ಮುಂ. ೧. ಅ.೧೪. ಸೂ. ಆ 


— ಅ. ಹ 
ವೌ ಳು NS 


ಗಿಗಿ 


ಧರಸ ಗ ದೈ 


ಸನದಲಿಯೂ 


— 


0 


Re 


ೀವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯು 
ಓ್ರ/ 


ಯಜು ಗದಲಿ 
ತ್‌ 
fat 


ತ 


» 


ಮಿ 


೨2 
ಸ 
ಸ್ರಿ 


ಕಾಗ 
ಓಟು 


ನನನು 
ತ ವಮಾಡುವುದು 
ಇ 


ಘ್‌ 
ಡ್‌ 


ತಾರ 
೦೨೭ 
ಇಲ್ಲ ದು 


ಡಬೇಶಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಯ.ಸಿಂ. 
ಆ 


ಕ್ರ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಕಶಿ 


ಜಿನ ಸನತ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಧಿ 


ಹ ಗ 
೦ 


ತೀಯಸವನನ 


ಹ 


Fr WE Woda fees 


3 


- 
ಗಟ 
p 


) ಖಂ 
ed 


ಗೆ 


143 


~~ 


೧ 


ರ್ಟ 
ವರ್ಷಾಕಾಲನಲಿ 


ಜ್‌ 


ಗಳು 


ಲಂ 


ಇ. 


OTUs 


೯ 


ಗಿಗಿ 


೧ ಗ್‌ 


ಬ್ರ 


ಯಕು,ಗಳೆಲಿ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುವಾಗ, 


ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯ 


ಹೊರಡು 


_ 
ಆ 


por) 


[a] 


ಖಿ 
ಟು 
ಇ 


p 
“AN ಇಂ ಡಿ 


ಸತಿ! 


3 3 
“er 


ಆ 
ಇ 


[7 
«೧ ಸೆ 
ಇಂಗ್‌ ಡ್ಡ 
13೧2.24 


೬3 
ನಿನುತ್ತ ಭೂತೇ 


ಲಿ 
ಸದ್‌ ಇಂ ದಾಳ Bee 
ಇ ನ್‌ 


ಹ 
ಗ್ಯ 

pA 

ಇ 

Ps 

ಸ ಛ್‌) 2 


ಉದು 


¢ 


ಹತಿಗಚನನ 


92 


೯ 


7ರ 
ಓಟು 


/ 


NS 
ue SET 
ಹಗೂ 


ತಾಯ 
ದಿಟ್ಟ ಟ್ಟ 


ಇದ ಕಾರಾ AO 
Miu wd 


ಸೂನವಸ- ಮುರು 
ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ಧನ್ಸನ್‌ ಬಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! (ಖಯ ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುನ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನ, 


ಆಂ. 


ಟ್ಟ 


v 


A 


ಖ 


೦ಶರಿಕವ 
ಜನಯಃ-_ಜಾಯಂತ ಆಸ್ಕಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಚಾಯೌಾಃ | 


ಯಾಮನ್‌. ಂಉಾಮನಿ ಗಮನೇ 


ಶುಂಬೆಂತೇ--ಶುಭ ಶುನ್ಸ ದೀ 
ಸಪ್ತಯಃ-_ಸರ್ಹಣಶೀಲಾ: | ಚ 


ರುದ್ಧಸ 


೦೬೨೮೬, 


ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವ$ 1 ರೋದಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರ | ತೆಸ 


ಹ ತೆ ಎಸ ಟ್ಟ 
ನಸ್‌ಘುಸ್ರನರಿಲವ ಜನದ? ಎಪಿ 


Ks 
ರೆ 
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ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುದೆಂಸಸಃ---ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ: ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


ರೋದಸೀ--ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು. 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಧಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ | ವರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನಿದಥೇಷು--ನಿದಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ ವಿದಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ! ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿನಧೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಫೃಷ್ಟಯಃ--ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೇ। ಪಘರ್ಷಣಿಶೀಲಾ: | ಮಹೀರುಹತಿಲೋಚ್ಛ ಯ ದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಧ | ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುಗರಿಂದ ವ್ರಕ್ಷಪಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಧವು 


| ವ್ಯಾಕರಣತ್ರಕ್ತಿ.ಯಾ | 


ಶುಂಭಂತೇ-- ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ದೈ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು 


ಬ್‌ ಗಲ್‌ ಗ್‌ ಮ 
nL ಊನ ಯುತ್ತ ಬಿ. 


ಜನಯಃ.---ಜಸೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸಶ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 

ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
9 

ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಜನಯಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮುನ". ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಆತೋಮುಸಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 


ಸ.ತ್ನಯಾಂತವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮ್‌ ಬು ಟನ್‌ pds 


9. 


ಸುದಂಸಸಃ__ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಸುದಂಸಸಃ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುೂ 


ಹ ತೆ ಹೆ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚಕ್ರಿರೇಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿ- 
ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 


ರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ಪತಿನೇದ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೈಧ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತೆರೂಪ. ಹಿಪರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟ ತೀಯೊದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಂತಿ-- ಮದೀ ಹರ್ಜೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮವು” ಹ ಬಹುವೆಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಡೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ನಿಗೆ ರಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ "ರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವ ತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಧ್ರ 

ನಿದಥೇಷು--ಏದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೩.- ೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಎಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ನೃತೃಯೆಸ್ಯ ರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಗುತ್ತಜಿ. ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಫೃಷ್ಟಯಃ--ಫೈಷು ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕೃವಿಫು ಹ್ವಿ (ಉ. ಸೂ. ೪- ೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಥಮಾಬಹುವ ಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಣಗ 
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| | 
ತಉ ತಾಸೋ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೋ ಅಧಿ 


Fes 


| 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ! 
| | | 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮ ಧಿ ಪ್ತಿ ಶಿ ಯೋ 


\ 
ದಧಿರೇ ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ 1.೨ ॥ 


ಜಾ 


(8 
ಸ 
(8 
[ 
೬ 
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ಪದೆಪಾರಃ 


| | | | 
ತೇ | ಉಸ್ತಿತಾಸಃ । ಮಹಿಮಾನಂ । ಆಶತ । ದಿನಿ। ರುದ್ರಾಸಃ |! ಅಧಿ । ಚಕ್ರಿರೇ 


ಸದಃ । 
| | ] | 
ಅರ್ಚೆ೦ತಃ | ಅರ್ಕಂ 1 ಜನಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಅಧಿ । ಶ್ರಿಯಃ । ದಧಿರೇ । 


| 
ಪ್ರ ತ್ರಿ 5 ಮಾತರ: ॥|೨(॥ 


fe 


pe d ಇಂದ 
ಸಲಗಂ (€ |! 


t 

ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ಕೇ ಮರುತ ಉತ್ತಿಕಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಷಿಕ್ಲಾ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ಯಮಾಶತ | ಆಸ್ಪೃವನ್‌ | ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಸೆಚಾರಾಜ್ಜನ್ಯೇ 
ಜನಕಶಬ್ಬ್ರ8! ಶೇ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸದಃ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
ಚಕ್ರಿರೇ 1 ಅಧಿಕಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಷ್ಟಂ ಕೃತವಂತಃ 1 ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯಂತ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ನೀರ್ಯಂ ಜನಯಂತಃ | ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩.೨೦ | ಇಶ್ಯೇವಂರೂಪೇಣ ವಾಕ್ಕೇನೋತ್ಸಾದಯಂತೆಃ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೂಸಾಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ದಧಿರೇ | ಆಧಿಕ್ಕೇನಾಧಾರಯನ್‌ |! ಉಕ್ತಿತಾಸಃ | 
ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಚ್ಚ ಬ್ಬಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ಆಶತ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ! ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಂ। ಪಾ.೫.೨_೯೩1। ಇತಿ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಸ್ರಾಶ್ಲುಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣೀತಿ ಪೃಶ್ನಿರ್ಭೂಮಿಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಚ | 
ಇಯಂ ವೈ ಪೃಶ್ನಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೫ 1 ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | |ಯತಶ್ಚಂದೆಸಿ | ಪಾ ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸೃ 
ಕಪ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 

ನ ತಿವರೀಥ: 

ತೇ(ಹಿಂಡೆ ನರ್ಣಿತಗಳಾದ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಕ್ರಿತಾಸ8-_(ದೇವತೆಗನಿಂದ) ಅಭಿಹಿಕ್ತ೦ಂಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನು |  ಆಶತ - ಹೊಂದಿದರು | ರುದ್ರಾಸಃ-_ರುದ್ರಪುತ್ರರಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಿ..ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸದಃ8-_.( ತಮ್ಮ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು |! ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |! ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರನ 
ಸರಾಕ್ರಮನನು, ! ಜನಯೆಂತಃ. ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-_ ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯಃ. ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಿಕೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮರುತ್ತುಗಸು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ತರಾಗಿ ಮಹಶ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಕಾಶನಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ We ತನವನ್ನು ಉತ್ಕೃೃ ಷ್ಟವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಸ್ಪತ್ನಿಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ಕೂತು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ 
ಐಶೂ ಸೆ ೨೯ ೯ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು. 


೬ (೭೩ 


11111151) Translation 


They (Maruts) inaugurated by the Goda have attained majesty ; the 
Sona ೧! Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inaprred him with vigour ; the 


Sona of Prisni (earth) have acquired glory: 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು !: 


ಉಸ್ಪಿತಾಸ--ಉಪ್ಪ ಸೇಚನೆ ದೆವೈರಭಿಷಿಕ್ತಾ8 | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತರಾದವರು. 


ದ್ರಾಸಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ8 | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಪಚಾರಾ 
ಜ್ಹನ್ಯೇ ಜನಳಕಶಬ್ಬಃ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ-_ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಟಾನವು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಶು 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವವರಾಗಿ. 

ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃಪ್ರಷ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಗೋವು. ಪೃತ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಸ್ಪಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚು॥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಕ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ.- 
ಸಾಯಾ ಅಂತೆರಿಶ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ- ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿಯು--ಪೃಶ್ಚಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕ | ಗೌಃ | ವಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಸಬ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ !! ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ !! 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭೆ8 ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಗಃ (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 


ಸೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ತೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 


ಸಂಸ್ಕೈಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ಮೌ || 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಧಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಪ)ಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಪು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 





ಇದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ- ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾ$- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


1/4 ನಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪ ಸೂ. ೮೫ 


ಯದ್ಯೊಯಂ ಪ್ರ ಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶ್ಲಿನಾಮಕಧೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನೆವು. 

ಯೆದ್ಯೊಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ || 


ತೆ 
(ಯ ಸಂ. ೧ಶಿಲೆ-೪) 


ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದೆಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ಚ್ನಿಮಾತರಃ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೧ ಪಾ.) 


ಪ್ರಷದಶ್ತಾ ಮರುತ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ನಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 


4೩ ಡ್‌ ಕ ೧ 
(ಜು. ನಂ ೧೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುನೂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ದಿಮೋ ನುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(MRE 


ಉದೀರಯಂತ ನಾಯಿುಭಿರ್ನಾಶ್ರಾಸೆಃ ಸ್ಲಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಜು ಸಂ ಆ.ಪಿಒ) 


ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಕ | ಉತ್ಸೊ ಮೈ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. 2-೭-೧೬) 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಷಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ |! 


(ಯು. ಸಂ ೫-೩೪-೫) 


ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರ" ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭೆಂ | 


ಪ್ರ 
ಕ 
(a ಸಂ. BRE) 


ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಪ್ರಷತೀರಯುಗ್ಗ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨೩-೫೭-೭) 
ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿ 
ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ ಟ್ರಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
£೧ ೬. ೬: 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಉಸ್ತೆತಾಸೂಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯೃಯ- 
ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಉಕ್ತಿತಶಬ್ಬವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌. -ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಓಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತದ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶತೆ- ಅಕೂ ವ್ಯಾಶ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತಾಡೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿೆಜಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. ಸಸ್ಟಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾಸ8--ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಆರ್ಚಂಶ್ಗ8-.ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸ್ಪಧಮಾಬಕಾುು ವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌-- ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಳಳಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟ--( ಪಾ.ಸೂ.೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಆಯೆನೇಯೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ದಧಿರೇ“ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಒಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


8% 
ವುದು) ಇಯೆಂ ವೈ ಪೃಶ್ನಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೨೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಯತಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಬಹುವಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಸಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಪ್‌ತೃತ್‌ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ-- ಪ್ರಾರ್ಲುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃಶ್ಲಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
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ಜನಯಂತಃ- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 


ಶಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳವು 
(ಶತ್ಛ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨ || 


೨೨ ಸಿದ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆ! 


ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಷು ಶುಭ್ರಾ 


ಬ್‌ 


«| 
ಧಿರೇ ವಿರುಕ್ಕತಃ | 


| 
ಬಾಧಥಂ 


| (ಯ 


( ನಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಮಸ ವರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ- 


¢ ಘೃತಂ 1೩, ॥ 


Gl. 


1 ೫ ದೆಸಾಗ್‌ | 


| | 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ । ಯತ್‌! ಶುಭಯಂತೇ । ಅಂಜಿ ಭಿಃ । ತನೂಷು । ಶುಭ್ರಾ । 


ದಧಿರೇ । ನಿರುಕ್ಕತಃ । 


| | | | 
ಬಾಧಂತೇ । ವಿಶ್ವಂ 1 ಅಭಿ: ಮಾತಿನಂ |! ಅಪ । ವರ್ತ್ತಾನಿ | ಏಷಾಂ | ಅನು | 
ರೀಯತೇ | ಫ್ರೈತಂ 1೩! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕು 


ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಸಾ ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಮರುತ ಅಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿ- 
ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಭಯಂತೇ ಸ್ವೈಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ಕಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಮರುತಸ್ತನೂಷು ಸ್ಪಕೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಮತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 


ಅಆ. ೧. ಅಆ ೬. ವ, ೯ ] ಖಜಗ್ಟೇದಸಂಹಿಶಾ 


ರೋಚಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್ಪಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ ಶತ್ರುಮಹ 
ಬಾಥಂತೇ |! ಹಿಂಸಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವತಾ ರಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನನುಸೃಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕೆಂ 
ರೀಯತೇ | ಸ್ರವತಿ | ಯತ್ರ ಮರುತೋ ಗಜೆ  ೦ತಿ ವೃಷ್ಟು,ದಕಮಹಿ iS ತತ್ರ ಗೆಚ್ಛತೀ- 
ತ ರ್ಥಃ॥ ಶುಭಯೆಂತೇ | ಸೆಂಚ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ `ನಿವೇರನಿತ್ಯ ಭತ್ತಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣ-ಭಾವಃ | ವ | 
ಅಣರ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಶ್ಚಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಷಿಕ ಸ್ಕಂಜ್ಯಸಿವಸಿಗ್ಸ್‌ ನಿಸ್ತನಿನನಿಸನಿಗ್ರ ಂಥಿಚರಿಭ್ಯ ಶ್ಲ | ಉ. ೪.೧೩೯ | 
ೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶುಭ ದೀಸ್‌ | ಸಾ ನ ಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಂ ರಕ್‌ | ವಿರುಕ್ಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ತದ್ವಂತೋ ನಿರುಕ್ಮಂತಃ | ಮುತುಪ್ಕಯುಸೆ ಒಯಾಾದಿಕ್ಸೇನ ಪವತ್ತಾತ್ತುತ್ತೈಂ | ಭತ್ತಾತ್‌ ಜರ್ರ್ವಾ 
ಭಾವ | ರೀಯೆಶೇ ರೀಜ್‌। ಸ್ರವಣೇ | ದೈವಾದಿಕಃ [೩ 


[| ಸ್ರಶಿಪಮಾರ್ಣ್ಧ lh 

ಗೋಮಾತರಃ--ಗೋರೂಪವುಳ್ಳ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಂಜಿಭಿ&- 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸತಕ್ಕು ಆಭರಣಗಳಿಂದ |. ಯೆತ್‌---ಯಾವಾಗ |. ಶುಭಯೆಂಶೇ--( ಶನ್ನು 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾರೋ (ಆಗ) ಶುಭ್ರಾ8 ಎ ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದ ಮುರುತ್ತುಗಳು | 
ತನೂಷು- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ವಿರುಕ್ಮತಃ. _ಕಂಗೊಳಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಹೊಂದಿರು 
ಎರೆ | ಫಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಅಭಿಮಾತಿನಂ--ಶತ್ರುನನ್ನೂ 1! ಅಪಜಾದಂತೇ.-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ತ್ಮನಿ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ) | ಘೃತೆಂ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನ 
ಪ್ರಳ್ಳೆ, ಪೀರು | ರೀಯತಶೇ - ಸ್ರವಸ್ಥಿಸತ್ತದೆ. 


ಗೊೋರೂಪವುಳ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪುತ್ರರಾದೆ ಮರುತ 
9 Pe 

ಗಳಿಂದ ಇಸಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊನ 

ತು 


೨ 
೨ಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಸಕಲ ಗತು ಗಳೆನ್ನೂ 


ಕಶೆ ಸಿ ಈ ಆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲ ನ್ನೂ ಹಿಂಸಿನುತಾ ಗೆ 
ಗಗ ಕ್ಕೆ kK Nee 

ಆ NS ಇ ಸೈ 4 ಎ ಇ ಮ 
EGR ಷ್ಟ 4 ರ್‌ು ಲ್‌ ಇಗ ತೇ ಗೀ ಸಾಗ ವಜ್ಜಿ ಸ :ಮುಸುರಿಸುತ we 
NS, ಈ ಅಧಿ 


1111/1151/ Translation 


When the «ons of the ೧೧೫ (1೧1110೫) dceorate themselves with 
೧೫1೧111೧10೩ they 801೧೧ resplendent in their persons with brilliant decorations! ; 
they drive away ೧೪೧೮ adversary from their path and the waters follow their 
path: 

। ವಿಶೇಷವಿ೩ಯೆಗೆಳು '' 

ಗೋಮಾತರಃ--ಗೌ: ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು (ಸಿ. ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಆಧವಾ ಸ್ಫಕ್ನಿಯೆಂ ದು ದೇವಶೋಕದ ಧೇನುನಿನ ಸ್ರತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
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ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈ8 | ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 
ನೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುನಕ್ಟಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂನ. 


ಶುಭ್ರಾ8-- ಶುಭೆ ದೀಷ್ಕೌ | ಪ್ರಕಾಶನಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ವಿರುಕ್ಮತಃ8-_ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌। ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಲಂ 
ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ. 


ಅಸ ಜಾಧಂತೆ ವಿಶ್ವ ಮಭಿಮಾತಿನಂ -- ತಾವು ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು) ವವ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯತೇ ಫೃತಂ--ಘೈತ ತವೆಂದರೆ ಉದಕನು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಶುಭಯೆಂತೇ--ತತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಡ್ತೂಸ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಐಏತ್ತ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಷಖೇಶ. ಯಶ್ಕೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಸ. ಜಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತರಾ 


ಹ ಎಮಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


೬ pe 
ಕಾಂ ಗದಾ 


LL 


ಅಂಜಿಭಿ8--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಖನಿಕಹಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿ ಧ್ವನಿಸ್ತಗಿ 
ವನಿ ಸನಿ ಗೆ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರ, ತೃತೀಂನ ಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚೆಶಕಿ.(ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


(Y 


ತ್ಯಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಗಾಬರುವುದಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. `ಥಮಾಬಹು 
ನಿರುಕ್ಮತಃ - ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವನಿರಕ್‌. ನಿರುಕ್‌ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ ರುಚ್‌ ದೀಪೌ 
ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ' ಅಯೆಸ್ಮಯೊದೀನಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇನು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪದೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುನುಸರಿಂನ ಚೋಃಃ ಕಃ ಎಂಬುರಿ೨ನ Kk ಹುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಭಸಂಚ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ 


4 ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರುದಾತ್ರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇವೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


— 
ಇ 
ಧಿ 


ಈದಿ ಅಜ ವ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 159 


ಬಾಧಂತೇ--ಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ' ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ರೀಯತೇ.--ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬತ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


೨ RAC ಲ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಗ | 


ಸ ಶೀರಯುಗ್ರ we | ol 


॥ ಹಡೆ ಸಾರೇ ॥ 


£ಟ।ಯೇ । ಭ್ರಾಜಂತೇ। ಸು *ಮುಖಾಸಃ । ಯುಷ್ಟಿ 5 5 ಭಿಃ | ಪ್ರ5 ಚೃನಯಂತಃ। 


| | 
ಅಚ್ಛ್ಯುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ । 
| 
ಮನಃ 5 ಜುವಃ | ಯತ್‌ | ಮರುತಃ । ರಥೇಷು | ಆ | ವೃಷ 5ವ್ರಾ ತಾಸ । 


ಸೃಸತೀಃ | ಅಯುಗ್ಧ್ವಂ ।1೪॥ 
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ಸಂಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಯಸ್ಟ್ರಿಭಿರಾಯುಧೈರ್ನಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ನಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ ತೇ ಮರುತೋಇಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಸರ್ವತಾದೀನ್ಯಪ್ಯೋಜಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯ್ಛಾವಯಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋವದ್ರೇಗಗತಯೋ ವೃಷವ್ರಾ- 
ತಾಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸೇಚನಸಮರ್ಥಸಪ್ತಸಂಘಂತ್ಮಕಾ ಯೂಯಂ ರಥೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಪೃಷತೀಃ ! 
ಪ್ಫಸತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತ. 
ಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರ್ಯದ್ಯದಾಯುಗ್ರಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕೃಢ್ಚಂ | ತದಾನೀಂ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಯವತ ಇತ್ಯೆರ್ಥ8! ಸುಮಖಾಸಃ । ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ 
ನಇಗ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಭಾವೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ್ವಂ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಸೇರ್ಲೊಪೇಃ | ಮನೋಜುವಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿಬ್ರೀರ್ಫೌ। ಅಯೆುಗ್ರ ೦1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜು ಧಿ ಚ | ಪಾ. ೮.೨.೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರ. 
ಲೋಪಃ |! 


ಭಕತರ 


ಸುಮಖಾಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಪುಳ, | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶುಷ್ಟಿ ಭಿ... ಆಯುಧ 
೨ ಬಾ pS —_ ಆತೆ 


ಮಿ ಹೀರ ವಣ ಇಕ್ಕಿದೆ ೬ ಸ 
ಗಳೊಡನೆ |! ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ--- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅವರು) ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌. _ಆಲ್ಲೂಡಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ! ಪ್ರೆಚ್ಛಾವಯಂತ£... ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 
ಶೀ ಹಾಕುತ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮನೋಜುವೂ-ಮನೋಮೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷ- 

4 


ಈ 


ಜಾ 
ಜ್‌. 
ಆಧಿ 


ವ್ರಾತಾಸಃ-_ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ತರರಾಗಿಯೂ ಇದು | ರಥೇಷು-ನಿಮ್ಮ ರಧ 
ಗಲ್ಲ] ಪೃಷತೀ8-ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಆ ಅಯೆಗ್ಗ್ಯಂ-- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸದ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಾರೆಯೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾ ಸಲನಂಧ್ಯವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗೆಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕೆಂಪಿಸು 
ಎಂ 2 ಅ) 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ ನುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕರ್ತವೃತತ್ರರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 


ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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They ( Maruts ) who are well worshipped shine with 7೧010118 Weapons ; 
through their might, they are shakers of even unshakable (mountains & ೧. ) 
Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 
your cara: 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಸುಮಖಾಸಃ-- ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಃ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನರು. 

ಯುಸ್ಟಿಭಿಕ -ಆಯುಧೈಃ | ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 

ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂತೆೊ-ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು, ಆಲ್ಲೂಡಿಸುವವರು 


ಅಚ್ಚುತಾ8- ಆ ಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕೃನಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು. 


ಮನೋಜುವಃ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಕ | ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 


ತಿಕಯೆವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


@ 


ವೃಸಷವ್ರಾತಾಸಃ-ಮಳೆಹುಯ್ಯನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ. 


ಪೃಷತೀಕ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಷತೀ" ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಸಸತೀಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆ 
ಗುಳ್ಳೆ, ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಾಹೆನಗಳಿರುವುವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇ॥ಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ | ರಾಸಭಾವಶ್ರಿನೋಃ | ಅಜಾ 
ಪೂಷ್ಲಃ! ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ। ನಿಶ್ಶ- 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ। ನಿಯುತೋ ವಾಯೋ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್‌ ಅ ಆ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭ್ರಾಂಜತೇ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಖೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಭ್ಛ್ಛತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂಗ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಮಖಾಸ8 _*ನೋಭನಾಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಖಾಸಃ. ನಕ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪನ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪ ಶರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಷಹ್ಮೀಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದಸಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸರ್ಮೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ವರವು ಬಾರಡಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ್‌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಂತಃ--ಚ್ಯುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ರಿ ಕರಣ. ಶಬ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ವಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತತೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ-- ಶಸಿಗೆ ವಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆಜೇಶವನಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂಡ್‌ 


ಮನೋಜುವಃ. ಜು ಎಂಬುದು. ಸೌತ್ರವಾದ ಧುಂತು ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕ್ರಿಬ್ಬಜಿಪ್ರ- (ಪ 


(0, 


೩-೨-೧೭೮ ವಾ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಠಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಮನೋಜೂ 


ತತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದವ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು-- ಸೂತ್ರತಿಂದ 


~~ 


Co 
Ke 


ಉವಬಾದೇಶ. 
ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ-_ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯುಗ್ಧ್ವಮ್‌ -. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ” ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 
ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಸ ಜಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯದ್ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ ್ವಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರು- 


ಳಿ 


p | 
ಫೋ ರಂಹಯಂತಃ । 


(Cle 


| | | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯಂದಂತಿ 
| 


ಭೂಮ 1೫ 


(( ಹದೆಪಾಣಃ | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ರಥೇಷು | ಪ್ರಷತೀಃ | ಅಯುಗ್ಗ ೦ ವಾಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಮರು- 
ತಃ | ರಂಹೆಯೆಂತಃ | 
ಉತ | ಅರುಷಸ್ಥೆ | ವಿ! ಸ್ಯಂತಿ। ಧಾರಾಃ । ಚರ್ಮ 5 ಇವ । ಉದ 5 ಭಿಃ | ವಿ1 


ಉಂದಂತಿ ।! ಭೂಮ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಂಸಣಭಾ್ಕ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀರ್ಯದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯುಗ್ಭ್ವಂ ಪ್ರಾಯೂಯುಜತ | ಕೆಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತಃ 1 ನಾಜೇತನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರಂಹಯೆಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಃ | 
ಉತ ತದಾನೀಮರುಷಸ್ಯಾರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ರೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ವಿ ಸ್ಯಂತಿ | ವಿಮುಂಚಂತಿ | ನಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉದಭಿರುಪಕೈಶ್ಚರ್ಮೇವ ಪರಿಮಿತ. 
ಮಲ್ಪಂ ಚರ್ಮ ಯಥಾಸ್ರಯೆತ್ನೇನ ಕ್ಷೇದ್ಯತೇ ಏವಂ ಭೂಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂಶಿ | ರಂಹಯೆ೦ತಃ। ರಹಿ ಗತೌ! ನಿ ಸ್ಕಂತಿ! ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ದೈನಾದಿಕಃ | ಓತೆಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಉದಭಿಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶ8 |! ವ್ಯುಂದಂತಿ |! ಉನ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಭೂಮ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬಾ ದುತ್ತರಸ್ಕಾಮೋ ಡಾದೇಶಃ | ಭಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 


16+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೫% 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿ 9 _ಮೇಘವನ್ನು | ರಂಪ 
ಯೆಂಶಃ- (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೈಷತೀಃ- ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು--( ನಿಮ್ಮ) 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌...ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಆಯುಗ್ಟ್ವಂ- ಹ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ ಆಗ! ಅರು 
ಷಸ್ಯ- ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥನಾ Res ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃ ಪ್ಟಿಧಾರೆಗಳು) | 
ನಿಷ್ಯಂತಿ-- ಬೀಳುತ್ತವೆ. ! ಧಾರಾ ಆವೃ ಸ್ಟ ಧಾರೆಗಳು | ಉದಭಿ8--ನೀರುಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಮೇವ-- ಸಣ್ಣ 
ಚರ್ನುವನ್ನು (ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ) ನೆನೆಸುನಂತೆ | pe ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ವ್ರುಂದಂತಿ-_ಒದ್ದೆಯಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನನ್ನಿರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘವನ್ನು 
ಕ ಸನ್ನು ರಥಕೆ. ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹುತ್ತಿರದಿಂ 
ಇ 


hg ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣ ಚರ್ಮವನ್ನು ೪ ಇಂಚಸೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸೆನೆಸುನಂತೆ 
ಸಕಲ ಭೂಸ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಒದೆ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಶಿ ಡೆ 


11101180 ‘Translation 


© Maruts, when for the sake of providing food; you have yoked the 
spotted deer to your chariots the drops ( of water ) full from the radian 


( Sun ) and drench the earth with waters like ೩ hide. 


ಬಿಳೇಷನಿಸ೧ಸುಗೆಳು 


ಪ್ರಷತೀಕ-ಒಳೇಚಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದ್ರೇವಶೆಗಳ ವುಹನಗಳು. ಇ[೧೬೧೮ eer 
or antelops ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಓಿಂದಿನ ೫.ಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. 

ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ಸನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ | ಅನ್ನ ಅಧನಾ ಆಶಾರಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಂ | ಅದ್ರಿ” ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಒಕ ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೨-೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಚೆಂದೂ 


(ನಿ. ೫-೪) ಪರ್ವತವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೫) ಬೆ ರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ರಂಹಯಂತಃ--ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. 
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ಜ್‌ ~ - pS ~~ 


ಅರುಷಸ್ಯ-- ಆರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ವೃಷ್ಟುವಕೆಧಾರಾ 
ಭಷಂತೋ ನಿಷ್ಯಂತಿ |! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಬಳಿಯಿಂದ ಮಳೆಯ 
ನೀರು ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 
ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂದು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು* 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ನೃಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ 


2) 3 ೧೧ ೧೧ 


ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಸಶ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಗ 


"ಇ 


ಅಧ ಕ್ಷರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 

(ಯ. ಸಂ. ೧.೭೨-೧ರ) 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿದ್ಯು ತಸ್ತವಿಷೀಭಿರಕೃತ | 
ದುಹಂತ್ಯೂಧರ್ದಿನ್ಯಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ಪಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೫) 


ಆಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೊ ೀಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ 


t 


ವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ.. 


ಸ್ಕಂತಿ--ಹೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ವಿಷ್ಯಂತಿ ವಿಮುಂಚಂತಿ | ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 


ರುಯ್ಯವವು 
ಚರ್ಮಇವ ಉದಭಿಃ-- ಚರ್ಮವು, ಇಉದಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 


ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ... ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬಮ್‌-. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


6 


ಮುರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಂಹಯೆಂತೊ-ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು 
ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ರಹಯತ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರ ಅಶಾರವು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬ ಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸು ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿ ಷ್ಯಂತಿ-- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ 
ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರ ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಓತಃ ಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 
ನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಭಿ8-ಉದಕ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ಸದಸ ಜ್ಞಾ ಇರುವುನರಿಂಸ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ ಹ ಏತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವ್ಯಂದಂತಿ-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸಪ್ರಧನುಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ... ಭೂಮಿ* ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 1% 
ಎ ಡಿ ಕ ಟೂ ಸಾ 
ಸಸಿ ತ. 7: ದಃ 


| | I 
ಆ ನೋ ವಹಂತು ಸಹ್ಮಂಯೋ ರಘುಸ್ಕದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ 


ಇರು. 


(Cl 


ಕುಳ 


ಸ್ನ 


ಜಿಗಾ 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಜಿರುರು ವಃ ಸ ದಸ್ಯೃತಂ ಮಾದೆಯದ್ದ ೦ ಮರು- 


ತೋ ಮಧ್ಯೋ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ 3 
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1 ಪದಪಾತೆಟ 


ಆ । ವಃ | ನಹಂತು | ಸಪ್ತ ಯಃ । ರಘು 5 ಸೃದ:ಃ | ರಘು ಪತ್ವಾನಃ | ಪ್ರ 


ಜಿಗಾತ । ಬಾಹು 5 ಭಿಃ 


| | 
ಸೀದತ | ಆ |! ಬರ್ಬಿಃ । ಉರು । ವಃ । ಸದಃ | ಕೃತಂ | ಮಾದಯಧ್ವಂ | ಮ- 


| 
ರುತಃ 1! ಮಧ್ಯಃ । ಅಂಧಸಃ ॥೬॥ 


| ಸಹಿತಾಃ | 


ತ್ರತೀಯಸವನ ಆ ವೋ, ನಹಂತ್ರಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ರ ಶ್ರೈಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಪ್ರಿತಂ ಚ! ಆವೋ 
ವಹಂತು ಸತ ರಘುಷ್ಯದೋ$ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ!| ಆ ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಸ್ತಯಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಹಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ ಸಪ್ತಯಃ | ರಘುಷ್ಯದೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛ ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಫುಸತ್ರಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛ ತೋ ಯೋೊಯೆಂ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸೃತೀಯೆ ಶರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ! ಪ್ರ ತಾ ಗಚ್ಛೆತ| ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಃ ಸದನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾ ನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೃ ತೆಂ | ತತ್ರ ಯೆದಾಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತದಾ ಸೀಡತ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಹಿಷ್ಯುಪವಿಶತ | ಉಪೆವಿಕ್ಯ ಚ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಕಾಂಧಸಃ ಸೋಮ:- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇನ ತಣ 6. | ತೃಪ್ತಾ ಭವತ | ರಘುಷ್ಯದಃ | ರಘು ಸ್ಯಂದಂತ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದ8 | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ! ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವಂ |! ರಘುಪತ್ವಾನಃ | ಪತ್ತ ತಾ | ಆನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಹಿದೃ ಕ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರೀ | ಜಿಗಾತ | 
ಗಾಸ್ತುತೌ್‌। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ। ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ । ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ರ್ವೇನ ಜತ್ತಾ, ಭಾವಾದೀ ತ 
ತೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಸದಃ | ಅತಃ ಕೃಕಮಿತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | ವಿಜರ್ಸನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ! ಮಾದಯಧ್ತಂ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿ ಓಯೋಗೇ | ಚ ಹತ್ತೆ ಒನೇಸದೀ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವ (ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಘುಷ್ಯದಃ- ಸುಲಭನಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ | 
ರಘುಪತ್ತಾನಃ- ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಸಪ್ತಯೆಃ-- ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕಠೆತರಲಿ. | (ನೀವು) ಬಾಹುಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ- ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಸದ&- 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು! ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಕೈತೆಂ--ಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರ್ಹಿಃ- -ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದೆತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ವಃ8--ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ (ಸೋಮರಸ ರೂಪ 
ವಾಗ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾದಯೆಧ್ರ್ವಂ-ಸಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಭ್ಹ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


let your swift-going horses hear you hither , and moving swiftly 
come with your hands (filled with good things) ; sit, Maruts upon the broad 
seat made of clipped sacred grass and be delighted with the awect sacrificial 
food. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ತತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಆ ಮೋ ನಹೆಂತು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ 
ಮೇವ ನೇ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 


ಸಪ್ಪಯಃ- ಸರ್ಹೆಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತೀೀ: ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ರಘುಷ್ಯದ8- ರಘು ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸೈಂದಮಾನಾಃ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 


ರಘುಸೆತ್ಪಾನಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘುಷ್ಯದ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜಿಗಾತ- ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಳೆಃ | ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಒನ್ನಿ ಆಥವಾ ಹೋಗಿ ನಂದರ್ಥವು. 
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me ಅ 


ಉರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊದ್ದ ದಾದ. 
ಮಧ್ರ8-_ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂಧಸಃ-- ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ | ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 


ಸೇತವಾದ ಅನ ದೆ 


ವಹಂತು--ನಹ ವ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತ “ಂತಾದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುಷ್ಯದ8--ರಘು ಸ್ಕಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. 
ಕಂಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ರವಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರ 


ಕೊೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವ ಸಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ರಘುಷೆತ್ವಾನ8--ರಘು ಸತಂತಃ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರ ತಯ. ರಘುಪ ಪತ್ತನ ನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ಪರ 


ನಾಡಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತ್ಯಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜೆಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 
ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷಬಯವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾವೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬುಸಿತ್ವಾತಿದೇಶ 
ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತೆ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ 
ದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರೊಧ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸದಃ--ಸದಃ* ಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃಲ್‌ಧಾತು ಸರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಅತಃಕೃಕನಿ (ಪಾ ಸೂ 


೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಷೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


pus 
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ಮಾದಯದಧ್ವಮ್‌. ಮದ ತೃಪ್ತ್ರಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೊಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 


| 


ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ೬ 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾದಃ । 


| | | 
ತೇ* ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿಶ್ವನಾ ನಾಕಂ ಶಸ್ತುರುರು 


11 | 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ। 


ನಿಷ್ತುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ- 
| | 
ದಿ ಬರ್ಜಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೭॥ 


| | 
ತೇ। ಅವರ್ಧಂತ ।ಸ್ನ5 ತನಸಃ । ಮಹಿ 5 ತೈನಾ। ಆ | ನಾಕ೦ | ತಸ್ಸುಃ | ಉ- 


| 
ರು। ಚಕ್ರಿರೇ । ಸದಃ। 


| | | | | 
ನಿಷ್ಣುಃ 1 ಯತ್‌ ಹ | ಆನತ್‌ | ವೃಷಣಂ ಮದ ಚ್ಯುತಂ | ವಯೋ !ವನ। 


| | 
ಸೀದನ್‌ । ಅಧಿ । ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 
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ತೇ ಮರುತೋ$ವರ್ಧಂತ! ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾಃ। ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾ॥ಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ದಲಮಪೇಶಂತೇ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಮಹಿತ್ವೈನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ಯೇನ ನಾಳಂ ಸ್ಪರ್ಗಮಾ 
ತಸ್ತುಃ ಆಸ್ಥಿ ತವಂತಃ | ಸದಃ ಸದನಂ ನಭೋಲಕ್ಷಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಸ್ಪಕೀಯನಿವಾಸಾಯೋರು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ 
ಚಕ್ರಿರೇ! ಯದ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಯದರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ.ಮದಚ್ಯುತೆಂ ಮದಸ್ಯ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಷ್ಟುರ್ಹಾವತ್‌ ನಿಷ್ಣುರೇವಾಗತ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ತೇ ಮರುತೋ ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏನಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಹ್ಜಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಚ್ಚೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸೀದನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು || ತೇ€ವರ್ಧಂತ | ಸ್ವರಿತೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ ಪೆದಾದ್‌ 
| ಪಾ. ೮.೨.೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ! ಮಹಿತ್ತೈನಾ | ಭಾವಪ್ರೆತೈಯಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ್ಯಾಜಕೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ತ ತ್ವಂ ಚ! ಯದ್ವಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾಜೇಶೋ ನಕಾರೋಪ 
ಜನಶ್ಚ | ತೆಸ್ತುಃ! ನಾಕಮಾತಸ್ಸುಶ್ಸ ಸದಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಸೇ 
ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಯೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆವತ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ । ಮದಚ್ಕ್ಯುತಂ ।! ಮದಂ ಚ್ಯೋತತೀತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌ | ಚ್ಕುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ 
ಕ್ವಿಪ್ಸೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸೀದನ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


ಸ್ರ ತಿಳದಾರ್ಥ 


ತೇ ಆ ನುರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವತ ವಸಃ--(ಇತರ ಅಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ಮುದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ( ತನ್ನು 
ಸ್ತಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) | ಗನ್ನು ಇ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ತನಾ--( ತಮ್ಮ) ಮಹಿನೆ 
ರಯುಂದ | ನಾಕೆಂ:- ಸ್ವರ್ಗ ನನ್ನು! ಆ ತಸ್ಸುೂ- ಸೇರಿದರು | ಸದ. (ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ) ತಮ್ಮ ವಾಸ ಸ್ಟ್ರಾ 
ವನ್ನು |! ಉರು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚಕ್ರಿರೇ--ವಾಡಿಕೊಂಡರು | ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೋಸ ರ | 
ವೃಷಣಂ--( ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕಥ್ತೂ! ಮುದಚ್ಯುತಂ-- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಹತ r 
ವಿಷ್ಣು: ನಿಷ್ಟುವು | ಹ ಆವತ್‌-- ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ) | ಕ (x 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಅಭ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ । ಸೀದನ್‌-_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ || 


1 


Ye 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರ ಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ ಸ್ಸ ಹೊಂದಿದರು. 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಕ. ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಸಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಫ್ರಿಯವಾದದ್ರೂ, ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ ಲಿ. 
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English Translation 


Having confidance in their own strength they have increased in power ; 
they have attained heavon by their greatness, and have made for themselves 
a spacious dwelling; may they (Maruts) for whom “ Vishnu’ gave his ೧10 in 
the sacrifice that bestows all desires and confers delight, come quickly 111೧ 


birds, and ait down upou their beloved Kusa grass: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


ಸ್ವತವಸ8-. ಓಜ: ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತರ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ವತವಸಃ ಎಂದರೆ--ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಲ- 
ಮಸೇಕ್ತಂತೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಡೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಡವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ, 


pe dp ಡಾಲಿ, 
ಗಾಗ ಈ ಎಂದರ್ಥನು 


ನಿಷ್ಣುಃ ಯತ್‌ ಹ ಆವತ್‌ ವೃಷಣಂ ಮದೆಚ್ಛು ತೆಂ... ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ, ಸಂತೋಷ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆನ ಖಖಾಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಂದೆರ್ಧವು ಈ ವಿಷಯದ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನಎರುವುದು- 
ಯದಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಚಕ್ತು ಸ್ವತಃ ಪ್ರ ಶ್ರ - 
ತೇ ಮಹತ್ತ್ಯಮಾಪುಃ ಸ್ವಬಲವಂತಶಶ್ಚ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ತಾ ಸ _ರ್ಗಮ- 
ಧಿಷ್ಟಿತವಂತಃ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಚ ಯಜಮಾನಾಸ್ಕೇಷಾಮರ್ಥೆೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಚೆ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ ಬರ್ಹಿಷಿ ನಿಷೀದಂತೀತಿ' || 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ವೃತ್ರಸ ನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಗರು. ಆಗಿನಿಂದ 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮನ ಚ ಇವರ ಬಲವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಈ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಡೀವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನೆಗನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 


ಕಾಗಿ ಆವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಟೆ 


ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 


ಇಂಗ್ರೆಸಿಗೆ ಸಹತಾಯುರಾಡಿಗಗಡುವ 
ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೊ € ಖಿತೆರಂ ನಿಕ್ರಮಸ್ತ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕ ಭೇ! 


ಹನಾನ ವತ ತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರ ಸೈ ಯೆೊಂತು ಪ ಕ್ರಸವೇ ವಿಸ ಷ್ಟಾಃ | 
ಗ ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
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ದಿಮೋ ನ ತುಭ್ಯಮನ್ವಿಂದ್ರೆ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 


ಅಹಿಂ ಯೆ_ದ್ರೃತ್ರಮಪೋ ವನ್ರಿನಾಂಸಂ ಹನ್ನೃಜೀಸಹಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ / 
( "ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೨ ) 
ತಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಶಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ಡಧನ್ರಾನ್ಮಧುನೋ ವಿ ರಪೃತೇ | 


ದೇನೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಫವಾ ಸಯಾವಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಭವದ್ವರೇಣ್ಯಃ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೭.೮; ಆ.ಲ೩-೭ ; ೧೦ ೯೨೨೨೧೧ % ೪-೬೫೭-೩; FAV ೯-೫೬೪; ೯-೬೩೩; 
೯೬೫1೨೦ ; ಪವಿ-ಒಿಪಿ.೯೪ ; ೮೧.೨೨.೧೬ ; ೫-೮೭-೧; ೫.೮೭-೮ ವಿಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳು 
ಅಧವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನ 


ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. 119, 
124, 125. ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುರ್ವ ಯಜ್ಞಃ ವಿಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ವಯೋ ನ-- ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುವಂಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಯಗಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರನದರವಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ ಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ೇೀತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಇಂತಹ ದೆರ್ಭಾಸನವ್ಯ ದೇವತೆಗ?ಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಮಾದುಡೆಂದು 3೪ಸುವುವ 
ವ್ಯಾಕರಣನ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ ವರ್ಧಂತ-- ತೇ, ಅವರ್ಧಂತ ಎಂಗಳುರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದತಿ ಎಂಬುದಎಂದ ಸೂರ್ವರೂಸ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾನನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದ್‌ೌ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-3-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ಮದೊಡನೆ ಏಕಾಜೀಶವಾದಾಗ ಸ್ವರಿತವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ಮದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ ರಿತೆವಾಗುತ್ತ ಡೆ ವ್ರಧು ವ್ರದೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಸ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದವಮ್‌ 
೦2 ಸಷ. ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಡಿ. 


ಮಹಿತ್ತನಾ -- ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ನಾಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದರೇ ತ! ಡೆ. ಅಧವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ನು ತಟಸ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ಮವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


17-4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ ೮% 


ತೆಸ್ಲು8-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಜೇಶ, ಆತೋಲೋಪಸ ಇಟ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸುಶ್ರ ಸದಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಬ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 


ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅವತ್‌-ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಆಬತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹೆ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ.ಷಣಮ್‌.-ನಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಕನಿನ್‌ಸತ್ನಯಾಂತನಾಸ ಆದ್ದುದಾಶ್ನ ನಾಂತಶಬ. ದ್ವಿತೀಯಾ 

೪ ಬ € ಇ! ಕ್ರಿ ಳೂ ಈ 4 
ಏಕವಚನಪರವನಾದಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಪು. ಸೂ. ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ತಾಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌--ಮದಂ ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕೈಫ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲ ದುತ್ತರಸದಸ್ರ೫ ತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿತೀಯಾನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
(ಗ್ರ ಇ ಭ್ರ ವ ೨೨ 


ಸೀದನ್‌ ಷದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಕ್ಸ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು--ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 
ಎ ಸಾಕೇ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಶೂರಾಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ನ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರ ವಸ ವೋ € ನ 
ಪೃತನಾಸು ಹ್‌ | 
ಭಯಂತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುಷನಾ ಮರುದೊ ಸೋ ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ರೈ (ಹ. 


ಸಂದೃ ಶೋ ನರಃ ॥೮॥ 
ಪಡೆಪಾಠಃ 


| 
ಶೂರಾಃ 5 ಇವ । ಇತ್‌ ಟ ಯುಯುಧಯುಃ। ನ । ಜಗ್ಮಯ:ಃ । ಶ್ರನಸ್ಯ ವಃ |ವೆ। 


| 
ಪೃತನಾಸು | ಯೇತಿರೇ । 
| | | | 
ಭಯಂತೇ । ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ರಾಜಾನಃ 5 ಇವ | ತ್ವೇಷ 5- 


| | 
ಸಂದೃಶಃ । ನರಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ 
ಯುಯುಧಯಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ ಜಗ್ಮಯುಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಚಂತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಯೇತಿರೇ | ಪ್ರಯೆತಂತೇ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುದ್ಧೇ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೇ | ತಾದೃಶೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತ 1 ಯೇ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇರ್ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜಮಾನಾ ನೃಷತಯ ಇವ ತ್ರೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪತೆಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯುಯುಧಯಃ |! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ 
ಆದೃ್ಭಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ ! ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧.೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ಮಿನ್ಸ ,ತ್ಯಯಃ | 
ಲಿಡೃದ್ಭಾನಾದ್ದೀರ್ಭಾವಾದಿ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಗ್ಮಯಃ | ತೇನೈವ 
ಸೂತ್ರೇಣ ಕಿನ್ಪ್ರತ್ವಯೆಃ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯಯೆ | ಯೇತಿಕೇ | pe ಪ್ರಯತ್ನೇ | 
ಛಂದಸಿ MAREE, ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಭಯೊಂತೇ ! ಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ 1 ಶ್ರೇಷಸಂದ್ಮಶಃ | ತ್ರಿಷ ದೀಪ್‌ | ಸಚಾವ್ಯಚ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶಣೇ ! ಸಂಪೂ- 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವೈಸ್‌ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ” 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌-- ವೀರರಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಯೆಃ ನ ಯಾೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಂತೆ! ಜಗ್ಮಯೆಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ | ಪೃತನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇತಿರೇ -- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ |! ನರಃ -- ವೃಷ್ಟಾ ಸದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾನ ಇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ | ತ್ರೇಷಸಂದೃ 68 - ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುದ್ಭ ,8--(ಅಂತಹ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಭಯಿಂತೇ...-ಭಯಸಡುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಏೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನು ಪವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವುನ 
ಗಮನಪುಳ್ಳ ವಂಂಗಿ ಯುನ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉರು ಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ನೃಷ್ಟಾ [ಬಿಗ ಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಇಟ ಬಡಾ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸು ನ ವರಾಗಿಯೆ೧ಣ ಇರುವ 


~~ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತನೆ. 
೧೯1151: Translation 


Tike heroes. lke ೫೧೫೫1015, lke men anger for food, the swift-moving 
(Maruts) have engaged in battles ; all 031೧08 fear the Maruta who are the 


leadera (of the rain) and who are of awful appearance like kings 


ನಿಶೇಸವಿತುಯಗಳ. 


ಯುಯುಧಯಃ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ! ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ | ಯುದ್ದಾಸೇಕ್ಟಿಗಳಾದ 


ಪುರುಷರು, ಯುದ್ದ ಭಟರು, ಸೈನಿಕರು, warriors, combatants ೯00 » 
ಶ್ರವಸ್ಕವಃ--ಶ್ರವ ಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅ ಫೇಕಿ ಕ್ಲಿಸುವ 


ಪ ತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು | ರಣ ನಿವಾಕ್‌ ವೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 


ಡೆ ಹೊ 
ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ ತಾ ೦ದ ಪ್ಲತನಾಸು ಎ ಎಂದರೆ ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಶಾ) [63 


pt 
Se 
[a a] 


ರಾಜಾನ ಇವ- ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಚನರು ಭಯಪಡುವಂತೆ 
ತ್ವೇಸಸಂದೃಶಃ-- ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ।! ದೀಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ ರೂಪತಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ 
ಭವಂತಿ | ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಿೌದ ಎಂನರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
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ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಸಡುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನರ8--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರಃ |! ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


ಇಳೆ 4 
1 ನ್ಶಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಯುಧಯಿಃ- ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೆ ಧಾತು ಆದೈಗಮಹನಜನಃ *8ನ್‌ೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ರದ್ರಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 


ಜಗ್ಮಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8-- ಎಂಬುಗರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸಾ ತನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುನಚನಾಂತರೂವ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಶ್ರನಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರು ರ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಕ ಯೆ. SNS ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಕು 


ಶಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲ ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯಗು8೫98- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಇ ಕ 2 


ಕಿ 
ಯೇತಿರೆ ಎ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಏ".  ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಂತೇ---ಇ8ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲೂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಬಯೆವಚವವಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಚ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಶಾ ಭುವನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ದಶಿಗೆಲೋಸಪ 
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ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಃ- ತ್ವಿನ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೊಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ 
ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದೆನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತದೆ. ಗಂಗ 


ಖಿ 


(| ಸ೦ಹಿಇಾ7ಾಗಃ |' 


EL 
el 


| 
ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಸಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ* ಹನ್ಬೃಶ್ರಂ ನಿರಸಪಾ 


| 
ಮೌಬದರ್ಣವಂ ೯! 


ಗು... 
ರ್‌ ಗಾ 


॥ ಫ್‌ ದೆಸಾಗಃ॥ 


| | | | | 
ತ್ರಸ್ಟಾ । ಯತ್‌ | ನಜ್ರಂ | ಸು5 ಕೃತಂ 1 ಹಿರಣ್ಯಯಂ । ಸಹಸ್ರ * ಭೃಷ್ಟಿಂ 1 


| | 
ಸು: ಅಪಾ । ಅವರ್ತಯತ್‌ | 


ಉಷಾ, 


| | | 
ಧತ್ತೇ । ಇಂದ್ರಃ । ನರಿ । ಅಪಾಂಸಿ । ಕರ್ತವೇ । ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ । ನಿಃ । ಅ- 
ಪಾಂ | ಔಬ್ಬತ್‌ । ಅರ್ಣವಂ ॥೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಸ್ಪಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾತಾ ಯದ್ವೆಬ್ರ ಮವರ್ತಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮ- 
ಯತಾ | ಸೌ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಕ್ಸ್‌ ತೆಂ ಸಮ್ಯಜ್ಜುಷ್ಪಾ ದಿಶಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | 'ತದ್ವಜ ನಂ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ ।! ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ನರಿ | ಅತ್ರ ನೃಸಂಬಂಧಾನ್ನ ಶಬ್ದೇನ | ಸಂಗ್ರಾಮೇತ$ಪಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃಷ್ಟುವಕಸ್ಯಾ- 
ವರಕಮರ್ಣವಮರ್ಣಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಪಾಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ 
ಆಪಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌ | ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾತೆಯತ್‌ | ಪ್ರವೃಷ್ಟಾ ಅಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ || 
ಸುಕೃತಂ |. ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಮರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ! ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾಮತ್ತರಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪ ಯತ್ತ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ವ್ಯ್ಯವಾ ಸ್ತ್ವೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ। ಸೈಸಾಃ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವ! ಕರ್ತನೇ! ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತವೇನ್ರ ,ತ್ಯಯಃ | ಅಸಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ 
ಕರ್ತವೃಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಕಬ? | 
ಔಬ್ರತ್‌ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಅರ್ಣಿವಂ । ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮುತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಸೆಶ್ನ (| 


ಸ್ವಪಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ತೈಷ್ಟ್ರಾ--ಪೇೀವಶಿಲ್ಪಯು | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸಿರ್ಮಾಣಪುಳ್ಳದಸ್ಸಿ |! ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ--ಸುವರ್ಣನುಯನಾದದೂ | ಸೆಹಸ್ರಭೃಸ್ಟಿಂ- ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳು 
ಳದ್ಪೂ ಆದ | ಯೆಡ್ವಬ್ರಂ ಯಾವ ವಣ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವರ್ತಯತ್‌....(ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟ ನೋ 
(ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂಪ್ರನು | ನರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ--(ಶತ್ರು ನಾಶವೇ ಮೊದ 
ಲಾವ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ್ವೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇವರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 
ವೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ 1 ಅರ್ಣವಂ-.ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅರುನ್‌-_ಸೀಳಿದವು 


ಆಳ್‌ ಎತ 


ಅಪಾಂ-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿ ಔಬ್ಬಶ್‌-ಸುಂಪಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವು ದೂ. ಸುವರ್ಣನುಯವಾದದ್ರೂ 
ಮುತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಧೂ ಆದ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಂದ್ರಷು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ವೃನ್ಣು ದ 


ಕಾದಿಗಳೆನ್ನು ಆನರಿಸುವ ಮೇಘಿವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
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ಹ 


11131161 ‘Translation 


Indra weilds the well-made, golden and thousand edged thunderbolt, 
which the skillfnl Twashtri has framed for him that he may achieve great 
exploita in war. 11೧ has slain Vritraand sent down a flood of waters. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು !: 


30 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ದಡೇವಶಿಲ್ಸಿಯು. ತ್ವಪ್ಟೃವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩. ಪೇಜು 26 ರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ನ 
೨ 


ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿಯು೯ಕ್ತಂ | ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಸ್ಪಪಾ&--ಶೋಭನಕಮಾಳ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ. 


ನರಿ-- ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 


ಈ | 
Lue ಸ್ಸ ೧೨ ದ್ರ 
ಇ ಏ ಗಿ 


ಕರ್ತವೇ-.-ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿ: ಔಬ್ಹತ್‌._ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ! ನಿಶ್ರೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಿಮಸಪಾತಯೆತ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 


™ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿನನ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ ಯಾ 
pa 


ಕಿ 
ಸ್‌ 
ಸುಕೃತಮ್‌--_ಸು ಸ್ಟಾರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ, ಡುಕ್ಸ ೫೯ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸುನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಹಿರಣ್ಯಯನಮ್‌--ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ನುಯಟ' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿರಣ್ಣ*ಮಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯತ್ತ ;,ವಾಸ್ಟ್ಟ್ಯನಾಸ್ತ್ಯ್ಯ (ಸಂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಸಜತಿತನಗಿದೆ. 


ಸ್ವಷಾ8-- ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪನ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಮೆ ಎಡ 


ದು. ದಾತ ಸ್ತೆ ಇರುತ 
ಎಂದ್ರು ದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಅವರ್ತಯತ್‌--ವೃತು ನರ್ತನೇ ಧುತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಬ" ಸ್ರಥಮಪುರುಸಷವಕವಚನದಲ್ಲ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ 


ಅಫಕ್‌ ವ ಇಗ್ಗುತ್ತ ಮ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಧತೆ-“ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತವೇ---ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದು5್‌* ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ್‌-- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌--ಎಂಬಕ್ಸ್‌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ದತ್‌-ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತತಿಹಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣವಮ್‌-- ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಆರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. | ೯ | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೇ 


೧ಎ 
ಬ 
$ಿ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ 


ಭಿದುರ್ನಿ ಪರ್ವತಂ | 
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ಧಮಂತೋ ವಾಣಂ ಮರುತಃ ುದಾನವೋ ಮದೇ ಸೋಮ:- 


| 


ಸ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ ॥೧೦॥ 


ಚ en RSA 


ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ । ಅವತಂ | ತೇ । ಓಜಸಾ |! ದದೃಹಾಣಂ | ಚಿತ್‌ | 


ಹಾಗಿನ 


| 
ಬಿಭಿರ್ದು।! ಏ । ಪರ್ವತಂ । 


ನ ಲಂ ಅದಾ 


| ] | | | | 
ಧಮಂತಃ । ವಾಣಂ |! ಮರುತಃ । ಸು: ದಾನನ: | ವುದೇ ಸೋಮಸ್ಯ 'ರಣ್ಯಾನಿ । 


ಚತ್ರಶೇ 1೧೦॥ 


ಆ 
yr NTR c 11 


ಶ್ರಿ 

ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತಮ ಷಿ ಸಿಪಾಸಯಾ ಹೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ಮರುತ ಉದಕಂ 
ಯಯಾಚೇ | ತದನಂತರಂ ಮರುಳೋ $ದೂರಸ್ಥೆಂ ಕೂಪಮುವೃೃತ್ಯ ಯತ್ರ ಸ ಗೋತದು ಯುಸಿಸ್ತಿಷ್ಟತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತ್ಚಾ ಯಹಿಸಮಾಸಪೇ ಕೂಪಮವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತತ್ಪಾರ್ಶ್ವ ಆಹಾವಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಹಾನೇ 
ಕುಪಮುತ್ಸಿಚ್ಛ ತಮೃಷಿಂ ತೇನೋದಕೇನ ಶರ್ಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ । ಅಯಮರ್ಥೊೋ$ನಯೋತ್ತರಯಾ 
ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತೇಮರುತೋ$ವತಂ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಸಃ | ಕೂಪನಾಮಸು 
ಚಾನತೋವಟ ಇತಿ ಪಠಿಶೆಂ | ತಮೂರ್ಧ್ವಮುಪರಿ ಯೆಥ್ಲಾ ಭವತಿ ತಥೌಜಸಂ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ನುನುದ್ರೇ |! ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಉತ್ಪಾತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಐವಂ ಕೊಪಮುತ್ತಾಯೆ ಯೆಷೇರಾಶ್ರಮಂ 
ಪ್ರತಿ ನಯೆಂತೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ದದ್ಭಕಾಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ ಪರ್ವತಂ ಜಿತ್‌ 
ಪರ್ನ್ವವಂತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮಪಿ ನಿ ಬಿಭಿದುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಭಂಜು8 | ಸುದಾನವಃ ಸೋಭನದಾನಾಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ ವಾಣಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀಣಾನಿಶೇಷಂ ಧಮಂತೋ ವಾದೆಯೆಂತಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೋಮುಪಾನೇನ ರ್‌ರ್ಜೇ ಸತಿ ರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ರಮುಣೀಯೊತಸಿ ಧನಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಘುರ್ವಂತಿ |! ಸುನುದ್ರೆ 1 ಉಡ ಪ್ರೇರಣೇ! ಅಿಟಔರಂಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದದೈಹಾ- 
ಐಂ | ದೈಹ ದೃಹಿ ವ್ಲದ್ರೌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌। ಧಮಂತಃ | ಧ್ಮ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಪಾಘ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 | ವಾಣಂ | ಅಣ ರಣ ವಣ ಶಬಾರ್ಥಾಃ। ಕಮಣಿ ಫ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ರಣ್ಯಾನಿ! ರಣಶೇರ್ಭಾವೇ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೩-೩-೫೮೩ | 
ಇತ್ಯಸ್‌ | ತತೋ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ [| 
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ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತಂ-- ಬಾವಿಯನ್ನು | ಊಧ್ವ ೯೦—ಮೇಲುಗಡೆ (ಪೀರು) ಇರುವ ಂತೆ 
ನುನುದ್ರೆ--ಅಗೆದರು।! ಡದೃಹಾಣಂ- (ತಮ್ಮ ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ! ಪರ್ವತಂಚಿತ್‌ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಿಬಿಭಿದು8--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವಃ.._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ | 
ಮರುತಃ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾಣಿಂ--ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ವೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು | ER 
ಬಾರಿಸುತ್ತ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) | ಮರತ ಶ್ರ ಪ್ರಿಯುಂಟಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾನಿ- 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿರೇ--(ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಷಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ನೀರಿರುವಂತೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದರು. ಬಂಜೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗ 
ಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ ಬ, ವೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 

ಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶ್ಲಾ ) ಫೈವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೊ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


[11111೯11 Trauslatron 


111 their power they bore the well and clove asunder the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 


ferred desirable gifts upon the sacrificer, when exhilarated by the Soma-juice- 
|! ಪಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು '! 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖಳಕ್ಯಿನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದೆಕವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಮರುದೇವತೆಗಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸ; ಭಾವಿಯನ್ನು ಕೆತ್ತು ತಂದು ಗೋತಮ 

ಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿ ಆ ಯಹಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಡಿಸಿದರು ಎಂದು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 
ಸ 


ತ್ತ 


ಖಯ.ಕ್ಷಿನನಿಯೂ ವನುಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನಸ್ಸ ಯೂ ನಸು ತ್ರಿಕ 


ಅವನತಂ--ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪಃ | ಕೂಪ: ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವತಂ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. 


[ne 


ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಮಿಶಃ ಇ 


ನುನುದ್ರೇ ಣದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸ್ರೇರಿಸಿದರು, ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿದರು. 
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ದದ್ಭಹಾಣಂ-.- ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ಡಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 


ಧಮಂತೋ ನಾಣಂ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಣಾನಿಶೇಷಂ ನಾದಯೆಂತಃ | 
ಸಾವಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾ್‌ಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿ 


ಯಂತೆ ನಾನಂವಿಧಶಬ ಗನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಣ್ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉತ್ತನುವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದಭಿಷ್ಟಾಯವು. 


ನುನುದ್ರೇ ಣದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ೮ಓ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದದ್ರಹಾಣಮ್‌--ದೃಹೆ ದೃಹಿ ಪೃದೌ ಧಾತು. ಲಿಟ8 ಕಾನಜ್ವ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪೆಲಾದಿಕೇಷ  ಉರತ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲ. 


ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿನಿ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರು 


ಈ 
Jd 


ವುದಿಲ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದ್ಭ ಹಾಣಮ್‌ ಎಂದು 


ರೂನಮಗುತ್ತದೆ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦ 


ಬಿಭಿದು8. _ಭಿದಿ೦ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಓ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ ತಿಬಂತನಿಘಾತ 


ಧಮಂತಃ ಧಾ ರಬ್ದಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗಯೋ?* ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಪ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಸಾ- 
(ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಮ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 
ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಡೆ. ಧಾತು 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಣಿಂಮ್‌ ಆಣ, ರಣ, ವಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧಾಃ£. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಎ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ 


ಸಿ 


ಎತ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ [ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಕರ್ಸಾತ್ರತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಣ್ಯಾನಿ-- ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ? ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ರಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು 
ದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಸ್ತರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚಕ್ರಿರೇಡುಕೃಣ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





ಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ !1೧೧॥। 
ನಡೆಸು”ಃ 
ಜಿಹ್ಮಂ । ನುನುದ್ರೇ । ಅವತಂ । ತಯಾ | ದಿಶಾ । ಅಸಿಂಚನ್‌। ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 
ಮಾಯ । ತೃಷ್ಣ 5 ಜೇ 
ಆ । ಗಚ್ಛಂತಿ । ಈಂ | ಅವೆಸಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನವಃ | ಕಾಮಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ! ತರ್ಸ- 


ಯಂತ । ಧಾಮ 5 ಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ರ್ಮ ಇ ಕಲ್ಲ 
156 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೫ 


ಸಾಯ *ಭುಷ್ಮರ 


ಮರುತೋಂವತಮುದ್ಭೃತಂ ಕೂಪಂ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷಸಿರ್ವಸತಿ ತಯಾ ದಿಶಾ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ತಿರ್ಯಂಚಂ ನುನುದ್ರೇ |! ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಏವಂ ಕೂಪಂ ನೀತ್ವಾ ಯಷ್ಯಾಶ್ರಮೇಇವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ತೃಷಿತಾಯೆ ಗೋತಮಾಯ ಯಷಯೇ ತದರ್ಥಮುತ್ತಂ ಜಲಪ್ರವಾಹಂ ಹೊಪಾದುದ್ದೃತ್ಯಾಸಿಂಚನ್‌ | 
ಆಹಾವೇತ ನಾನಯನ್‌ | ಏವಂ ಕೃತ್ವೇಮೇನಂ ಸ್ತೋತಾರಮೃಷಿಂ ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಯಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ $ವಸೇವದೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಚಂತಿ | ತತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಧದಾಮಭಿರಾಯುಷೋ ಧಾರಕ್ಕೆರುದಕ್ಕೆ ಸ್ಕರ್ಪೆಯೆಂತ 
ಅತರ್ಸಯನ್‌ | ತಯಾ | ನ ಗೋಶ್ತನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದಿಶಾ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಇಗಿತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | 
ಸ್ವಸಿತೃಸೋರ್ನಜಿ೫್‌ | ಪಾ ೩-೨-೧೭೨ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಪದಕಾರಸ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ರಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ। | ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಮೇವಲಾದಸಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೈಷ್ಣಾ 
ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ರತಿಸ್ಕರತ್ಯಂ | ಧಾಮಭಿಃ ! ದಧಾತೇರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ |! 


ಸಾತಿಸ 

ಜಿಹ್ಮಂ-_ಕುಟಲವಾದ ! ಅವಶೆಂ- (ತಾವು) ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು! (ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು) | 

ತಯಾ ದಿಶಾ._( ಗೋತಮಖುಷಿಯು ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುನುದ್ರೇ- ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 

ದರು. | (ಅನಂತರ ಖುಷ್ಯಾರ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ) ತೃಷ್ಣ ಜೇ-ಬಾಯಾರಿವ 1 ಗೋತೆಮಾಯೆಗೋತಮಖಸಿ 
A ೦ 

ಇ 

WY 


pe 


ವನ್ನು । ಅಸಿಂಚನ್‌--ಹರಿಸಿದರು. | ಚಿತ್ರೆಭಾನವ8--ನಾನಾನಿಧವಾದ 


ಗೋಸ್ಪರ 1 ಉತ್ಸಂ-- ಜಲಪ್ರವಾ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಈಮ್‌. (ಭಕ್ತನಾದ) ಈ ಯಷಿಮನ್ನು | ಅವಸಾ--(ಇಂತಹ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | 


ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನಿಪ್ರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಗೋತಮನ | ಕಾಮಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | 
ಧಾಮಭಿ8.ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ತರ್ಸ್ಷಯಂತ-ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋತಮಖೆಷಹಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಷು 


ಜಿ 
ಸ್ರ 
೭ 
ಟಿ 
ಚಿ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಕ.ಓಲನಾಗಿ ಅಗೆದ 
ನಲ್ಲ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಖಸಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ಗೋತಮಖಷಿ ಗೋಸ್ಟರ 
ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದೆ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಇಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅನನ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕ 


ಗಳಿಂದ ತನ್ಲಿಪಡಿಸಿದರು. 
%) ಎ... 
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English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled tha water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 
come to his succour, gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
WALors. 


ಏಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಳಿ ಎ ° 
ಚಿಹ್ಮಂ--ವಕ್ರಂ | ವಕ್ರನಾಗಿರುವ, ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದ- 


ಲ ಒಣ 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಧಾರಕ್ಕೆರುವಕ್ಳೆಃ | ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ. 


' ನ್ಯಾಕರಣತೃಕ್ರಿಯಾ '' 
ತೆಯಾತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾನಶಿ ನಗೋಶ್ಸನ್‌ಸಾವ 


ಶಿ ಇ 
ವರ್ಣ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದಿಶ್‌ ರಬ್ಬ. ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರಿ ೇಲಿಂಗ ತ್ರ ತೀಯಾನಿಕನಚನ್ಪಂಂತರೂಪ. ಸುಸರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುಸರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರ ಸ್ಟ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಚೆನ್‌--ಹಿಚ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಬ್‌ಪ್ರಧಮಸ್ರರುಸಬಹೆವಚೆನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಸ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಶನವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಸ ಡಾಗನಮು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದೆರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತೆ ಬ 


ತೃಷ್ಣಜೇ-- ಉತ್ಸಹಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇವತ್ತೆ ಸ್ಪಹಿ ತ ಸೋರ್ನೆಜಿ೫ (ಪೂ. ಸೂ 
೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಜಿಬ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. Aid EE ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, 
ಜ್‌ ಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 

ಚನ 3 ಷ್ನಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 


faa) (] RN 


ಬ 
ಕ 
೧ 
5. 
AL 
4 
ಡಿ 
ಬೆ 
ಆ 
dL 
ತ 
2 


ತೃಹಿನ ಉಹಪಥೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ್ತಾ: 
ತ ಷ್ಣ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚ 


4 ಇ ~ ೨೨ ey ಕ್‌ 89೧5 
1ಜಿ ಸಾಗರನ ಹೈ ಸರಿತಾ ( ಮಂ ಛಿ. ಆಅ ಗಿಳಿ. ಸೂ, ೪ 


ತ್ತದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇಕೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ವಿರುಪಸದವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜನಿನ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌)ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ 
ಸಂಚ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಬಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
ನಾದುವರಿಂದ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪ ಕ್ಪತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


te ಓದ 


ಈ 


ಗಚ್ಛಂತಿ -- ಗಮ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು ಲಬಾಸ್ರಧನಮುಸುರುಸಬಹುನಚನಗಲ್ಲಿ ಅಂತಾಡೇಕ. ಶ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾನೇಕ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಭಾನವಃ- ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ ಸ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಟತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರ್ಪಯಂತೆ-ತ್ಲಪ ತೃಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಬ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ತ 
ಮಾಜಿ್‌ಯೋಗೇಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಭಿಃ - ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ: ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಪನಿಷ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. Rl 


a ತದ. 


ಸಂಹಿತಾಗಾ್‌್‌ಃ 
| | \ | 
ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ದಾಶುಷೇ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ವಿ ಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 


ನೃಷಣಃ ಸುವೀರಂ | ೨1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾ । ವಃ । ಶರ್ಮ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ । ತ್ರಿ 5 ಧಾತೂನಿ । ದಾಶುಷೇ 


| 
ಯಚ್ಛತ | ಅಧಿ । 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ತಾನಿ । ಮರುತಃ | ವಿ1 ಯಂತ | ರಯಿಂ । ನಃ । ಧತ್ತ । ವೃಷಣಃ | 


| 
ಸು5 ನೀರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕಾಂ 


ಮಾರುತೇ ಪೆಶೌ ಯಾ ವೆಃ ಶರ್ಮೇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅರಾ ಇನೇವಚೆರಮಾ ಅಹೇವ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸಂತಿ | ಅ. ೩.೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೃಹಾಣಿ ವಾ! ಕೀದೃಶಾನಿ! ತ್ರಿಧಾತೂನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸು ,ಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ |! ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ವತ್ತೆವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯಚ್ಛಿತ ಅಧಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಥ ಹೇ 
ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಯಂತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋ;ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ವಿರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಶರ್ಮ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲು'ತೆಗತ್‌ | ತಾಚ್ಲೀಲಿಕಶ್ನಾನಶ್‌ | ಯಚ್ಚತ | ಛಾಂದೆಸೇ ಲಜ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಯಂತೆ ।! ಯಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ಪನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವೇನ ಜೂತ್ಹಾಾಭಾವಾದನು- 
ದಾತ್ತೋಪಡೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! ವೃಷಣಃ! ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗವ 
ಇತ್ಕ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ! ಸುನೀರಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವೈಂ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lt 
ವೂ (ಎಿಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುನೂ) | ತ್ರಿಧಾಶೂನಿ- 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನ 
ಗಾಗಿ (ಸಂಪಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ | ಯೌ ಯಾನ | ಶರ್ಮು_-ಸುಖಿಗಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳಾಗಲಿ | 
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ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯಚ್ಚ ತ..(ಯಾವ 
ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತಾನಿ ಆ 


ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿ ಭಾ :ದಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ! 
ವ್ರ ಹಲು ಇಇ ನಾ ರ್ಧುಗ ಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಟ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಸಿಗೆ ಸುವೀರಂ ದಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುವೂ 
ವೀರರಾಗಣನರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂ ಂದುಳ್ಳ, | ರಯಿಂ(ಮಕ್ತಳೇ ವೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಸಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 


ನನ್ನು | ದತ್ತ ಕೊಡಿ | 


ಬಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ಗಓೀತವಾಗುವುವೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಾ ತ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಜ್‌ ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳನ ನ್ನ್ನಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಗ ಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಧವಾ ಗ NS 
ನಮಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುವೂ ವೀರರಾದ 


ವರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
1೧೮11೩11 Translation 


Whatever blessings and happiness there are in the throe worlds whiclf 
nrc in your power to grant, ೧1೪೧ them to the offerer of oblatious who 
adreases vou with praise ; (ಟಿ Maruts, bestowers of all 00d, grant us those, 


blessings; and riches accompanied by brave sous and followers. 


॥ ವಿಶೇೇಷನಿಸ ಗಳು ॥ 


ಶಶಮಾನಾಂಯೆ--ಶಶ ಪು.ತೆಗತ್‌ಾ |! ಶಠತಿರಚೆಣತಿಕರ್ನಾಯೆಂ!। ಸ್ಟುತಿಕೆರಣಿಶೀಲೂಯ 


dL 


ಇ. ಭಿ ಹಾಲ ಕಾ ತ್ಸ ಗೆ AHN pl 
್ರೀತ್ರಮಾಡು ಆ ಹ ಎರಿ ಇ! 


ಶರ್ಮ- ಸುಬ ಅಥವಾ ಗ್‌. 

ತ್ರಿ ಧಾತೂನಿ--ಪೆ ಥಿವ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಿ | ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳ "ಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶುಕ್ಸೆ-ತಿ ಶ್ರಿಧಾತೂನಿ | ಧೀಯಂಶೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೇಷ್ವಿತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನರಸಾಃ 
ವ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಶದಳಿರುವ ಅನ್ನರಸಾದಿಗಳಿಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದಾಶುಷೇ-_ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಶವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ವಿ ಯಂತ. ಸಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತ | ವಿಶೇಷವಣಗಿ ಕೊಡಿ 





ವೃಷಣ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ; | ಇಷಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುಷೇಪತೆಗಳು. 


ಟೆ ೧ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಯಾ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 


ಶರ್ಮ-_ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯ- ರರ ಪ್ಲುತಗತೌ, ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಾಚ್ಸೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಚತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 


ಹಸನು ಮಿತಹು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛತ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಬ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇರ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಬಂತಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತ-ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಿದ್ದದ್ದಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಯಯ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ತಿಜಂತ 


‘ ಎ Fy) ಶೆ 
ವಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣ ಗೋಷಣಯೋ 5 ಧಾತು. ಲೋಓ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 


9 ಮಿ 
ತಿಬಂತಸಿ%ಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
Bs Sa 


ವೃಷಣಿ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ' ಪ್ರ ತೈ ಯಾಂತನಾಗಿ ಅಮ್ಯದಾತ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಚೋಧಣಇ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(Co 


ಸುನೀರಮ್‌--ಕೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೂರ್ವನದಸ್ರಕಶ್ರ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತೆನಾಗಿ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೀರ 
ವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. [| ೧೨! 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ ॥ ವ್ಯೂಳ್ತೀ ತೃ ತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ,ಂ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಹ ತೆಂ | 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ೪ ನಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ | ಆ.೮-೧೧1 ಇತಿ | ಐಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಐಂದ್ರಾಮಾರುಶೀಂ 
ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ! ಏಷೈವ ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 
ಆಮಿಕ್ಷೂಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮರುತೋ ಯೆಸ್ನ ಹಿ ಶ್ಷಯೇ$ರಾ ಇವೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇವ | ಆ. ೨.೧೭ | ಇತಿ || ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪೋತುರೇಷಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಕಹಿ ಕ್ಷಯೇತಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ | ಆ ೫.೫ | ಇತಿ! 


© 
ಅನುವಾದವು ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಧಮುಮಂಡಲದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ೀವತೆಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮ ತ್ರತೀಯ ಛಂದೋ ಮಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಓಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ ಕೈತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ನ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 
ಒಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ನೆಯೇ ವಾಚಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಟತವಾಗಿರು 


ವುದು (ಆ ಆ.೧೧) ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಮಾರುತೀ ಎಂಬ ಪ್ರ ಧಾನಹೋಮವದ್ಲಿ ಹವಿರ್ಕಿರ್ನಾಸಣ ಮಾಡುವಾಗ 


ಎ 


ಸ್‌ 
ಉಂದನ್ನು, ಮಕ 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಒ ಈ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯ್ಕವನ್ನ ನಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ರಲಾಯನರೌ ತಸೂತ್ರದ 


ಲ್ಲೆ 


ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ ಭೇದೆಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸದಲ್ಲಿಯೊ ಮರುತೃಂಬಂಧವಾಸ ಆಮಿಕ್ನಾನಿರ್ವಪನದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸೃನ್ನು 
ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾನುಂತ್ರವ ನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಸ್ಷಯೇತರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಪವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋತೃವು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸ್ಟಿತಂಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನಾಾ ಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ SN ಯಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ರಯೇತಗ್ನೇಪತ್ಲೀರಿಹಾ ನಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


(ಆ. 9.೫) 
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pe eT ಅ ಜೂ ಟ್ರ ಇ ಬ ತ wr ಅರಾ 


H Wot 
ಸೂಕ ೮೬ 
! ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೧೪ |! ಸೂಕ್ತ ೮೬ |! 
[| ಅಷ್ಟಕ ೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ- ೧೧, ೧೨ [| 
॥ ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖೊುಕ್ಸೃ ೦ಖ್ಕೆ- ೧೦ 
1 ಮಹಿಃ ಗೋತನೋ ರಾಳೂಗಣಃ ! 
॥ ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 


ಅಳೆ ಇ [2 
|! ಭೆಂದೆ ಗಾಯಿತ್ರಿ | 


ಸೆಂ೬ಿ ೫ ಸಾಧ: 
| 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ಶಿಂ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸಃ 


೫ ಸುಗೋಸ ರಾತಮೋ ಜನಃ Wen 


1 ಸ್‌ಡೆಸಾಳೆಃ! 
| 
ಮರುತಃ 1! ಯಸ್ಯ (ಹಿ । ಪ್ರಯೇ | ಪಾಥ । ದಿನಃ | ವಿ: ಮಹಸಃ । 


| 
8 1 ಸು5 ಗೋಪ ಇತವಮಃಃ । ಜನಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಾಣ ಭು ಸ್ಮ ೦ 


ಹೇ ವಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಾ ಮರುತೋ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಕ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪಾಥ ಸೋಮಂ ಪಿಬಥ ಸ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯುಜ- 
ak ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಶೋಭನ್ವೈ 8 ಸಾಲಕೆ ರತ್ಯಂತಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಪಾಥೆ |! ಪಾ ಸಾನೇ | ಲಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಆ, ಯದ್ವ್ನತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆ!। ವಿಮಹಸಃ!ನಿಶಿಷ್ಟ ಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತ್ರಾ81! ಸುಗೋಪಾತಮಃ ! ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ಸಕದ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ । ತಮಪಃ ಹಿತ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಸಹಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ತೆ. 
ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ರಮೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
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ಪ್ಪ ಕಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿ ಮಹಸಃ-- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಮರುತಶಃ-- ಎಲೈ ಸುರುತ್ತುಗಳೇ | ಡಿವ& 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) | ಯೆಸ್ಯ ಹಿ-- ಯಾವುವೇ ಆದ ಯಜಮಾನನ 1 ಶ್ಷಯೇ--(ಯಜ್ಞ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪಾಥೆ--(ಸೋಮರೆಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿರೋ 1 ಸ ಜನ8__ಆ ಯಜ್ಜಕರ್ತನಾದ ನೂನವನು | ಸುಗೋಪಾ- 
ತಮಃ _ಶ್ರೀಷ ವಾದ ರೆಕಣಿಗಳಿ೧ನ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


Inglish Translation 


0 roaplendent Maruts, that man in house yon drink the 50118-101100 


16 provided with most able protectors: 


ಇಳೆಷನಿಷಂ). 
ನಿಮಹಸಃ--ಸಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾರಾ& | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಮಾನರಾದೆ | 
ಕ್ಷಯೇ--ಯಜ್ಜಗೃಹೇ | ಯೆಜ್ಜ್ಞಸಾಡುನ ಗ್ಗೆ ಶಹ 


ಪಾಧ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿ₹ರೊ. 


ಸುಗೋಸಪಾತಮಃ--ಶೋಭನೋ ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯಸ ಸುಗೋಪಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಷಾತಮಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನು. 


ನಾ ಕರಣ್‌ ಕಿಯಾ 
v ಹ್‌ 


ಪಾಥ ವಾ ನಾನೇ ಧಾತು. ಲಸ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕ್ಮಾ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿ ತಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ್ಯಬೋತತೆಸ್ತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವಃ__ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಮಹಸೆ8--ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಮಹಃ (ತೇಜಃ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿಮಹಸಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಮಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಸಾತೆಮಃ--ಶೋಭಛನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಾಗ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಡಾ*ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಮರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಗ 
ಲಾಭ್‌ 
; ಸಂ'ೊತಾಖಾ”ಃ !! 


| 
ಯಜ್ಞ ರ್ನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾ ಮತೀನಾಂ | 


ಒಬ 


| 
ಮರುತಃ ಶ ಶೃಣುತಾ ಹವಂ | ೨ 


4 2'ದತಾಟ7 ಓ 


| 
8 । ವಾ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಃ । ವಿಪ್ರಸ್ಯ 1 ವಾ । ಮತೀನಾಂ । 
ಜೂ ಜಾ ಎಂ »ೃ/ ಸತಾ ಹ ಹ 


ಯುಜೆ 
ಹ ಕಿ 


€ 


| 
ಮರುತಃ । ಶೃಣುತ । ಹನವಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೋ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜೈರ್ವಾ | 
ವಾಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೆಚ್ಞೆ ಹೌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಕ್ಚ. ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ | ಯಜ್ಞವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಮವಶ್ಯಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಯೆತೋ ಭವಂತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ 
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ಸ್ತುಶಿಸ್ರಿಯಾಶ್ಚೇಶಿ ಭಾವಃ | ಯೆಜ್ಞವಾಹಸೆಃ | ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವ ರತ್ತಂ ಚೇತಿ 
ವಚನಾದ್ರ ಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಳಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ನಾದ್ರ ಹತೇರಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ ರುಪಧಾವೃ ದ್ಚಿಃ। 
ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾ ನ ಅಸ್ಮಾತ್ವೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ pa ಯತ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ಲುಃ।| ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸೆ ಕೈರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಇಮನೃತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚಿನಾತ್ಮಿಜ ಏವ ಸ್ವರ 


ಶಿಷ್ಯ ತೇ | ಮರುತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ವಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ ಮಾನವದಿಶ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ yp 
ಪವಾದಸೆರತ್ಪಾ ನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಹವಂ!.ಭಾನವೇತ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಟೇತಿ ಹ್ತ ಯೆತೇರಸ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 


ತಿತ್‌ದಾರ್ಥ 


ಸ 


ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ ಎ ಯಜ್ಞವಾಹಕರಾದ | ಮರುತಃ... ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಹೀವು) | 
ಯೆಚ್ಚ್ಲೈರ್ವಾ-- ಯಜ್ಞಗಳಂದ ಕೂಡಿದ (ಯೆಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಧವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳ (ಪಾ 
ಕನೂ) | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು! ಶೃಣುತ ಕೇಳಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ನಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 
17121151 Translation 
O Maruts, bearers of ೦01881೧215, hear the invocations of the praiaea 0! 
the worshipper with or without sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಃ- -ಯಜ್ವ ನಿರ್ವಾಹೆಕರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು. 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಸ್ಕೋತ್ರಸಂಬಂಧನಾದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ-ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು. ಯ ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಶ್ರೂನನನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ 


ಯಜ್ಞ ವಿಜ್ಞದ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಾಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಘಾ ತೆ 
|| ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೆ8- ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ರಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹಿ ಹಾ ಧಾಇಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ 
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ಚಪ 


(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತ ಉಪ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ವಾಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸಃ ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತೀನಾಂ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ಷಿನ್‌.._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನ್‌ ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುಡಾತ್ತೊ ಪರವಹ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಹ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಖಾಗಮ ನಾಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ.  ಮತೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣುತ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಢಾಂತು ಬೋಟ್‌ ಮೆಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವ ನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾ ಮವಿಕುನುವೆ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಶ್ರುಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ರಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಕರಬಲೀ 
ಯೆಸ್ತ ,ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಬ್‌ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅತಿಜಂತವಾದಮದು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಂ ಪೂರ್ವಮ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿನ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ (ಇದ್ದ ತೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುಪುದರಿಂದ ಪದೆಪೆ ೫ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 'ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೭೨1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾ ತುಳಯೋಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಆವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತ.ಸ್ತರ ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. 1೨! 
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॥ ಸಂಹಿಇಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರಶ | 


ಇ) 


ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನು ನಿಪ್ರಮತ 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ 1೩! 


'" ಫುದೆಸಾಧೆಃ 
| | | 
ಉತ | ವಾ! ಯಸ್ಯ । ವಾಜಿನಃ । ಅನು । ವಿಪ್ರಂ ! ಅತಕ್ಷತ । 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋ 5ಮತಿ । ವ್ರಜೇ ॥೩4॥ 


1 3೧ ೦..ಣಭಾಸ್ಕ ತೆ 


ಉತ ನಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುದ್ದೆಣಮನ್ವತಕ್ಷತ ಹವಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿನಾ ತೀತ್ಲೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ ॥ ಅತಶ್ಲತ | ತಕ್ಷೂ 


ತ್ರಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗೆಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀ- 
ಅಿಕಸ್ತ್ಮನ್‌ | 


ಕಾಥ 
ಸ್ತ್ರ ತಿಸದಾರ್ಶ 


ಉತ ವಾ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಸ್ಕ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಣು | ನಿಪ್ರಂ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು |! ಅನು ಅತೆಕ್ಷತ-(ಹವಿ 
ರ್ದಾನಾದಿಗಇಂದ) ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸೂ ಆ ಯಜಮಾನನು! ಗೋಮತಿ. -(ಪ್ರಭೂತ 
ನಾದ) ಗೋವುಗಲಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನ್ರಜೇ- ಕೊಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


ಟೆ ಭಂವೂಗಃ |! 
ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿಗುಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಗು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ವುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಚರುಕಾಗ:ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋರೂಹವಾನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ 


ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋವಿನ ಕೊಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Aud inay he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 


hunger of the Maruts ) walk among pastures crowded with ೧೩111೧. 
ಹಿಶೇಸಗಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಂ-_ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಂ ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅತೆಕ್ಷತೆ-- ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಲೀಕುರ್ವಂತಿ | ತೆಶ್ರೂ ಶ್ಚಶ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಹೆನಿಪ್ರ 
ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕುತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುನ ಹೆನಿಸ್ಸು ಸೋಮ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ... ಗೋನವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ವಾಜಿನಃ -- ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ.: ಅತ ಇನಿಶನೌ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಇಂರ ಉದಾತ್ತ 


ಆತೆಕ್ಷತ-_ ತಕ್ಕೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಕಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನ-ದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 


ಸಪವಾಗುತ್ತದ. 


ಲಾ ಸ್ಸ ಹ ಆ ಇವು ಯಿ ಎಎ 
ಲ್ಲ್ದಾರ್ದದೆಲಿ ತನ್‌ ವತ್ನೆಯು. ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಮನಿರ 
ಸ್ರಿ" ಂ್‌ ಬೃ ಶೆ ವ 


ಓಗಿ 


ಗೆಂತಾ-- ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಶಾಚ್ಛಿ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ್ರ್ಟೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನು ಯುದುಶನಸ್ಸು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಬ 


ಇ 
ದೇಶ. ಅಪ್‌ತ್ಸನ್‌ತೃ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ.  ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸ೧)ವಂದ ಸುಶೋರ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ - ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಿತಸ್ಪತ್ಯಯಾತತವಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನ್ಸಿತೃಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. all 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


I I | 
ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಬರ್ಕಿಷಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 


ಉಕ್ಟಂ ಮದಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ ST 


ಸದಪಾಲೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ಯ ವೀರಸ್ಕ | ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ | ಸುತಃ 1 ಸೋಮಃ । ದಿನಿಷ್ಟಿಷು 


ಉಕ್ಕಂ | ಮದಃ । ಚ । ಶಸ್ಯತೇ ॥೪॥ 


ಸಸ ಟಾ ಸ್ಮಂ 


ದಿನಿಷ್ಟಿ ಸು ಯಜನೀಯದಿವಸೇಷು ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ನೀರಸ್ಯೆ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸೈೆ 
ಮರುದ್ಲಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ತಿಗ್ರಿರಭಿಷುತೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕಂ ಮರುದ್ರೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 
ನಿನಿಚ್ಚಾಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸೃ ಹರ್ಷೂಯೆ ಶಸ್ಕತೇ! ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ!! ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿನಿಷ್ಟಿಸು! ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ! ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಾಭಾವಃ |! 


ಪ್ಸತಿಸದಾವ 1 


ಬ 
ದಿನಿಷ್ಟಿಷಸು-ಯಜ್ಞದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ | ಬರಿಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೀರಸ್ಕ- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಮರುದ್ದಣಕ್ತಾಗಿ ! ಸೋಮಃ ಸೋಮರಸನವು | ಸುತಃ - ಹಿಂಡಿದೆ. | ಉಕ್ಸಂ-(ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಶಸ್ಯತೇ---ಸರಿತನಾಗುತ್ತದೆ. |! ಮುದೆಶ್ಚ (ಅವರ)ಹರ್ಷವೂ 


ಇಡ ಉಲ ಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 


೭.2 


ಆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಸುರುದ್ಧಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು 
ಹಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಠಿತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅವರ ಹರ್ಷವೂ ಕೂಡ 
ಉಲ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ವ: ೧7. ಜಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 201 


English Translation 


The libation 18 poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 


fice on the oppointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts. 


ಸಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು 


ನೀರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮರುದ್ಲಣಿಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ವ್ರ ಶಿ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ, ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ. 


ದಿನಿಪ್ಟಿಸು- ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ! ಯಜನೀಯ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 


ಉಕ್ಸಂ--ಮರುದ್ವೇನತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 


ಶಸ್ಕತೇ-- ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಶೇ |! ಹೋತ್ಪವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಅಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅತ್ವ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕ ಆದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಸ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-_ಇಷ್ಟಯ: ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷ ಗತ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದಿವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟೆಯಃ (ಹಗಲು ಎಂದರ್ಧ.) ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಲುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದಾಂತತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಡಿವ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುಪುದಿಲಬ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 


ಎಕ ತ 
೧೨ ೧೨ 


ಶಸ್ಕ್ರತೇ--ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದರೂಸ. ಯತ್‌ 
ಕಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಬಂತ 
ಒಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


202 ಸನಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೮೬. 


ಸಂಹಿತಾ ಸಾಹೇ 


೨ 
ಸೂರ ಸ My 
ಸೂರಂ ಚಿತ್ರಸ್ರುಷೀರಿಷಃ 1೦23 
೪ ತದ ಗಾರ್ಗ : 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೋಷಂತು । ಆ । ಭುವಃ | ವಿಶಾ । ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ । 


| 
ಸೂರಂ | ಚಿತ್‌ । ಸುಸ್ರುಷೀಃ | ಇಷಃ ॥೫॥ 
ಸಾಂಹಓಣಭುತ್ಯುದ 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೋಷಂತು ! ಶೃಬ್ವಂತು 1! ಯೋ 
ಮರುದ್ಧಣೋ ವಿಶ್ವಾಶ್ನರ್ಷಣೀಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೃಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುತಃ ಶೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸೂರ೦ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಹೀಷೋ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಸ್ರುಷೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ|। ಲೋಟ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಸಿಪ್‌ |! ಭುವಃ | ಭವತೇರ್ಲೇಟಿ ತಿಪಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಚೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾಸನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ pie ಲುಕ್‌! ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜೋತಿ 
ಗುಣಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಸೊರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿ ಕ್ರನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಸಸ್ರುಷೀಃ | 
ಸ್ತು ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | fet ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘುಸೀನಇಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | ಜಸಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ || 


ಶೀದಾ 
_ 


ಅಭಿಭುವೂ--ಸೋಲಸಿ ದಮನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗಣವು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಆ ಶ್ರೊಸಷಂತು-ಚಿನ್ನಾಗ ಕೇಳಲಿ, | ಸೂರಂ ಚಿತಿ. ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
ನನ್ನೂ ಸಸ | ಇಷ: (ನ.ರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನಗಳ; | ಸಸ್ರುಷೀ8--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 


ಆ ಗಾಗ ವುವಿುಿದ್ದದಇವು | ನಿಶ್ನಾ ಚರ್ಷಣೀಃ- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಸರಾದ ಸಕಲರನ್ನೂ | 
ಡು 


4. 
೧ 
[4 
ಓ 
2 
J 
2೬ 
1 


pv wd U * ಅಗೆ ಎ SES SSS | 
ನಕಬರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ದಮನವಾಡತಕ್ಕ ಮರುದ್ದಣ 
1 
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ಗಾ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 
ನತ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Mav the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abundant food be obtained by him who praises 


then: 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳ. 
ಅಭಿ ಭುವ8- ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ನಿಶ್ವಾಃ ಚರ್ಷಣೀ8- -ಸಮಸ್ತಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 
ಸಸ್ರುಹೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


| ಳಾ ತ ಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರೋಷಂತು--ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ ಉತ್ತ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟಓನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. 
ಕ್ರೋಷಂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಭ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭುವಃ_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ' ಲುಕ್‌. ಕೇವಲ ತಿಜ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೆಪದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾಶುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 


ಒಂದಕ್ಕೆ, ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಮ್‌ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃ ಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಸ್ರುಷೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ಟ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 


ಆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ., ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಸಸ್ರುನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ತಾ 


ಬ ವವ ರ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಆಜಾದಿಪ್ರತ್ಯುಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಬರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಗ 


ಲ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಪೂರ್ವೀಭರ್ಶಿ ದದಾಶಿಮ ಶರದ್ದಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ! 


| 
ಅವೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೬॥ 


ಪದಪಾಕಳೆಃ 


ಪೂರ್ನೀಭಿಃ | ಹಿ |! ದದಾತಿಮ | ಶರತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಮರುತಃ । ವಯಂ | 


ಅವಃ5 ಭಿಃ । ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೬॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈಶ್ಚರ್ಹಣೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ.ಣಾಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ ರಶ್ಷಣೈ ಜಾ ಸಂತೋ ವಯಂ ದದಾಶಿಮ | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಹವೀಂಹಿ ದೆತ್ತವ೦ತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಥೇ । ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮದೀ- 


ಯೆಹವಿಃಸ್ತ್ರೀಕರಣಾಯಾಗಚ್ಛೆ ತೇತೈರ್ಥಃ ! ಪೂರ್ನೀಭಿ8। ಪುರುಶಬ್ಬಾದ್ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ 
ಜೀಷ್‌ | ಯಣಾದೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ವದಾಶಿಮ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲಿಟೀಡಾಗಮಃ! ಹಿ 


ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ |! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ [೬ 
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॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೂರ್ವೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿ8- ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅಮೇಭಿಕ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ವಯಂ ನಾವು | ದದಾಶಿಮ-- 


(ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ! ಹಿ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ.) । 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಳಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


() Maruts, enjoying the protection of you who behold all things we have 
offered vou oblations for many years: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ಪೂರ್ನೀಭಿಃ-- ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶರದ್ದಿ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದೃತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶರದ್ಭ ತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಯಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ತಚ್ಚಶುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ | 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ || 
(ಬಮ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಣುಳ್ಳಿ ತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಯತುನನ್ನು ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದೃತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


೨4 


ದದಾಶಿಮ-_ ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ | ಹವೀಂಷಿ ದತ್ತವಂತಃ | ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


2೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ | ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ 


ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ. 
ಖಿ 
ವನ್ಯಾಕರಣಸ, ಕ್ರಿಯಾ 
॥ ಬ 


ಪೂರ್ನೀಭಿಕ- ಪುರು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನೋತೋಗುಣಿವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆದಾಶಿಮ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಪ್ರಸ್ತ. ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅವೋಭಿಃ---ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಉತ್ತ. ಗುಣ ನಿಶ್‌ಪ್ರ.ಕ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ವಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 
ತ್ತರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. || ೬ || 


ಸಂಹಿತೆಸಾಗ 
| | | 
ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಅಸ್ತು ಮರ್ತ್ಯಃ। 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸ ಪರ್ಷಥ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸು ಭಗಃ । ಸಃ । ಪ್ರ 5 ಯಜ್ಯವಃ । ಮರುತಃ | ಅಸ್ತು 1 ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| 
ಯಸ, । ಪ್ರ ಯಾಂಸಿ | ಸರ್ಷಥ Hau 


ಬ 
'' ಸಾಯಣಭ್ಧಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
ಸುಭಗೋಸಸ್ತು | ಶೋಭೆನಧನೋ ಭವತು | ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪರ್ಷಥ ಆತ ಒಸಿ ಸಿಂಚಥ | ಸ್ಪೀಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸುಭಗಃ ಭಗ ಇ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ಟಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ! ಪರ್ಷಥ ! ಪೃಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ। 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿ ತೈ ಮಿತಿ ಘಾತ್‌ ತಿಷೇಧಃ |! 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(et 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಭ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತಃ.-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಯ, 
ನಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷಥೆ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಶ್ರೀರೋ |! ಸಃ ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗಃ-ಕ್ರೆ (ಷೃವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- 
| 


(£ 


Ce 


pe 
(1 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮದರಿಸ್ಥುಗಳೇ ನೀನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಿ ಕ ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ 


Enolish ‘Translation 
ಲಿ. Maruts, who are to be eapecially worshipped, may the man whore 
offering vou nccept be over prosperous: 


| ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಬವ್ಯಾ8 ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನ, 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರನದ- 
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ಪ್ರಯಾಂಸಿ. ಅಂಧ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವಿಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೯) 


ಪರ್ಷಥ--ಪೈಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚನೇ | ಸಿಂಚಥ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭಗಃ- -ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಸುಭಗ: ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭಗ8--ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನಂ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರ್ಷಥ-ಪೃಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


4 ಸ್ಯಾ ಜಾ ವ ಇ: 


ಸೂಹಿತಾಪಾದಗೆಃ 


| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಶವಸಃ ! 


ನಿದಾ ಕಾಮೆಸ್ಯ ಮೇನತಃ le || 
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ಸೆಕ್‌್‌ 


| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ವಾ । ನರಃ | ಸ್ವೇದಸ್ಯ । ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ । 


| | 
ವದ । ಕಾಮಸ್ಸ । ವೇನತಃ ॥1೮॥ 
ಸಣ ಭಾಷ್ಕದ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸೋಇವಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸು _ತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇದಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ವಿದ್ಯಮಾನಗಾತ್ರಸ್ಯ ವೇನತಃ | 
ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ಬ8 ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮನುಭಿಲಾಷಂ ನಿದ! ಲಂಭಯತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತೃರ್ಥಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲ್ಲುತಗತ್‌ | ತಾಚ್ಛ್ರೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಸ್ಟೇದಸ್ಯ |! ಇಗಿಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ರಪ್ರಶ್ಷರಣೇ ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ. 
ರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ! ವಿದ | ವಿಡ್ಲ ಲಾಭೇ। ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು- 
ವಚೆನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಭಾದೇಶಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ 1 ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ! 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಷಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
ದ್ರ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ | 


ವ್ರ ತಿಗದ: ರ್ಭ 

ಸತ್ಯಶವಸಃ-_- ನಿಜವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ 

ನಸ್ಯೆ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ 1! ಸ್ಟೇದಸ್ಯ- (ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಶ್ರಮಿಸಿ 

ಬೆವರು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪೇನತಃ--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಕಾಮಸ್ಯ 
ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು |! ವಿಡೆ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 


ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೆ ಸುರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶಶಮಾ- 
"9 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಿಜವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ನವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 


ವನನೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
11111151) Translation 


Posseasors of true vigor, pay attention to the wishas of him who praiscs 
\on and toils in your service desiring your favour: 


210 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೬ 


ವಿಶೇಷಪವಿಸಯಗಳು 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಶನ್ಸು ಸ್ಪುತೌ | ಸ್ತುತಿಕರಣಶೀಲಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ. 


ನರಃ---ನೇತಾರಃ || ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


ಸತ್ಯಶವಸ8..ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸತ್ಯಂ ಶವಃ ಯೇಷಾಂಶೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ನಿಜವಾದ ಅಥವಾ 


ಮೇನತ:--ನೇನತಿಕ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅನೇಕ್ರಿಸುವ, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವ 


dino 
wT ಉಲ 


ನ್ಕಾಕರೆಇಪ್ರ ತ್ರಿ ನಿಕ 


ಶಶಮಾನಸ್ಥ--ಶರ ಭ್ರ ತಗಳೌ ಧಾತು ತಾಚ್ಛಿ ಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ.( ಪಾ. ಸೂ. 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಖ೫್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಂ ಹಾ ಪರ್‌ ಆಗ. ತ್‌ $ 
ತಂತೋದಾತ್ರಸ್ವನ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರೀ ವಿಸನಚೆನಾಂತರೊಸ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ೨ 


ky =) ಹಾ — ky ಎರಾ ಚಾ ~ ಗಾ ನೆ ಅಲ್‌ ಯ್ಯಾ ಕಾಡಾ ಬೌ [od 
ಟೀದಸ್ಯ--ಉಾಷ್ವಿದಂ ನುತ್ರಪ್ರಕ್ರರಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವಪು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಥದನ್ನಿ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುನಂಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ದಾತಾದಿಗೆಬ೨ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸತ್ಯಶವಸಃ — ಶಂ ರವೇ ಯೇದಾಂ ತೇ ನತ ಶವಸಃ ಸಂಬೋಧನಂಬಹುವಚನಾಂತರೂಹ 
4 ಆ 


) 


“ವಿ ಬ ಯ ಇರರ ಬ ವ kh + 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಮ ಕ ತಗ ಜಾತಕರ ಜತ ಕುದ್ದ 


pp Fy eS ಇಷಾ ಈ ೯ ದ ಸ್ನ add ಇ ಜಾ ಎಟ್‌ Si ಎಲ ಎ. BR RS 
ಕಟಾ. ನಿದ್‌ ೮ ಲಾಬೇ ಬಂತು ಲಕಿ ಮಡು ರುವ ಚಹ ಸಿಕ ಮಯಕ: ಹರದದ 
My ಕ 0 ೪೨ ಆ C ಹತ ೧ es ಬ 
ಯ ಇರೆ ಬಸ ಹ ಆ a Se ಎ 4 ಇ ಹಬೆ ದು 
ಮನನ ಬಿಹುಲಂ ಛಂದನಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪಏಿತರೂಪ, ಬಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಮನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
5 ಧು (3 3 

ಬ ಯ ed ಜ್‌ ಡ್ನ ಜಾಲೆ ಆ pe ಒಫ್‌ ಜೈ ಮ್ಮ ಇನ: 

ತಾರದೆ ಪರದಸ್ಸಿಇದಿರುವುದರಿಂದ ಬುಪ್ರತ್ಯಇಯುತ್ಸೆ ಜಾಯೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ*-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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[ea] 


ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷು-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ ಯಾವಯನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಡ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬುತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿ  ವಿಪತ ಎಂದಿರುನಾಗ ಲ್ಲೋಪಸ್ತ್ಯ 


ಸ್ತರ ಬರುನುದಿೀ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕನರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ 

ಇ ಪ್‌ ೧ 

ಎಂದಿದುಿವಾಗ ಸಟ ಚೋಂತಸ್ತಿ ಐಸ (ಇಸ. ಜಾ ಒಂ ಗ ದಂ ಪ್‌ ಎಜೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತ್ಮ 
ಹಾ Py ತೌ pS 


ಅ. ೧, ಅಆ. ೬. ವ. ೧೨. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 21] 

ಕಾಮಸ್ಕ--ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾನವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಸ್ಯರ್ಚದಲ್ಲಿ 
ಸಸಿ € ಬರುತ್ತದೆ || ೮! 


ಸಷ ಸಬಂಧ 


| 
ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಕಶವಸ ಆವಿಷ್ಟರ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ। 
| | 
ನಿಧ್ಯತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ರಕ್ಷಃ !ರ॥ 


ಸದೆ ॥ 


ಯೂಯಂ । ತತ್‌ | ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ । ಆನಿಃ । ಕರ್ತ । ನುಹಿ 5 ತೃನಾ | 


ಜ| | 
ವಿಧ್ಯತ | ವಿ5 ದ್ಯುತಾ | ರಕ್ತ ಗ 
ಇ Ka ಬ 
ಸಾಯು”ಇಭಾಸ್ಕಾ ೦ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯಬಲಾ ಅನ್ಯೈರಪ್ರಧೃಷ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತೆದ್ವೃತ್ರವೆಧಾದಿಸು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಾವಿಷೃರ್ತ ! ಆನಿಷ್ಠುರುತ | ಪ್ರೆಕಾಶಯತ | ನಿದ್ಯುತಾ 
ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ಯನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ರಥೋಇ*ಸ್ಮಾಕಮುಪದ್ರವಕಾರಿಣಂ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ವಿಧ್ಯತ | ತಾಡಯೆತ ! ನಾಶಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಕರ್ತ! ಕರೋತೇರ್ಲೊೋಣಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಪ್ಪ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೀತಿ ತಬಾದೇಶ8 | ಗುಣಃ! ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ ಶ್ಯ. 
ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧ 1 ಇತ್ಯಾವಿಃಶಬ್ದೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ ! ಭಾವಪ್ರತ್ಯ್ತಯಾದು- 
ತ್ತರಸ್ಯಾಖಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ರತ್ತಂ ಚ | ಯೆದ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಂಯಾಂಯಾ 
ಅಣಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನಕ್ಚ ! ವಿಧ್ಯತೆ ! ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ |! ಶ್ಯಸನಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿದಿತಿ ಒಶ್ರೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘಮ ಕ್ಷುತೆಕ್ನುತಿ ಸಂಹಿತಾಂಯಾಂ ದೀರ್ಸಃ || 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | 


ದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ) ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಗ್ಗ್ಳ 


ಸತ್ಮೆಶವಸೂ-(ಕತ್ರುಗಳಿಂ 
ಯೂಯೆಂನೀವು | ತತ್‌ (ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕರ್ತಾ- 
ಮಹಿತ್ಕನಾ--ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ರಕ್ಟಃ 


ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿಮ್ಯತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
(ನನುಗೆ ಹಿಂಸ ಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನು ವಿಧ್ಯತೆ-- ನಾಶಮಾಡಿರಿ 
ಭು ವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಪ,ಕಾಶಪದಿಸಿದಿ ರಿ. ಪೃಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಮಗೆ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ ನನ್ನು ಪ್ರ 


ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
1111011811 Pranslation 
1111೧110 with tho 


yon have displayed your 


Possessors of true vivor, 
von havo destroyed tho Rakshas 


brilliance of which 
ವಿಳೇಸ ಸನ್ನೆಗಳು 
ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದೆ ಎಂದಕಿ ರತ್ರು 


ದ ನಿವರಣೆಯು ಶಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನ 


(ಇ ಶಬ್ದದ ೧ 
ಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ.ವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಕ್ರ ಮಯುತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಡಿಸಿದಿ ೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಳಿಯು 


ಪ.ಕಾಶಪ 


ಗಳಿಂದ 
ಆನಿಷ್ಟರ್ತ-- ಆನಿಷ್ಟುರುತ, ಪ್ರಕಾಶಯತ। ಪ್ರ 
ವಂತೆ ಸ್ಪಸ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ 
ಮಹಿತ್ತನಾ... ನೂಾತಾತ್ಮೆ , ಎ ಯುಂದ್ಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯುಂಂ 
ನಿಧ್ಯತ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯೆತ SE | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಆ 6 ಂತ್ಯಾಕ್ತರನು ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತ ಪಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 
ರಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗ' ೨) ನಿಶಾಚಿಗಳು ಮನುಷ್ಯಂಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ದುಷ್ಟ ಭೂತಗಳು, vl 
spirits. 
ಮ್ಮುಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
೫ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 


ಕರ್ತ-_ಡುಕೃರ೯ ಕರಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ತಾದೇಶ. 


ತ ಗ್ಯ ಚ. ಒಪ, ಗೂ.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


le 
tend 
Cv 


೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಧ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಮಾತಿಜಿ8--ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ. ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ಸಂಬಂದಿ 
ನಿಸರ್ಗವಾದುಗರಿಂದ ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷ್ಟರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಹಿತ್ಚನಾ -- ಮಹಿತ್ತ*ಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವವೂ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ. 
ನಕಾರಾಗಮ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುಕ್ತದೆ. 

ನಿಧ್ಯತಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ-- ಪ್ತ 
ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಪಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ಬಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಂಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನಿಧ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಚಿ ತುನುಘ ಮಕ್ಸು ಸಚ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಥ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 

ಸ್ತ್ರತ್ಸಯನ್ರು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ le 


me 


ಸಗ೧ನಿೀತಾ್‌ರೇ 


ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ವಿ ಯಾತ ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ 


| | 
ಜ್ಯೋಪಿಷ್ತರ್ತಾ ಯದುಶ್ಮಸಿ !೧೦॥ 


ಪಜಪಾಠಃ 
| | | | 
ಗೂಹತ । ಗುಹ್ಯಂ | ತಮಃ | ನಿ 1 ಯಾತ । ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕರ್ತ | ಯತ್‌ । ಉಶ್ಮಸಿ ॥೧೦॥ 
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ಹೇ ಮರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮೋ 9ಂಧಕಾರಂ 
ಗೂಹತ | ಸೆಂವೃತೆಂ ಕುರುತೆ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಥಾಾದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತ | ವಿನಾಶಯೆತೇ 
ತೈರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ವಿ ಯಾತ | ವಿವಿಧಂ ಯಾಸೆಯತ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಯತ | ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯಮುಶ್ಶ್ಚಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ತ | ಕುರುತ | ಯದ್ವಾ | ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತೆರ್ಗತಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃದಯೇ ಭನಂ 
ತನೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ | ತದ್ಗೊಹತ | ವಿನಾಶಯೆತ | ಅತ್ರಿಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ ಕಾಮ- 
ಕ್ರೋಧಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವಿನಿರ್ಗಮಯೆತ | ಯಜ್ಜೋತಿ8 ಪಹರತತ್ತ್ವಸಾಶ್ರಾತ್ಸಾರರೂಪಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿರೂಪಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ತತ್ವರ್ತ 1 ಕುರುತ | ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶಪಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬ ೪-೫೯1 ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚ। ಉ. ೪-೬೮ | ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಶ್ಮಸಿ! 'ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ! 
ಅದಾದಿತ್ಸಾಚ್ರ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [೧೦ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗುಹ್ಯಂ (ಎದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು (ಆನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತಮಃ ಕಗ್ಗ ತ್ವ ಲೆಯೆನ್ಸು | ಗೊಹತ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಣಂ-ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತ--_ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ |! ಯತ್‌ 


0A ತ್ಮ 
ಜ್ಯೋತಿಃ-_ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಉಶ್ಮಸಿ- (ನಾವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆ (ಔಯೋ | ಫರ್ತೆ- ನೆಲ್ಲು 
= ಕ್ಲ ಲ್ಲ [oN 
ಣಿ, ಉಂದಸುದುಂಾಡಿ 


ಅಥನಾ 
ಗುಹ. ೦ (ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಹಾರೂಪನಾದ್‌ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ತಮಃ - 
೪) ಗ 
ಅಜನ್ನಿನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತ.. ನಾರಮಾಡಿ೦. | ಅತ್ರಿಕಿಂ-- ಪುರುಷಾರ್ಧಗಳೆನ್ನು ಮರೆಸುವ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು1 ನಿ ಯಾತ ದೂರ ಓಿಡಿಸಿರಿ.! ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ ಯಾವ ವರತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ತಾ 
ತ್ಪಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು |! ಉಶ್ಮಸಿ--ಆನೇಕ್ತಿಸೃತ್ತೇವೆಯೋ, | ಕರ್ತೆ-_ಆ ದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 
ಇತ್‌ 2. (1 


ಪ ಎ ಸಂ ಜೊ ಭ್‌ ೬ ರಿ, ೨. (0. ಪಿ. ಬಿಇ ಎವಿ ಹ ದು) ಹ ಆಗೆ ಲಿಲಿ ಳಿ ತಗ್ಗಿಸಿ ಎಳು ಅಡ್‌ 9 ಹ್‌ 
ದಾ ಿರುಶ್ನ್ಠಗಳ €, ಗುರು ವುರಸಿಕಇಂದು ಅೆನಿ೨ ತ ಸರ್ವ ಪ್ರಶೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿ ಇತಿ ಪಿಸತಕ, 


ಕಗ ತ್ತಲೆಯೆನ್ನು ನಡ ie ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ 
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1111011521) ‘Translation 


Disperse the darkness conceahng every where; drive away avery 
devouring enemy : show us the 110116 we long fov- 


'ವಿಳೆೇಸಗಿಸಯುಗೆಳು ! 


ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗುಹ್ಯಂ- -ಗುಹಾಯೊಾಂ ಸ್ಥಿತಂ! ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯಮಾನಂ | ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹೆಸ್ಕಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿರುವ. ಖಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹಸ್ಯನಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೂಹತ-_ಸಂವೃ ತಂ ಕುರುತ! ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಅಸನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಾರಣೆ ಮಾಡಿ 


ಕಸ ನ್ನು ಹೋಗೆ ಇಇ. 


ಅತಿ )ಣಿಂ--ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಚಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು. 


[0 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ತೆ 

ಗೂಹತ....ಗುಯೂ ಸಂಪರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಮಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾರೇಶ 
ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ವಿಬಂಧನವಾಗಿ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ನೂ. ೬-೪-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ ಧೆಗೆ 
'ಗೂಕಣರಣದೇಶ. *ಗೂವೆತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾದುದಿಯೆಫಿರುವುದರಿ೧ದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಉಇನ್‌ವದಿಲು. 


ಧಾತುಸ್ತೆರದಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತವಾದ ಸದ ಇಗುತ್ತೆ ದೆ. 


J ಕ 

pW) ಪ್ರ 
ಯಾತ-...ಯಾ ಪ್ರಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದ ತ ಣಿಜರ್ಥವು ( ಪ್ರೀರಣಾ ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 

ವಾಗ ಬೋಟ್‌. ಮ ES ದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಸ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ 


ಥೆ 
ONE: 


) 


ಛಿ 


ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ನರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
೨ 


ಆ ಸಿ 
pe 
[ed 


ಅತ್ರ್ರಿಣಿಮ್‌ ಆದ ಭಕಣೇ ಧಾತು. ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಉಶ್ಮಸಿವಕ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಜಾಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಸಂ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಂಶೋಮಸಿ 
(ಹಾ ನೂ. 5-7-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಉಳ ಸಿನಂಸು ರೂ್‌ವಾಗುತ್ತದೆ  ಯೆದ್ಯೋಗ 


ಎ... 3 ) 
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ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರತ್ನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತೆಂ ಮಾರುತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತಮಿತಿ!॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಾರುತನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಶವಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ 
ವೋ ಅಗ್ನ್ಗಯೇ | ಆ. ೫-೨೦- | ಇತಿ || 

ಆನುವಾರವು- ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ಲಿಫ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ತ್ರಮಂತ, 
ಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಇತ್ರದ ಅಥ ಯಥೇತಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ ಪ್ರತ್ರವಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 


ಇ ಡ್‌್‌ ಗ್ಗ ಕಾರು pe ಸೃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ ಶವಾಗಿರುವುದು. (ಆ-೫-೭೦) 


॥ ಓ೦ ॥ 
ಕ 
ಸೂಕ್ತ. ೮೭ 
ಸುಂಡಲ ಇ | ಅನುವಾಕ. 7೪ | ಸೂಕ್ತ ೮೭೬ ॥ 
ಆತ್ಮ ಕ--೧!| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1. ವರ್ಗ- ಗಿಡಿ 1" 
ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕ್ಟಖ್ಯ್ಕೆ ೬ 
ಇತಿ ಉಗ ಗಿ) ಫಿ 
| ಯಷಿಃಗೊ*ತನೋರಾನೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರತ್ವಸ್ಸಸಃ ಪ್ರತವಸೋ ನಿರಸ್ಕಿನೋ 5 ನಾನತಾ ಅವಿಥುರಾ ಖ- 


[ | 
)ತಮಾಸೋ ಅಂಜಿಭಿರ್ವಾನಜ್ರೇ ಕೇಚಿದು- 


| 
ಸ್ರಾಇವ ಸ್ಪೃಭಿಃ 8೧॥ 


ಪದಖಾಳಃ 


ಜು 


| | | 
ಪ್ರ5ತ್ನಶ್ಷಸಃ । ಪ್ರ5 ತವಸಃ । ವಿ5 ರಪ್ಕಿನಃ । ಅನಾನತಾಃ । ಅವಿಥುರಾಃ । ಯ- 


| 
ಜೇಷಿಣಃ | 


| | 
ಜುಷ್ಟ 5 ತಮಾಸಃ । ನೃ5 ತಮಾಸಃ | ಅಂಜಿ *ಭಿಃ । ವಿ । ಆನಚ್ರೀ 1 ಕೇ! ಚಿತ್‌! 


| 
ಬಿಃ NO 


| 
ಉಸ್ರಾಃ 5 ಇವ | ಸ್ತ 


ಸಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ್ಯೃಲ | 


ಪ್ರತ್ವಕ್ರಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯತಃ 
ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲೋಪೇತಾ ಅತ ಏವ ಪಿರಪ್ಕಿನೋ ವಿನಿಧೇನ ಜಯಘೋಪಷೇಣೋಪೇಶಾಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ! ಮಹಾಂತೋ ಹಿ ವಿವಿಧೈಃ ಶಬ್ಬೈ8 ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ ! ಅತೆ ಏನಾನಾನತಾ 
ಆನತಿರಹಿತಾಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಫುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಇ ಸಂಘೀ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜೀಷಿಂಂ | ತೃತೀಯಸನನೇ ಯಜೀಷಸ್ಯಾಭಿಸವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚೆ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯಂತ ಇತಿ ತೇಷಾಮೃಜೀಹಿತ್ಯಂ |! ಯದ್ವಾ |! ಯಜೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 
ಜುಷ್ಟತಮಾಸೋ$ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ ನೃತಮಾಸೋ;ತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ 
ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸ್ಪಶರೀರಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕೈರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಳೈರಾಭರಣೈರ್ವ್ಯ್ಯಾನಜ್ರೇ! 
ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ರಾ ಇವ | ಯೇ ಕೇಚನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೋ 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಪ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ರಶ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಸಃ 
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ತಶ್ರೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ | ಪ್ರತನಸಃ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಷ ಗ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ರಹ ಲಪ ಜಲ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ನಿರಪೆಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಶಕ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ತದ್ಡಂತೋ ವಿರಸ್ಕಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ಹೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ | | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅವಿಥುರಾಃ। ವ್ಯಥ Rl 
ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಿಚ್ಚ ! ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ದೃತ್ಚಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ಟರೌ। ಜುಸ್ಟತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜುಷ್ಪಶಬ್ದ 
ಆಮ್ಯುದಂತ್ರೆಃ | ಶತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ಯ ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಟೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಆನಜ್ರೇ! 
ಅನ್ನೊ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಪಣಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚಿ ಕಂದಸಿ ಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಸ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸಂ I ತಸ್ಕಾನ್ಸುಡ್‌ದ್ವಿಹಲಃ. |ಪಾ.೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ಕೇ ಸ್ತೃಭಿಃ । ಸೃಜಾ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿ- 
ತ್ಯತ್ಕಾತ್ತು ಗಭಾವಃ || 


4 J 
ಬ ಹಾ 
9 ತಿ ತಿರ 1 Ds 
_ 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಟಸೋ--ರಶತ್ತುನುಕರೂ | ಪ್ರೆತೆವಸ$ ಶ್ರೀಪ್ಮನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, | ನಿರಸ್ಕಿನಃ- 
ನಿವಿಧವಾದ ಜಯೆ ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಹಕ ಅಥವಾ ವಿನಿಧವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅನಾನತಾಃ- ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ವೋತ್ಚೃೃಷ್ಟರಾಗಿರು 


ಸನರೂ) | ಅನಿಥುರಾ$. -(ಯಾನಾಗಲೂ) ಜೇರೆಯಾಗದೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಯಜೀಸಿಣ8 ತೃತೀಯ 
ನಲನ ಒಬ್ಬಿಗೆ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಜುಷ್ಪತಮಾಸಃ. (ಯಜ್ಞ ಕತ್ತ ರಿಂದ) 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನೃತೆಮಾಸೂ-ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸ್ತ ಭಿ ( ತಮ್ಮು) ಶರೀರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಜಿಭಿ8-_(ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ) ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುವುವೂ ಅದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಕೇಚಿತ್‌ ಉಸ್ರಾಇವ--(ಸ್ರಸಿದ್ದ ಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಂತೆ | 


ಭಾಸಾರ್ಣ 


ಹಾರ್‌ ೧ಯಒ೬ಆ-.. ್ಠ 


ib ಜತಿ, ತಸ ನಾವ ಓರ್‌ ಹಣಡಿರಳರು. ಹಿಜರಿ ತಾರ ಕಟಟ 
ಗಳನ ಶಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಟಾನವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕವಾಗದೇ ಅದರಲೂ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು. 
ಕರ್ತರಿಂದ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು  ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕುಶಣೆಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 


ಅಂತರಿಕದಳಿ ಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುನಂತೆ ಇವರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರ (೭ 


at ಟಿ 
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English ‘Translation 


Annihilators of adversaries; endowed with great strength; loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations, constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, by thew jersonal 


decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun- 


ಸನಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ವೈಕ್ಸಸಃ,, ಪ್ರತವಸಃ, ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಅನಾನತಾಃ 
ಅನಿಘುರಾ8, ಮಜೀಷಪಿಣಃ, ಜುಷ ಸೈ ತೆಮಾಸಃ, ನೃತಮಾಸಃ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ಹೇನತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗನೆನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸಃ--ತೆಕ್ಸೂ ತಕ್ಟೊ ತೆನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತ್ವಕ್ಸಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ 


ಪ್ರತ್ತೆಕ್ಸೆಸಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾದುನನರು. 


ಪ್ರತೆವಸ8-ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ಸಿ. ೩.೯) ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 


ಉತ್ಸೃ ಸ್‌ ಪ್ಯವಂ ತಾ ಇರ ಬಲವುಳ್ಳ ಹರು 


he 
ನಿರಪ್ಕಿನಃ--ರಪ ಲಪ ಜಲ್ಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | ತದ್ದಂತೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ 


ನಿನಿಧೇನ ಜಯ ಫಘೋಪಹೇಣೋಪೇತಾ8 | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಷದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು ಅಥವಾ 
ವಿರಪ್ಪ ನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹನ್ಸಾಮವು (ನಿ ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ವಿರಪಿ ನೇ ಎಂದರೆ ಮಹಾಂತೆಃ? ದೊಡ ವರು, ಸ್ರೀಷರು 


ಗಗ 
ಬ್‌ ಇ 


ಅನಾನತಾಃ-- ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಾಃ | ನ ಆನತಾಃ ಅನಾನತಾಃ | ಅನತಿರಹಿತಾಃ | 
ಸರ್ಮೋತ ಕಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವಾ" ಹ ಅವನತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಗ್ಗಿ ನನುಸ್ಥಾರಮಾಡುವವರು. ಅನಾ 
ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ಥ್ಛೃಪ್ಚರಂದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅನಿಥುರಾಃ--ವ್ಯಥ ಭಯಚಲನಯೋಃ | ಅವಿಯುಕ್ತಾ8 | ಬೇರೆಯಾಗಿಭದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು, ಸಪ್ತಗಣರೂಪದಿಂದ ಸಂಫೀಭೂತವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ಕವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವ8 ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 

ಯಜೀಷಿಣ:- ಯಜೀಷನಸ್ಕಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಿಂತ ಇತಿ ಶೇಷಾಮೃಜೀ 
ಹಿತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ ಯಜೀಸಿಣ: ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ! ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು- 

ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದೃಜೀಷಮಸಾ- 

ರ್ಜಿತಂ ಭನತಿ ತೇನರ್ಜಿಷೀ ಸೋಮು | 


920 ಸಾಮಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವು.೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೮೭, 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಖೆಜೀಹೀ ವಿಂದರೆ ಸೋಮವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಲಕಿಯ 
ಲಿರುವ ಅಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಕಿದ 
"ಬಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಯಖಜೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 


ವಂತೆ ಶೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಶಕ್ಕ ಮರುಜ್ಲೀವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಸೃತಮಾಸೂ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಆತಿಶಯೇನ ಯಷ ಭಃ ಸೇವಿತಾಃ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಲಡುನವರು. ಅಥವಾ EN ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಇಸ; 


ನೃತಮಾಸಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಫಘಾದೇರ್ನೇತಾರಃ8-_ ಮೇಘಾದಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳವಿಷಯವಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರಣ ಶರ್ತರಾದವರ್ಕ ಮುಖಂಡರು, ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ಆಂಜಿಭಿಃ-- ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಶ್ಲಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ € ಅಂ ಜನಾದಿ (ಕಪ್ಪು) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ್ರ ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 


ಸ್ಮೃಭಿಃ -ಸ್ತೃ ಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಗ ನಿಶೇಷಣವು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ತೃತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
 ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವವೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 


ಉಸ್ರಾ'ಇವ... ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರರ್ಮಿ 


ಶ್ಲಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವುನ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನರು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


೪೨ 


(| ನ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರತ್ರಿ ಯಾ J 


ಪ್ರತ್ನಶ್ಸಸಃ. ವ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಕ್ಷಂತೇ ತನೂಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ 
ಇತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 


“ದ್ಕ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಪನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಶಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಥ ಶಾಹು; ನಚನ ಇಂತೆರೂಸು ೧೨. 

ಪ್ರತವಸಃ-.ತನ: ಎಂಬುದು ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಪ್ರಕ್ಷಸ್ಸಂ ತನ್ನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರತವಸಃ ಬಹು 

ಆ ಬ ಟಿ ತ 

ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀರಪ್ಕಿನಃ --ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ರಃ& ಓಣಾದಿಕನಾದ ಶಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಪ್ಪ ಃ ಯೇಷ ಇಮಸ್ತೀತಿ ಏಿರಫ್ತಿ ನಃ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಣನಿಠನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ ಇಕಾರವು `ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


LW 
1೨ 
ped 


ಟ್ರ ದ್ಯಾ ವನ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 


ಅನಾನತಾಃ8-_ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಜ್ರೀಭೂತಾಃ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಮು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ಮೋಪ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾಃ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಾರ್‌ ಸಥ ಭಯಸಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಆದರೆ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ ಜಗ 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ತವು ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಧುರ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿಥುರಾಃ ಒಂದಿನಂತೇ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಸೃತಿಸ್ವರ 


ಬಳುತ್ತಜೆ: 


ಜುಷ್ಚತಮಾಸ:---ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯ ಂ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅತಿಶಯೇನ ಜುಪ್ಪಃ. ಜುಪ್ಪತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತೆಮಬಿಷ್ಟ ನೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ ನತ ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಅಸುಗಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಜ್ರೇ -ಆಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿ. ಪ್ರಧಮ ಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಬಸ್ತ ರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8 (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಆಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಬ್‌ದ್ರಿಹಲ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭೧) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುರ್ಟ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ... ಆನಜ್ರ್ರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಕೃಭಿಃ- ಸೃ ಜ್‌ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ ಪ್ರಾಪಿ ಇದ್ದರೂ ಆಗನುಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುಗಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ || ~ 


pi 
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॥ ಸಂಹಿತಾತಪಾಶಠೆಃ ॥ 


[ 
ಉಪಹ್ಹರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ಯಯಿಂ ವಯಣಇವ ಮರುತಃ ಕೇನ 
ಚಿತ್ರಥಾ ॥ 
| 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಕೋಶಾ ಉಪ ವೋ ರಥೇಷ್ಟಾ ಘೃತಮುಸ್ತತಾ 
ಮದುವರ್ಣಮರ್ಚತೇ | ೨ 


| 
ಉಪ: ಹ್ವರೇಷು । ಯತ್‌ । ಅಚಿಧ್ವಂ 1 ಯಯಿಂ | ವಯಃ 5 ಇವ । ಮರುತಃ 


೨೬... 


ಕೇನ । ಚಿತ್‌ |! ಸಥಾ। 


| | | 
| ಕೋಶಾಃ | ಉಪ । ವಃ । ರಥೇಷು । ಆ। ಘೃತಂ । ಉಕ್ಪತ | 


(4 
೧೨ 


| 
ಳ್ಸಾಳತೆಂ 


| | 
ಮಧು: ನರ್ಣq್ಣಂ। ಅರ್ಜ್ಚತೇ । ॥೨॥ 


ಸಾಂಯಂಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಉಪಹ್ಹರೇಸೂಪಹ್ಹರ್ತವ್ಯೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ಯಿಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಪ್ರ ದೇಶೇಹು ಯದ್ಯದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತಂ 'ನೇಘಮಚಿಧ್ವ ಂ ವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥೇನೋಪಚಿತಂ 
ಕುರುಥ | 8೦ So | ವಯ ಇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥೂ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛಂತಃ। ನಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರಯದ್ಧಿರ್ಮೇಘಾ ಉಪಚೀಯೆಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾ8 । ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷ್ವಾಸಕ್ತಾ ಮೇಘ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ। ಜಲಂ ಮುಂಚೆಂತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ* ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮರ್ಚತೇ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯತೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಧುವರ್ಣಿಂ ಮಧುಸದ್ಭಶರೂಪಂ 
ಸ್ವಚ್ಛಂ ಫೃತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಮಾ ಸಮಂತಾದುಕ್ತತ | ಸಿಂಚತ |! ಅಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಾಂ ನೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುತೇತೃ- 
ರ್ಥಃ 1 ಉಪೆಹ್ಸರೇಷು | ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ! ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕಾಟಿಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯುಪಹ್ವರಾ 
ನಭಃಸ್ರದೇಶಾ8 | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ! ಅಚಿಧ್ದಂ! ಜಿನೋತೇರ್ವ. 
ರ್ತಮಾನೇ ಆಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆವೈಗಮ- 
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ಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಪಥಾ! ಆಜ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ರ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತಶ್ವಂ, | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಶ್ವ್ಯತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ಯೆಲೋಪಃ | ಉಕ್ಷ್ಪತ |! ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೆ ಲೋಟ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಾತ್ತ್ಸೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಪಃ !!೨ 


ಶಿಜದಾರ್ಥ 


Ne 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಬ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯ ಇವ-ಪಕ್ರಿಗಳಂತೆ! ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಪಥಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ)! ಉಪಪಹ್ರರೇಷು( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯಿಂಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ.... ಒಟ್ಟು ಗೂಡಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಆಗ) | ಕೋಶಾಃ- ಮೇಘಗಳು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು---ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು) | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ-- ( ಜಲವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ( ಆದ್ದರಿಂದ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಅರ್ಚತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೆ | ಮಧುವರ್ಣಿಂ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ! ಫೃತೆಂ- ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು! 


ಆ ಉಕ್ಪತ- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ | 
ApS ॥ 


[3 


ಎಲೈ ; ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸ ಸುತ್ತಿರೋ ಆಗ ಮೇಘಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊದೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇನುತುಸ್ಸದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿರಿ. 


1113011511 Translation 


O Maruts, when, flying 111೧ birds along a certain path (of the sky), 
vou collect the moving passing clouds in the ucarcst portion (of 111೧ firwma- 
nent), then coming into collision with your cars; they pour forth the waters; 


therefore, shower upon your worshipper the honev-coloured ram: 


1 ಖಿಕೇಸಾವಿಸಯಗಳು || 


ಉಪಹ್ಟ್‌ರೇಷು--ಕ್ಡ್‌ ಬ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಉಸೆಪಹ್ರರಂತಿ ಕೌಟಲೈೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯುಸಪಹ್ವರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿಕೃ ಷ್ಟೇಸು ನಭಸ8 ಪ್ರದೇಶೇಷು | ಜ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ವಕ್ರನೆಂದರ್ಧ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವ pe ಉನಹ್ಪ ರನೆಂದರೆ ಅತ 
ರಿಕ್ಷವು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕೆವನ್ಲಿ ಎಳ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- ಉಪೆಹ್ರರೇಷು ಗೆಹ್ನರೇಸು ಪರ್ವಶಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಅಂತರಿಕೃಪ್ರೆದೇಶೇಷು ನಾ - 
ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲ, ಗಿರಿಗಹ್ವೆರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ ಸ್ತ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುವ 


[i 
(೬ಬಿ 
pd 
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ಯೆಯಿಂ-_ ಅಚಿಧ್ವಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಚಿಧ್ವಂ ಕುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ,ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಫಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ). 

ವಯೆ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 

ಕೋಶಾ--ಅದ್ರಿೀಃ ಗ್ರಾವಾ ನೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಷರಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶ" ಎಂಬ 
ಶಬ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ. ಕೋಶಾಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು (ನಿ ೨-೨7) 

ಉಪ ವೋ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘ ಘರ್ಸಣೆಯಿಂಂದ ಮೇಘವು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ್ರದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯವ 
ತಿಸ್ಪಂತೇ ತತ್ರ ರಥಚಕ್ರಧಾರಾಭೀಃ ನಿದ್ಯಮಾನಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಕ್ಷರಂತೀತೈರ್ಥ8--ಸಿಮ್ಮ ರಥಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು 
ರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಫ್ಸ ತೆಂ ರ್ಣ ಕ್ಷೋದಃ ನೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮ ದಲ್ಲಿ ಫೈ )ತಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಘ್ರತನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
`ರ್ಥದಳಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಉಕ್ಸತ ಉಕ್ತ ಸೇಚನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ಸುರಿಸಿ. 
ಮಧುವರ್ಣಂ-- ಜೇವ.ತುಪ ದಂತೆ ವರ್ಣವು: ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛ ನಾದ, ರುದ್ಧೆ ವಾದ. 


ಆರ್ಚತೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ 


"ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ "| 


ಉಸೆಹ್ವರೇಷು-- ಪ್ರ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ ಗಚ್ಛಂತಿ ಏಷು ಇತಿ 
.ಸೃಹ್ತರಾಃ ನಭಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ( ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 

ನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಸಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ 


Ko) 
ಜ್‌ ಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ನನಮೀೇ ಬಯೆವಚನಾಂತರೂಸ. 


pe) 


ಅಚಿಧದ್ದಮ್‌ ಚಿಲ್‌ ಚೆಯನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟ ಎಂಬುದ 
೬೨ದ ಲಜ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌". ಮ ಧ್ವಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ರ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಇಉದಾತ್ತನಾಗಿರವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ 
ಎ ಸಾದ ೪ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 
ಧಾತು. ಆದೆ ಸೈ ಗಮಹುನೆಜನಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩-5-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
pe 


€ 
ಸು ಜತ್ತೆ ಲಿಡಡಾ ನವಿರುವುನರಿಂದ ಆ] ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತಃ ನಂಬುದರಿಂನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರನ್ನ 
2 PE ರ ತ್‌ ಡೆ 


tw 
(2 
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ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 


ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಥಾ ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ವಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಖೇರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಆಬಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲೋತಂತಿ- -ಶ್ವುತಿಂ ಸ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುಗರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಸತಃ-_ ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯೆಚಿ ತುನುಘ- _(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 


ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ ಜೆ. ॥ೃ೧॥ 


ಮ 


ಇ 


°” 1 ಸಂಹಿತಾ ಗಾರ |! 


| 
ಪ್ರು)ಷಾಮಜ್ಮೇಷು ವಿಥುರೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಯದ್ಭ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ | 
೪ | 
ತೇ ಕ್ರೀಳಯೋ ಧುನಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಶಿ - 


ಶಂ ಪನಯಂತ ಧೂತಯಃ |೩॥ 
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ಪ್ರ | ಏಷಾಂ। ಅಜ್ಛೇಷು | ವಿಥುರಾ5 ಇವ । ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ ! ಯಾಮೇ- 


ಷು ।! ಯತರ । ಹ। ಯಂಂಜತೇ | ಶುಭೇ । 


| | 
ತೇ । ಕ್ರೀಳಯಃ । ಧುನಯಃ । ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಷ್ಟಯಃ । ಸೃಯಂ | ಮ... 


ಹಿ5ತ್ತಂ | ಪನಯಂತ । ಧೂತಯಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲ್ವೇಶೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ವ ಸ ಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾಯೆ ಯುಂಜಶೇ 
ಮೇಸಪಾನ್‌ ಸಜ್ಜೇಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮಜ್ಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಮುತ್ತೆ ಕೈ ೋಸಕೇಷ್ಟೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾನೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಭೂಮಿಃ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರ ರೇಜತೇ ! 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಕೆಂಪತೇ | ಯೆದ್ವಾ|! ಯದಾ ಖಲು ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜತೇ ಅಶ್ವೈರ್ಯೊೋ- 
ಜಯಂತಿ ತೆದಾನೀಮೇಸಾಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪೆರ್ವತಾದೇರುತ್ತೆ ಪಕೇಷು RR ಗಮ 
ನೇಷು ಭೂಮಿರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ವಿಧಘುರೇವ|! ಯಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಪದ್ರವಾದಿಷು ಸತ್ಸು ನಿರಾಲಂಜಾ ಸತೀ ಕಂಪತೇ ಶದ್ದೆತ್‌ |! ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ವಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನಯೆಶ್ಚಲನಸ್ವಭಾವಾ ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯೆಃ ದೀಪೈಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ 
ಧೂಶಯುಃ ಪರ್ವತಾದೀಸ್ಪುನ್ತಂತಃ ಸಂಶೋ ಮಹಿತ್ತಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಹಿಮಾನ೦ ಸ್ರಯಮೇವ 
ಹನಯಂಶ |! ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಜ್ಜೇಷು।! ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | 
ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದ& ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು-ದಾತ್ತತ್ತಂ | ರೇಜಶೇ | ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯಸೇಪನೆಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ 11 ನಿ. ೩.೨೧ |! ಯಾಮೇಷು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಭಾವೇ ಘರ್ಣ್‌ | ಕರ್ಪಾತ್ಮತ ಇತ ತೋ 
ದಾತ್ರೆತ್ಪ್ಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರ್ತಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾವರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶುಭೇ |! ಶುಭ ದೀಸಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಸಣ8 ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 


ಸಾವೇಕಾಚೆಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ 1! ಪನಯೆಂತ | ಪೆನ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಜೀತ್ಯಾಯಃ | 
ಷಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾ ಚ್ಛಾ ೦ದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತ ತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯದ್ಭ-- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ(ಮರುತ್ತುಗುಳು)! ಶುಭೇ (ಮಳೆಯನ್ನುಸುರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳ ಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜತೇ(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 
(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಯಾಮೇಷು--ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಮಿಃ ಪೃಧ್ಧೀಯು | ನಿಥುರಾ ಇವ--ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತ | ಪ್ರರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಅಥವಾ 

[ಯೆದ್ದ- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ--(ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜತೇ( ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ 1 ಯಾಮೇಷು--- 
ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿಃ-- ಪೃಧ್ವಿಯು | ವಿಘುರೇವ-- ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರೆರೇಜತೇ-- 
ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ | ] 


ತೇ--ಆಂತಹ | ಕ್ರೀಳೆಯೇಃ _ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಧುನಯೆಃ 








ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನರೂ | 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟೃಯಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತಯುಃ-- (ಪರ್ವ 
ತುದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತ್ರೆಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು |! ಪನಯಂತ .. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿತ್ಕಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ 
ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಆಂತಹೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ,ವರೂ, ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 


ಇ 


2 pu ಹ 
ಸ್ಪ್ರಕೆಟಿಸುತ್ತಾರೆ 


pe 


English ‘Translation 


When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements hkea wife whose husband 18 away; sportivo 
capricious) armed with bright weapons; and agitating (even the solid rock) 


they manifest their inherent might. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಅಜ್ಮೇಷು-. ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಸಣಂಯೋ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


ವಿಥುರೇವ--ಭರ್ತ್ರಾ ವಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಪತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಲಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ. 


2೭೨ 
₹೨ 
ುು 
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PAA 


ರೇಜತೆ-ರೇಜ್ಛ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋ?ಃ (ನಿ. ೨-೨೧) ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ಯಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಯೆದ್ರಾ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಮನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾಮವೆಂದಕೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಶಳ್ಳ ಲ್ಬಹ್ಟಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಭ್ರಾಜವೈ ಷ ಕೈಯ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾಯುಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುಜೀ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಳನ್ನು ಕಂಪನಮಾಡುವರು. 


ಬ್ಮಾಕರೆ ಇತ್ರ್‌ಕ್ರಿಯ 


ಅಜ್ಮೇಷು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸು(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ವ್ವ್ರಾದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. 
೨ಿ-೪-೫೬-.೨) ಎಂಬವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಳೆ ಕಾ ದ $ 
ಆ:ಗರವಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ) ಷ್‌ ನ ಆ 
ನಿಥುರಾ- ಇದೇ ಸೂಕ ಕ ಒಂದನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖಾ 
ಲ J 


ರೇಜಶೇ--ರೇಜೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಭೈಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ NS (ನಿರು. ೩-೨೧. 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ಇದು ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಮತ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಗಿ ಕ 


ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಾತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೦೩) i ಪುನಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 
ಪ್ರಾ ನು ಧಾತು. ಇಗಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು(೪ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಜೆ 
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ದಾ ಜರಾ 


ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ 
ಯಸ್ಯೋಗಎರುವುಸೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ನರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ನಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಎಕಾ 


ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆನಯೆಂತ-ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಪಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುರ್‌ಲಜ್‌ ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜು. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 


ಬ 
ರೋಂಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 1೨೩ 


*ುಡ್ರಲ/ಅಲ್‌ೌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ಸ ಹಿ ಸ್ಮಸೃತ್ಸೃಸದಕ್ಟೋ ಯುವಾ ಗಣೋಷಿಯಾ ಈಶಾನ- 
ಸ್ತವಿಸೀಭಿರಾವೃತಃ 

ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಯಾವಾನೇದ್ಯೋ 5 ಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾನಿತಾಥಾ 


| 
ವೃಷಾ ಗಣಃ ॥೪॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ । ಹಿ । ಸ್ವ5ಸೃತ್ಶ । ಪೃಷತ್‌ ಅಶ್ಚಃ । ಯುವಾ । ಗಣಃ । ಅಯಾ | ಈ- 


| | 
ಶಾನಃ | ತವಿಷೀಭಿಃ । ಆ 5 ವೃತಃ । 


| | 
ಅಸಿ । ಸತ್ಯಃ । ಯಣ5 ಯಾವಾ । ಅನೇದ್ಯಃ । ಅಸ್ಯಾಃ । ಧಿಯಃ।ಪ್ಪ 5 ಅನಿತಾ 
ಅಥ |! ವೃಷಾ । ಗಣಃ ॥೪॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಹಿಸಖಲು ಮರುದ್ದೆಣೋಂ€ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಶೀಲೋ ಭವತಿ | 
ಶೀದೃಶಃ ! ಸ್ವಸ್ಫತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಮರುದ್ದೆಣಿಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೋಸಸ್ತಿ! ಸೃಷ- 
ದಶ್ವ8| ಸೈಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತೆರುಣಃ ತನಿಷೀಭಿರನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾವೃತಃ ಸೆರಿವೇಷ್ಟಿತ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವರ್ಮಾರ್ಹಃ 
ಖುಣಯಾನವನಾ ಸ್ತೋತೆ; ಜಾಮೃಣಸ್ಯಾಪಗಮಯಿತು | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತೇತೃರ್ಧಃ1 ಆನೇದ್ಯಃ। 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾನಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಏವಂಭೂತೋ ಮರುದ್ದಣೋತಸ್ಕಾ 
ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಕ ಕರ್ಮಣೋತಥಾನಂತರಂ ಪ್ರಾನಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! 
ಅಯಾ |! ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ್ಯೂ ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಹಲಿ ಲೋಪಃ। ೭೨೨.೧೧೩ |! ಇತೀದಮ ಇದ್ರೂ- 
ಪಸ ಲೋಪಃ | ಈಶಾನಃ! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌! ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾ- 
ಭಾವೇನ ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1! ಅಯಾ ಈಶಾನ. ಇತ್ಯತ್ರೇಷಾ ಅಸ್ಲಾದಿತ್ತಾತ್ತ $ಕೃತಿಭಾವಃ | 
ಆಸಿ | ಪುರುಷವ, ತೃಯೆಃ ! ಯುಣಯಾವಾ | ಯಾಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಯೆಹಲೋರ್ಕಿದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ನಣ್ಸ್‌ಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಸ್ಪಸ್ಪತ್‌- ( ಇತರರ ಸಶಾಯನ್ನಿದೇ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ವದ್ಧೂ | ಪೈಷದಕ್ಟಃ - ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವಾ-(ನಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತವಿಷೀಭಿ8.- 


(ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಆವೃತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ. ಅದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ... ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಯಣಯಾವಾ.... (ಭಕ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಅನೇದ್ಯಃ-- 
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ಪ ಅರು ದಾರರ ್‌ರ 
ಕ pS 


ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ವೈಷಾ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವು | ಅಸ್ಯಾಃ 
ಧಿಂ: ಅಥ- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ | ಪ್ರಾವಿತಾ ಅಸಿ--ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಧನದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದ್ದಣವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The troop of Maruts is self-moving, deer-borne, ever young; lords of 
this earth, and invested with vigour; you who are sincere liberators from 


debt, irreproachable and shedders of rain, are the protectors of this our rite: 
ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸೈಸ್ಫತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಜಿ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 


ಪೃಷದಶ್ಚಃ-_ಪೃಷತ್ಯ: ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ್ಕೋತಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ | ಪೃಷತೀ ಎಂಬ 
ಶ್ರೀತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಧವುಳ್ಳ ಎಂದಧಣವು.. ಪೃಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 

ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬಲಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ತರ್ಮಾರ್ಹಃ- -ಯಚ್ಚಾದಿಸತ್ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನವರು 
ke] 


ನ್ನ 
ುಣಯಾವಾ-- ಸ್ತೋತೃ.ಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೊತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಖಣಭಾಧೆಯನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ: 
ಅನೇದ್ಯಃ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ। ಸರ್ವ್ಮೆರನಿಂದಿತಃ। ಯಾರಿಂದಲೂ ವಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಕಡುವ 
ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಣ: | ಧೀಶಬ್ದಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು (ಪಿ. ೩-೧) ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನಂತರ. 


ಈಶಾನಃ. ಈಶ ಐಶರ್ಯೆಿ |! ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ಮಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ. 
೨ por) ಹಾ ೨ | 
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[| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ | 


ಸ್ವಸ್ಪತ್‌ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಪ್ರಸ್ತ ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗನು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾ- ಇದನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಹೆಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತೃದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೊನ. ಅಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ಠಜಿ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಃ-_ಈರ $ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ತಾಚಿ ಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚಿ ಶೀಲ್ಕ್ಯವಯೋ(ಪಾ ಹಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು ಲಕಾರಸ್ಥಾನ ಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಹೇಳಿ 2೫1) ಇಲ್ಲಿ ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಾ* ಈಶಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ್ಸು ದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಶಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತೆವೆ. 


್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಿ. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಆಸ್‌ ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊೋಪ: ( ವಾ ಸೂ. 


೦೨ 
-೪-೫೦ ) ಮಖಾ ನಿಂದೆ: ಮಾಡಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿ೨ದ ನಿರ್ಧತಸ್ವರ ಬರುವುನಿದ್ದ ಸಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದ ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಣಿಯಾವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರಂತರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋಮು- 


4 


ನಿನ್‌ ಕ್ಟನಿಪ್‌ ವತಿಸೆಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


[i 


ಹಾರ 1% ೧ಇ ಭ್‌ ದ ಎಂದ್‌ ಸಗ್ಗ ವ್‌ ಆತಾ ಆ ಜೈ 4 
ವಹಿವ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಸುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಾ ಯಣಯಾವಾ 
ಅ) 


ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ರೈಂ ಸೂತೆದಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತ ತ್ರ ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


A A 
ಅನೇದ್ಯ: - ನದಿ ಕುಶ್ಪಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ದರೆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ನೀದರೀದೆ ಣ್ಯತನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೆಣಪಧೆಗೆ ಗುಜ. ನ ನೇದ್ಯಃ ಅನೇಣ್ಯಃ ನೆಣ ತತ್ತು ರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ie ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್ರ 


ಪ್ರಾವಿತಾ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆ ಪ್ರತ್ವಯ. ಅವಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಯದುಶನ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 20 02 ಆಪ್‌ ತೃನ್‌ ತ್ರಚ್‌ ಸೂತ್ರ ಭಂ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌- 
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ಜಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನದ 
ರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
| I 
ಪಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮನಾ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಿಹ್ಮಾ ಪ್ರ 
| | 
ಜಿಗಾತಿ ಚಸ್ತಸಾ 


| | 
ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ್ಯೃಕ್ವಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ- 
ನಿ ದಧಿರೇ |1೫॥ 


ಹಿತುಃ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ । ಜನ್ಮನಾ | ಇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಿಹ್ಠಾ।ಪ್ರ। ಜಿ- 


ಗಾತಿ 1 ಚೆಕ್ತಸಾ 


| 
ಯತ್‌ । ಈ೦ | ಇಂದ್ರಂ । ಶಮಿ । ಯಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶತ । ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | 


| 
ನಾಮಾನಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ | ದಧಿರೇ ॥೫॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಪಿತುರಸ್ಮಾಕಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದ್ಯಜ್ಞನ್ಮ ತೇನ ನಯಂ 
ವದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಿತೋಪದಿಷ್ಟವಾನ್‌ ಅತೋ ವಯೆಂ 
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ಶಮಿ ಶಮೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಪ್ತಮಿ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ 


ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ರಾಣ॥8 .ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಹದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಪ್‌--ಎಂಬುದರಿ 
ಕ್ರೈಪ್‌. ಖಯಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಖಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದ 
ವನಿಸೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಕವಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅಬ್‌ 


ಪ್ರಾಜಕಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಖುಕ್ತಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಷು ಚ ಸೂತ್ರ: 


ಕ್ವೈಚಿದುಭೆಯೆಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಎರಡೂ ಬ 
ತ್ತವೆ. « ಸೆಸುಷ್ಬುಭಾ ಸ ಯುಕ್ತಾತಾ' ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆಯೆಂದು ಕ: 


ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ವಿಬಂಧನವಾಗಿ ಕುತ್ವ. ಭಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರ 
ಜನ್ನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಶತೆ--ಅರೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾರು. ಲಜಬ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹು 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದೇಸ್ವನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇರ: ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಆ! 
ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದ್ದಾ 
ವಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ವದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂ 


ಯಜ್ಜಿಯಾನಿ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಣ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಳ್ಯಾಂಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯುನೇಂಯೀನೀಯಿಯಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸ್ಕಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೆ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ರುವುದರಿಂದ ಸವ; 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ರೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪದೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾ ದೇಶ 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
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1 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿನಿಕ್ಸಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತ ಯ- 
ಕ್ವಭಿಃ ಸುಖಾದಯಃ | 
ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ವಿದ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಮಾರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ | & # 
pe 


| | 
ತ್ರಿಯಸೇ । ಕಂ । ಭಾನು 5 ಭಿಃ । ಸ೦ । ಮಿಮಿಸ್ತಿರೇ । ತೇ । ರಕ್ಕ್ಮಿ5 ಭಿಃ 1 ತೇ। 
| | 
ಯಕ್ತ್ವ 5 ಭಿ; । ಸು5 ಖಾದಯಃ 


| | | 
ತೇ । ವಾತೀ5 ಮಂತಃ । ಇಷ್ಮಿಣಃ | ಅಭೀರವಃ । ವಿದ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಯ । ಮಾ- 


|. | 
ರುತಸ್ಯ | ಥಾಮ್ನು8 ಗ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ " 


ತೇ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ಕೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಶ್ರೀಯೆಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇವಿತುಂ ಸಂ ಮಿನಿತ್ತಿರೇ ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಢು- 
ಮುಚ್ಛಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಏವಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ತಾದ್ಯ ತೇ 
ಮರುತ ಖುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯೆಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭಕ್ಷಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತಿ |! ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನ್ತೂಮ | ಶೋಭನಯೊೂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ 
ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತಃ ಅಭೀರವೋ ಭಯರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು. 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ನ್ನಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತಂ ಮರುತ್ಸಂಬದ್ಧಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ರೇ | 
ಲಬ್ಧ ವಂತೆಃ | ಶ್ರಿಯಸೇ |! ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿಮಿಕ್ತರೇ ! ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮುಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ (ಸುಖಾದಯಃ 


₹೨ 
6 
Wo 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭೬ 
ಖಾದೃ ಭಸ್ಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತಯಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ! ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇಷ್ಮಿಣಃ | ಇಷ ಗೆತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ತೆತೋ 
ಮತ್ಪರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ನಿದ್ರೇ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ! ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ರಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ರೇಭಾವಃ || 


! ಸೃ *ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಅವರು. - (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಭಾನುಭಿ8-ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ$--(ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ | ಕೆಂ--(ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು | ಶ್ರೀಯಸೇ( ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಶೇ..-ಆ ನುರುತ್ತುಗಳು |! ಯಕ್ರಭಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
Nr ಸುಖಾದಯೆ8 ರುಚಿಕರವಾದ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಶೀಮಂತಃ.- 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿಣ8..-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ | ಅಭೀರವಃ- 
ತ 


ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ | ಶೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯಸ್ಕ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಾರುತಸ್ಯೆ- 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ನಃ--(ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾದ) ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ವಿದ್ರೇ- ಪಡೆದರು. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 


ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ನಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದರು. 
Enolish Translation 


Combining with the solar rays, they hav? willingly poured down( rain ) 
for the welfare of mankind, and praised by 11/೧ priests, have been pleased 
partakers of the sacrificial food; addressed with praises, moving swiftly 
and exempt from fear; thev have become poasassed of a station agrecable and 
suitable to the Maruts. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಶ್ರಿಯೆಸೇ--ಸೇವಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸೆತ್ಯಸಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ-ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಸ 


ದೆ ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ಲಿ 
ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಂ--ಉದಕವು, (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಳೆಯು 
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~~ pa - ಡಾ ೯ pp ur ಸರಗ ಆ ತತ 


ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ! 
ಪ್ರಕಕಿಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಯಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿಃ ಯತ್ವಿಗ್ರಿಃ ! ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಿಂದ. 

ಸುಖಾದಯು8-. ಖಾದೃ ಭಳ್ಸಣೇ! ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಕೆಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸುಖಸ್ಯ 

ಶೋಜನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಭಕ್ಷಯಿತಾರಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನಾಃ ಖಾದಯಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಷಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಲ ಣಗಳ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಂತಕ್‌ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳೆ ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--- 


ತ್ರೇಷಂ ಗಣಿಂ ಶವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫1-೫೮-೨) 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಖತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವಾಶೀಮಂತೇವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಿಯಾ ವಾಚೋಪೇತಾಃ! 
ವಾಕೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಿಯು ವಾಶೀ ಶಬ ಕ್ತ್ರೂ ಆಯುಧವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ 


ವಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯಸೀಮಂತರ್ದಿೀನೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ | 


(ಯು. ಸಂ. (೮-೨೯-೩) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಮತ್ತು ವಾಬ್ನಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಷ್ಮಿಣ8- ಇಷ ಗತೌ | ಗೆತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ಕವರು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. 
ಅಭೀರವಃ. - ಭಯರಹಿತರು, ನಿರ್ಭಯರು. 
ಫಿ ಶ್ರಿಯಸ್ಕ ಮರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಃ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ವಾ ನಾಮವಾ ಜನ್ಮ ವಾ ಸ್ತಾನ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಜನ 
ವಾ.ಕೆರೆಗಸ್ರಪ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಿಯಸೇ- ತ್ರಿ ಆ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ನೊ. ೩-೪-೯೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು- 
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ಭ್ರುವಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಥಯ ಪಶದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದ್ದರಿಂದ 


ಳೆ 3 po, 
ಅವ್ನಯೆಸಂಣಾ. ಬರತ್ತೆ. 
೨ (cel ಕ « 


ನಿಮಿಕ್ರಿರೇಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಢಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಳುಸೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಮಿಮಿಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕ೬ಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ವಯಾವಯನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಷತ್ತ ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ರಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂಶಾರಾತವಃ (ವಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಅಟಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುತುದಿಲ್ಲ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟೆಸ್ತರುಂಯೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇರೇಚಾಶೇಶ. ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ ಎಂದು ರೂಸಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರಸ್ಸೆ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
\ “1 


ಧಿ 


ಶೆ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುನರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಖಾದಯಃ- ಖಾದ್ಧ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕವಾವ ಇಪ್ರ ತ್ರಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ 
ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉುತ್ತರೆಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಶೀಮಂ38- ವಾಸನೀ ಎಂದರೆ ಮಾತು. ನಾಶೀ ಆಸ್ಗ್ಚ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಥ್ಯಾಸ್ಕ ,ಸ್ನಿನ್‌ 


ತ್ರಿ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿ 


ಇಷ್ಮೀ?98. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಯೇಷಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ಇಹ್ಮಿಣಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತ ಇನಿಠನೌ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ 


ವು 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.. 


ಬ). 


ಯಸ್ತರದಿಂದ ಇನಿನ 


೬ 


ವಿದ್ರೇ--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
ವಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಾ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಗೆ ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 





ಜಾ ಹ ಭಜ ಇಇ ಇಂ 


ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರಿತಿ ಷಡ್ಕಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ! ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ 
ದ್ಯಾಂಶೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ ಸೆಂಚೆಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ |! ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ |! ಆದ್ಯಾ ಸಷಷ್ಟೀ ಚೆಡಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಷೀ! ಆವ್ಕೌ ಪಾದೌ ಜಾಗತಾ ತ್ರತೀಯಚೆತುರ್ಥ್‌ ಗಾಯೆತ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಜನ 
ಪೆಂಕ್ತಿಃ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ತಿಃ ಪುರತಃ | ಪಿಂ ೩-೪೦ ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗೆತೌ 
ಗಾಯತ್ರಾ ಚೇತೈನುವರ್ತತೇ | ಯದಿ ಪುರತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಮ್ವಾ ಜಾಗತ್‌ಾ ಪಾದೌ ಸ್ವಾತಾಮಂಶ್ಕೌ್‌ 
ಗಾಯೆತ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ! ಏತತ ತ್ಮ್ಯೃದಿತೆ (ಷಾ ಸೆಂಚೆಯಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | ಆದಿತಸ್ತ್ರ್ರಯಃ ಪಾದಾ 


ಏಕಾದಶಕಾ ಅಂತ್ಯೋಇಷ್ಟಕಃ ಸಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತ್ಯು ಚೃತೇ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಣಾ 


*ನುವಾದವು - ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿ8_ ಎಂಬುವುದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಂಲ್ಲನೆಯಸೂಕ್ತವು 


ಗೀಗಿ 


Ka] 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರವ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ನಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ ್ಸಿರಾದ್ಯಾಂತ್ಕೇ ಸ್ರೈಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ 
ಪಂಚಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖಯಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು. ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ. 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ವಿಷಯವು ಪಿಂಗಳೆರ ಖಂಡಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಿ. ಸೂ. ೩-೪೦) ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ ಪುರತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಲ )ಟ್ವರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾನ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪುಎದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಯತ್ತು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಥ ವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಏತತ್ತ ಕ್ರಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯ್ತು "ನಿರಾಡ್ರೂ ಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥೃವು. 
ಇಟ ಯಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಗೆ ,ದ್ರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
6 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ಚು ವಿರಾಡ್ರೂ ಸಭಂದಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು ಈ 
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। ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೮೮ 
ಮಂಡಲ-.--೧ || ಅನುವಾಕ೧೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೮೮ || 
ಅಷ್ಸ ಕ...೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-.೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ 
॥ ಯಸಿಃಗೋತೆನೋ ರಾರೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇನತಾ_ ಮರುತಃ ॥ 


॥ ಭಂಡೆಃ. ೧, ೬, ಪೃಸ್ಮುರೆಸಂಕ್ರ್ಮಿಃ। ೨-೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೫ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ॥ 
> Jd pS ೬ 4 ಈ 


ಸಂದ ತಾರೇ 


| 
ಕಾ ಸಂ ಇಲ್ಲ ಉದ ಫಂ ವ ತ ಸ ಹ 
ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕ ರಥೇಭಿರ್ಯಾತ ಖಯಸ್ಸಿಮದ್ಬಿ- 
| ಆ 
ರಶ್ವಪರ್ಣ್ಟ್‌ಃ | 
ಕ | 
ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಷಾ ವಯೋನ ಪಪ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ। 


J ಗಿ 
ನಹ ಸಾರೆ: 


ಆ! ಬಿದ್ಯುನ್ಮತ್‌ 5 ಭೀಃ। ಮರುತಃ । ಸು5 ಅಕ್ಕೆ ಃ | ರಥೇಭಿಃ ಯಾತ। ಯಷ್ಟ್ಟಿ- 


_—_ a ಭ್ರಭಾಷಾ 


| | 
ಮತ್‌ *ಭಿಃ । ಅಶು5 ಪರ್ಣ: 


| 
ಆ! ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ | ನಃ8। ಇಷಾ | ನಯಃ । ನ | ಪಪ್ತತ । ಸು 5 ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 
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ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತಂ ನಿರ್ಮಿತೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ8 | ಅಥವಾ ಮಿತೆಂ ಸ್ವೈರ್ನಿರ್ಮಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯುದಾ- 
ತ್ಮನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯೆಂತ್ಯರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರೆವಂತೀತಿ ಮರುತೆಃ1 ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗೆಣಾಃ ಸೆಮಾನ್ನಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಆಖ್ಯಾಯೆಂತೇ | ತಥಾ ಚಾಹುಃ! ಸರ್ವಾ ಸ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮಿತಿ | 


ಷೌರಾಣಿಕಾಸ್ತ್ಯ್ವಾಚಕತೇ | ಮಾರೀಚಾತ್ವೆಶ್ಯಪಾತ್ಸಪ್ರ ಗಣಾತ್ಮಕಾ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಖ್ಯಾಕಾ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿರ ಇತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ ರಥೈರಾ 


ಯಾತ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಮಾಗಚ್ಚೆತ | ಕೀದೃಶೈ ರಥೈಃ | ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿ8 | ನಿಡ್ಯೋತೆನಂ ವಿದ್ಯುತ್‌ | 
ನಿಶಿಷ್ಟದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ಫರ್ಶ್ಯೈಃ ಸ್ಪರ್ಜನೈ8 ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತ್ವೈ81 ಯೆದ್ರಾ! ಶೋಭನಮರ್ಕೊೋ£.- 
5ರ್ಚೆನಂ ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಪಾದೃಶೈಃ। ಅಥವಾ ಶೋಭನದೀಪಿ,ಯುಕ್ತೈೈ8! ಯಸ್ಟಿಮದ್ದಿಃ | 
ಯಷ್ಭಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಸಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಸ್ಥೂಣಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ತದ್ವದ್ಧಿಃ । ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈಃ | ಯೆದ್ಧಾ |! ರಂಹಣಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ರಥಾಃ! ತೈಃ ಸಹಾಂತೆ- 
ರಿಶ್ಷೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ಥ | *ದೃಶೈಃ ನಿದ್ಯೆನ್ಮದ್ಧಿಃ | ನಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ತದ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ಪರ್ಶ್ಶೆಃ 
ಶೋಭೆನಗಮನೈಃ ಯಷ್ಟಿಮದ್ಭಿಃ ! ಅರ್ಷಣಂ ಗಮನೆಂ! ತತ್ಸ್ವಭಾವನೀರಯುಕ್ತೈಃ | ಆಶ್ವಪಣೈಃ|। ಆಶ್ಚಂ 
ನ್ಯಾಪ್ರೆಂ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈರಿಶೈರ್ಥಃ |! ಹೇ 
ಸುಮಾಯಾಃ | ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚ ನಾಮಥೇಯಂ | ಶೋಚಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ ಯಾ ಪ್ರವೃಡ್ರತೆರಯೇಷಾಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ದಾತನ್ಯೇನಾನೈೇನ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾ- 
ನ್ರ)ತಿವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಪ್ತತ | ಅಪತತ | ಆಗಚ್ಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇನಗಣಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಸ್ರಥಮಾಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ | ಮರುತೋ 
ನಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ_ವಂತೀತಿ ಮೇತಿ! ವಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕೈಃ 
ಸ್ವಂಚನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಭಿರಿತಿ ನಾ ರಥೈರಾಂಯಾತೆ ಯುಷ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶೃಪರ್ಹೈರಶ್ಚಪತನೈ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚ ನೋಂನ್ಸೇನ ವಯ ಇವಾಪತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ | ನಿ. ೧೧-೧೩, ೧೪ | ಇತಿ! ವಿಮ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿಃ । ಯವಾಡೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ತೇನ ವಿದ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ 
ಯವಾದ್ಯಂತರ್ಭಾವನಾದಯವಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾನುವೃತ್ತೇರ್ಣೂಯಃ | ಪಾ. ೮.೨..೧೦ | ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ |! ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮುತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ರಂ! 
ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫ್ರ್‌ನ್ಸ ತ್ಕೇಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ | ವ್ಹಡ್ರಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಟನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಸ್ತತ |! ಪೆತ್ಸೃ(ಗತಾ | ಲು ಲೃದಿತ್ತಾ,ತ್‌ ಚ್ಲೇರಳಾದೇಶಃ! ಪತಃ ಪುಮ್‌ ಪ. 
೭-೪-೧೯1 ಇತಿ ಪುಗಾಗಮ: || 
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ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ8-.ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 
ಸ್ವರ್ಕೈ8. ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಯಪ್ಟಿಮದ್ದಿ8- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಪಣೆನ್ಯ8 ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ. (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ | 
8 mM 


ಅಥವಾ 


[ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ 8-_ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ಕೆ,8-_ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ | ಯುಷ್ಟಿ-. 
ಮದ್ಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಅಶ್ವಪರ್ಣೆ8-_-(ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿ8-.ಮೇಘಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ.- (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 


ಸುಮಾಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳೆವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ- ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಭೂತವಾದ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ | 
ನನನು ಕಡೆಗೆ! ವಯೋ ನ. ಪಕ್ರಿಗಳಂತೆ (ನೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಪೆಪ್ತ್ರತ-ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಗಮನವುಳೈ ವೂಭಾಯುಧ 


ಗಳಿಂದ ಭರಿತನಾಸುವೂ, ಕಟ್ಟಿದೆ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ. ಆದ ರಧಗಳೊದಣೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೀಷ್ಮ 
ಆಳ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವಕ್ಷಿಗ-ಂತೆ ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನನು, ಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


111181) Translation 


() 1೧11/05, como with your chariots full of lighteninos, full of splendors;, 
full of syears and with quick-moving horses Performers of (೧೧೧ deeds, 


descend like birds and 1170೮ abnndant food: 


': ವಿಶೇಸ್‌ ನಿಸ ಯಿಗೆಳು | 


ಮರುತಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಸಿಸ್ರತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುಪರು ಮಿತಂ ನಿರ್ನಿತಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂಶಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ8 |! ಅಥವಾ ಮಿತಂ ಸ್ಫೈರ್ನಿರ್ನಿತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮನಾ ರೋಚೆಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ದ್ರವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ನೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
“ರ ನಾ ೬ ತೆ 
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ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯೌಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಸದೇನತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಹಾನುಶಾಸೆನಂ || ಇತಿ! 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ ಪುರುಷದೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ಲಣಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೀಕರ ಮತವು. ಪೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯ ಸಯಷಿಯಿಂದ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಹಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಜಟ ದಿತೆರಾವಿಣೋ ವಾ ನಿತಿತಕೋಜಿನೋ ವಾ 
ಮಹದ್ದವಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೩)ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿಃ--ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತೈ8 1 ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂಯುಕ್ತೈ81 ಸಮಸ್ತನಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೊ ಡಿದವರು ಅಧ ವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 


ಸ್ಪರ. -ಸ್ವರ್ಚನೈಃ ಶೋಚಭನಗಮನಯುಕ್ತೈ8। ಯದ್ವಾ! ಶೋಚಭನಮರ್ಕೋಂರ್ಚೆನಂ 
ಸುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಜೀ | ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ ಬ ಊ್ಪ ರೂನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದನರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತ್ತು 
ದೆ ರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುಧವು 


TL 
ರ 
(6 
ಟೆ 
6. 
ವಿಟ 
೧) 
(ಜು 
ಲ 


ಅಶ್ವಸರ್ಜಂ- ಅತ್ವ ೦ ವ್ಯಾಸ್ತಕಿ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ಸುಲ್ಛ ನರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಟದ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


ಸುಮಾಯಾಃ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು. ಸುಮಾಯಾ: ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಆಥವಾ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವರು. 


ದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂ ತವಾದ f ಂದರ್ಧನು. ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ 


ಎ್ಗ ಸ್ಸ ಇ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ....ವೃ ಷ್ಟಿಪ್ರ 
ಮರಸ 


ಯಾಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ | 


ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ, ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ, ಮಹದ್ದ್ರವಂತೀತಿ 
ವಾ ! ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪಕ್ಯೈಃ ಸ್ವಂಚೆನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಚನೈರಿತಿ ವಾ! ಸ್ಪರ್ಚಿಭಿರಿತಿ 
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ಹ ವಿ ಬಯ ಅಲ್ಲು 
ಒಂ ದ ತ ಇ ರಾ ~ 


ವಾ | ರಥೈರಾಯಾತ | ಮುಸ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶ್ಚಪರ್ಣೈರಶ್ವಪತನೈರ್ವರ್ಹಿಸ್ಕೇನ ಚೆ ನೋಂನ್ನೇನ 
ವಯ ಇವಾಹತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 
(ನಿ ೧೧-೧೩-೧೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


| ಈಚೆ ಚ 
i ನ್ಮಾಕೆರ ಇಸ್ತಕ್ರಿಯಾ 1 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಧಿ:-- ವಿದ್ಯುತ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ನಂತಃ ತಿದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ತಕಾರ) ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬವು ಯವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ ವಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿ8---ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂತ್ರ 


ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೀ ಚಕ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯಾತ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಸುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಬ್ವ್‌ದ್ಭಾವ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಭಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮ 
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6) 
ಇಂತ ನಿಘಾತಶಪ್ತರ ಖರುತ್ಕದಿ. 
ಗಾ ತ 


ಬುಷ್ಟಿಮದ್ದಿ ಯಣ. ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಯಷ್ಟಿ ಮಂತೇ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ 


₹ 


ಬಹುನಚನಾಂತರೂವ. ಹ ಕ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾ $೦ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಸ 


ಅಶ್ವಸರ್ಣೇಃಅರೂ ವ್ಯಾಖ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರರ ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಯ. ಅಶ್ವ ಎ ೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಮ | ಎಂ ಪರ್ಣಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಶ ಶ್ರಪರ್ಣಾಃ 
ತ್ರೆಃ ಅಶ್ವಪರ್ಣಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚ್ಟ ಭಗ ನ ಶಬ್ದ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಹ್ಕನೌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸ್ಸಿರ--(ಏಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾದೇಶ. ಯಸ್ನೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಿತ್‌ ಪೃತ್ಥಯಾಂತವಾದುದ 
ಲು ಟು ಎ ಚ $ ದ ೯ ವು ಶ್ರಿ 
ರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ: ಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೆಸ್ತೆತ--ಸತ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಲೃದಿಶ್‌. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸಿಕವಾದ ಲುಬ್‌. ಮದ್ಯ ವ 1 ಸ 
ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜಾ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಲಾ 
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~~ pe ಹವಗ ಸ ಚತ ರಾದ ಪಡು ದ್ಯಾ ಯಷ ಕೂ 


ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರ್ಕಿಅ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಃಪುಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪುಮಾಗಮ. 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅಂತ್ಯಾಚನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋ- 
ಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಪ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಮಾಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಮಾಯಾಃ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಕಾತಾಥಃ 


ತೇ5 ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ನಶಂಗೈಃ ಶುಭೇ ಕಂ ಯಾಂತಿ ರಥತೂ- 


8 ತದಡತಾಗಃ ॥ 
ತೇ। ಅರುಣೇಭಿಃ । ನರಂ! ಆ | ಪಿಶಂಗೈಃ । ಶುಭೇ । ಕಂ! ಯಾಂತಿ! 


| | 
ರಥತೂಃ 5 ಭಿಃ । ಅತ್ತೆ | 
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ರುಕ್ಮಃ । ನ! ಚಿತ್ರಃ । ಸ್ವಧಿತಿ: ವಾನ್‌ । ಪವ್ಯಾ । ರಥಸ್ಯ। ಜಂಘನಂತ । 


ಭೂಮ । ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುಶೋ5ರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣೈ8 ಪಿಶಂಗೈಃ: ಸಿಂಗಲವರ್ಣೈರುಭಯ-. 
ವರ್ಣೋಸಪೇತ್ಸೆ ರಥತೂರ್ಭಿೀ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೇರೆಯಿತ್ಸಭಿರಶ್ರೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯಾಂತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಶುಭೇ ತಸ್ಯ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ | ಅಥವಾ ಶುಭ ಉದಕಾಯ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಕೋ 
ನ ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ ಚಿತ್ರೋತತಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿರಿತಿ 
ವಜ್ರನಾಮ |! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಕೇನಾಯುಧೇನೋಸೇಶಃ | ಏವಂನಿಧಗಣರೂಪಾಸ್ಕೇ ಮರುತೋ 
ರಥಸ್ಥ ಫವ್ನಾ ಚೆಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ಲುಂಶಿ | ಸ್ತೋತ್ಸರಕ್ರಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಭೂಖಿರತಿಹಸೀಡಿತಾ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಂ | 
ವ್ರಿಯಂತೇ ದೇನಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚೀತಿ ಕರಣೇ9ಸ್‌ | ಕಂ! ಕೈಣ್ಯೈ ಶಬ್ಬೇ | ಕಾಯೆ- 
ತೀತಿ ಕೊ! ಬಹುಲವಚನಾತ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಥತೂರ್ಭಿಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ| ರಥಂ ತುತುರಿತಿ ತ್ರರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ |! ಪನ್ಯಾ |! ಪವೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೫-೫ 1 ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ | ಅಸ್ಮಾದಚ ಇತೀಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತೆಂ |! ಜಂಘನಂತ। ಹಂತೇರ್ಯಜಂತಾದ್ರರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಚ್‌ | 
ಛಂದಷ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾದಶೋಲೋಪಯೆಲೋಪೌ | ಭೂಮ | ಭೂಮಿತಬ್ರಾಡುತ್ತರ. 
ಸ್ಯಾಮಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶ8 | ಯಾಂವಸಂ ಹ್ರಸ್ಥತ್ತಂ | 


ಹ ತಾ 
ಹೆ 


ತೇ__ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅರುಣೇಭಿ8- ಮಿರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆವೂ ಓಶಂಗೈಃ8._ ಕಂದುಒಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ರಫತೂರ್ಭಿ8ರಥವನ್ಸು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ಲೈ8--ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ವರಂ--ದೇವತೆ 
ಆ ad 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂಡಾಡೆವವನೂ | ೫ಂ--ಸ್ಲ್ನೋತ್ರಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು! ಶುಭೇ. 
ಇ ಹ ಬ Hm 


4) ಇ 
(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ನುಳೆಯನ್ನು ಸಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ. ಬರುತ್ತಾರೆ ! 


ರುಕ್ಮೋ ನ-- ಪ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಜಿತ್ರ&.. ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಸೈಧಿತೀವಾನ್‌-_ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೊಸದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಸೆನ್ಯಾ--ರಧದ ಚಕ್ರದಿಂದ | ಭೂಮ- 
ರೆ 


ರ್ಜ ಬುಯೆನ್ನು 1 ಜಂಘನಂತ-. ಬಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 


! ಒಂನರ್ವಾರ್ಸ ॥ 
pe ಇಂಗಾಲ ಇ ಆರ (ತ್ನ Pra FR ಕೆ ಓಳ ಖು 
ಚಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಖಿುರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಗ ವ ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ವೂ. ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಕವೂ, 


ದೆ ದ 
ಆದೆ ಕುದುರೆಗಳೊಡನಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡತಕ್ತ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯೆದೆನ್ನು 
ಬ 


ತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಾತೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘರೂಸವುಳ್ಳೆ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 


ಅ pS ಒಟ್ಟು ಎರ ಜು 
ವಂತೆ ಪ್ರ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy, tawny 
car-bearing horses for his advantage ? brightas burnished gold and armed 


with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಪಿಶಂಗೈಃ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹೆಳೆದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ 


ವುಳ್ಳ... red and tawny horses: 

ವರಂ ದೇನಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು. 

ಕೆಂ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ರೇ! ಕಾಯತೀತಿ ಕಃ ತಂ! ಶಬ್ದಯಿತಾರ೦ ಸ್ತುವಂತಂ | ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕುಭೇ-- ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ಸೇವನಂರ್ಥವನಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 

ರಥತೂರ್ಭಿಃ ಶುರ ಶ್ವೈರಣೇ | ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ರರಾಯುಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥತುರಃ | ರಥ 
ವನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುನಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವ ಗಳು. 

ರುಕ್ಕೋ ನ--ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
Dad ಬ. 


ತಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. 


ಚಿತ್ರ8- ಅಶಿಶಯೇನ ದರ್ಶನೀಯಃ | ಬಹು ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ. 
ಅ 
ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು 
ಸವ್ಯಾ--ಚಕ್ರಧಾರಯಾ | ರಧಚಕ್ರದಿಂದೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಜಂಘನಂತ ಭೂಮ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಹೆಂಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಪೀಡಿತನಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |, 
ಅರುಣೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಕ್ಷೆ ಭಿಸಿಗೆ ಬಸ್‌ ಬರು 
ತಿದಿ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 


₹೨ 
ಳಾ 
೦೨ 


ಸ ಆಲ ma ಡು ವ 


ವರಮ್‌- _ನ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ, ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿ-_(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸೃೃತೀಯಾದಿಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಮ್‌ ಕೈಗೆ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಕಃ. ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ ಕಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಕಳ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತೃಯಸ್ತರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಏಕಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತೆ8-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಥತೂರ್ಭಿಃ-_ ತುರ ತ್ರರಣೇ ಧಾತು ರಥಂ ತುತುರತಿ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ರಥತುರಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪವ್ಯಾ-- ಸವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ರಥದ ಪಟ್ಟಗೆ ಸವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪೂಜ್‌ ಪವನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೊರ್ವಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಘನಂತ-_ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ್‌. ಲಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್ಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನುಗತೋ;ನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕೆನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ-  ಭೂಮಿ-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟ (ಇಕಾರ) ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. | ೨॥ 


ಅ.೧. ಅ ಓ. ನ. ೧೪. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 251 


NNN TR ER ESS RR A RR RN ಇಟ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 0 
ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ವಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ವನಾ ನ 
ಕೃಣವಂತ ಊರಾ ! 
K 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ- 


| 
ಯಂತೇ ಅದ್ರಿಂ 8೩ 


ತಡೆಸಾಶಃ 


| | 
ಶ್ರೀಯೇ 1 ಕಂ |! ವಃ । ಅಧಿ । ತನೂಷು | ವಾತೀಃ 1! ಮೇಧಾ! ವನಾ | ನ । 


ಕೃಣನಂತೇ । ಊರ್ಧ್ತ್ವಾ | 


| | 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ । ಕಂ 1 ಮರುತಃ 1 ಸು 5 ಜಾತಾಃ | ಶುವಿ5 ದ್ಯುವಸ್ನಾ ಸಃ | ಧನ- 


ಯೆಂತೇ । ಅದ್ರಿಂ 0೬೩ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ ಗ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟಂಸಪ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಕಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತದುಕ್ತ ೦ | ಅಥಾಪಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ।! ತಾದೈಶಾ ಮರುತೋ 
ವನಾ ನ ಉಚ್ಚೆ )ತಾನ್ತೃ ಶಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧಾ ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರರೂಸೇಣೋಚ್ಛೆ _ತಾನ್ಫೃಣವಂತೇ ।! ಯೆಜಮಾನೈಃ8 ಕಾರಯಂತಿ | ಡೇ ಸುಜಾತಾ 
ಶೋಭನಜನನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾನಾಣಂ ತುವಿಮ್ಯುಮ್ಮಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನಯೆಂತೇ | ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಣ್ವಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಶೀಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೋತ್ಸಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ಬಕರಣಂ ವಾಶಃ | ತತೆಶ್ಚಂಡೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾ- 
ತತ್ವಂ! ಮೇಧಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ವನಾ | ಶೇಕ್ಪಂದಸಿ ಬಹುಲವಿಾತಿ 
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ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಕೃಣವಂತೇ। ಕೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಚ | ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಧಿನ್ತಿಕೃಣ್ಣ್ಕೋರಚ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನರಪಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವೇನ ರುಸ್ಯಾಜಿತ್ತ್ವಾದ್ಸಣೇಂವಾದೇಶಃ | ಊರ್ಧಾ 1 ಸೂರ್ವವಡ್ಡಾದೇಶ8 |! ಧನಯೆಂತೇ ! 
ಧನಶಬ್ದಾತ್ತೆತ್ವ್ತರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವ8--(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿನ್ಮು | ತನೂಷು-- ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಶೀಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ ಮಾಡುವ ಆಯುಧವು ! ಶ್ರಿಯೇ ಕೆಂ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) 1 (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ವನಾ ನ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೈ ಿವಂತೆ-(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ8--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ । ಯುಷ್ಮೃಭ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು |! ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸ8-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನರು | ಧನಯಂತೇ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ಶಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 





ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ರುಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿರುಪ್ನ್ನವು. ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪಿ ನಿಮ್ಮ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
7112011911 Translation 


O Maruts; the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win: 
to you they raise lofty 8801106068 like tall trees ; well born-Marnts, for you, the 
wealthy worshippers enrich the stone ( that presses the Soma plant ) 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಂ ಗಳು 
ತನೂಷು-ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವಾಶೀ8--- ಆಯುಧವಿಕೇಷಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ 


ಸಾ ದನೆಡಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಆಯುಧಾದಿಗಳು. 


ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
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ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೆ8. ಸ್ರ ಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 


ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ--ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರವ್ನತ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾಭಿಷವ 


ವಿಳ ಬೆ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಂಬ ಶಬವು ಕೇವಲ ಪಾ ಪಾದಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಥಾಪಿ ಸಾದಪೂರಣಾ ಕಮಿಾಮಿ... 
ರ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ ೧೧೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ರಬ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ದಪೂರಣಮಾಡುವುದಕಾ ಸಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


ವಾ 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕಾಗಿ ಈ 
ರ್ಹ 
( 


ಕಂ ಈ ಯಕ್ಸಿನನ್ಷಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 


ದ್ವಿಶೀತಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ 


)) ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
೯ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಲಿರುವರು 
ನ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರ್ರಿ ಯಾ 
ಶ್ರಿಯೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಶೀಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕರಣಂ ಮಾರಃ. ವಾಶಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಪೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮತ್ವವು 
ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತ 


ಸ್ರ 

ದಂ 
ಎದು 
ಓಟು 


ಮೇಧಾ5-ಮೇಧೆ*ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. 


ಕೃಣವಂಶೇ-- ಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಃ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶನಿಗೆ ಉ ಪ್ರಶ್ನಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಪನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಪ ಲ 
ತೃಣ ಉರು ನಂದಿರುನಾಗ ಅತೋ- 


ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಕೋ - ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾಜೀರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಟೋಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ. ಯದ್ಭಪಿ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಭಿನ್ನದಾದುದರೆ ಸರ ದಬ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ರು 


ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಹೇರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅ ದ್‌ರಿ ಸಿಂದಿವಂತೆಯೆ 


ಇ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಂ. ಸೂ. 


೫% ೪ 
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೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌-- ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತಕೆಯೋ- ಎಂಬುಪರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಕೃಣವಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧಾ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. 

ಸುಜಾತಾ8--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನಯೆಂತೇ--- ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಧನಯಂತೇ ತತ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚಷ್ಟೈೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮವಚ್ಚೆ...ಎಂದು ಇಷ್ಕವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಟಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭನಿ ಎಂದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 1೩! 


[3 
1 ಸ೦ಹಿಕಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ. 
ರ್ಯಾಂಚ ದೇವೀಂ | 
[ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೈರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


ದ್ರ ಉತ್ಸಧಿಂ ಮಿಬಧ್ಯೈ 1೪॥ 
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ಕಾ ಗೆ ಲಾ ~ ~ ದರಾ ಮ್ಮ ಯಃ ಎರಾ RRS RTT ಜ| 


ಪದಸಾಕೆಃ 


| | 
ಅಹಾನಿ । ಗೃಧ್ರಾಃ । ಪರಿ । ಆ | ವಃ (1 ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ । 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ। ಚ । ದೇವೀಂ । 


' | | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣ್ಣಂತಃ 1 ಗೋತಮಾಸಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1! ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ | 


| 
ಉತ್ಸ ಧಿಂ । ಪಿಬದ್ಯೈ ॥೪॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ತೃಸಿತೈೆರೋತಮೈೊಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಸ್ತೇಭ್ಯ್ಛೋ ಗೋತಮೇಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾನೀಯ ಪ್ರದದು?'! ಏತದ್ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಗೋತಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಸ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭೆನೋದಕೋಪೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಸರ್ಯಾಗುಃ | 
ಸರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಭಿರುದಕೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈ8 ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಕೈಣ್ರಂತೋ 
ಮರುವ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಗೋತಮಾ ಯಷಯು ಉತ್ಪ್ಸಧಿಂ ! ಉತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋತಸ್ಮಿನೀಯತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ |! ತೆಂ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಸ್ವಕೀಯಸಪಾನಾಯೋರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪೆಮುತ್ಪಾತವಂತಃ | ಏತದೀಯಿಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೂಪಮುತ್ಬಾತವಂತ ಇತಿ ಯತ್ತ್ನದೇತದೀಯಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತಮಿತ್ಯೇಶೇಷೂಪಚೆರ್ಯತೇ || ಗೈಧ್ರಾಃ | 
ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗ್ಯೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಶ್ರನ್ಸ್ರತ್ರಯಃ। ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | ಅಗುಃ! ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಆತೆ 
ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ವಾರ್ಕಾಯಾ೯ಂ | ಡುಕ್ತಜ್‌ ಕರಣೇ |! ುಹಲೋರ್ಣ್ಣತ್‌ | ನಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ 
ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ!। ತ್ರಿಚೆಕ್ರುದಿತ್ಕಾದುತ್ತರಸೆದಾಂಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ। ನನುದ್ರೇ! ಜುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶ8! ಉತ್ಸಧಿಂ! ಕರ್ಮಜೃಢಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ ಡಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸಿಬರ್ಯೈ | 
ಷಾ. ಪಾನೇ | ತುಮಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶಥ್ಯೈನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಕ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಥ್ರಾ8-. (ಎಲೈ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ? ನೀರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಯಸಿದ! ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಅಹಾನಿ-- (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ದಿನಗಳು | ಪೆರಿ ಆ ಅಗುಃ-(ನಿಸ್ಮುನ್ನು) ಎದರುಗೊಂಡು 


ಬಂದಿವೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದಿನೆ. | (ಮತ್ತು) ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 
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ಬೇಕಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಹೇವೀಂ ಚ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ಸೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೈಣ್ವಂತಃ-(ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋತಮಾಸಃ-- ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸಧಿಂ--ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾನಿಯನ್ನು | ಪಿಬಥಢ್ಯೈ-- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ನಾಗಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ನು- 
ನುದ್ರೆ (ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುಪಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ, ನೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದೆ 
A ko] 

ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿನೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನಾಡಿವೆ. ಇಂತಹೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 

ರಾದ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 

ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ ಮರುತ್ತ 

ಗಳೂ ಸಹೆ ದೂರಡೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾನಿಯನ್ನು ಆಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 


11121181) Translation 


Fortunate days have befallen yon, ( 8078 ೦8 Gotama ). when thirsty 
and having sung abont yon in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 


well provided for their dwelling 
ವಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗೆಳು 


pres 


ರು. 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತಮಖಸಿಯಿಂದಲೂ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದೆ ೀವತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಯಸಷಿಗೆ ಕೊ 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು ಈ ಯತ್ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


© a 


ಎ ೫೭ ಹ್‌ ಗಿ 
ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | (ಶೀರನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ. 


ಶ್ರಿ 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ--ಡುಕೃಇ* ಕರಣೇ | ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ! ನೀರಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 

ಧಿಯಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅರ್ಪ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 
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ಸ್‌ ಅ ದು ಪಾತ Fens 


ದೇನೀಂ ಚೆ ದ್ಯೋತಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತ್ಥೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ -ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕೆಕ್ಟ--ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಗೋತೆಮಾಸೂ-- ಗೋತಮಳಖಯಷಸಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ವಂಶಸ್ಥರು. 


ಉತ್ಸಧಿಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹೋಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ | ಜಲಸ್ರವಾಹವಿರುವ ನೀರಿನ 
ಬಾವಿಯನ್ನು. 


ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾನು್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿಖ. ಗ್ರಧ್ರಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗು8._ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಬೂನಳ್ಲಿ ಇಣೋಗಾಲುಜ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಃ (ಪಾ. ಸಣ. ೩-೪-೯೯೦) 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8.. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಮಾಮ್‌... ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. 


ಸ್ತ್ರೀ ಸ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರ: 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮಃ೫.ಡು ಕ್ರ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಯಕಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಚೋಇ್‌ಸ ತಿ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ವೃ ದಿ. ಉರಣ- 


ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜ್ಯಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರುದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಿ 
9 


ಗೋತ ಮಾಸಃ. -ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿನೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ನುನುದ್ರೆ_-_ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಸುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲ ಅಿಟಸ್ತ ರುಯೋರೇಶಿರೇಚಿ್‌ 


ಳ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎರಖುಪರಿಂದ ರೇ 


“UB 


೪೦೬೫೯ 7 
17 
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ಆದೇಶ ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಲೆ ಣೋನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಲಿಣ್ಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಹಲಾದಿನೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌- ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಕುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಫೆ 
ಕೆ 


ಧಿಮ್‌ “ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಹಷಣಯೋಃ ಧಾಕು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಸಧಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ au ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ರೋಸ. ತ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸಿಬಧ್ಯೈ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩೨೪.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಪಾಘೌ ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ ಡೆ... | ೪1 
pou 
Le” 
& 
ಸೆಂಹಿತುಪಾರಧೆಃ 
| ಕ್ಮ 
ಹ ಖ ಎ ಇವು 
ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 
C Pa ೨ 


|, | 
ಯೋದಂಷ್ಟಾ ಶನ್ನಿಧಾವತೋ ವರಾ- 


ಸ 
| CL 
25 
| 

ಲ್ನ 
J 
೭೬ 


ಗ 
ಹೂನ್‌ ॥೫%॥ 


ಗಣಗ 


ಏತತ್‌ | ತೈತ್‌ । ನ । ಯೋಜನಂ | ಅಚೇತಿ । ಸಸ್ಟಃ | ಹ | ಯತ್‌ | ಮರುತಃ! 


ಕಾಚನ Ee ಯಷಷಾಸ ಹ ವ ಚ ಟನ ಳಾ 


ಗೋತಮಃ | ವಃ 
ಪಠ್ಯ ನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚಕ್ರಾನ್‌ । ಅಯಃ 5 ದಂಷ್ಪಾ ನ್‌ | ವಿ5 ಧಾನತಃ । ವರಾ- 


| 
ಕೂರ್ನ್‌ ॥ ೫॥ 


ಅ. ೧. ಆ. ೬. ವ. ೧೪. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


₹2೨ 
ಆ 
\D 


ww ~ ps - ದಾರಾ ಡು x Ne ತ್‌ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o 


ಹೇ ಮರುತ ಏತದ್ಯೋಜನಂ | ೬... ದೇವತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶ್ಯನ್ನ ತ್ಯತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೬... ತ್ವೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿವಾಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ರ್ಸ್ಟಾಯತೇ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬ BEA EE ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೋತೆಮ ಯಷಿಃ ಸೆಸ್ಪರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತವಾನ್‌ 
ಖಲು | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯ ಚಕ್ರರಫಾರೂಢಾನ್‌ ಹರತು 
ಕ್ರಾನ್ವಾಯೋದಂಸ್ರ್ರಾಸ್‌ | ದಶತೀತಿ ದಂಷ್ಟಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ | ಅಯೋಮುಯಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟಂಶೋ ದಂಷ್ಟಾ 81 ಅಯೋಮಯಾ ಯಷ ES 
ಯೇಷಾಂ |! ತಾನ್ತಿಧಾನತೋ ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ವರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಕೋತ್ಸೈಷ್ಠ 
ಶತ್ರೋರ್ಹಂತೃ,ನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯಾಹರ್ಶ್ಯನ್‌ ! ಅಥವಾ ಉತ್ಕ್ಸೃೃಷ್ಟಾ ತ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತೃ, ನ್‌ ವರಸ್ಯೆ ಹನಿಷೋ ಬಾ ನ್ವಾ! ಏವ€ಂಭೂತಾನ್ಮರುತಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾ- 
ನನ್‌ ಗೋತನೋ ಯತ್ಸೋಶ್ರಂ ಕೃತನಾನ್‌ ತದೇತತ್ಸರ್ವೋತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಸದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರುಪಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸ ತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಪೆಶ್ಯನ್ನಿರ- 
ಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೫.೪1 ಇತಿ ಅಚೇತಿ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ತಃ | ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಲಜಾ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8 ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಯ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ನರಾಹೂನ್‌ | ವರಶಬ್ದೋಪಪದಾ.. 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಂತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ ಹೈಯೆತೇರ್ವಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಥಾದ್ವಾ |! ಹು ಇತ್ಕೇತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿರಿತಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಾ | ಅಸ್ಯ ಪೈಸೋದರಾದಿತ್ಕಾದಭಿಮತಸಿದ್ದಿಸ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ... ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನ್‌... ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ 
ಅಧವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ | ಅಯೋದಂಷ್ಟಾನ್‌... 
ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, 1ನಿಧಾವತಃ...ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವವರೂ | 
ವರಾಹೂನ್‌... ಪ್ರೇ ಬಲರಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾವವರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ತರುವವರೂ, 
ಶ್ರೀಷ್ಟರಾದ ಹೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸಕ್ತೆ) ಕರೆಯುವನರೂ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಸೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಕ್ತಕರೂ 
ಆದ ನಿವ 1 ಪಶ್ಯನ್‌ ಚನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ | ವಕ ನಿಮಗಾಗಿ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪ 

್ರೀತ್ರವನ್ನು |! ಗೋತಮ: - ಗೋತಮಖಸಿಯು | ಸಸ್ಟರ್ಹ-- ಸ೦ಸಿದನೋ, | ಏತತ್‌ ಯೋಜನಂ- 


ಈ 1 ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ! ತ್ಯನ್ನ-- ಪ್ರಸಿದವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 


ಅಥವಾ 


ದಾದಾ ಜಳ 
© Ul 


(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ೬ರಿಯಲ್ಪಟಿ,ಜೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವುಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ, ಉಪ್ಪಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದರು 


ವನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುನನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲ ಸತ್ರು ಗನ್ನು ನಾಶಸಾಡು 
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ವನರೂ ಅದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಗೋತಮಖುಷಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದರೋ, ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲಶಿಗೂ 
ಆೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


11011811 Translation 


Maruts, this hyman 15 known to be the same ೧8 that which Gotama 
recited; in vour praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels, armed with 1ron weapons) hurying hither and thither and 


destroying vour mightiest foes: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು !! 
ಏತೆತ್‌ ತೈತ್‌ ನ--ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತಿರುವುದು 
ಯೋಜನಂ--ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ -ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ ಶತ್ರವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 


ಸ ಬಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇಶಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜನಂ ಎಂದರೆ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದೆ ಬಲವು ಎಂದು ವಿದರಿಸಿರುವಲು. 


ಅಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸರ್ವೆ ರ್ಜ್ಲಯತೇ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಸ್ತೂ-- ಸ್ಪೈ ಶಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಉಚ್ಪ್ಚರಿಸಿದನು- 


ಹಿರಣ್ಯ ಚೆ ಕ್ರಾನ್‌ ಸುವರ್ಣನುಯನಾದ ರಥದ ಕುಳಿ ರಿಮುವ ಅಧವಾ ಹಿತವಾದ ಮತು ರಮಣೀಯ 
ಕಿ ಲ " i 


ದ 


ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. 


ಅಯೋದಂಪ್ರ್ರಾನ್‌--ದಶತೀತಿ ದಂಪ್ರಾ ಚಿಕ್ರಧಾರಾ ! ಅಯೋಮುಯಾಭಿಶ್ಚಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟಯೋ ದಂಸ್ಟಾಃ ಅಯೋಮಯಾ ಯಷ್ಟಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದೆ 
ಹೂಡಿರುವ. 

ವಿಧಾವತಃ- ನಿನಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 

ವರಾಹೂನ್‌....ವರಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸೃಷ್ಟೃಸ್ಕ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂಶೈನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಅಧವಾ ಉತ್ಭ್ಪೃಷ್ಟಸ್ಕ ವೃಷ್ಟು ಒದಕೆಸ್ಕಾಹರ್ತ್ಸೈನ್‌ |! ಉತ್ತಮನಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಜಲವನ್ನು 
ತಂದೊದಗಿಸುವ. ಅಥವಾ 8 ಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮ ನ್‌. ಶ್ರೀಷ್ಟರಾದ “ ಕೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಧವಾ ಸೆ ಹನಿಷೋ ಭಶ್ರಯಿತ್ಸನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಮರುದ್ಹೇವಪತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಅಥಾಹ್ಯೇತೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗೆಣಾ ವರಾಹವ 
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pa ರ್ಜ” 


ಉಚ್ಯಂತೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೨-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ *ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಟಾನೀಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವರಾಹನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾದುದರಿಂದ ಇ ವರನ್ನು ವರಾಹೆವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು 
ನರಾಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧನನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಚಜೇತಿ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ್ಹತೋರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ 
ಲುಜ್‌ಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌. ENE ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಕ 
(ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಾತುವಿನ ಲಅಘೂಪಥೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಿನಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ತೇ-ಸ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ಲೋಪತಾಷಯೋ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಪ... ಉರತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೀಷ. ಸಸ್ತ ಸತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಜಾ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಔ8.. ಎಂದು ಪರ್ಕ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಐಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಢಾ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶ್ಯನ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ 


೮ 


ಶತ್ಛಪ್ರ ತಯ. ಶಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇದು ಪರ : 


ನಾಬಾಗ ಪಾಘ್ಸೌಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ. ಆದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
(5 9 ಭಃ 
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ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಂ ಯುತ್ತದೆ ಸ 


ನಿ ಧಾವತಃ- _ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ದೊ [8 ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 

ವರಾಹೂನ್‌... ಹನ ಹಿಂಸಾಗ3 ಸ್ಯಾಂ ಅಧವಾ ಪೃ ೫ ಹರಣೀ ಧಾತು ಆಬ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ರಣಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಧವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೊಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಪನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಪಷೋದರಾದಿತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ರೂಸಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 1 9 || 


ಹ ವರ ಸಾ ರಾ ಸವಾ ಎಂ ಜಂ 
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ಬಟ ಬತಾ ಷದ ತೆ 
ಗ್‌ ~ ~ 


11 ಸಂಹಿಕಾಹಾಣಃ |! 
| 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತ್ರೀ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ 
[x | 
ವಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ! 


| 
ಅಸ್ಲೋೋಭಯದ ಥಾಸಾಮನು ಸ್ಫಧಾಂ ಗಭಸೊ ಕಾಲೆ hel 
!( ವದೆಸಾರಗಃ | 


| | 
ಏಸಾ ।ಸ್ಕಾ। ನಃ । ಮರುತಃ । ಅನು 5 ಭರ್ತೀ। ಪ್ರತಿ। ಸ್ತೋಭತಿ। ವಾಘತಃ। 


| 
ವಾಣೀ 


| 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ | ಆಸಾಂ ! ಅನು | ಸ್ನಧಾಂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ೬ ॥ 


ಅಡಾ. 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಕಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತು ನತಿರ್ಮೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮನುಭರ್ತ್ರೀ ಯುಷ್ಮಾನನು- 
ಹರಂತೀ ಯೊುಷ್ಕದ್ದಐಸದೃಶೀ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸ್ವಾತಿ! ಸ್ತೋಧಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ನಾಘತೋ ನ ವಾಣೀ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ | ಅಸ್ತುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರ.- 
'ತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ | ಇದಾನೀಮೃತ್ತಿಕ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ವಾಗಹಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಭಿ ಧಿರ್ಯಗ್ಳಿ ರಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೌತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿಶ್ಯುಕ್ತೆ ಕ್ಷೇ ಕದೇತ್ಯಾಹ se ರ್ಯ್ಯೋರಸ್ಮೆ: ದೀ- 
RN ಕಣ್ಣ (8 ಸ್ವಧಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾ ಬಹುವಿಧಮನ್ನಂ ಮರುತಃ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಶ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥ8 ॥ ಅನುಭತ್ರಿೀೀ! ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ತೃಚ್‌ 1 ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಭತಿ ಬೀಪ್‌ | 
ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ನವ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ !! 


॥ ಸ್ರತಕಿಸದಾರ್ಧ 


ಮರುತೆ8-- ಎಸ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನನು ಸ್ತುತಿಯು | ವಃ. ವಿಮ್ಮನ್ನು! ಅನು- 
ಭರ್ತ್ರೀ€--ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತ ದಿ. ।! ಗಭಸ್ಕೊ ರ ಮ್ಮ ಕ್ಸೆ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ವಧಾಂ--(ನಾನಾವಿಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ) | ನ-ಈಗ | ಲ 
ವಾಣೀ ಖುತ್ತಿಕೈನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಕು. | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಆಸಾಂ ಆ ಯೆಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಅಸ್ಕೋಭಯತ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿತು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕೈೆಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ಸವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಈಗ ಯತ್ತಿಕ್ಟಿನಿಂದ ಸಶಿತವಾದ ವಾಕ್ಟು ಆ ಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಿತು. 


1111011811 ‘Pranslation 


() Maruts, this is that praise which snited to your merits glorifies every 
one of you: ‘The speech of the priest has now glorified you, without difficulty; 


with sacred veracs since vou have placed food in our hands. 


ಸಳ ನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಯಾ--ಸೈಷಾ | ಆ. ಅದೇ. 
ಅನುಭತರ್ತೀ--ಹೃ ಇ ಹರಣೇ |! ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ದಣಸದೃಶೀ | ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿನ್ನು ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ- 


ಇ 
ಸ 


ಸ್ಪೋಭತಿ (ಸ್ತೋಭತಿ)- ಆರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಡು ಆರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋಭತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 
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ವಾಘತೇ-- ಭಾರತಾಃ ಕರವೂ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖಯತ್ತಿಬ್ಲಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ 
ರಬ ವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘತ ವಿಂದರೆ ಯತ್ನಿಕ್ಚುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಘತ ವಾಣೀ ಎಂದರೆ 


ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೊ ೀಶ್ರರೂಸ ವಾಧ್ಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥ 

ನ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಅಸ್ತು ಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ (ನಿ. ೭-೩೧) 
ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಧವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ೦ದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಮಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರತ್ತರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸಷಾಗಿ, ಶ್ರಮವಿಬ್ಬರೆ. 


ON ವ | ಹ a 4 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಚನ್ನನಾಮಗಳ ಸುಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತಧಾಶಬ್ಬವು ಸರಿತ 
ಆಳ್‌ 


ಕಾದ ೬ ದಾಲ್ಲ ದಾಲ pe ಇದ ಹ ಅಡ್‌ ಲ್‌ ಮಕ್‌ ಸತ ಬ el 
ಸಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಂಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿಸರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನೃವನ್ನು ಇಂದರ್ಷನು. 
4 ಆ ಎ ಸ 


ತ್ರ 


ಗೆಭಸ್ತ್ಯೋ8--ಆಯತೀ, ಚೈಮಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ನ 
ಗಳಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 


_ 
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il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ |! 


ಸ್ಯಾ-_ತ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಅತ್ವ. 
ಸ್ತಿ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋವ. ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭರ್ಶ್ರೀ- ಭೃ" ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಭರ್ತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಮುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜವ್‌. ಯಣಾಶೇಶ. ತೃಜಂತವಾದುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸಾ ನಿನದೆ ನಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೭೪) RC ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳಿ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತೋಭತಿ--ಷ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ"ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಕವಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೋಭಯೆತ್‌. -ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದಮೇಶೆ ಲರಬಪ್ರಧಮಪುರ್ರೂಸಏಕನಚನರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
ಭಲ ಲಾ- 


ನಎಂಭತ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಆದಿತಃ ಪಂಚರ್ಚೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚ ಜಗತಃ ಷಷ್ಟೀ ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂ ದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಚ | ಅನು ೯.೫ | ಕ ಕ್ರಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ |! ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಟುಭಃ 
ಹ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಠಿ 
ನಿರಾಟ್‌ ಸ್ಥಾನೇತಿ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿಸ 
ದ್ಭಾನೀಯೆಂ। ಸಾ ತುಪ್ರ ಕೃತಾ ನಿಕೃ ಚ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ೨ಸ್ಯ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ನ ನಿಶ್ಚತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೫-೧೮1 ಇತಿ | ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರ 
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~~ ಪೂ ಸಾಸ 


ನಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್ಸೆ ರ್ವತ್ರ ನೈಶ್ವದೇವೇ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ ಚೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! 
ಕಡೈವ ಸೆಂಚೆಜನೀಯೆಯಾ ಪೆರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೧ | ಇತಿ |! ಮಹಾವ್ರ ತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ನತತ್ಟೊಳ ಕ್ವಂ! ತಫಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ತ ಶ್ರ ತೇ! ಆನೋಭದ್ರೀಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. 


8.೩.೨! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ವವು. 


| 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು 
ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳೊ, ಏಳನೆಯ ಖೆಕ್ಕೂ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂಡ್ರ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಟಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟರಿಂದ ಹತ್ತರೆಯ ಯಕ್ಕೆನವರೆಗಿನ ಮೂರು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಸಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚೆ 


ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಟ್ರೀ ನಿರಾಹ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿನ್ನೆ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಸಿವಿ 


ದಾ ನ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕೃತಿವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ರದೇವ 


೨ ತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ 


ಖಯಕ್ಳುಗಳ) 


ವರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ Ee ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ 
ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ನಿಶ್ಚತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾ- 
ರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ರದೇವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದೈವ A ಪೆರಿದದ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಎತರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಚನವಿರುವುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ  ನಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ನೋ ಭದ್ರೀಯಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ 


ಮ 


ವಾಕ್ಯವು (ಐ. ಬ್ರು. ೫-೩-೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಕ ೫ೀತ- ಸ್‌ 
ಆಕಾ ಹೆಬ ್ನ್ನ್ಟು 
pene z 


! ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯ 
| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೪ | ಸೂಕ್ತ--ರ್ಲ ॥ 
(l ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ದಲ್ಲಿರುವ ೆಂಕ್ಸ್‌ ೦ಯ್ಕೆ- ೧೦॥ 
| ಯಹಿಿಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ: . 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ! 


ಯಂದಃ ೧-೫, ೭ ಜಗತೀ | ಹ ನಿರಾಜಿಸ್ಟ್ರಾನಾ ! ೮.೧೦ ಶ್ರಿಸ್ತುಸ್‌ li 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಭದ್ರಾಃ ತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತೋ ದಬ್ಬಾ- 


(ತೆ. 


| | 
ಸೋ ಅಪರೀತಾಸ ಉದ್ದಿದಃ 
| 
ದೇವಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದಮಿದ್ಭೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುನೋ 
| 
ವೇದಿವೇ ॥೧॥ 


) 


ರಕ್ಷಿತಾರೋ 


ಮಾ 


೬ IF 


| | ಖು 
ಆ |! ನಃ । ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತನಃ । ಯಂತು । ವಿಶ್ವತಃ ಟ ಅದಬ್ದಾಸಃ । ಅಸರಿ: ಇ- 


| 
ತಾಸ: । ಉತ್‌ *೯ಭಿದಃ । 
| | 
ದೇವಾಃ | ನಃ । ಯಥಾ । ಸದಂ । ಇತ್‌ । ವೃದೇ | ಅಸನ್‌। ಅಪ್ರ 5 ಆಯುನಃ | 


| 
ರಕಿತಾರಃ | ದಿನೇದಿನೇ ॥ ೧॥ 


ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಕ್ರತವೋಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೆಯೋ ಮುಹಾಯೆಚ್ಞಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ 
ದಿಗ್ಭಾಗಾದಾ ಯಂತು) ಆಗಚ್ಚೆಂತು! ಕೀದೈಶಾಃ ಕ್ರತವಃ! ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಚೀನಘಫಲಸಾಧನತ್ವೇನ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಆದಬ್ಬಾಸೋಇಸುರೈರಹಿ೦ಂಸಿತಾಃ ಅಸರೀತಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಪ್ರತಿರುದ್ದಾ ಇತೈರ್ಥಃ! ಉದಿದಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ದೇತ್ತಾರ8 1 ಈದೃಶಾಃ ಕ್ರತಶವೋತಸ್ಕ್ಮೂಂಸ್ತಥಾ- 
ಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ರಾಯುವೋಇಪ್ರಗಚ್ಚಂತಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸರಿತ್ಯಜಂತಃ ಅತ ಏವ ದಿನೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸರೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾ ಯಾಸೆನ್‌ | ಭವಂತು ಅವಬ್ರಾಸಃ ವನ್ನು ದಂಭೆ |! ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ! ನಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಇ್ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಸೂರ೯ಪವಷ್ಪಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತೃಂ | ಅಸರೀತಾಸಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಪೂರ್ವವತ್ತರ್ಮ೯ಣಿ ನಿಷಾ | ಉಭಯೆತ್ರಾಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | 
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ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | 
ಅಸಹ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ತಸ್ಕಾಜಾತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಾಭಾವಃ ! ಅಸ್ರಾಯುವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ ,_ಪೂರ್ವಾಚ್ಛಂದ. 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬತ್ಯಯಃ | ನಣ್ಣುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | ಜಸಿ ಜಸಾದಿಷು 
ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದಭಾವೇ ತನ್ವಾದಿತ್ರಾದುವಜ |! 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ತ ॥ 


ಯೆಥಾ-- ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ( ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವರೂ | 
ದಿವೇದಿವೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ರಕ್ತಿತಾರಃ&.... (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು) ರಶ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾ&--(ಸಕಲ) 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ |! ಸೆದನಿತ್‌.ಯಾನಾಗಲೂ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅರ್ಸ-- 
ಆಗುವರೋ | ತಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದೆಬ್ದಾ- 
ಸ8-( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಪರೀತಾಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ 
ಉದ್ಭಿದ8-ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | *ಕ್ರತವಃ-- (ಆಗ್ಫಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀತಿಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ. -ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ! ಆ ಯೆಂತು-ಬರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಜಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 


ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳ್ಲುನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ರೇಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 
BKnelish ‘Translation 


May auspicious work \or excellent wisdom) unmolested, unimpeded, 
and unconquered ೧೮೭1೧ to us from every quartor ; may the gods not turning 


away from us but granting us protection day by day bo, over with us for our 


advancement 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತಿಗಳು.  ಕೆಲನರು ನಿಶ್ರೀವೇವತೆಗಳಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಜೀನತೆಗಳ ಪಂಗಡವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಂದಕೆ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ಥಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 


ಷಯದಲ್ಲಿ ನನು (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 49- 50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನು 


ನೋಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶಾಂತಿ 


ಮಂತ್ರನರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ ಗಿರುವರು. 


೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೊ ೮೯ 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ರಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು---ಖ. ಸಂ. ಪ್ರ ಥಮಮೆಂಡಲವನಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ಗೆ೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲವ್ಲಿ-೨೯, ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ- 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨೨ 
೪೩, ಅಲ್ಲ ೪೫, ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧; ಆರನೆಯ ಮಂಡೆಲದಲ್ಲಿ-೪ಳ೯, ೫೦, ೨1೧. ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. 
೩೫, ೩೬, ೩೭, ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩ ; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಬೆಬ್ರಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫ ೩೬, ಹಳ, ೬೦ ೬೬ ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೬, 


೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ಲೇದೇನತಾಕವು. 


ಅದಬ್ರಾಸಃ--ದನ್ನು ದಂಭೇ |! ದಂಭೋ ಹಿಂಸಾ | ಆದಜ್ದಾಸೋಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾ8 | ಅಸುರ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಅಸುರರು ವಿಫ್ನೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 

ಅಪರೀತಾಸಃ-_ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗೆತಾಃ | ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ, ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಾಏಿಸು 
ವುಡಕ್ತೆ ದುಸ್ಪಾಧ್ಯವಾದ. 

ಉದ್ದಿದೆಕ-- ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಃ | ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ- ಸ್ವಂದಸ್ಪಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ದಿದೇ! ಉದ್ದಿನ್ನಾಸ್ಫ್ರ ಕಾಹ | ತತ್ರೆಭೃತಯೆ£: | ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಂದಂತಿ ಫಲಾನೀತ್ಯುದ್ಧಿದಃ | 
ಹನೆಯಿತಾರಃ ಫಲಾನಾಮಿಶ್ಯಥ್ಥ೯81 ಉದ್ದಿನ್ನವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಟ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಳಿವೇ ಮೊದ 


k>4 
ಲಾದುವು ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೆದಮಿತ್‌ -ಸದೈನ | ಸದಾಕಾಲದಲಿ ಯೂ, ಯಾನಾಗಲೂ. 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ.--ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸ್ರಿತನ್ಯಮಸಪರಿತ್ಮಜಂತಃ! ತಾವು 
ಕಸ ಬೇಕಾದ ಯೇಜ ಜಮಾನರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುನವವರು, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರುವನರು. 


C1 


ಯೆಂತೊ--ಇಸ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಕಳ., ಓಔರು8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೯) 


ಈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಶಿಉಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಬಾಸ8- ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ದಂಭವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಯೆಸ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಕ್‌ಲಉ.-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ದಃ ನರ್ಜತತ್ಕುರುಷ ಸಮಾಸದ 
ಅವ್ಯಯೇ ನಣಗ್‌ ಹುನಿಪಾತಾನಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ವ ಯೆಪೂರ್ವಸದಪ್ರತ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ವ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ಇ ಎತ ಅಸುಗಾಗವು. 


ಕಾರಕ, ರುತ್ತೆ ಬ್‌ fa 
Kei per 


~~ 


ಅ.೧೮. ೬. ವ. ೧೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 260 


ಅಪರೀತಾಸಃ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯ 
ಸರೀಫ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸ ಕ್ರ 


ಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ತಿಸ್ಪರ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ವೃಧೇ--ವೃಧ ವೃದ್ಲೌ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ$ ಕಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತ 


ರೂಸ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾಮೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನ್‌- ಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಚಟ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ ಲೋಪ$ಃ ಪರ ಟಸದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಹತತ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಹ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದು ಬತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸರನಾದಾಗ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


೪ 


ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿ). ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
; ದುದರಿಂದ ತ ಲಸಾರ್ವೆಧುತುಕವೂ (ಅನ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉವಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ EE 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇರ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು8. ನ್‌ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_ಎೂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜನ್‌ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾಡಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌಣ ಬಾರದಿರುನುದರಿಂದ ತನ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಪ್ರಾಯುವಃ 


ನಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಸಂಬಹಿಶಾಪುರಃ 


| 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸು ಮತಿರ್ಯಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
| 
ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 
[J 
ಮುಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 


| | 
ಸ) ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥8೨॥ 
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~~ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ। ಯಜು 5 ಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ । 
ಅಭಿ | ನಃ | ನಿ | ವರ್ತತಾಂ | 


ದೇವಾನಾಂ ! ಸಖ್ಯಂ । ಉಪ । ಸೇದಿನು । ನಯಂ | ದೇವಾಃ 1 ನಃ । ಆಯುಃ | 

ಪ್ರ! ತಿರಂತು। ಜೀವಸೇ HSH 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೈಶಾನಾಂ ! ಯಜೂಯಿತಾಮೃಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಗನು- 
ಷ್ಠಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ! ತಥು ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ವರ್ತತಾಂ | ತದಭಿಮತಫಲಸ್ರ ದಾನಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಯಂ ಚ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ವೋಪಸೇದಿಮ | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಾಮ | ತಾಹೆಶಾ ದೇವಾ 
ನೋನಸ್ಕಾಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು! ವರ್ಧಯೆಂತು || ಭದ್ರಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚೆ! ಯಜಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೨-೨೮ | ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಯಜೂಯತಾಂ। 
ಯಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತಿ ಯುಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತ್ಯ ಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ರಾತಿ! ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ಸಖ್ಯಂ! 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಮ ಯಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷದ್ದೈ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಸತ್ತಸ್ಯಾನೈಮಿತ್ತಿಕತ್ತೇನ ಲಿಬಿ 
ಪರತ ಆದೇಶಾದಿತ್ತಾಭಾವಾದತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ರೇತ್ರಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಷ” | ಆನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ರಂ! ಪ್ರ ತಿರಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೊ 


ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯಿಂ ದೇವಾ ನ ಆಯೆಃ ಸ್ರವರ್ಧಯೆಂತು Fh 
ಜೀವನಾಯ | ನಿ. ೧೨-೩೯1 ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜೂಯತಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದಡೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳ | ಭದ್ರಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) ! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ರಾತಿ8. ಉದಾರವಾದ ದಾನವು | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತೆತಾಂ- ಇರಲಿ. ! ವಯೆಂ- ನಾವೂ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ--(ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 
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ಸಖ್ಯಂ-- ಸ್ನೇಹವನ್ನು |. ಉಪಸೇದಿಮ- ಹೊಂದೋಣ. | ದೇವಾ8--ಆ ದೇವತೆಗಳು! ನಃ. ನಮ್ಮ! 
ಆಯ8--ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ತಿರಂತು-_ ಬೆಳೆಸಲಿ | 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ವೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾವವು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May the auspicious favour of the gods be ours; may the bounty of the 
೧೧೧. ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 


friendship of the gods and may the «ods extend our life that we may live. 


ನಿಳೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿಃ- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಧವಾ 


`ುಜೂಯತಾಂ--ಯಜುಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಗನುಷಾಷ್ಠಾತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ | 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತೈರ್ಮಾನುಷ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ರಾತಿ8-_ರಾ ದಾನೇ! ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಧವಾ ಕೊಡುವ ಐಶ್ರರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 
ಉಸ ಸೇದಿಮ--ಷದ್ಲ್ವೈ ನಿಶರಣೆಗತ್ಯ ನಸಾದೆನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ, ಸಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು._ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿನೃದ್ಧಿಮಾಡಲಿ 


ಯಾಸ್ಕರು ದೇವಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತುಂ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನು 


ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಳಿರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


' ನ್ಯ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ : 
ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಮುಜೆ 


0 
ರಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಯ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ದ್ರಾಗ್ರನಚ್ರ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 


ಇ 


ನಿನತ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟುಸ್‌ ಪ್ರತ 


\. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 
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೪೨ 
~J 
lw 


ಯಜೂಯೆತಾಮ್‌--ಖಯಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಬತ್ತ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಿಂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಕ ತ್‌ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಯಕಾರ ಪರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಆಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸನಾ- 
ದೈಂತಾ ಧಾತೆವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜೂಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ.  ಯಜೂಯಚ್ಛಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತ್ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿವ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ: ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚ- (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತತಾಮ್‌-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಮೇತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಟತ್ತಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ವಿತ್ರಕ್ಸೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಮ್‌...ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವ? ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇದಿಮಾ.- ಸದ್‌ಲ್ಲ ) ವಿರರ ಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜಲಿಭೂ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಸ ಅರ್ಥ 3೦ ವಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವು- 
ರಿಂದ ಅತ ಎಕೆಹಲ್‌ಮಡ್ಯೇತನಾಡೇಶಾಡೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ NS 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾದೇಕ 
ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರೆ ತಿರಂತು--ವ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಪೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ವುರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀಡೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರಲು ನನ್ಮು ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜೀವಸೇ--ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. || -| 
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ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ. 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ತ್ರಧಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶಿ ನಾ ಸರಸ «ತೀ ನೂ ಸು. 
ಭಗಾ ಮಯಸ್ವರತ್‌ TE 


ತ್ರದಪಾರ್ಶೆ 


| | 
ತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಯಾ । ನಿ: ವಿದಾ |! ಹೂಮಹೇ । ವಯಂ | ಭೆಗೆಂ | ಮಿತ್ರಂ 


ಅದಿತಿಂ | ದಶ್ರಂ | ಅಸ್ರಿದಂ 
I | | [ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಸೋಮಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಸರಸ್ಮತೀ | ನಃ | ಸು Ss ಭ- 

| \ 

ಗಂ |! ದುಯಃ | ಕರತ್‌ (೩ 

ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ತಾನ್ಕಿಶ್ವಾನೇವಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ವೆಕಾಲೀನಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿವಿದಾ ವೇದಾತ್ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ! 
ನಿವಿದಿತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿವಿದಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿನಿದಾ ವಯಂ ಹೂಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ! ದೇವಾನಿತಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ತದೇವ ವಿವ್ರಿಯತೇ! 
ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಮಾದಿತ್ಕಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯಕಮಹರಭಿಮಾ- 
ನಿನಂ ದೇವಂ | ಮೈತ್ರಂ ಮಾ ಅಹಃ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿತಿವುಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ದೇವಮಾತರಂ ದೆಶ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ! ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ಮೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ ! ಅಸ್ಪಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದಣಂ! ಅರ್ಯಮಣಂ | 
ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ |! ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋ- 
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5ರ್ಯೆಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೆಂ! ವರುಐಂ | ವೃಣೋತಿ ಪಾಸೆಕೃತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ 
ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚ! ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦೧ | 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿವಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ದೇವತಾ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾಕ್ವವಂತೌ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೌ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಪ್ಟ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯೋಇಶ್ಚೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಸ್ಕತ್ಕಾ- 
ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇಳ೪ಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನೌ 
ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨.೧ | ಇತಿ! ಏವಂಭೂತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾರ೯- 
ಮಾಹ್ವಯಾನು ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು |! ಹೊಮಹೇ ಹ್ವೇಇಕೋ ಲಟ ಹ್ವ ಇತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ೯ಶ್ತೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಷೇತ್ತಂ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಸ್ತಿಧಂ | ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಪ್‌ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ || 


1 Roo | 
: ಪೃ ತಿಸದ೧ರ್ಥ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಭಗಂ-_.ಭಗನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ. ನುತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅಬತಿಯನ್ನೂ | 
ದಸ್ಷಂ ದಕ್ನನನೂ | ಅಸ್ತಿಧೆಂ- ಅಸ್ರಿಧನನೂ |! ಅರ್ಯೆಮಣಂ- ಆರ್ಯಮನನ್ನೂ |! ವರುಣಂ---ವರುಣ 
ನನ್ನೂ 1 ಸೋಮಂ... ಸೋನುನನ್ನೂ | ಅಶ್ರಿನಾ- ಅಕ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೆನ್ನೂ | ತಾನ್‌- ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ವಯಾ-- ಮ್ರಚೀನಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿನಿದಾ-ವೇದಾತ್ಮಕೆವಾದ ಮತ್ತಿ 
ನಿಂದ! ಹೂಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ--ಸ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಟದ | ಸರಸ್ಕತೀ- 
ಹರಸ ಶಾ ಮೂ ಸಸಾರ. ನುಯಃ.. ಸುಡಿವನ್ನು | ಈರತ್‌ .ಉಿನಾಡಲಿ | 

SDE ಗೆ ಸ 


ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಗನನ್ಟೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇದಿತಿಯನ್ನೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೂ ಅಸ್ರಿಧ 


ನನ್ನೂ, (ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು) ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಅನಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ನೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮಗೆಸುಒಓನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲ. 
111೯೧11811 ‘Translation 


We invoke them with an anciont speech 1311೧೧೧ Mitra, Aditi, Daksha; 
Asridh, Aryaman, Varuua, Som, the Aswins; and may the gracions Saraswati 


rant us bappiness. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳಂ 1 


ನಿವಿದಾ-_ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೨- 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 


ಭಗಂ---ಭಜನೀಯಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ | ಸಮ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯೆತೇರ್ವಾ !! ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೆಳಿ 

ಮಿತ್ರೋ ಜಸಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 


ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾ sಭಿಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ಅದಿತಿಂ- -ದೇವಮಾತರಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ | ಆದೀನಾ 
ದೇವಮಾತಾ | 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು 6ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಷೊದಲನೆಯವಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದಿತಿಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ಮಾ! (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದೆಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸಮುಸ್ತಜಗಶ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಸು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ್ಷ ಎಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯ. 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಸನೂ ಸೇರಿದವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಚಾದ್ರದಿತಿಃ ಪರಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೬೨-೪) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 


ಅರ್ಯಮಣಂ-- ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾನ್ಯ ಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯೇ: | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು 


ಹೆಸರು. ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋತರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುಪುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 
ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಅಸ್ರಿಧಂ--ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸೆರ್ವದೈಕರೂಸಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ಲೆಣಂ ! ಶೋಷಣರಹಿಶ 
ನಾದ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಗದಿಂದ ಇರುವ ಮರುದ್ದಣವು. 


ವರುಣಂ--ವೃಣೋತಿ ಪಾಸಕೃತಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭೆಳೊನಿಜೀವೋ 
ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಪಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 


ಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಅಬಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೋಮುಂ--ದ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಜ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿನಿ ಚ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 
ದೇವತಾ ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಸೋಮದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲ 


ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಂತರಿಕದಲ್ಲಿ) ಚಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 


ಅಶ್ರಿನಾ--ಅಶ್ರಿನಾಶ್ಚವೆಂತ್‌ | ಯದ್ಭಾಸರ್ನಂ ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತ್‌” | ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಅಧವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯುದ್ಭೈಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಶಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ನಾಭಃ | ತೆತ್ವಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಷ್ಯಥಿನೀತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ।! ಸೂರ್ಯಾ 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 

ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ8| (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುನವರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುಡೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸುನನರಾದ್ದರಿಂದ 
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ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೌಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ-ಸ್ವ ರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 
'ಲವರೂ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಕೆಂದು, ಕೆಲವ ರೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರಸ್ತತೀ--- ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇನತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
ಪೇಜು 69-77 ಗಳಲ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಅಧಿ 


ಮಯ: ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯ? ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) 


ನ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಹೂಮದಹೇ -- ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ತೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಪ್ಪ ರುಷಬಹುವಚನದ 
RR Be ಗ ಮಾದಿ ಪ್ರ 


ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ ಹ ಎತ್ತ. ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಹಲಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ NE ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ರಿಥಧಮ್‌--ಸ್ತಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪ. 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ಪ್ರತ್ವಯ. ಸ್ರಿಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ತಮ್‌ ಅಸ್ರಿಧನ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಚ ಯಜ 8 ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ ಅಶ್ವಿನ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸಿಲುಕ್‌._ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಮಯೊಸ್ಪರತ್‌--ಮಯೆಃ ಕರತ್‌. ಡುಕ್ಟಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಹ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಲೇಟೋಂ ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ೯ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ&--- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮಂಕು14ಕರತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಹ್ರಾಮೂಲೀಯನು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ 
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ಹಾ ತ ಹಾ 


ಅತಃಕೃಕಮಿಕೆಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಮಯಸ್ನರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿಹಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8-ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 


ಹ ಹಾ ಪತ ಜಾಣಾ 


ಸಂತ ಸಸಾರ 


ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ಮಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ 
ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 


| | \ 
ತದ್ಲಾ )ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃ- 
ಇುತಂ ಧಿಷ್ಲಾ, ಯುವಂ ॥1೪॥ 


॥ ಪಡೆ ಗಾರ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ವಾತಃ | ಮಯೋ: ಭು । ಮಾತು | ಭೇಷಜಂ | ತತ" । ಮಾತಾ | 


ಪೃಧಿನೀ । ತತ್‌ । ಪಿತಾ । ದ್ಯೌಃ 
ಟಛೀವು 5 ಸುತಃ | ಮಂತುಃ 5 ಭುವಃ । ತತ್‌ । ಅತ್ತಿನಾ । 


oe ಜಮಾ ಭೃ 


ಯುವನಂ 1೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾುಷ್ಕಂ 


ವಾತೋ ವಾಯುಸ್ಮಡ್ರೇಷಜಮೌಷಧಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ವಾತು | ಪ್ರಾಪಯತು ! ಯದ್ಭೇಷಜಂ 
ಮಯೋಭು ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ | ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ . ಭೂಮಿರಪಿ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ_ಸಯತು | ಸಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಸಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ದ್ಯಾರ್ಮಲೋಕೋ೯ಸಹಿ 
ತದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯತು | ಸೋಮಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕಥ ತೋ ಮಯೋಜುವೋ 
ಮಯೆಸೋ ಯಾಗಪಫಲಭೂತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರೋ ಗಾಡಾ ಊರಗ ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ತದ್ದೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ರಾಸೆಯಂತು |! ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ |! ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿ8। ತದೆರ್ಹಾನಶ್ಚಿನನಾ ಯುವಂ 
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ಯುವಾಂ ತದ್ಭೇಷಜಂ ಶೃಣುತಂ | ಆಕರ್ಣಯೆತೆಂ | ಯದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾಯ್ಹಾದಿಸು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ! 

ತದ್ದೇಸಜಂ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ!! ಮಯೋಭು | ಹ್ರಸ್ಟೋ ನಪುಂಸಳೇ ಪಾ ್ರಿತಿಪದಿಕಸ್ಕ | ಪಾ.೧-೨-೪೭ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಕತ್ವಂ | ವಾತು | 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಾ ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ | 
ಸೋಮೇ ಸುಇ8 | ಪಾ. ೩೨-೨೯೦ | ಇತಿ ಜಟ ಸ್‌ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಾದರ್ಹಾಥೇೇ ಛಂದಸಿ 
ಜೇತಿಯಃ। ವರ್ಣಿಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


ಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತ. ವಾಯುವು! ಮಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾದ!। ತತ್‌ ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ನಃ 

ಮಗೆ | ಮಾತು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ-- 

ಭೂಮಿಯು | ತತ್‌._ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಪಿತಾ- (ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 

ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ! ತತ್‌--ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)! ಸೋಮಸುತೆ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 

ವುವೂ ! ಮಯೋಭುವಃ-- ಸುಖದಾರು ಕವಾದವೂ ಆದ! ಗ್ರಾವಾಣಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌-ಆ ಔಷಧ 

ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷ್ಣಾ ಕಿ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯುವಂ--ಕೀವೂ ಸಹ | 
ಶೃಣುತಂ-(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿ. ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ವಾಯುವು ಸುಜದಾಯಕವಾದ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಸ್ತಿಸನಾದ ದ್ಯುಲೋಕ, ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಆ ಓಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 


ಬಹಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


Bnelish Translation 


May tho wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth; 
may father heaven, convey it to us; may the stones that express the Soma- 
juice and are productive of pleasure bring it to us; Aswins;, who are to be 


meditated upon hear onr prayer: 


ವಿಶೇಷ ನವಿಷಸಯೆಗೆಳು 
ಮಯೋಭು--ಸುಖುಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ತದೆ ಕಸ ಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಔಷಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದೋ ಆ 
ಚತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೇಸಜ 
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ಪ್‌ x 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. ಭೇಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಔಷಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ( 


ಕೆ 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ದತಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್‌: (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಸಷಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಮಾತಾ ಪೃಧಿನೀ ಪಿತಾ ದ್ಯೌ8--ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ. 


ಗ್ರಾವಾಣಃ8 ಸೋಮಸುತಃ---ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಶುವ ಕಲ್ಲುಗಳು. 


ಎ) 


ಮಯೋಭು..-ಮುಯಸಃ ಭೂಃ ಮಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಷ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಲೋಸ. ಮಯೋಭೂ ಎಂಡಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟೋನಪುಂಸಶೇ ಪ್ರಾತಿ- 


[5 


ಗ್‌ 


ಓ 
ಪದಿಕಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತವೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ಸ್ಮಮೋನರ೯ ಪ್ರಂಸಕಾತ್‌-ಎಂ%ುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತಿ್‌.ಎಂಬುದರಿಂದ ಕದು 
ಕ J ಖು 
ತ 
ಕಾ 


ರಸನಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
> ಇಷ 


ನಾತು--ವನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ ಧಂತು, ಅದಾದ. ಜಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಧಾಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. ಶುರು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮುಸುತಃ-_ ಸುರ್‌ ಆಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಣ ಷಃಸೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್‌.ವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಷೆ 
ತುಗಾಗಮ.  ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಸೋಮೇ ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸೋನುಶಬ ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ರಿನಾ- ಪ್ರ ಧಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


$ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶೃಆದೇಶ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಕಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುತಮ್‌. ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರ 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ--ಧಿಷಣಾರಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ್ನ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಂಕ್‌ -_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಮ್‌...-ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜೀಪ್ರ ಥಮಯೋರಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಯುನಾವ್‌ೌದ್ವಿವಚೆನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ಧಿ. (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. || ೪ || 


- ನತ್ತಾ 


 ಸಣ೧ಸಇಾತ೧ರೇ | 


ಆ | 
ತೆನಾಶಾನಂ ಜಗತ ಸ್ವಷ್ಟ ಸಸ್ಪತಿಂ ಧಿಯಂಜಿನ್ನಮವಸೇ ಹೂ- 


ಕ್‌ 
pe ಅ 


ಮೇ ವಯಂ | 


| 
ಸೂಷಾ ನೊ ಖೀ ಯಥಾ ವೇದಸಾಮಸದ್ದ 


1 


| 
ಫಟ ಸಸರ ಸಕ] 


ತತ ಛೆ ಎ ಬೆ 


[ [ | | 
ತಂ । ಈಶಾನಂ | ಜಗತಃ | ತಪ್ಪುಷಃ । ಪತಿಂ | ಧಿಯಂ 5ಜಿನ್ನಂ | ಅವಸೇ । 


ಹೊಮುಹೇ । ವಯಂ | 


ವೃದೇ 1 ರಕ್ಷಿತಾ। ಪಾಯುಃ | 


ಪೂಷಾ । ನಃ । ಯಥಾ । ನೇದಸಾ೦ | ಅಸತ್‌ । ವೃದ್ಧ 


| | 
ಅದಬ್ಬಃ । ಸ್ಮಸ್ತಯೇ WSN 
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ಸಾಯಣರಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಪೂರ್ನಾರ್ಧೇನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸರಾರ್ಧೇನ ಪೂಷಾ | ಈಶಾನಮೈಶ್ಚರ್ಯೆವಂತ ಅತ 
ಏವ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಧಿಯಿಂಜಿನ್ವಂ, 
ದೀರ್ಛಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಹಿ ್ರೀಣಿಯಿತವ್ಯಂ ಏವಂಭೊತೆಂ ಜೂ“ ತಟ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನಯೆಂ ಹಾಮಹೇ |! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ನೇದಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ರಕ್ಷಿತಾ ಯೆಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನೈವ ಪ್ರ ಕಾರೇಣಾದಬ್ಬ 8 ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸೈಸ್ತಯೇಂಸ್ಕಾಕಮ- 
ವಿನಾಶಾಯ ಹಪಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು ॥ ತೆಸ್ಸುಪಷಃ | ತಿಸ್ಪತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸು8 | ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತೆಂ। ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ | ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥ8 | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ರರ್ಚ ! ಇಚ ಏಕಾಚೋತಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಚ್ಚ ಸಾ. ೬-೩-೬೮1 
ಇಶ್ಯಮಾಗಮಃ |! ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಸಾಯುಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಕೃನಾಪಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾದೆಸ್ಕೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 

ತ್ತಾವುಕ್ತಂ || 


ಈಶಾನಂಇರ್ರಯ್ಯವಂತನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಜಗತಃ. ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ತಸ್ಸುಷಃ- 
ಸ್ಪಾವರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪೆತಿಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ-ಶ್ರೀಷ ವಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 


ವವನೂ ಆದ | ತೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ! ವಯಂ--ನಾವು | ಹೂಮ ಹೇ.--- 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ||. ಪೂಷಾ---ಸೂಪದೇವನು | ನಃ---ನಮ್ಮ | ವೇದಸಾಂ-- ಧನಗಳ | ವೃಧೇ- 

ಅಭಿವೃಬ್ಧಗಾಗಿ | ರಕ್ತಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಯಥಾ ಅಸತ್‌ -. ಯಾವ್ರಕಾರನ ಗಿ ಅಗಿರುವನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) । 

ಅದಬ್ಬ (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ | ಸ್ತಸ್ತೆ ಯೇ ನಮ್ಮ ಮಂಗಳೆಕ್ಟುಗಿ | ಹಪಾಯುಃ... 
(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಕನಂಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಐಶ್ಲರ್ಯವಂತನೂ, ಸಕಲಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಜಗತ್ತಿಗೆಜ್ಞ ಒಡೆಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದ ತ್ತ ರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಫೂಷ 
9) ರಿ (ಈ, pel 
ದೇನನು ನಮ್ಮ ಧನಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಯಾವ ಪ,ಕಾರದಲಿ ರಕಕನಾಗಿರುವನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲ )) ಡದಿರುವನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ೪ ಮಂಗಳೆಕ್ಟಾಗಿ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕನಾಗಲಿ. 


Cas 
ಬಿಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಡುವನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದೈನನ್ನು ನಾವು ರಣಣೆಗಾಗಿ ಪ 
ದ್ರ ಖು 
ಕಾ 


English Translation 


We invoke that lord of living beings, that protector of things 
immovable; Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches, so he 


711817 ೧೧೫1೧11೧ to be the unmolested gaurdian of our welfare. 
ನಿಶೇಹನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸೆನ ವೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಸನೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 


ಕಾಗಿ 


ಜಗತಃ ತೆಸ್ಪು ಷಃ ಪತಿಂ ಜಗತಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ತಸ್ಥು ಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ | ಚಲಿ 
ಸುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳ, ತಿ ವೃಕ್ಷಹರ್ವತಾದಿಗಳ ಸ ಸ್ತ್ರಾ ಮಿಯ. 
ಈೇಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಐಶ್ರರ್ಕ್ಯುವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ವೇದಸಾಂ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇದನ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. (ನಿ. ೩-೫) 


ಧಿಯಂಜಿನ್ನಂ--ಧೀಶಬ್ದಃ8 ಕರ್ಮವಾಚೆಕಃ | ಜಿವಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿ- 
ತವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲರ್ಹೆನಾದ. 


ಪಾಯು ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ |! ರಕ್ಷಿತಾ | ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಕಾಪಾಡುವವನು. 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ಅವಿನಾಶಾಯೆ | ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ, ಮುಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ, or nr ೫7೧1೧೫೧. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಸ್ಪುಷಃ--ಸು ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್‌ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ,ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ತೆ 
ಷ್‌. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಳಾರಾಜೀಶ. ಆರ್ಧದಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ತೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪೆಇಟಿಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಸ್ಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಸರವಾಗ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಂ. ಸೂ. ೬ಹಿ೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಳ್ಳಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಕ್ಕತವ್ಯೂಹಾಃ ಬಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ರವಾದ ನಕಾರವು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ಅಪಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ೫1 ಶಾಸಿ- 
ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩.೬೦)- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಸ್ತುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋಃ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತಬಂದಾಗ ನಿಸರ್ಗ. ತೆಸ್ತುಷಃ+ಪತಿಂ 
ನಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠ ಪತಿಪುತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸತಿಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ” 
ಧಿಯಂಜಿನ್ನಮ್‌ ನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಫತ್ಯಲ್ಲು ಹೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ 


ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಬಗ್ರಹಣನಣಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ಸ್ರತ್ಮಗಯು. ಇದಿಶೋ ನುನ್‌ 


ಇ pe 
ಇಡ 
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ಇರಾ ಒದು wu 


ಧಾತೋಃ---ಎಂಬುಹದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇಚ ಏಕಾಚೋಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಇಚಂತವಾದ ಏಕಾಚಾದಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ವಿಭಕ್ತಿಘಟಕವಾದ ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಅಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿ ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಶ್ನುಧಾತುಬ್ರುವಾಂ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬನದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿ 


ಳೂ 


ಚತುರ್ಪೀಣಕನಚನರೂಸ. 
ಹೂಮಹೇ--ಮೂರನೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸೆತ್‌ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪೆ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ5ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ- 
--ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಧೇ--ವನೃಧು ವೃದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ರೆಯ, ವೃಥ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕನಚ 
ನಾಾತರೂಸ. 


J 


ಪಾಯು ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕೃವಾಪಾಣಿ (೫. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಸ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ತ್ಯ 


2 ಯುಕಾಗವಮು. ಪ 
5 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ 


pe 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ--೬ಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂ8 (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾದ-ನನನ್ನು ಪತ್ತಿಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಗ 


eT a 


ಗ ಸಂ೦ಹಿಕು ಗಾಣ 6 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 285 


ಜು ಪಕ್‌ pA pe ತ್‌ ತ್‌ - ಹಾ“ ಆಜ ಯೂ 
ಹಾಲ ಜ್‌ ಕಂ ಪರರ ನ RT ಇ೧ಂ ಸಲ್ಲಂ್ಪೃಉೃ್ರ0ಕ್ಕ್ಷ್ಕ ಟಪ್‌ ಪೌ RN TNT Re ಜಟ ಜಂ ಹ 


ಕ್ರಿ 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 


ರ್ದಧಾತು ॥೬& 


"ಜಡೆಗಳ ಹ 


| | | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ |! ನಃ । ಇಂದ್ರಃ ! ವೃದ್ದ ಶ್ರವಾಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ । ನಃ । ಪೂಷಾ। ವಿಶ್ವ 5 ವೇದಾಃ! 


ರಾವಾ pee 


| 
ಸ್ನಸ್ತಿ। ನಃ! ತಾರ್ಕ್ಯ೯8। ಅರಿಷ್ಟ 5 ನೇಮಿಃ । ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ। ದೆಧಾತು ॥ 


ಸಾ೧ರುಗ ಭುಷ್ಕ|ಂ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವನಾ ವೃದ್ಧಂ ಸ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಮಣಮನ್ನುಂ ಮಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತ3ಸ್ಮಾಕಂ ! 'ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ದಧಾಶು | 
ನಿದಧಾತು | ಕರೋತು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚನೇದಾ$ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ | ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ಮಸ್ತಿ ನಿದಧಾತು | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ | ಅರಿಷ್ಟೋ5ಓಂಸಿತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯುದ್ಧಾ |! ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಯೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಂಸ್ಕತೇ ಸೋರಿಷ್ಟ 
ನೇಮಿ॥। ಏವಂಭೂತಸ್ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ತೃ ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ನೋಇಸ್ಟಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನಿಡಧಾತು! 
ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸೈಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನಿದಧಾತು || ವೃದ್ಧ 
ಶ್ರವಾಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿದ್ಲೈಲಾಭೇ ಅಭ್ಯಾ- 
ಮಸುನ್ಮತ್ರತ್ಯೇಯಾಂತೋ ಮೇದೆಸೃಬ್ದಃ |! ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತೆಂ। ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯ8 | ತ್ರಶಸ್ವಾಪತ್ಯಂಕ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆರ೯್‌ | ಪಾ೪-೧-೧೦೫ | ಇಾತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ । ನ ರಿಸ್ಟ್ರಾಂರಿಷ್ಟಾ | ಅನ್ಯಯೆಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅರಿಷ್ಟಾ 
ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ರೃಹತೋಃ ಕರಪೆತ್ಕೋಕ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಜ್‌ತಲೋಸೌ |! ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಪ್ತಿತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಸವಯೋರ್ಯೊಗೆಪತ್ಪ ಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 


! ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಗ ' 
ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8-.. ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೊಸದ ಅನ್ನಷ್ಟಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ-- 


ಇಂದ್ರನು! ನಃ. ನನುಗೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ. ನಾಳರಹಿನಾದ ುಂಗಳವನ್ಸು | 
ವಿಶ್ವವೇದಾ8... ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಥನಾ ಸಕಲನಾದ ತ್ಲಾಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಉವ | ಪೂಷಾ 
ಪೂಷದೇವನು 1 ನ... ನಮಗೆ ] ಸ್ವಸ್ತಿ. ಮಂಗಳವನ್ನು ( ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ -- 


ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುವ ರಡಚಕ್ತವುಳೆ | ತಾಕ್ಸ $೯8 ತಾಕ್ಷ 4೯ಸು (ಗುರುತ್ಮಂತನು) 


ರ್‌ ಇ 
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ನ8-- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ-- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_-ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಟ 
ತಿಯು | ನ--ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ - ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪೊಷನೂ, 
ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English ‘Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare ; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured fellies; 


and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8--ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ | 
ನಾವು ಮಾಡುನ Fp ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು Re ee ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 


ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ವಿಶ್ತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ |! ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾದ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ ಕರುವನು. ಪೂವಷನ್‌ ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಸಾಗು 


ತಾರ್ಶ್ಯಃ--ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಶೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಶ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ ಕಿನೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಕು 
ಎಂಬವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. MBS (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ ಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗೃವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ತಾಕ್ಷ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ8--ರಥಚಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇಮಿಃ |ಅರಿಸ್ಟೋ೯€ಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ! ಯೆತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋ5ರಿಸ್ಟನೇಮಿ8 | ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮ ). 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8___ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ವಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


೩ 


ೈದೃಶ್ರವಾ8 ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತರವು ರು 18. ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚನೇದಾ8---ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲ್ಕಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ- ಬೆ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಯಸ್ಯಸಃ 
ನಿಶ್ಚಾನೇದಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಕ್ತ್‌ $೯ ತೃ ಕ್ಷಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಕ್ಯೈಃ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯ ಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ&--ನ ರಿಷ್ಟಾ ಅರಿಷ್ಟಾ.  ನಡ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ಆಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೆ ಶ್ರಕ್ಸೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿ8-_ಬೃಹತಾಂ ಪತಿಃ ತದ್‌ಬೃ ಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫೭ ) ತತ್‌ 
ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ, ಪತಿ 'ತಬ್ಬಗಳು ೫ ಸರವಾದಾಗ ಜೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಸಗ ೨. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗನು ತಲೋಪ. ಉಭೇ- 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾಲೇ 


ದಧಾತು-_ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ , ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಧದ್ಲ 
ಲೋಟ, ಏರುಕಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ 
ಸ್ಹ. ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 
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ಜಾನೂ ಬ ಚ. 3 
ಶಾ EN ಗಂ ಹಾಯಿಯ ಕುಂಚ ಬಂ ಎ ಬಂಟ ಎಧು ನು IN ತ್ತ NL ES RN RS ಇ ಜಾರ ಎಚ ಡಂ ಜಾ ಇರೂ ಸು TIN 12೫ ಇಯ ಕಾರೂ ಈ ಬ ಬ ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ಫಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 
ವಿದಥೇಷು ಜಗ್ಗ ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಮಾ ಮನವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೊ ಸೋ ನಿಶೆ ನ ನೋ ದೇವಾ 


ಅವಸಾ ಗಮನಿ ಹ | ೭ 


pe 
ಗದೆ 


| | | 

ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಾಃ ! ಮರುತಃ । ಪೃತ್ನಿ5 ಮಾತರಃ । ಶುಭಂ 5 ಯಾವಾನಃ | ವಿದ. 
| 
ಥಹೇಷು | ಜಗ್ಮಯಃ । 


| | | | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜೆಹ್ವಾಃ | ಮನವಃ । ಸೂರ 5 ಚಕತ್ತಸಃ । ವಿಶ್ವೇ । ನಃ । ದೇವಾಃ। ಅವಸಾ । 


ಆ |! ಗಮನ್‌ | ಇಹ HH 


ಸಾತ್‌ ಂ ಬಂ ಜಂ 


ಸಾುಣಭಾಸಷ್ಯ ೭ 

ಪ್ರೈಷದಶ್ವಾಃ! ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ಹೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಪೈಶ್ಲಿಮಾ- 
ತರಃ | ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ |! ಶುಭೆಂಯಾವಾನಃ | ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ | 
ಶುಭಂಯಾನಾನಃ | ಶೋಭನೆಗತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಜಗ್ಮಯೋ ಗಂತಾರಃ 
ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಯಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇನಾ ಹನೀಸ್ಟೀಕರಣಾಯಾಗ್ಲೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ಶಂತೇ | ತಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಲ್ಯಂ | ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚಕ್ಷೂ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ತ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇತವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುಚಂಯಾ- 
ನಾನಃ। ಯಾ ಪ್ರಾಹಣೇ।! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಪೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದ್ವಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ "ರೇಟೃಡಾಗನಃ I 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ ಕಾರಲೂ ಪ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಂತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
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~ we 


ಪಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೃಷದೆಶ್ರಾ8-- ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ 
ಪೃಶ್ನಿಯೇೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ತ್‌ದ ಗೋವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾವಾನಃ--ಶ್ರೀಸ್ತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ರಾಕ-ಅಗ್ಲಿಯನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ |! ಮನವಃ.-- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಥಿಸುವವರೂ | 
ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ |! ಮರುತಃ. _-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾ&--- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು |! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ |! ಆ ಗೆಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೃಶ್ಚಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತ್‌ಗಳೂ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 


ನಮಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


11111811 Trauslation 


May the Maruts whose horses are spotted deer, who are the ೩೧118 of 
Prisni, gracefully moving frequenters ೦ sacrifices, seated on the tongue of 
Agni regarders of all, and radient as the Sun, may all the gods come hither 
for our protection: 


ಸನುಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 


ಪೃಷದಶ್ವಾ8--ಪೃಷತ್ಯಃ ಅಶ್ವಾ ಮೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷತ್ಯಃ | ಶ್ವೇತಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ಚಗಳಾಗಿವುಳ್ಳೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಪೃಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 
ಸಿರುಕ್ಕವಚನವಿರುವುದು. 


ಪೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವಿನ 
ಪುತ್ರರು. ಆಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಶ್ನಿಃ ದ್ಯೌ8 ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಪೇಜು 179-18೧ 


ನೋಡಿ. 


ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--_ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾವಾನಃ |! ಶೋಭನವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಶುಭಮಿತ್ಯುದಕಂ | ತೆದರ್ಥಂ ನೇಘಾನ್‌ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ ! ಶುಭವೆಂದರೆ 
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ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ತಸಚುಯಾಶಕ್‌ಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಆಗ್ನಿಜೆಹ್ವಾಃ-_ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾ- 
ಯಾಗ್ಬೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಆಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹವಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ತೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ಗಿ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾ ನೀಯಃ | ವಶ್ಚಮಾಣಾನಾಂ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇತದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ || 
ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ BE ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯರೆಂದು 
ಹೇಳುನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಶ್ತ್ರೇದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ 


ಅಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುನೆವು-- 


ಶ್ರಣ್ವಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋಂಗ್ನಿಬಿಹ್ವಾ ಬಮತಾವೃಧಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೧--೪೪-೧೪) 
ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯೃದೂದೆರಾ8 ಶೃ ಣವನ್ನಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ || 
(ಯ. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಸಾಪ ಆಸುರ್ಯೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ ದಸಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೧೧) 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯೆ ಯತಸಾಷೆಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ನಿಜೆಹ್ವಾಃ | 
(ಯಸಂ, ೬-೨10-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿಜೆಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತಾ ಶ್ರ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 


ೈಗ್ನಿ 


ಬಹವಃ ಸೂರಚಪ್ಲಸೋಂಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭೬-೧೦) 
ದಿನಸ್ಸಸೋ ಅಗ್ಗಿಚಿಹ್ವಾ ಮತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಶಕ್ಲಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ! 
(ಯಂ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೭) 

ಈ ಖಯಕ್ತುಗಲೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಿಹ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲ: 

ಡಿ ಜಾಜಿ ಜ್ಞಾ ಗ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರು. 

ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆ8- ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದವರು. ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ಚಕ್ಷರ್ದರ್ಶನೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ | 

!! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಪೃ ಸದಶ್ತಾ8- ಸೃಷದ್ಲಿಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಷದಶ್ವಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-.--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಬ್‌ ಕೃನಿಬತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾನುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ ೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತೃರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗ ಮಯ -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನಜನಃ **ಿನೌಲಿಟ್ಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. Wa ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಕೋಪ. ಜನ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 


ದಕ್ಷಿ ಜಸಿ ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ.  ರೆೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. | ೭॥ 


ಲ "ಲಂಕೆ 


(! ಸೆಂಹಿಶತಾಪಾಧಃ !! 
| | 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯೇಮಾ- 
I 
ಸ್ತಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ! 
| | | 
ಸ್ಲಿರೈರಂಗ್ರೆಸ್ತುಸ್ಟುವಾಂಸಸ್ತನೂಭಿರ್ಯ್ವ್ಯಶೇಮ ದೇವಹಿತಂ ಯ. 


| 
ದಾಯುಃ ಗಂಗ 
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ಕಿ ಪದಾ 


| 
ಭದ್ರಂ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಶೃಣುಯಾಮ । ದೇವಾಃ । | ಭದ್ರಂ । ಪಕ್ಕೆ ಮ । ಅಕ್ಷ 5- 


| | 
ರೈಃ । ಅಂಗೈಃ । ತುಸ್ತು 5 ವಾಂಸಃ । ತನೂಭಿಃ 1 ನಿ । ಅಶೇಮ॥। ದೇವ 5 ಹಿತಂ। 


ಯಿ ಜರ್‌ —_—_ ಭಾನ 


| 
ಯತ್‌ 1 ಆಯುಃ ॥೮॥ 


ಅಸ್ತಿ ಸೌಮ್ಯುಚರಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ ! ತೇನ ಚರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೇಷ್ಟಶೇಷೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಹು 
ಫೈತಮವನೀಯ ತಸ್ಮಿನ್ವಸಷಟ್‌ಕರ್ತ್ಸಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ! ಸಾ ಯದಿ ನ ದೃಶ್ಯೇತ 
ತದಾನೀಂ ಭದ್ರ ಮಿತ್ಯೇಕಾ ಪಠಿತವ್ಯಾ | ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತದ್ವ ಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶ್ರ ಇಣುುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ | ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ | ಮಹಾನಾಮ್ನೀವ್ರತೇಸ್ಯೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೈತ್ಯ ದಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ! ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೆೇಫಿ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಬಭಿಃ | 


ಆ. ಲೆ-೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಡಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಶ್ರೋಶ್ರೈರ್ಜದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ _ಸಾದಾಚ್ಛೊ ತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗೇಷು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಥ್ರಭಿರಕ್ಷಿಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈಶ್ಚ ಕ್ರುರ್ಭಿರ್ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೆ ವೃ ಪ್ಟಿಸ್ತ ep ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಥಿರೈ ದ ್ಸ್ರೆಡಢೈರಂಗೈ ರ್ಹಸ್ತಪಾದಾ- 
ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಶರೀಕೈಕ್ಚ FRR ವಯೆಂ ತುಷ್ಟುವಾಂಸೋ ಚ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಯದಾಯುಃ ಸೋಡಶಾಧಿಕೆಶತಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ತದ್ವ್ಯಶೇಮ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ನಯಾಮ || ಕರ್ಣೇಭಿಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಐಸಭಾವಃ | ಅಕ್ಷಭಿಃ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯ ನಜ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ರಃ | ಯೆಜತ್ರಾ: ಅಮಿನಕ್ತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್‌ಪ್ರ ತ್ಕಯಃ | ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | ಷ್ಟುಇ*್‌ ಸ್ತುತೌ।ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ । ಶರಪ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ. | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ೫್‌ | ಚೂ ತು ತತ್ರ ಪೆರಿಗಣನ- 
ಮನ್ಯವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಲಿಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ದೇವಹಿತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ ( ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕರ್ಣೇಭಿಃ ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ | 
ಭೆದ್ರೆಂ- ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು | ಶೃ ಯಾರು ಕಳನ (ಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ )ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಷ ಭಿ - (ನಮ್ಮ ) ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ |! ಭದ್ರೆಂ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಷು-_ನೋಡುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸ್ಥಿರೈ8--ದೃಢ 
ಗಳಾದ | ಅಂಗೈಃ--ಹಸ್ತಸಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತೆನೂಭಿ8--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) 
ತುಷ್ಟುವಾಂಸ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ |! ಯೆತ್‌ ಆಯುಃ ಯಾವ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯು! ದೇವಹಿತಂ-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶೇಮ--ಹೊಂಡೋಣ. (ಅನುಭವಿಸೋಣ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ವಿಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 
ವಾದ ವಾರ್ತೆಯೆನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ದೃಢಗಳಾದೆ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯು 


ರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂ ತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಹಃ 


D 


111111೩1) Translation 


() Gods, let us hear with our ears what is good ; objects of sacrifice, 
let us see with our eyes what 18 god ; engaged in your praises let us enjoy 


with firm limbs and sound bodies the term of life «ranted bv the gods; 


ಖಳ ತಾಸಿಸಲ೦ ೧ಖಗಳ್ಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲ ಸೌಮ್ಯಚರುವೆಂಬ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಅಹುತಿಯನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಗ್ನಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ದೇವತೆಯನ್ನು ದೇತಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 
ಶೇಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟತನ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು... ಆ ಫೈತದ ಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಬ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸಾ ಸ ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 
CE ತೆದ್ರೆಯೆಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ Fi ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೈ ಶೃಃಔುಯಾಮ 


ನಿ 


ದೇವಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧೪) 


ಉಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ಎಂಬ 
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~ ಆಕ ಯುರ ಜು ಯಗ 
~ ರ್‌ ಹ ಜಿ ಮ ಮು ಈ ~ ps RS 


ಭದ್ರೆಂ--ಒಳ್ಳಿಯದನ್ನು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ; ಭದ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಶೃಣಯಾಮ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಜೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಾತನ್ನು ಎಂದೂ, 


ಪೆಶ್ಚೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಯಜತ್ರಾಃ8--ಯಾಗೇಷು ಚಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹನಿರ್ದ್ವವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು, 


ವ್ಯಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀನಿಸಿರೋಣ. 


ದೇವಹಿತಂ ಯೆೈದಾಯುಃ ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಉಪಕಲ್ಸಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೋಡಶಾಧಿಕಶತ- 
ಪ್ರಮಾಣಂ 'ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತೆಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ | ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲುಪ್ತವಾಗಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರೆ 2 ಎಷ್ಕೃಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೂರಹೆದಿನಾರು ಅಥವಾ ನೂರ 
ಇಸ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನೆನ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ಣೇಭಿ8-- ಕರ್ಣಶರಬ ಕ್ತ ತ್ರತೀಂಖಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಭಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


pe) 
KO; 


ಶೃಜುಯಾಮ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತೈಂಚಿ*ತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಭ ಅವೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಡಾಗವು. "ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶಭಿಃ.-ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದ... ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛೆಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವ್ಟರವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜಾತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌*ಭಿಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಬಜಿವಧಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩.೩೮೫) ಆತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಷ್ಟುವಾಂಸ8--ಸ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 


೬ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯ., ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಸೂರ್ನಾ8 ಖುಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


ದ೨ 


Ww 
Ke) 
೬7 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಟುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ।--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಕಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಲೋಸ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಶಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಹಿತಕಮ್‌--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾ- 
ತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ತ್ರಶೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. Hcl 


ಸಂಸಿ ತಾಸಾರ 

ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ಅಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರಾ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಜರಸಂ 
ತನೂನಾಂ 

ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಏತರೋ ಭವಂತಿ ಮಾ ನೋ ಮಧ್ಯಾ- 
ರೀರಿಸತಾಯುರ್ಗಂತೋಃ |< 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಶತಂ । ಇತ್‌ | ನು । ಶರದಃ । ಅಂತಿ । ದೇವಾಃ 1 ಯತ್ರ | ನಃ । ಚಕ್ರ | ಜರ- 


| | 
ಸಂ | ತನೂನಾಂ | 
| | | 
ಪುತ್ರಾಸಃ | ಯತ್ರ । ಪಿತರಃ | ಭವಂತಿ! ಮಾ| ನಃ । ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಷತ | ಆ- 


| 
ಯುಃ | ಗಂತೋಃ ॥೯॥ 


296 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೪. ಸೂ. ೮೯. 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಪ ಆಯುಷ್ಟ್ವೇನ ಭವದ್ಬಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಆರದ 
ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತಮಿನ್ನು ಶತಂ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟ್ರಿಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸೆಂವತ್ತ್ವರಾ, 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್ಲ ಪ್ರಸ್ಯಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಸತ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚಕ್ರ ಕೃತವಂತೋ ಯೂಯಂ | 
ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಈವೃಗ್ದಶಾಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ। ಯತ್ರ! ಖುಚಿ 
ತನುಘಮಶುತಜ್‌ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! ಚಕ್ರ | ಅಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯೆ 
ಕಿತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ! ದ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಜರಸಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಷತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ |. ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾತ್‌ ಮಾಜಾ ಲುಜಃ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಚ್ಲೇಶ್ಲಜ ಣಿಲೋಪೋಪಧಾಹ್ರಸ್ಪದ್ವಿರ್ವಚನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ವದ್ಭಾನವೇತ್ರ- 
ದೀರ್ಫಾ8 | ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಗಂತೋಃ | ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಟೇಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೬ | 
ಇತಿ ಗನಮೇಸ್ಕೋಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ--(ಮಾನವರ) ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದೆ8..- ಸಂವ 
ತೃರಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ನು--ನೊರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಜರಸೆಂ (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು | ಚೆಕ್ರ-- ಉಂಟು 


ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯತ್ರೆ-ಯಾನ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾಸ8--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 
ಪಿತರ8-_(ನಮ್ಮ ) ತಂಡೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂದೆಗಳಾಗಿ |! ಭವಂತಿ. _ಆಗುತ್ತಾರೆಯೋ 


(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಯುರ್ಗಂಶೋ-- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದ 


ಕೊಳಗೆ ! ಮಧ್ಯಾ--ನಡುನೆ | ಮಾರೀರಿಸತ- ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವಿತವಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಂತಹ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಭಾರವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುನಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
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ರಾರ ಎರು ತ್‌ಂದ ಇಂದು ಇಂ ಯ ಜು ಇ - ಇ - - ue 


English Translation 


0 Gods; since only ೩ hundred years wore oppointed for the life of man 
at the close of which you cause ೦16 age to our bodies and at the close of which 
the Sons become fathers, may you never destroy our life while it is yet 


running its course: 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಶತಂ ಶರದೆ8--.ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಮೇದೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಸಂವತ್ಸೃರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ-- ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಯೋಧರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ತಲೆದೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸಂ ತನೂನಾಂ--ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿಶೆರೋ ಭವಂತಿ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಯತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಿತರೋಇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಬಿ-.106 us not become so feeble and infirm as to be 
as 10 were, and to require the paternal care of our own sons ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯೆಖರ್ಗಂತೋ- ಕ್ಲ ಪ್ರೈಸ್ಯಾಯುಷೋ ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ | ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳ 


ಲ 


ಆಯುಃ ಹರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ--ಯಚ್ಛಜ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಪರರೂಪ. ಯಚಿತುನು.- 
ಘುಮಶುತಜ್‌ಕುತ್ರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಚಕ್ರ -.- ಡುಕ್ಸ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಚಕ್ಟ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಥಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋಬಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷೌ ಸ ಥಿ ಬ್‌ ಹ pd 


ee 


೨೧೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ರ್‌. 


ಜರಸಮ್‌.... ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯ- 
ಶರಸ್ಕಾಮ್‌...( ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಸ್‌ ಆಜೇಶ. 


Cad 
ke 


ಪುತ್ರಾಸಃ-- ಪುತ್ರ ಶಬ ಕ್ಲೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಭವಂತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುವಿ್ಸ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯಾ ಇದಕೆ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 


(£ 
ಡಿ. 
ರ್‌ 
(೬ 


ರೀರಿಷತೆ-ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಂಯಾನ್‌್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ--ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಪೆಧಸ್ಯೆ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂನ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ದೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ' 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿ ಚರ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹ ಚೆಜಾದೇಶ.  ಚೆಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾತಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ- ಅಭಾ ಸಕ್ಕ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಗ ಸನ್ಪಲ್ಲಘುನಿಚರ್ಜಸೆರೇ5ನಗ್ಸೋಪೇ--( ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬ್‌ ಪರನಾದ ಣಿ ಪರವಾದ ಅಂಗಾವಯನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಸರವಾದುದರಿಂಡ 
ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ  ಚೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ.  ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಾಣ್‌ಯೋಗೇ( ಪನ.ಸೂ, ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾ ಸೂ. ೩-೧-೪ಲಿ) 





ಗಂತೋಃ---ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇಸ್ನೇಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕ್ಹ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನಃ- (ಪಂ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


~~ — 
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ಕು ಯೂ Ter ೧ ಂಜ ಇ ಆ ಗಾಣಗಿ ಓ 2. ಆಜ ಜು ಸ ಸ ಯ ಬಟ ಸ me ಪರ ಈ ಅ ಜಾ ಓಂದು ಅರು ಜಂತ ಇರ್ಟ್‌ SU ಟೊ ಟಾ ಜೆ ಹಾ ಬ ಎ ಬ್ಬ pd 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಹಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


| | \ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
is ಕ್‌ ಸ್‌ noo 
ಪದಸಾಠೆಃ 


ಹ 
ಅದಿತಿಃ। ದ್ಯೌಃ। ಅದಿತಿಃ। ಅಂತರಿಸ್ಷಂ। ಅದಿತಿಃ। ಮಾತಾ। ಸಃ! ಪಿತಾ। ಸಃ! ಪುತ್ರಃ! 


ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಪಂಚೆ! ಜನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ 5ತೃಂ 

4 1 ೧೦॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ್‌ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಂ ನ ತೇ ನಿಸ್ಲೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ! ಅ. ೩-೯! ಇತಿ || 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥಿವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈವ ದ್ಕೌ ದ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕ | ಸೈವಾಂತರಿಕ್ಸ್ಸಮಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ರ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈವ ಮಾತಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಹಿತೋತ್ಸಾದಕಃ | ತತಶ್ಚ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ಜಾತಃ 
ಪುತ್ರೋತಪಿ ಸೈವ | ವಿಕ್ಷೇ ದೇನಾಃ ಸರ್ಮೇಪಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ | ಪಂಚೆ ಜನಾ ನಿಷಾದಸಂ ಚಮಾಶ್ನ- 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟೇನ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚಿತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ನಿ. ೩.೭1 ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಚೆ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಷಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಸಿತ್ತಣಾಂ ಚ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೧1 ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪರಸಾಮೈೌ ಕ್ಯಾತ್ಸಂಚಜನತ್ವಂ ಏವಂವಿಧಾ8 ಪಂಚೆ ಜನಾ ಅಪ್ಯದಿಶಿರೇವ। 
ಜಾತೆಂ ಜನನಂ ಪ್ರ ಜಾನಾಮುತ್ಬತ್ತಿಃ ಸಾಪ್ಯದಿತಿರೇವ! ಜನಿತ್ಚಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕರಣಂ ತಡೆಪ್ಯದಿತಿರೇವ! ಏವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ! ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ |ನಿ.೪.೨೩1 
ಇತಿ |! ಅದಿತಿ8! ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ವ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦1 
ಇತೀತ್ರಂ | ಯಾಸ್ವಪಕಸ್ಷೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ। ನಇಸ್ಸಿಮಾಸೇ$- 
ವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರತ್ತಂ। ಸ ಪಿತಾ! ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಮಾನಯೋರೇಳತಾಮಾಪಾದ- 
ಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಸಾದಡತ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯೊ ಸುಲ್ಲಿಂಗತ್ತೆಂ! 
ಜನಿತ್ರಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ8__ಅದಿತಿಯು | ದ್ಯ್ಯಾ8-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು! ಅದಿಶಿ8. -ಆದಿತಿಯು! ಅಂತೆರಿಟ್ಟಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಅದಿತಿ ಅಬಿತಿಯು | ಮಾತಾ- (ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯು | ಸ ಸಿತಾ--(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ). 
ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರ8--(ಅವಳೇ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ವೇದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿತಿ8-_ಅದಿತಿಯೇ | ಪಂಚೆಜನಾಃ--ನಿಷಾದರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ಏಿತೃಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕಸರೂ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯವರೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯು | ಜಾತೆಂ-- ಹುಟ್ಟಿರುವುದು | ಅದಿಶಿ8- ಅದಿತಿಯು | ಜನಿತ್ರಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ) ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ (ಆದಿತಿಯು) | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಖಂಡಳಾದೆ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ಯಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುನೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, 


ಆನಳೇ ಅಂತಠಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ಲಪ್ರು ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 
೧ ಗ) 


4 
[11೧11411 Translation 


Aditi is heaven ; Aditi is firmament : Aditi is mother, father and son ; 
Aditi is all the gods ; Aditi is the five classes of inen ; Aditi is what is born; 
Aditi is what shall be born: 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ8..ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅದಿತಿಷ್ದೇವತಾಕನಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮನವನಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅದಿ- 


ತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಠತವಾಗಿರು 


ಇ, ಲ ಶಿ 
\ ಎಷಿ ಕ್ರ 
ಬ್ರಿ (ಆತೆ ಓಲೆ. 


ಅದಿತಿಂ. ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖಕ್ತಿನ ವಿಕೇಸವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 


ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ--ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. ಹಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 


ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೧; ೪-೨೭; ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬.೧-೨ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿಶಾ ೫.೬ ; ೩೨-೬; ಬ್ರಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಪೆ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೆಂಚೆಮಾನುಸಾಃ 
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( ಖು. ಸಂ. ೮.೯-೨) ಜನಾ8 ( ಯು. ಸಂ. ಒಡಿಪಿ-೯ ; ಹ೫೯-೨೮ ; ೬-೧೪-೪; ೮.೩೨.೨೨ ; ೯-೬೫-೨೩ ; 

೯-೯೨-೩; ೧೦-೪೫ ೬ ; ) ಕ್ರಸಷ್ಟ್ರಯಃ ( ಖು. ಸಂ. ೨.೨೨೧೦ ; ಜಒ.೫೩-೧೬; ೪೨೩೮-೧೦ ) ೧೦-೬೦-೪ ; 
ತ 

೧೦-೧೧೯-೬ ) ಹೈತೆಯೆಃ ( ಯಂ. ಸಂ ೧೬೭೯; ೧-೧೭೬೩ 2-೩01-೨ ; ಹಿ-೪೬-೭ ; ೭೭೫೪ 


`೭-೭೯-೧) ಚೆರ್ಷಣ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೨ ; ೭-೧೫-೨; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರ.ವುದು- 


ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-_ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, ಯದು, ತುರ್ವಶ, ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮ ; ೮-೧೦-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 
ವರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 
ಈ ಪಂಚಜನರು ಭರಶರೆಂಬುವರ ವೈರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಃ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸೀತಿ ಸಂಚತ್ರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ಐಮು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿನಾಲ್ಪುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿ:ಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಧವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


3 ಇವ 
ವಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕ್ಟಷ್ಟ್ರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಂಗಿ 
ಸೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀವೆ 

ತೆಡದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುಶಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಉರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂಯ೯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚೆಕೈಷ್ಟೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಶಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಲಾಂಸೀ- 
ಶ್ಯೇಕೇ। ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಿಮ ಇತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವಃ। ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಕಾನ್ಸಿ- 
ಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ! (ನಿ ೩-೮) 


3೧3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 
ಎಂದರೆ ಸಂಚೆಜನನೆಂದಕೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು. ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದನರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜ್ಞಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ. 
ಇವರನ್ನು ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 
ಯದು, ತುರ್ವಶ, ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ-ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (610೧8) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಇಿಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅದಿತಿ8. ನೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾಶು ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದೆ 
ಕೈನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸೆರವಾದಾಗ ವೈಶಿಸ್ಯೆತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ರಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಚಕ ಫಿ ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧಧಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಪರನಾದಾಗ ಹ್ರೆಸ್ತ. ನ ದಿತಿ: ಅದಿತಿ... ನಲ್‌ ತತ್ರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಲಿಂಗದಿಂದಲೇ 


A 


ಸಹಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 


ವಾದುದು. ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರಿ 
ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ 


ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾ ನಸ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾಮಾಪಾದಯಂತಿ ಚ ಸಸಿ ಪರ್ಯಾಯ್ಕ್ಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 
ಪಾದಕ್ತೀ ಇತಿ ಉದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪುಲ್ರಿಂಗತ್ತಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯ್ವವಿಥೇಯಗಳಿಗೆ 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿನಕ್ಷಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಉದ್ದೇ ಶ್ಶ 


ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದೆ "ಶ್ಯ ಲಿಂಗವನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಜನಿತ್ರಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦! 


ಆಪಾರ ಗೂ 


ಗ ೬ ನ.6೬. ಯಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 1೧3 


ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


a 


ಖುಜುನೀತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ |! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಜಬು- 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ। ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ರದೇವಂ ಶ್ಟಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಕಾತ್ರು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷ- 
ಯೇದೆಮಸಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 1! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚತುರ್ವಂಶ ಇತಿ ಖುಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ. ೭-೨ | [ಇತಿ ॥ ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸೈೆ ಪ್ಯೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಸಾನ್ಪದ್ವತೋ$ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಖಯುಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. ಸೂಕ್ಷ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ_ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖುಕ್ಕುಗೆಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ 
ಯುಕೆ ನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಣೇಯಾ॥ಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾನ್ಯದ್ವತೋ ಅಹರಕಃ 
ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 


I ಹಂ I 
ಸೂಕ್ತ ೯೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ-.೧೪ | ಸೂಕ್ತಂ | 

| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ಸರ್ಗ ೧೭, ಇಲ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಂಕ್ಸ್‌ ೦೨ - ಣಿ 
| ಯಹ ಗೋತನೋ ರಾಹೊಗೆಣ್‌ . 
॥ ದೇವತೂಸಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ! 


| ಛಂದ ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೯. ಅನುಸ್ಟೃನ್‌ . 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೦. 


ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾತೆಃ 
| | 
ಖಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಂಹಿತಸಾಠ 


| 
ಯಜು 5 ನೀತೀ । ನಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ । ನಯತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಅರ್ಯಮಾ i ದೇವೈಃ | ಸ೯ಜೋಷಾಃ ॥1೧॥ 
ಸಾ೦ರುಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಜೀವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶಕ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತವ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಯಜುನೀತ್ಯಾ ಯಚುನಯೆನೇನ 
ಕೌಟಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನಯತು | ಅಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯತು! ತಥಾ ದೇವೈರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮಾಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಹಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮ ನೇನಾಭಿ- 
ಮತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ರಾಸಯತು |! ಖುಜುನೀತೀ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಹತ್ಥಂ 


ನೃತಿಸದಾರ್ಧ 


ಮಿತ್ರೆ8-(ಅಹರಭಿಮಾನಜೀವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--(ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ--(ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಜುನೀತಶೀ.-- 
ನೇರವಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನೆಯೆತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ದೇವೈ8--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ | ಆರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮದೇನನೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) ॥ 


G 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹೆರಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಪೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ 
ನಿಬಾಗಕರ್ತನಾಗೆ ಅರ್ಯಮ ಪಶೇನನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ, ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
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me > ಗ 


English Translation 


May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 


gods lead ns by straight paths: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಜುನೀತೀ-- ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ | ಮೋಸ, ವಂಚನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ವಿದ್ಧಾನ್‌ ತಿಳಿವ ಳಿಕೆಯುಳ್ಳ » ಬುದ್ದಿವಂ ತನಾ 


ವರುಣಃ ಮಿಶ್ರಃ- ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಶೆ 
ವು ಪ ಮಶಿ 


ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8 ಎಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ ಶ್ರುತಿನಚನವಿರುವುದು. 
ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ಲಾದಶಾದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 


ನವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾಃ-- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಅಥವಾ ದೇವೈ: ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯೆಮಾಣ: | ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 


ನ್ಮಾಕ್‌ರಣವ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿ ಶ್‌ 
ಶುಜುನೀಶೀ 2 ಯಜುನೀತಿ ಶಬ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆತು-- ಜೇ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು.  ಹೋನಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಬೋಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ “ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಖೀಶ. ತಿಜ್ಹ ತಿ೫8.ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ವಿದ್ಯಾನ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾದಾಗ ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ ಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿದಚಾಂ ಸ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಶಸ್ಯಲೋಪಃ.---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಂರ 


ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾ8-.. ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನ್‌ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ತ್ರ 


ಇ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರು 


ಮಿ 
BA ಸಮಾನ: ಜೋಷಃ 
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(ಪ್ರೀತಿಃ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 
| | 
ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಸ್ತೇ ಅಪುಮೂರಾ ಮಹೋಭಿಃ! 


| 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ॥೨॥ಟ 


ಹಸಡೆಪಾಠ:ಃ 


| 
ತೇ।ಹಿ। ವಸ್ತಃ । ವಸವಾನಾಃ | ತೇ । ಅಪ್ರ 5ಮೂರಾಃ। ಮಹೋ ಭಃ । 
ವ್ರತಾ | ರಕ್ತಂತೇ | ವಿಶ್ಠಾಹಾ ॥೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೇ ಹಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸವಾನಾ ವಾಸಕಾ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯಿತಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಸ್ಕೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋತಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನ್ಯತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆ ಸ್ಲೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ವೇಷ್ನಪ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಳೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂತೇ | ಪಾಲಯೆಂತಿ |! ವಸ್ವಃ |! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವೇ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಘೇರ್ಜೃತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸವಾನಾ8 | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಸಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಮಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಮುರಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪೆಃ! 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಕ! ರೋರಿ| ಪಾ. ೮-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಪೆಃ | ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ |! ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಸಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಜ್‌ ||೨ 
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ತಾರಾ ಭೂ ಬಜ ರಲ್ಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ ಹಿ-ಆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಾದಕೋ, | ವಸ್ತ್ರ8--ಧನದ (ಧನವನ್ನು) | ವಸವಾನಾ8--(ಪ್ರಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹೆರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ದಾರೆ. |! ತೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು | ಅಪ್ರಮೂರಾಃ- 
ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ, | ಮಹೋಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ—- 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಸಪವಾದೆ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಟೈಂತಿ- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪವ್ನ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಪಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


17781151) Translation 


For, they are the distributors of wealth over the world; and never 
heedless; discharge their duties every day. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. 
ತೇ--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 


ವಸ್ತಃ ವಸವಾನಾ&--ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸಧಾತುನಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನೆರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ರಮೂರು8--ಮುರ್ಚಾ ನೋಹಸನುಚ್ಛಾ)ಯೆಯೊಕ | ಮೋಹೆವಿಲ್ಲನ, ಮೂಡರಲ್ಲದ, ಎಂದರೆ 


ಬ್‌ 


ಮಹೋಭಃ--ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 1 ತಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, 


ವೃತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, 
4 ೪ ೨ A 
ನಿಶ್ವಾಹಾಎಲ್ಲೂ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


ತೆ 4 4 
1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವಸ್ತ8 ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋತಚಿ ನಿಭಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಘೇರ್ಜೂತಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಬರುವ ಗುಣವೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುವರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯಣಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


೨೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ಅ ೧೪ ಸೂ. ೯೦. 


ನಸನಾನಾಃ---ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರತುದರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಖಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನನನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. , 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ವರ್ಣ ೯ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಃ ಸಾಬ ಹುವಚ 


ಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾಂತರ ಪ- 


ಅಪ್ರಮೂರಾಃ-_ಮುರ್ಛಾ ಹೋಹೆಸಮುಚ್ಛಾ $೨ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾ ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪ- 


ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಪ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫಘನ ಪರದ ಭಕಾರನಕಾರ 

ಗಳಿಗೆ ಕ್ರೈವ್‌, ರ್ಲುಲಾದಿ ಯಾದ] ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಸ ರ್ರ ತ್ಯೇಯ ಸರವಾದಾಗ ಲೋಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಕ್ರೈಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ ಸಸ , ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲ 

ಛಾಂದಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫ ಸರವಾದುದರಿಂದ ರೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುವರಿಂದ 

ಫಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾ: ಎಂದು ನಣ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ 
ದ 


ತಮ ದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೋ 


ವೈತಾ--_ನಪ್ರಂಸಕಗಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೊ. 


ರಸ್ರಂತೇ- ರಕ್ಷೆ ಷಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 


ROP ಕ 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಚಿ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿಬಾತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ವನಿಸ್ತಾಸಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಚ ನಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ . .ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಖೋಪ. ॥|1೨॥ 


ಸೇ - 


೧ ಸಂಹ್ಲಿಳಾಸಾಣೆಃ || 


| | 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ನಮೃತ್ತಾ ಮರ್ತ್ಶೇಭ್ಯಃ ! 


ಬಾಧಮಾನಾ ಅಸ ದ್ವಿಷ ತ Han 
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೫ ಖಡೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತೇ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ । ಯಂಸನ್‌ | ಅಮೃತಾಃ । ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ 1 


| | | 
ಬಾಧಮಾನಾ | ಅಸ | ದ್ವಿಷ ಗ 


ಸಾಂಣಭಾಸ್ಯ 
ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಮರ್ಕೇೋಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮನುಷ್ಛಾತೃಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತಲಕ್ಷಣಿಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು | 340 
ಕುರ್ವಂತಃ | ದ್ವಿಷೋತಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಪಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಪಬಾಧಮಾನಾಃ ವಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಃ ॥ 
ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 
ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಮೃತಾಃ |! ನಇಡಕೋ ಇರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ಕಂ | 


(| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅನೃತಾ8-.-ಮರಣರಹಒತರಾದ | ತೇಆ ದೇವತೆಗಳು |! ದ್ವಿಷಃ-- (ನಮ್ಮ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು! ಅಪ ಬಾಧಮಾನಾ॥--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಮರ್ತೆ;ೇಭ್ಯ8--ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ, | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ನಮಗೆ |! ಶರ್ಮ--(ಮರಣರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನು ! ಯಂಸನ್‌- ಕೊಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರಿಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 


11138119 Translation 


May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 


AWAY OUT ೧೭೮111೧೧ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಶರ್ಮ--ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ಅಮೃತಾ8-- ಮುರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು. 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೦. 


ಚ ಸದಾ 
ದಾ - ಇ ~~ 


ಮತೆ್ಯೇಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಮುರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ. 
ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾಃ-- ನಾಶಮಾಡುನವರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂಸನ್‌ “ಯಮ ಉಪಸರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಶ ಲೋಪಃ ಪ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾನಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಂಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 
ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಮ್ಪ ತಾ ಮೃ ಬ” ವ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರ 


ನಾಸ್ತೀತಿ ಅನ್ಫುತಾಃ: ನಡಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃುತಾ: (ಪಾ. 


ತ್ಯಯ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 


ಈ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೀತ್‌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 1೩ || 


ಜು ಭಾ“ 


ಹಣ ಇ) ಇಎಗೆಃ 


ಸದು! 


| ) 
ವಿ।ನಃ। ಪಥಃ । ಸುನಿತಾಯ | ಚಿಯಂತು । ಇಂದ್ರಃ । ಮರುತಃ | 


| | 
ಷಾ। ಭಗಃ । ವಂದ್ಯಾಸಃ ॥೪॥ 


1 
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ಸಾಯಣಾಛಾಷ್ಯ ೨ 

ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೈರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ನಮಸ್ಕರ್ಶವ್ಯಾ ವೇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿಯಂತು | ವಿಚಿನ್ನಂತು | ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೆೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ರೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ [| 
ಪಥಃ | ಶಸಿ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಟಿಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುನಿ- 
ತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖಾನಮಿತ್ಯು- 
ವಜ್‌ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ, ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋವಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಚಿಯೆಂತು! ಚಿರ್‌ ಚಯೆನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ । ವಂದ್ಯಾಸಃ! ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಉಹಲೋರ್ಜ್ಯತ್‌ | 
ಈಡವಂಡೆವ್ರಶಂಸದುಹಾಂ ಬೃತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಂದ್ಯಾಸೆಃ--(ಸಕಲರಿಂದಲ್ಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಭಗಃ8--ಭಗದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಿತಾಯ- (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನಕ ನಮಗೆ! ಪಥಃ ವಿಚಿಯೆಂತು(ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕರಾಗಲಿ. | 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನೂ, ಭಗದೇವನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 
Rnoulish Translation 


May the adorable Indra, the Maruts, Pushan; and Bhaga; ೧೧ direct 


our path that thoy may lead to the attainment of our welfare. 


1! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !| 
ವಂವ್ಯಾಸಃ--ವಂದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 
ಸುವಿತುಯ-- ಸುಷ್ತು ಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ |: 'ಸಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕು 


ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲಗ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 

ನಿಜಿಯಂತು- -ಜಿಜ್‌ ಚೆಯನೇ |! ವಿಜಿನ್ವಂತು |! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ತ್ಪೃಢಕ್ತುರ್ವಂತು | ಬೇರ್ಬಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


i ವ್ಯೂಕರೆಣಸ್ರಕ್ತಿ ಯಾ ! 
ಪಥಃ--ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ಧ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೀರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶಸ್‌ ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 
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ಲೋಪಪಾಮದಂಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರಕೃಯ. ಸುಷ್ಮು ಇತಃ ಸುವಿತ್ಗ 


ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲನುಪಸೂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಬಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-5-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿ 
ಜಿಯಂತು- ಚಿರ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ... ಲೋಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) 


ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವದಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಯ ಬಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿ 
ಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯಾಸ8--ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಯಹಲೋ ಕ್ಯತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಸವಾದವಾಗಿ ಆದ ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರ ಕ್‌. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನಮು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ವಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಳಗ 


ಸಂಕಿತಾತಾರಃ 
ಚ ಹ KE | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗಗ: ಸಪೂಷನ್ನಿಷ್ಟವೇವಯಾವಃ | 
| 

ಕರ್ತಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮರ 1೫ 

ಸದೆಸಾದೆಃ 
| | | | 
ಉತ | ನಃ । ಧಿಯಃ । ಗೋ 5 ಅಗ್ರಾಃ। ಪೂಸನ್‌। ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ। ಏನ5 ಯಾವಃ। 


| 
ಕರ್ತ | ನಃ । ಸೃಸ್ತಿ ಮತಃ ॥೫॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 


ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚತ್ವಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಪಾನಿ | ತತ್ರ ಚೆತುರ್ಥೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಉತ ನೋ ಧಿಯ ಇತ್ಯೇಷಾನುರೂಪತ್ತೆಚಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಪಸ್ಕೋತ್ತಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಪೊರ್ಷ ಪೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ | ಏವೈರ್ಗಂ- 
ತ್ರಭಿರಶೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುದ್ದಣಃ! ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ನೋಸ್ಮೂಕೆಂ ಧಿಯೋಪ್ರೋರ್ಯಾಮಲಶ್ಲಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಆಗ್ರಾಃ ಪೆಕ್ತಗ್ರಾಣಿ ಪಶುಪ್ರಮುಖಾ- 
ನ್ಯೈಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ದ _ಷ್ಟೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತ | ಕುರುತೆ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ನ 
ಪಶುಪ್ರೂಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನ್ಹಾಯಿತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರೈಶೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೭.೧೪.೨೨ | ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ. ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಸ್ತಿಮತೋಂವಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಪ ತಯ: | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಪದೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ 1 ಸಂಬುದ್ಧಾ ವನ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ೮೩-೧-೧1 ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ || 


~d 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪೂರ್ಷ೯-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಿಷ್ಣೋ--- ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 1 ಏವಯಾವಃ..- ಅಶ್ವವಾಹಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ8-.(ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಗೋಅಗ್ರಾಃ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುಪುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನ... ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೃಸ್ಥಿಮತಃ-ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನನ್ನಗಿ (ಮಾಡಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುಮ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಲೋ 
ರ್ಯಾಮ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನೆಬ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


Bnolish Translation 


1311511877, Vishnu, Marunts, 77181: our rites restorative of onr cattle ; make 


us prosperous: 
ಸಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳೂ 
ಅಸ್ಪ್ಯೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆ 
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ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪವಾದ ತ್ಚಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಮನ್ನಾಗಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಪಸ್ಕೋತ್ತಮಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 

ಧಿಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ಸಿ. ೩೯) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು 


ಗೋಅಗ್ರಾ&-- ಗಾವೋ$ಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಗೋ ಆಗ್ರಾ: ಧಿಯಃ! ಗೋಲಾಭಫಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಪಶುಪ್ರಾಫ್ನಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ |! ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ 
ಕ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರೃಗ್‌ಂಶೇರನ್‌ | ಸ ಏಶೇನ ಯೆಜೇತೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪-೨) ಗೋಲಾಭವೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
ವುಲ್ಠ, ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪ್ಯೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪರುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೆ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು ಪಶುಲಾ ನಿಭಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಪೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣೋ ಪೋಷಕ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ನೋಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು) ಪೂಷನೆಂದೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ 
ವಿಸ ನೆ ದೂ ಹೇಳುವರು 
ಏವಯಾವಃ- -ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ರೆ ಕ್ರ್ರಾರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಚ ಯ ಮರುದ್ಲೈಣಃ | 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಪ ೈಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ರಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಏನಯಾವಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದ 
ಇವು ಎಂದು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಸಿ ಸ್ಲಿಮತಃಒಳ್ಳಿ ಯದನ್ನು. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರನನ್ನುಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 

ಈ ಶಬವು ನ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ, ವಿಶೇಷಣವು. 
ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ, ರ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 

ಗೋಅಗ್ರಾ:- ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏವಯಾವ:ಃ.. ಇನ್‌ ಗಶೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೯೫೦)-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಏವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 
ವನಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಏವಯಾನವನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆಜೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಖರವಸಾನಯೋಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಸಕ್ಸೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪ್ಲ ತಾ 
- 


ಕರ್ತಾ--_ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಖಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಮಧು ವಾತಾ ರುತಾಯತೇ ಮದು ಸ್ರರಂತಿ ಇಂಧವಃ । 


ಮಾದ್ವ್ವಿರ್ನಃ ಸನ್ನೊ. ಸಧೀಃ ॥8೬॥ 


— ರೆ 


ಸದಸಾಗ: 


ಮಧು | ನಾತಾಃ | ಯತ ಯತೇ ಮದು | ಹರಂತಿ । ಸಿಂಧವಃ 


AU 


ಮಾದ್ದೀಃ | ನಃ । ಸಂತು | ಒಸಷಧೀಃ ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ ೨ 


ಯತ್ತಿಗಾದ್ಯರ್ಥಮಾಹುತಂ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ತ್ರಚೇನ ಯತ್ತಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಶೀ- 
ತಾsವೇಕ್ಷೇತ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! 'ಮಧು ವಾತಾ ಯತಾಯತ ಇತಿ ತೃಚೇನಾವೇಶ್ವ್ಯ 1ಆ.ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ || 

ಯತಾಯೆತೇ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾತಾ ವಾಯವೋ ಮಧು: 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಕ್ಷರಂತಿ! ವರ್ಷಂಶಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಕೈಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ನಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸೆಂ ಹರಂತಿ | ಏವಂ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮೋಸಷಧೀಃ ಫಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯೆಸ್ತಾಶ್ಚ ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಮಧು | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ಪೆರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತ್ಕವ್ಯಾ8 | ಪಾ. 
೪-೪_೧೨೮.೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ |! ಯತಾಯೆತೇ | ಯತಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ |. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ ! 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮಾಧ್ಮೀಃ ।! ಮಧೋರಣ್‌ ಚ | ಪಾ. 
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೪.೪ ೧೨೯ ಇತಿ ಮತ್ತೆ [ಥ್ಥೀಯೋಂಇಜ್ಪು ತೈ ಯೆಃ | ಯತ್ತ ವಾಸ್ತೆ ೨ಕೀಿತ್ಯಾದಾವ ಇಗ: ಯೆಣಾದೇಶೋ 
ನಿಸಾತೃತೇ |! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ |! ಓಸಷಧೀಃ | ಓಷಃ ಸಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ 
ಇತ ರಡು ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ರಂ | ತಚ್ಚ 
ಫಘಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ!! 


1೫ ಡೆಹಾಜೆಃ | 


ಯತಾಯತೇ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಮಾತಾ ವಾಯುಗಳು |! ಮಧು 


5% 
ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು | ಕ್ಷೈರಂತಿ--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವಃ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು-_ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಶೂಡಿದೆ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಓಷಧೀ8--ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು ! ಮಾಧ್ವೀ8--ಮಾಧುರ.ದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು-ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಹಾ 


ಯಜ್ಞಗಳ ನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಸೂಜಾನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


1113011212 ‘Translation 


The winds brine ೩೪೪೧೧ (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 


sweet waters : may the horbs yeild sweetness to 118. 
Or 
Sweetly do the winds blow for the pious Sacrificer ; sweetly do the rivers 


flow, sweet may the plants be for us 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗೆಳು | 


ಯತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿದ ಮಾಡಿದೆ. ಮಧುಪರ್ಕವನ ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ 
ಇ 


೨ 
ಟು ೆ eS 
ಮೂರು ಯಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಮಧುಪರ್ಕನನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಈ ಯತ್ತಿಗಾ ಜನರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ ಮಧುವಾತಾ ತಾಯಿತ ಇತಿ lyn (ಕ್ಲೆ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೨೪-೧೪ ) 
ಯತಾಯತೇ.-- ಯಜ್ಞನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ. 


ಮಧು-_ ಮಧುರವಾಗಿ, ಆತಾ ವಶರವಾಗಿ. 
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ಕ್ರರಂತಿ--ನರ್ಷಂತಿ | ವರ್ಸಿಸುತ್ತವೈೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸಿಂಧವಃ-- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ | ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞವಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ 
ಬೀಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಶೀರಿರಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳು (ಸಸ್ಯ ವ್ಸ ಕ್ರಾದಿಗಳು; ರುಚಿಕರವಾವ ಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ಪೂೂವಾಗಿ ಕಂಗೆೊಳಿಸಲಿ. 


ವ್ಯ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮಧು ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ಷವ್ಯಾಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೪೪-೧೨೮-೨) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅನ್ನು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವನೋರ್ನಸಪುಂಸ- 


ಕಾತ್‌ --- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಯತಾಯತೇ ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಯುತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂದೆಸೃಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೪-೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫು. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕೈಜಂತವು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಹೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತಾಯರ್ತ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧೀಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಯತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಕೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲೆರಂತಿ--ಕರ ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಸ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಸರ 


ಪ್ರಸ್ತ 


ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ 

ಮಾಧ್ರೀಕ- ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧೋರಣ ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಯತ್ತ ತನಾಸ್ತ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣಿ ೫5 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀದ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಮಾಧ್ರ್ವೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ ಉತ್ತ. 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಷಧೀ8-_ಓಷಃ ಸಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯ: ಡುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ£ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
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ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಿಕಿ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾ'ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಠ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದವು ಘೆಣಂತವಾಡುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. | ೬॥ 


ಸಂಸಹಿತಾಪಾರಃ 


ಮಧು ನಕ್ತ ಮುಶೋಷಸೋ ಮಧುಮತ್ರಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ । 
ಮಧು ದೌರೆಸ್ತು ನಃ ಪತಾ 1೭! 


|| ಹದೆಸಾದೆಃ ' 
| | | | 
ಮಧು । ನಕ್ತಂ । ಉತ ! ಉಷಸಃ । ಮಧು 5 ಮತ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ । ರಜಃ । 


ಮಧು । ದ್ಯೌಃ ಅಸ್ತು ।ನಃ । ಹಿತಾ ॥1೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲಪ್ರದಾ ಭವತು! 
ಉತಾಪಿ ಚೋಷಸ ಉಸಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಫಲಯುಕ್ತೋ ಭವತು | 
ಹಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ದ್ಯೌರ್ದುಲೋಕೋತಸಿ ಮಧು ಮಧುಯುಕ್ಕೋ ಭ- 
ವತು /! ಹಾರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಉಾಇಗೌ |ಪಾ.೪..೧.೮೫.-೨! ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ರೀವ್ಯತೀಯೋಇಇ್ಪ ತೈಯೆಃ | 
ರಜಃ! _ ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಾಚೀ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೈಂತೇ | ನಿ. ೪.೧೯1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಹಿನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಆಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಃ8ಸೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪ | ಇತಿ 
ಕ6ಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ |! ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
೪೪1 (ಆಗಲಿ) | ಉತ- ಮತ್ತು |! ಉಷಸಃ- -ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) |! ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರ 
ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಪಿತಾ[ವೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹೆಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


Enelish Translation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 


of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to 08. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಉಷಸಃ-- ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ರಿತಾನ್ಯ ಹಾನಿ ।!ಡ ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲವು. early morning 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ8- ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ:ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಕ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಹಿತಾ ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವ ದೌ: ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂಕೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನ್ಮು ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃಧಿವಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 


ಇರುವುದು. 
ನ್ಯಾಕರಗಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಧುಮತ್‌-ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಆಸ್ತಿ ಮಧುಮಂತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮಶುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.._ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುಧರಿಂದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ --ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ -.. 


ಆ) ೬೪ 


ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌... ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೮೫-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಜ8--ರಜಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ 
(ನಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು- 
ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಗ 


ಸಾಧಿಸ ಮಾ ರೂ. ಅಾಹ್‌ನಾಾ.. ಆಆ ಒಾಲಾರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಯ್ಯ | 
ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಮಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯಃ |. 


| 
ಮಾಧ್ವೀರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ 1೮॥ 


ಸದೆಪಾದೇ 
| | ` | 
ಮಧು ಮಾನ್‌ । ನಃ । ವನಸ್ಪತಿಃ ಮಧು ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು । ಸೂರ್ಯಃ | 


| 
ಮಾಧ್ವೀಃ | ಗಾವಃ । ಭವಂತು | ನಃ ॥೮॥ 


ವಾನ ಭೂಯಾ ಸ ಭಾಣಾನ 


Il» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ನೋಂ €ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲವಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫಲಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕ8 ಸನಿತಾ ಚ ಮಧುಮಾನಸ್ತು |! ಗಾಮೋರಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥ ದೇನವಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಪಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು || ವನಸ್ಪತಿಃ |! ವನಾನಾಂ ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ। 
ಸಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ದುತ್ಸುಬ | ವನಸೆತಿಶಬ್ದಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ ! ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ ಸೂರ್ಮೋ- 
ತ್ರರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


_ ನ8--ನಮಗೆ | ವನಸ್ಸತಿಃ. -ವನಸ್ಪತಿಡೇವನು ! ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | ಸೊರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌-- 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವ8--ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ | ನ8-__-ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು--_ಆಗಲಿ !! 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಸತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be aweet to us: 


ನವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತಿ8.. ವನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೊಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುಯ್ಯೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು |! ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫೆಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೮-೩) 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವು ವೃಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟ K( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪; 
೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ ( ಖು.ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ಡಿಲಿ ; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ ( ಯ. ಸಂ. 
೨-೩೭-೩ ; ೩-೫೩-೨೦ ; ೬-೪೭-೨೬ ) ಸೋಮ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವನಸ್ಪತಿ ನನಾನಾಂ ಪತಿಂ ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರೆಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರಸೈರಪ್ರೆಭೃ ತೀನಿ ಚ 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮೋ 


ತ್ರ್ಯರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಃ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
ಮೃಷೋದ್ಯರುಚೈೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಲಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ವರ್ಯಮಾ। 


| 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುರುಕ್ರಮಃ ॥೯| 


॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಶಂ ಟ ನಃ । ಮಿತ್ರ । ಶಂ | ವರುಣಃ | ಶೆಂ1 ನಃ । ಭವತು | ಅರ್ಯಮಾ । 


| | | 
ಶಂ 1 ನಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । ಶಂ | ನಃ । ವಿಷ್ಣುಃ! ಉರು 5 ಕ್ರಮಕ1೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಸದ್ರವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಅರ್ಯೆಮಾ€ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಖ್ಯಾಪಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೇಂದ್ರತ್ನ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು। 
ಉರುಕ್ರಮಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಸಶೀತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ಮಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸದತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ । ಅತ ಉರುಕ್ರಮೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಪದ್ರವಾಣಾಂ ಶನುಯಿತಾ ವಾ ಭವಶು || ಉರುಕ್ರಮಃ | ಕ್ರಮು 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ |! ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ |! ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ತೋಪೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ದಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
ಮಿತ್ರ8--(ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು | ನ8 ನಮಗೆ | ಶಂ (ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣಿ8-- ರಾತ್ರ್ಯಭಿನಾನರಿದೇವತೆ ಯಾವ) ವರುಣನೂ | ಶಂ.ಸುಖದಾಯ ಶಕ 
ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ (ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಆರ್ಯಮನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖಕರ 


ಅಣ. ಅ. ೬. ವ. ೧೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 323 
ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ನೆ8--ನಮಗೆ | ಶಂ ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಃ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವೂ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಶಂ. 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ ! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇ ಪವುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna; may Aryaman be 
auspicious for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 


striding Vishnu be auspicious for 08. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಲಾವಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 
ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಭವತು- _ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ವರುಣಃ - ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ--ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪೃತಿಯು. 


ಅರ್ಯೆಮಾ-. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು. ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 


ನಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರೆಮಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಸತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪದತ್ರಯೆರೂಪೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 
ವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರಮೋ ನಿಷ್ಣುಃ | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳಸ್ನಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕೌಲವಿನೆ 


ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ! 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ಮಧಾಮಭಿಃ ! 

ಇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ! 
ಸಮೂಳ್ಲಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ [| 
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ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣೆ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ೧೮) 


ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮೇಷ್ಟಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 


ಯೆ ಇದೆಂ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತಂ ಸಧಸ್ಥಮಣೇಕೋ ವಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 


ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ನಿಷ್ನೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ತೃಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೨೪) 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪದವಿಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 
125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮ್‌ ನ್‌ 
ವ್ಮಾಕರೆ ಇಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಮಾಬ್‌ಧಾತು. ಇದು ಶ್ರನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹತಾಂ ಸತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತೆದ್ದೈಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಃ 
ಸುಬ್‌ ತಲೋಪತ್ಹ್ಚ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರುಕ್ರಮಃ--_ಕ್ರಮು ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಷೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಸುಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕಪದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋದಾತ್ತೋಸದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಸೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ನನ್‌ 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಅರಾವಣನ 


ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಕಂ! ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೋಡಶ್ಯಂತಾ ದ್ರ್ವಾದಶರ್ಚೊೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಸಪ್ತೆದಶ್ಯುಷ್ಲಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ಶತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ 
ದ್ವಾದಶೋಷ್ಟಿಳ್‌ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ |! ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪು- 
ಕೋಡಾಶಯೋಸ್ತ 49೨ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಖುಚಾವನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ 
ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇಶಿ ದ್ವೇ | ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ! ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಞ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ರೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತೃಮತಸ್ತ್ಯಂ ತ rs ಕ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸ್ಗೇ- 
ರಗ್ನಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ | ಆ. ೨-೧೯1 
ಇತಿ ॥ ಏಷೈವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ |! ತದೆಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿರಿಸ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ವಂ ಸೋನು ಸ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಂ 
le. ೪.೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ತೈಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖಳಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು, ಹದಿನೇಳನೆಯದು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂದ 
ಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಹ್ಟಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲ್ಬೆಂಗಿಕವು . ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು, ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮು ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 
ರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಚು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗೇರಗ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಜುಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಜೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತದೆಹಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿ? 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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WH Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೧ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೧೪ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ೯೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ-ರ್ಣ, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂ ಖೈ--೨೩ 


॥ ಯಹಿಃಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಸೋಮ, ॥ 


॥ ಛಂದೆೇ- ೧.೪, ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫.೨೧೬ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೭ ಉಸ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಠಮನ್ನು 
| 
ನೇಸಿ ಸಂಥಾಂ | 


ತವ ಪ್ರ್ರಣೀತೀ ಬಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇವೇಷು ರತ್ನ ಮಭಜಂ- 


ತ ಧೀರಾಃ ೧ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| | 
ತ್ವಂ । ಸೋಮು । ಪ್ರ । ಚಿಕಿತಃ | ಮನೀಷಾ | ತ್ವಂ 1 ರಜಿಷ್ಠಂ । ಅನು । ನೇಸಿ । 
ಪಂಥಾಂ । 


| | 
ತವ | ಪ್ರ5 ನೀತೀ | ಪಿತರಃ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವೇಷು । ರತ್ನಂ | 


ಅಭಜಂತ । ಧೀರಾಃ HO 
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ಇ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೋತಸಿ! ವಯಂತ್ಹ್ಚಾಂಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಜಾಸಿಷ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತಸ್ತ್ಯಂ ರಜಿಷ್ಠಮೃಜುತಮಮಕುಟಲಂ 
ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಕರ್ಮಫಲಾವಾಹ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಿ |! ಅಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಾಸಯಸಿ |! *8ಚೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃತೇನ ಕ್ಲೇದೆಯಿತಃ ಸೋಮ ತವ 
ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ತ್ವತ್ವರ್ತ್ಶಕೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಯನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಕರ್ಮವಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದೇವೇಷ್ರಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಮಭಜಂತ! 
ಅಸೇವಂತ | ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುವನ್‌ | ಅತೋಇಸ್ಮಾನಪಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ!! ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ! ಭಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ! ಯೆದ್ವಾ|! ಯೆಚ್ಞುಗಂತಾನ್ನಿಷ್ಟಾ ! 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಥೇರನಿಶ್ಯ ತಶ್ವಾದ್ಲುಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೂ! ಯದ್ವಾ! 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ ಶಪ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಗತಿರನಂತಗ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತಿ*ಯಾಯಾ ಡಾವೇಶಃ ! ರಜಿಸ್ಟಂ! ಯಜುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ವಿಭಾಸಷಜ್ಜೋಶ್ಸಂವಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ತಂ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ!| ನೇಷಿ | ನಯೆತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! 
ಪೆಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃ ಭುಶ್ತಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆಸಾವಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ರಂ | ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರಣೀತೀ! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
*ಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ರಜಿಷ್ಟಮ್‌-ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) |! ಪಂಘಾಂ--(ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಸಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ |. ಇಂಡೋ- (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ತೋಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೀತೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾ8- ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ |! ನ8-_- ನಮ್ಮ | ನಿತರಃ--ಪಿಶ್ಶಗಳು | ದೇವೇಷು. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು ! ಅಭಜಂಶ-- ಹೊಂದಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃ್ಭ ತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸೋಮದೇವನೇ. ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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ಬಟು 7 2 ಹಚ ಚುರು RS ಇಂ ಇವು ಎಂ ಇಂಬ ಬಂ ಇರಿ ಲಬ ಬಟ ಕರ ಹಾ ತ[: ST ೌ್ಫೊಟ್ಛುರ್ತಹರು ್ಪ ಟು ್ರಿ ಟುಟ ಟ್‌ ೊೇೊುಾ ತ್‌ು ಕಷ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಜಾಜ್‌ ಇ ಜಗು ಜಿ ಬಯ ಉಡು ಬಬರ RS SN 


ನಾದುದರಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


Enghsh ‘Translation 


Soma, you arc thoroughly apprehended by our understanding; you lead 
us along a straight path ; ಲಿ. Sona, by your guidance our righteous fathers 


obtained wealth nAmongst the gods- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೋಮದೇವಶಾಕವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಸ ಗಳು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 
ಮಂಡಲಸನ್ಲಿಯೇೇ ಸೇರಬೇಕು. ಆವರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ-ತ್ವೆಂ ಸೋಮ ತೆ ತ್ರ ್ಯಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೋೋ ದ್ಯಾದಶೋಷ್ನಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 
ಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಖಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಚ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಸವಿತೃ, ಪದತ ತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಕೇಕ ಸೂಕ್ಕ್ಮಗಳಿವೆ ಇದರಂತೆ ಅಗಿ, ಅಗ್ಲಿ: ಪಾವಕಃ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ_ ಕಿತ ಜ್ಞಾ ಇ | ಪ್ರಕಷೇೋಣ ಜ್ಞಾ ತೋ5ಸಿ! ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ತ್ವಿತಿಭಿರಜ್ಜಾ ಸಿ. 
ಷ್ಮೇತ್ಯ i | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವೆ "ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಮಂದನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಸಿ ಯಾವತ್‌ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯೃಂ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಮನೀಷಾ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ. 
ರಜಿಷ್ಠಂ--ಯಜುತಮಮಕುಟಲಂ | ನೇರವಾದ, ವಕ್ರ ವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನು ನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ-- ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಕರ್ಮಾನು 
ಹ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ಓವ. ೧೯. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 329 


ಪ್ರಣೇತೀ--ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಪಜೀಶದಿಂದ. 
ತೆರ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೀಕರು, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು. 


ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ್ಲ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಮ ತೇನ ೀದಯಿತಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ತರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾ ಸಾಸ್ಟಾ ದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಬಗೊಳಿಸುವ 


ಧೀರಾಃ- -ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜಾ ವಂತೋ ವಾ! ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದಿವಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತ, ಇಡಿಗ 4 @ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. 


ದೇವೇಷು ರತ್ನ೦- _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರತ್ನಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ಹ 
ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚಿಕಿತಃ_ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ”.  ಯೆೇಜಬೋಚಿಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ AS ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ- 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯ 8 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಶಷ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
| ಸಜ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬನಿದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪೃ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ - ಇದು ಆಕಾರಾಂತಶ ೇಲಿಂಗಶಟ್ಟ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ 


ಸಿ 
ಈ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ರಜಿಷ್ಟಮ್‌-- ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮುಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಥ್ಯಯ. ಟೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಟ (ಉ) ಲೋಪ. ವಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಹಿ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ._ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ವಿಕರಣಕ್ಟೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಂಥಾಮ್‌. - ನಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಸ್ಷಾ- 
ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥಃ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೀ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 


ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಖಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಜಂತ-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದಸ್ರೈಃ ಸುಹ. 


| 


| | | 
ಕ್ರೋ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
| | | I 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ನೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ನ್ಯ- 
| 
ಭನೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


| | 
ತ್ನಂ 1 ಸೋಮ । ಕ್ರತು:ಭಿ: | ಸು*5ಕ್ರತುಃ । ಭೂಃ | ತ್ವಂ | ದಶ್ರೈಃ | ಸು5- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜ್ಜಾನೈರ್ವಾ 
ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಸ್ತ್ವಂ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸುದನ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ! ತಥಾ ತ್ವಂ ವೃಷತ್ರೇಭಿರ್ವೃಷತ್ತೈಃ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹಾಂಶ್ಚ 
ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೃಚಶ್ನಾ ನ್ವಣಾಂ ಯೆಬ್ಲಸ್ಯ ನೇತ್ಯಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯ್ಯುಮ್ಮೈಸ್ತೈರ್ದತ್ತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ ರ್ದ ಮ್ಸ್ಯಭವಃ | ಪ್ರಭೊ- 
ತಾನ್ನೋ ಭವಸಿ !! ಸುಕ್ರತುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ತಾಪಯೆಶ್ಲೇತ್ಕುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುದಕ್ತಃ! 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಲೌ ! ದಶ್ವ್ಯತೇಂನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೋ ಬಲಂ! ಕರಣೇ ಘಣ | ಇತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ 1 
ಸುಶಬ್ದೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ। ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವೋ ವೃಷತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ! ಮಹಿತ್ತಾ 
ಮಹೇರ್‌ೌಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮು...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ - ನೀನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--( ನಿನ್ನ) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂ8-*ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ರೈಂ-ನೀನು | 
ದಶ್ಷೈ8--(ಸ್ವ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುಡಕ್ಷ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ--(ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮುಹಿತ್ವಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವೃಷಾ-- 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ8-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಮೇ- 
ಭಿಃ - (ಅವರಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ದ್ಯುವಿ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ಪನಾಗಿ) 
ಅಭವಃ.---ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಾವುಗಲೂ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆ ಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ"ಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಗ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma, you are the doer of good by pious acts; you Are powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 


and are great by your greatness; (ಲ. guide of men, you have been well 
nourished by sacrificinl offerings: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೃಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಕ್ರತುಭಿ8--ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಆತ್ಮೀಯೈಜರ್ಜ್ಜಾನೈರ್ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಖಯ. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಪರೈಃ ಪುರುಷ್ಕೆಃ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ದಕ್ಷಃ ಸುದಕ್ಷ8-ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ಥ ಭಾ.) 


ನಿಶ್ವವೇದಾ8--ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ-- 
ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ನಿಶ್ವನೇದಾ ದಿಪ್ಪಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ ; ನಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಕ- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣ್ಟೆ8 | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 
ಮತ್ತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ಮಹಿನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ರೇಭಿ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈಃ (ಸ್ಕ- ಭಾ.) 
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ನೃಚೆಶ್ಲಾಃ--ನ್ಹಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ತ್ಯಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು— 


ೀ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 


ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವೀಃ ಕ್ಪಷ್ಣಾಸ್ತಗ್ಗೆ 
(ಯ ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


4 


ಹೆನಿರ್ನಚೆಕ್ಷೂ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಧೃತೇ ಮದಂತೀ ! 
(ಯ. ಸಂ ೩೫೪-೬) 


ನೃಚಕ್ಷಾೂ ರಶ್ತಃ ಪರಿಸಶ್ಯ ನಿನ್ನು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೇಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಯ- ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 


ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಪಳಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ-- ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೯-೨೨ ನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ದ್ಯುನ್ನೇಭಿಃ--ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ್ಕ ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 


ದ್ರೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ತ್ರ 
ಸುಕ್ರತುಃ...ಕೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತು.. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಕೃತ್ತಾದಯಶ್ಚ 


NS 
(ಪಂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭೂಃ. ಭೂ ಸತ್ತಾ೧ಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂಗಸವಾಗಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಟಾ ಘುಪಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಕ್ಷ8.. ದಕ್ಷ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೇ ಬಲಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌. 
ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ದಕ್ಷೇ ಯಸ್ಯಸಃ 
ಸುಗಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಧುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವ ಚ್ಛವಾಗ ಉತ್ತರೆಸದವಿರುವುನರಿಂದ ಉತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿ 
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ವಿಶ್ವವೇದಾ&-ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ರುದಾತ್ಮವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಷತ್ವೇಭಿಃ - ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಷತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಶ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 


ಮಹಿತ್ತ್ವಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಉಾಏಕವಚನ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲು೪*- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವ್ಹ್ಧಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಸಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾ: ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕ್ರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨॥ 


ಹಾರ 06 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತವ 
ಸೋಮ ಧಾಮ | 
| 
ಶುಚಿಸ್ಟ್ಯಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅರ್ಯ 


| 
ಮೇವಾಸ ಸೋಮ 1೩॥ 
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|! ಪವಪಾಠಃ !! 
| 
ರಾಜ್ಞಃ । ನು ಟ। ತೇ । ವರುಣಸ್ಯ । ಪ್ರತಾನಿ । ಬೃಹತ್‌ । ಗಭೀರಂ | ತವ ಸೋ- 
ಮು । ಧಾಮ । 


| 
ಶುಚಿಃ । ತ್ವಂ 1 ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ । ನೆ! ಮಿತ್ರಃ ಟ ದಕ್ಲಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಮಾ5- 


| 
ಇವ । ಅಸಿ । ಸೋಮ 1೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ । ಸೋಮೋಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪೨ 1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ತ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ವರುಣೋಸಿ ಧೃತವ್ರತ ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತಸ್ಯ ತೇನು ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತ್ವಮೇವ ಕರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತಸ್ತವ ಧಾಮ ತ್ವದೀಯಂ ಶೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಚ! ಯದ್ದ್ಹಾ | ನು ಇತ್ಕೇತದುಸಮಾರ್ಥೇ | ತದುಕ್ಷಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ವೃಶ್ಷಸ್ಯನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ !ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ | ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಕೇವ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತ- 
ಕಾರೀಣಿ |! ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ! ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ । ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರಃ! ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲೋ$ಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ತ್ರಮರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದಹ್ರಾ- 
ಯ್ಯೋ$ಸಿ! ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ! ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯೈಃ ಸೋಮಕಿರಣ್ಟೆ ರಾಷ್ಯಾಯಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ. 
ರ್ಧತೇ |! ಶುಚಿಷ್ಟ್ವಂ । ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶುಃಸ್ಟಂತಃಸಾವಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ತಂ | ದಶ್ತಾಯ್ಯಃ | 


ಪ್ರಜಾ ವಾನಿ 


ದಕ್ಷ ನೃದೌ ! ಶ್ರುದಕ್ತಿಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯಃ | ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ |! 
ಫಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇನುವ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸಹ! ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 
(ಲೋಕಹಿತಕಾಗಿಯಾದವು) 
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ಅಥವಾ 
[ವ್ರತಾನಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞ8- ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ತೇ ನು- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುಡೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಳಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನು)] 


ತವ-- ನಿನ್ನ |! ಧಾಮ- ತೇಜಸ್ಸು | ಬೃಹತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ | ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರೆ 8. ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |, ಅರ್ಯಮಾ ಇವ 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ | ದಶ್ಷಾಯ್ಯಃ ಅಸಿ ಎಲ್ಲರ ವರ್ಧಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಲೋಕ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದವು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇಡೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ದಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your acts are like those of king Varuna ; Soma, your glory 13 pico uuu 
profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 


angmenter of all hke Aryaman- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರಶಾನಿ--ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೋಮೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಶೃತಃ ಕ್ರೀತೋ 
ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೀತವಾದುದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರತಾನಿ ನು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ವರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ವನ್ನು ನು ಇತ್ಯೇತದುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಸ್ಯ-ವರುಣನ ವ್ರತಾನಿ ನು. 
ಲೋಕೋ ಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ತೇ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಲೋತೋಪಸಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಂತಿ ರಥೋ ಬಾಧತೇ ಪರ್ಯರ-ತೀರ್ವರಿವಃ ಕೈಣ್ವನ್‌ ವೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯4೯೩.೧೦) 
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ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಪವಮಾನೋ ನೃಚೆಳ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾಮ--ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ತಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೆಭೀರಂ ತವೆ ಸೋಮ- 
ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ನು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ -ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವ೯ಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಉಕೃನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪಾಪಕಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ವಿಂಬ ಸಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಹವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋಭಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಪನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವಸ್ಯತಂ ಮುಂಚೆತಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ದೆಂ ಕೃತಮೇನೋ ಅಸ್ಕತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದಕ್ಷೂಯ್ಯಃ-ದಕ್ಷ ವೃದೌ |! ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಲಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಣ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮ್ಪ ತಮಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ನಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ) ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ 
(2೫. ಸಂ. ೮-೪೮.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯೆಗಿಂಷಿ ಪ್ರ ವರ್ಧಯೆ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದೆ. 
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ವ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜ್ಞ8-_ರಾಜ್ಭ ದೀಪ್ರೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮು. ಸಂಬುದ್ದಿ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ಆವಮಂ ತ್ರಿ ತ ಸ್ಯ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಸ್ಟ್ವಮ್‌--ಶುಚಿಃ-ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತಶುಃ ಸ್ವಂತಃ ಪಾದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 


ಅಸಿ-_-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ಟ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷೂಯ್ಯೆಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ಷಿ ಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ (ಉ. ಸೂ. 


೦ 


೩-೩೭೬) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೩| 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ: 
| [ | 
ಯಾ ತೇ ಥಧಾವರಾನಿ: ನವಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾ ಪರ್ವತೇ- 
|| 1 
ಸ್ಫೋಷಧೀಷ್ಟಸ್ಪು 
] l ! | ] 
ತೇಭರ್ನೋ ವಿಶ್ವಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ನೋಮ ಪ್ರತಿ 


ಹವ್ಯಾ ಗೃಭಾಯ HH 
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ಟಾ ಹ ತಾ ~ ~~ ಜಿ ಇ ತ” ತರ ಕ 
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ಪದಪಾಠಃ 

ಯಾ । ತೇ | ಧಾಮಾನಿ | ದಿನಿ | ಯಾ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯಾ ಸರ್ನತೇಷು 
ಓಸಧೀಷು | ಅಪ್‌5ಸು । 

ತೇಭಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಃ | ಸು5 ಮನಾಃ ಅಹೇಳನ್‌ ರಾಜನ್‌ ಸೋಮ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ ।! ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ವಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೨_೯ | ಇತಿ! ಏಷೈವೈ ಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ಹಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು 
ಸಸ್ರಿಂ |ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಷ್ಯೇಷ್ಟೆವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ವಂ 


ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇತವ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ತ. ತಥಾ ಸರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯೇಷು ಯೊನಿ 
ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪ್ಸು ಚ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ! ತೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಸ್ಟೈಃ ಸರ್ವ್ವೈಸ್ಕೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ [ಸೋಮು | 
ಸೋಮ ಏವಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಹೆವ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಯಾ! 
ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ |! ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ರಂ | 
ಹಿಷಧೀಷು |! ಓಷಧೇಶ್ವ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರ ಥಮೌಯಾಂ |ಪಾ.೬-೩-೧೩೨!| ಇತಿ ದೀರ್ಷಃ! ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಹೌ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ 
ಶಾಯಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜ೯-ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ 
ಯಾವ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಯಾ-- ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿವೆಯೋ | ಪರ್ವತೇಷು-_ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು  ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ ವಿಶ್ಚೈ8 ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) |! ಸುಮನಾಃ- ಅನುಗ್ರದೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹೇಳನ್‌ ಕ್ರೋಧರಜತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನಃ ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಹಿತಗಳಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು !' 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ತೀಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿವೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 


ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು. 


1111611811 Translation 


© illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven, on earth; in the Inountains; in the plants, in the wateys, be 


well-disposed towards us and dovoid of anger, accept our oblations: 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ದಾಮಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 
ಯಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾ೦ಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ” 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ತ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾನದ ಹವಿರ್ಶಿರ್ವಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿ ಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ--ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತೆಂತೇ ತೈಸ್ಸರ್ವೈಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಸ್ಪೂನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
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ನೆಯೊ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಲಾನಗಳಾವುನೆಂದರೆ ; 


ದಿವಿ-ಸೋಮನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಪ್ರಧಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೈೇನವು ಅದನ್ನು ಸೃಧಿನಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದ್ಧಹಾಣೋ ಹೇವಾವಾಸ್ಪಿವೋ ಅಮುಷ್ಮಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 


ದಿನಂ ಸುಹರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರೆಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ನಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆ೦ದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 


ಟು 

ಶ್ರೀನವು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಟರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 

ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೨-೪೦-೪) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ವತೇಸು- ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಖಯಗ್ರೇದದ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಸಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೩-೬) 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮುದಾಯಾಪ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(೯-೬೨-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೩-೪೮-೨; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 


ಫಿಯೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಷಧೀಷುಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಲತೆಯೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಟಾನವು-- 
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ಬು ವಮ ಬು ಬಂ ಹ ಆಡ ~ 


ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮ ಇಷಯನ್ನುಪಾವಸುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 

ಮುಂತಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ಸು--ಸವಿತ್ರ ಗಳಾದ ತೀರ್ಧೋದಕಗತು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚೆ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ] ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಾಂಸತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉನಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಟಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಧಿವೀ, ಪರ್ವತ, ಓಷಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತಾನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಅಲ್ಲದೇ, ಧಾಮಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗಲೂ ಸಹ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೨೫೪-೩ ; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಷ್ಟಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹೇಳನ್‌--_ರೇಳತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳನ್‌ ಸುಮನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪.೧೧ ; ೧-೧೩೮-೩ ; ೬-೪೧-೧ ; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ ಅಗ್ನಿ, ವರುಣ... ಸೋಮು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ತಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದು ದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುನರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಆಧಿಕವಾದ ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತನ್ಮುನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 


ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ನಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯ -ಾಯಚ್ಚಬ್ಬ. ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಅತ್ರ. ಸರ 
ರೂಸ ನುಮಾಗವು. ದೀರ್ಥ. ಶೇಶ್ಶಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
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ದಿವಿ. ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 


ಇನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌.__ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ೫ರಾಮ್‌ ನದ್ಯಾವಿಸ್ನೀಭ್ಯ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ... ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಷಧೀಷು- ಓಸಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಕ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ. ಓಷಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ಅಪ್‌ ಸು. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿಃ - ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃ'ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಮನಾ8-- ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಗೃಭಾಯ--ಗ್ರಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಹಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ! 


Hoek 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತ ಮಾ ಸಶತಿಸ ಹೆ ತ ಪತಹಾ। 
4೦ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೋ ತ್ರ 


| 
ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ । ಸೋಮ । ಅಸಿ । ಸತ್‌ 5ಪತಿಃ | ತಂ! ರಾಜಾ | ಉತ | ವೃತ್ರ*ಹಾ। 


ತ್ವಂ |! ಭದ್ರಃ | ಅಸಿ | ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಪೌರ್ಣಿಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ರಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಏವಂ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನ್ನಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈಷೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಸರಾಹ್ಲಿಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಿಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಸೆ- 
ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ | ಆ. ೪೨೮ | ಇತಿ ಚ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸಶ್ಚತಿರಸಿ! ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ ಓಸಂತಃ 
ಸ್ವಾನಾದಯಃ ಪತಯಃ ಸಾಲಕಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಹಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ತಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರ 
ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತ ನೇವ ತದ್ರೂಪೋ ಭವಸ್ಕಿ! ತ್ವತ್ನಾಧ್ಯತ್ವಾ- 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ಸತ್ಪತಿಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತತ್ಪುರುಷಪಶ್ಸೇ ತು 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸಶಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !' 


ಸೋಮ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಸತ್ಸತಿಃ ಅಸಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ ನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |' ತ್ವಂ - 
ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಅಥವಾ 

[ತೈಂ ನೀನು | ಸತ್ಪತಿ8--ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1] 

ಭದ್ರ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಶ್ರತುಃ-_ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ತ್ರೈಂ (ಏವ) ಆಸಿ- ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you arc the protector, the sovereign of the pious or oven the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice: 


! ಪಿಶೇಷಪವಿಷಯಿಗೆಳು ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಲಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತೈಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶೃಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ನಿಷರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮). 


ಸತ್ಸೆತಿ8__ಸತಾಂ ಪತಿ8। ಅಧವಾ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಂತಃ ಪತಯೆಃ ಯೆಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿರ್ವಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 
ಪವಿತ್ರೇಭಿಃ ಪವಮಾನೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾೂ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
( ಯ ಸಂ. ೯-೯೭-೨೪ ) 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
( ತೈ. ಸ. ೬.೧-೧೦-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸತಾಂ ಸತಿಃ ಅಥವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಧವಾ 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಕಾಹೈತೇ ವಾ ಅಮುರ್ಕಿಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷನ್‌ | 
( ಶ್ರ. ಸ. ೬-೧೧೦-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ | ಸತೃತಿಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, 


ಅಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾ | ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


ಸ ಸವಸ್ಪ ಯೆ ಆನಿಥೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಯ ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩; ೯-೨೮-೩ ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 


ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಬ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ತ ಹನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 


ಲ 
ಭದ್ರ 8. -ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು. 


ತ್ರ 
ಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗರೂಪಸ್ತ್ಪಮೇವ |! ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮಡೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಕ್ರತು8--ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ- 


ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೨-೧೦) 
ಆತ್ಮಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ಪಾಣಃ ಪವತೇ ಸುತಃ | 
ನ ( ಖ. ಸಂ. ೯-೬-೮) 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾತ್ಮನು ಎಂಬ_ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಸಪನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 
6 Pa 


ಸತ್ಪತಿ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾಪೊರ್ವಪೆದಮ್‌-.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಸತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭದ್ರೆ8--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ಮೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ ! 


| | 
ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿಃ 1೬॥ಡ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ತ೦ | ಚ ಸೋಮ | ನಃ | ವಶಃ | ಜೀವಾತುಂ ।|ನ| ಮರಾಮಹೇ ! 


| 
ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಃ । ವನಸ್ಪತಿಃ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತಾವಗ್ನೀಸೋಮೀಯೆಸ್ಯ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಮನ್ವಷ್ಟ್‌ ದೇವಸುನಾಂ ಹವೀಂಹಿ 
ನಿರುಪ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹವಿಷಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಿಾಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ 
ಕನೀನಾಂ। ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಶ್ಯಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ತ್ರಂ ಚ ತ್ತಂ ಚೇದ್ವಶ: 
ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತದಾನೀಂ ವಯೆಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೇ !ಕೀದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಸ್ರಿಯೆಸ್ಕೋತ್ರಃ। 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಸಃ ತಥೋಕ್ತಃ |! ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾ- 
ಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸೆಂ. 
೬-೧-೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ವಶಃ। ವಶ ಕಾಂತೌ! ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ। ಆಗಮಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಷಾತಾಂತರಂ ಚೇದರ್ಥಂ |! ತದ್ಯೋಗಾನ್ನಿಸಾತೃರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ. 
ತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ! ಜೀವೇರಾತು8 |! ಉಊ. ೧-೮೦ | 
ಮರಾಮಹೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಫ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕೋತ್ರ8-- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವನಸ್ಸತಿ8-_ಓಷಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತೈಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ! (ತ್ವಂ) ಚೆ. -ವಶಃ--ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ 


ಭಾವಾಥ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಕೌ ಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛಿ ಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


(೨ Soma, fond of praise, the lord; of plants, you are life to ua; if you 
wish we will not die 


ನಿಶೇಷಖಿಸಂದ ಗಳು 


ಅಗ್ಗಿಚೆಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹಳಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯೇಣ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ( ಆ. ೪-೧೧) 


ವನಸ್ಸತಿಃ- -ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ |! ಸೋಮನ, ಓಪಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಂಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವನು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ಯಸ್ಕೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೨೭ ) 


ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀವಾತುಂ-- ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀವಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಆಹಾರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀವನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯಕ್ಸಂಹಿಸೆಯ- 
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ಹ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಜಃ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನಆಯುಃ। 
( ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉನಹರಿಸಿ ಜೀವಾತವೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦ ) ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ 
ಡೀವಿಸುವುಗಕನ್ವಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾ ಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥ ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಶ ವಶ ಕಾಂತೌ। ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದ್ದ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯಃ, ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚೈಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ ಮರಾಮಹೇ--ಮ್ಲಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಥಾಗೇ ! ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಶಅನುಗಖಿಸಿದೆೇ€ ಅದರೆ ನಾನು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮೋಷುಣಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಪೆರಾದಾಸ ಪೆಶ್ಚೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂ ತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪ ) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃ ತ್ಕು ವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ನೋಮನ ಅನುಗ್ರ ಹನಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ದ ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ. 


ವಶಃ--ವಶ ಕಾಂಂತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಗತ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ 
ಪರಸೆ ಟಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8---ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಶಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ಗೊ, ಗು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ-- (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧-೩೦) ಸು ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತುಮ್‌ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧೨೩೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದುತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮರಾಮಹೇ---ಮ್ಚರ್ಬ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ 

ಗ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೧. 
ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೇ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರಿಯಸ್ರೋತ್ರಃ--ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಿಯಸ್ರೋತ್ರಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನಸ್ಪತಿ8- ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಸತಿಃ ಪಾರಸ್ವರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 





ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಯುತಾಯತೆಟ 


| | 
ದಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ 1೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತ್ರಂ | ಯೂನೇ | ಯತ 5 ಯತೇ। 


| ` 
ದಕ್ಷಂ |! ದಧಾಸಿ । ಜೀನಸೇ 1 ೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿತೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ.- 
೨-೧೦. | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಬುತಾಯತೇ ಖತಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ದಕ್ಷಮುಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ವಿದಧಾಸಿ । 


ಅ, ೧. ಅ.೬. ವ. ೨೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 351 
ಕರೋಷಿ | FA ತ್ರಂ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ಚ ಯತಾಯೆತೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ | ಮಹೇ | 
ಮಹತೇ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯೊನೇ | LS ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಯತಾಯತೇ | ಯತಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ |ನಚ್ಛ ಚನ ೈಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಫ್ಥಂಯೋರ್ಸಿಷೇಧಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ |! ಶತುರನುಮೋ ನದೃಜಾದೀ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ತಂ-- ನೀನು |! ಖುತಾಯಿತೇ.- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | 
ಮಹೇ--ವೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ-__ ಜೀವಿಸಲು! ದೆಕ್ಷಂ- ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | PEE ವನ್ನು | 
ದಧಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೊನೇ-( ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ ) 


ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಡುವ ವೃದ್ಧನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you bestow upon him who worships you whéther old or young: 


wealth that he nny enjoy and live. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಯಾಷ್ಟಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಧ 
ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸುಚೇತುನಾ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) 


ಬುತಾಯತೇ-- ಯಜ್ಞಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಪುರುಷಾಯ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾಯಶೇ ಮಹೇ, ಯತಾಯತೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ದಕ್ಷಂ ಉಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ವಿದಧಾಸಿ! 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭಗಂ, ಖುತಾಯತೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 


352 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 
ವೃದ್ಧಿಂ ವಾ ದದಾಸಿ | ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಥಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃದ್ಧಾಯ ಧನಂ 
ದಧಾಸಿ | ಯೂನೇ ಚೆ ಬಲಂಚೆ ಯೆಚ್ಛೆಸಿ |! ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹೆ ಸ್ವಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಾಡದೇ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ. for long life. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹೇ.-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌...ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತತೆ. 


ಯೂನೇ--ಯುವನ್‌" ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯು ವಮಹಘೋನಾಮತೆದಿಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನುಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುತಾಯತೇ  ಖತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುತಾಯತೇ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥಣಗೆಲ್ಲಿ ಯತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫಿವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಖಬುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುವರ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 
ನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ--ಡುಧಾ೫7್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 





ಅಣ. ಅ. ೬ ವ. ೨೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 


ದ್‌ x pS et ಹ ಆಯ ಯಂ ಯಯಗಿದ - me VES TN ma re ಇ ಎ. ANN TN ಬಿ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ತ್ವಂ ನ 4 ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | 


| | | 
ನ ರಿಷ್ಯೇತ್ತ್ವಾವತಃಖ ಸಖಾ ॥೮॥ 


ಪದಪಾರಠೆಃ 


ತ್ವಂ 1 ನಃ। ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ | ರಕ್ತ । ರಾಜನ್‌ । ಅಘ 5 ಯತಃ । 


ನ।ರಿಷ್ಯೇತ್‌ । ತ್ವಾ5 ನತಃ । ಸಖಾ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ರಂ ನಃ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ನೇ ರಶ್ತಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ತೈಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ ೨-೧೦1 
ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ತ್ವೈಮಘಾಯತಃ | ಆಘಂ ಪಾಪಂ 1ತದ್ಧೇತುಕಂ ದುಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಪುರುಷಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ವ್ವತ್ತದ್ದ ಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ನಹಿ ವಿನಶ್ಶೇತ್‌ | ಇಕಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತ್ವತ್ಸಖಾ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ ॥! ಅಘಾಯತಃ |! ಅಘಂ ಪಾಪೆಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯ ಘಾಯನ್‌ | ಛಂದೆಸಿ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹೀತಿ ಕೃಚ್‌ |! ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ರುಷರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತ್ವಾವತಃ | ವತುಪ್ಪ ಕರಣೇ ಯುಷ್ಮವಸ್ಮದ್ಧಾ ಫಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾವೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಮಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ | 


ಪ್ರತ್ಯ ಯೋತ್ತ ರಪದಯೋಕ್ಸೆ ತಿ ಮಪರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ || 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮಜೇವನೇ |. ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಅಘಾ- 
ಯೆತಃ--ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವತ8--ಸಕಲನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು! ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | ತ್ತಾವತಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 


ಪುರುಷನೂ | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಶಿಶರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಂಶವೇ ಇಲ್ಲ.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 
ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 
O King Soma, defend us from every one seeking to harm us: the 
friend of one like you can never perish. 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು 


ಸ್ವಸ್ಮ ಥಯನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ನಾಗಿ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌ ತಸೂತ್ರದ' ಸ್ಪಸ್ತ $ಯೆನ್ಕಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ನೇ 
ರಶ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧೦) 


ಅಘಾಯತಃ- ಅಘಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಪೇತುಕಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಬೆತಃ। ಪಾಸ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ. 


ನಿಶ್ವತೆಃಃ- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 


ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ.--ತ್ಪಾವತಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನ ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ರತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದ್ಭಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂಸಿತವಾಗುವುದೀವೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಇದೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 


ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 
ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ- 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಒಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಕ್ಕೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ $ಹಜೋತ- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 
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ಹ ~ ಬ್‌ ರ 6. ತ್‌ ಬಂಟ 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಘಾಯತಃ--ಅಘಂ ಪಾಪಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಘಾಯನ್‌ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಘ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಕಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅಘಾಯತ್‌ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಶಶುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಸ್ಕ್ಯೇತ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ವಿಧಿಲಿರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾವತಃ- ತ್ವತ್‌, ಸದ್ಭಶಃ' ತ್ವಾವಾನ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪಡಯೋಕ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮದಿನ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ, ಆಸರ್ವನಾಮ್ನ್ಮ8.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ಪೈಶ ವತು ಇವು ಸರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ತೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವತುಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೮! 


ಸ ; ಸುತ್ತ 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ 


ತಾಭಿರ್ನೋ ವಿತಾ ಭವ Wel 


ಸದಸಪಾಠೆೇಃ 
| I | | ಸ 
ಸೋಮ । ಯಾಃ | ತೇ । ಮಯಃ5 ಭುವಃ | ಊತಯಃ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಸೇ। 


| 
ತಾಭಿಃ | ನಃ । ಅವಿತಾ | ಭವ WF 
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~ ಅಜಾ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚೋಂನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 |! ಆ ೪-೪ ಇತಿ | ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ, 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ೨-೯1 ಇತಿ || ಅಶ್ರಮೇಧೇತಃಪಿ ಸೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟೌ ದ್ರಿತೀಯಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕೈಷಾನು 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ಧಂತ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೬. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತೆವತೇ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಮಯೋಬಭುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಿಸ್ಕ ಭಾವಯಿತ್ರೋೋ ಯಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಣ8 ಸಂತಿ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿನೊಳಣಸ್ಮಾಕೆಮನಿಶಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! ಮಯೋಜುವಃ | ಅಸ್ಯೋತಿನಿಶೇ- 
ಷಣತ್ರೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದ್ಬೋತೋ ಗುಣ- 
ವಚನಾದಿತ್ಯಸ್ಮಾದುತ ಇತಿ ತಪರಕರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತನಾನ್ನ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮಶದೇವನೇ |! ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ! ದಾಶುಷೇ--- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಮಯೋಜಭುವಃ -ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತಯುಃ---ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸೆಂತಿ- ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿಃ -- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನನ್ನು! ಅನಿತಾ-- 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ---ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೂಂ 
ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


Fnglish Translation 
Soma, be our protector with these assistances which are sources of 
happiness to the offerer of oblations- 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು |! 


ಸೋಮ ಪ್ರವಹಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಯಶ್ಚುಗಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ. ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
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ತ 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ 
ಮಯೋಭುವೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
ಅಶ್ತಮೇಧಯಾಗನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂಸಷಪೀವತಾಕವಾದ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 
ಸಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರೆಥಾ 
ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಚುವ ಇತಿ ಸದ್ವೆಂಘೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೦-೬) 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ 


ಊತೆಯೆಃ-- ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಯೆೈಥೋತಯೇ ( ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊಶಯೆಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ , 


ಮಯೋಭುವಃ- -ಮಯುಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ! ಸುಖಸೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಯ.ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೂಡ ಸೋಮದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಸ್ತಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ || 
( ಖ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯೆತ್ರ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸೆಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯೆತ್ರ ತೈಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತೆಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸವ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದೆಃ ಪ್ರಮುದೆ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯತ್ರಾಸ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರೆ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ಕೆ೦ಂತಲೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ ನಿಕಾಮವಾದಂತಹ ಆನಂದ, ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 


ಟು 


ಸುಖಗಳಾಗಿವೆ. 
ನ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮ---ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮುಯೋಬಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಯೋಭುನಃ,  ಮಯಸ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌. ಯನ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಪರವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪನವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜೆಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ 
ಉವಜಾದೇಶ. 


ತೆ 


ಸಂತಿ-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಹ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶುಷೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 


— ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಿತಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ಕಲ್ವ್ರಾದೇ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತೃರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅನಬಾದೇಶ. ಅಪ್‌- 
ತೃನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್‌ು ಸುಲೋಪ ನಲೋಪ. ಚಿತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಹಾಸಯ ಯಾಜ 
ಸಂ೦ಶಿತಾ3ಇರೆ। 
| [ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಖಾಗಹಿ । 
ನ | ವ .! 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಥಧೇ ಭವ 1೧೦! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ ! ಇದಂ | ವಚಃ । ಜುಜುಷಾಣಃ । ಉಪ ಆಗಹಿ । 


ಸೋಮ । ತ್ವಂ | ನಃ । ವೃಧೇ। ಭವ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯುಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಞಮಿಡಂ ವಚ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶಲಸ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ । ಪ್ರಾಪ್ಯಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ | 
ಜುಜುಷಾಣಃ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ 1 ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಉಸಾಗಹಿ | ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಲೋಪೆ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದೃವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ದೆ ತ್ವಾದ್ರೇರ್ಲುಗಭಾವಃ! ಗತಿರ್ಗತೌ | 
ಹಾ. ೮-೧-೭೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 


ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ....ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, | ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ (ನಾನು ನೆರವೇರಿಸ 
ತಕ್ಕ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ |! ಇದಂ, ವಚೆ8-ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನೂ |! ಜುಜುಷಾಣಃ-- 
(ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ || ಉಪಾಗಹಿ --- ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. |  ನಃ&--ನಮ್ಮ | 


ವೃಧೇ- (ಯಜ್ಞದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಭವ(ಅನುಗ್ರ ಹೆವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ) ಆಗು. ! 
ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಚನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು. 
English Translation 


O Sona, accepting this our sacrifice, and this our praise. approach us 


and be to us as the angmenter of our rite. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜುಜುಷಾಣಃ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುಎವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಲ್ಲ ವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಎ ಇ ~ p ಲಾ 
ವೃಧೇ-ವೃಧು ವೃದೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ. 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ಚಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರನಿಂದೋ ಪವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ | 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರಾ ಮತ್ತಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರನಿಂದೋ ಮದಾಯು ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಸೋಮವೇ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಆದ್ಭುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಸ್ರದೇ ಖು. ಸಂ. ಕಾವಿ 
೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ,ತ್ಮನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಜುಜುಷಾಣಃ&-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ- 
ಅಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ ಗೆ ಕಾನಚ್‌. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ಬಕುಪ್ವಾಜ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಗಹಿ-ಉಪ4*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ಚ) ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಸೃಪಿಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ಚವಿಧಾನದಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ॥-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೊ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಹೆಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ತೃತೀಯಾದಿ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


11 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ | 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಠಾ ಶ್ವ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋವಿದಃ | 


| 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆನಿಶ (೧೧ 
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ಹೋಗಾ ವತಿ ಇರ್‌ ~ | ರ CNSR ಭ್ಯ ಸನಾ ಇ 


ಪದೆಪಾಲೆ? ॥ 


| | 
ಸೋಮ । ಗೀ8*ಭಿಃ । ತ್ತಾ! ವಯಂ | ವರ್ಧಯಾಮಃ । ವಚಃ 5 ವಿದಃ । 
ಸು5 ಮೃಳೀಕಃ । ನಃ ।್ಞ ಆ | ವಿಶ ॥ ೧೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 
ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭ್ಥಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ವಂತಾನಾಜ್ಯಭಾಗಾೌ ತತ್ರೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಚೋನಿವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ವೇದಿತಾರೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲ್ಪಶ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ, ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆ ವಿಶ | ಆಗಚ್ಛೆ (| 
ಸುಮೃಳೀಕಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ಯಕನೌ | ಉ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕೀಕನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ-- ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ಹಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಚೋವಿದಃ&..- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳ 
ಪರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ! ವರ್ಧಯ್ಯಾಮಃ --ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ನೂ- ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ಪಿಶ_-_ದಯಮಾಡು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾವು 
ಸವಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Acquainted with 171073೧ we elevate you with praises ; do you who are 
benignant approach: 


ಖಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಟಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ( ಆ ೧-೫) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುಠೋನು 
ವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಚೋಮವಿದಃ--ವಚಿಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರ8! ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೯೯೧.೩ ; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧೦-೩೧ ) ಸಹ ವಚೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ-_-ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧-೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ತಮಿದ್ರರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಯ ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಸೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೫-೬ ; ೮-೧೨-೧೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ ಯರಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯಾಗತಕ್ತನರಾದ್ರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತಥಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಧಯಾಮಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಯ. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತೆಮಿದೃರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


< 


ಸುಮೃಳೀಕಃ-_ಮೃಳ ಸುಖನೇ | ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ತರೂಸನನ್ನು ೧೯೧೯ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೀರ್ಭಿ8--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫಿ. 


ಮೆರ್ಧಯಾಮಃ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತಕ್ಟೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯಇ?ಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಗ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ವಚೋವಿದ8--ನಚಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ನಜೋವಿದಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಳಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕಃ8--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕೆನ್‌ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 
ಯಸ್ಕಸಃ ಸುಮೃಳೀಕ& ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯೂಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ರಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ಗ 


| | | 
ಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಿಾವಹಾ ವಸುನಿತ್ಸುಖ್ಟಿ ವರ್ಥನಃ 


ಟಾ 


ಮಿತ್ರಃ ಸೋಮ ನೋ ಭವ 1೧೨1 


| 


1 ಪದೆಪಾಣಃ 
| 
ಗಯ ಸ್ಸಾನಃ । ಅಮಾನ ಹಾ । ವಸು 5 ವಿತ್‌ । ಪುಷ್ಟಿ 5 ನರ್ಧನಃ । 
ಸು5ಮಿತ್ರಃ। ಸೋಮ । ನೂೇ। ಭವ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಂತಿ ಸವಮಾನೇಷ್ಟಯೆಸ್ತಿಸ್ರ8 | ತತ್ರ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗಯೆಸ್ಸಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವದ್ಗೆಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾ- 
ವಹಾ | ಆ. ೨-೧! ಇತಿ!! ಏಷೈವ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲೀನೋಪಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ರೈನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆ 
ಸ್ಫಾನೋ ಅಮಾವಹಾ| ಆ. ೪.೮ | ಇತಿ | 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೯೧. 
ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ | ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅಮಾವಹಾ $ಮಾವಾನಾಂ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಫಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ 
ಪುಷ್ಟೇಃ ಸಂಪಹದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರಃ। ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥಹೋಕ್ತ,ಃ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಂ ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಗಯಸ್ಫಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ | 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಫಾತ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಲೋಪೆಃ | ಇದಮಾದಿಷು ಚಿಶುರ್ಷು ಪದೇಷು 
ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಸುಮಿತ್ರಃ | ನಣಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೃತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |! ನೆ8-_ನಮಗೆ | ಗೆಯಸ್ಪಾನ8--ಧನವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅನೀವಹಾ.ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್‌ -. ಧನನನ್ನು(ಅರಿತು) ಹೊಂದಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನ8-- ಆಹಾರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಿತ್ರ 8-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭೆವ-_ಆಗು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English ‘Translation 


O Soma, be unto us, the bestower of wealth, the remover of 608088೧, 
the cognizant of‘ riches, the augmenter of nourishment and an excellent 


friend. 
ನಿಳೇಷವಿಷಯಗಳ. 


ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗಯಸ್ಸಾನ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ನವದ್ದಯೆಸ್ಪಾನೋ ಅಮೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ 
ಅಮೀನಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೮). 


ಗೆಯೆಸ್ಪಾನಃ--ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಗೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, 
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ತನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪತ್ಯ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ; ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಧನವೆಂದೂ ; 
ಗ ಕೃದರಃ, ಹರ್ಮ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩.-೩) ಗೃಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯುತೇ ನಿವಾಸಾಯ ಇತಿ ಗಯಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಇತಿ ವಾ ಗಯಂ ಧನಂ! 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೬.೭೪-೨ನೇ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ಸ್ಥಾಯಿರ್ವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸತ್ಯಸ್ಯ ಢನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಛಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯೆಸಾಧನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಟ್ಲರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಮೀವಹಾ-- ಅಮ-ರೋಗೇ |! ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನಮೀವ 
ಬ್ರವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಅನೀವಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ತವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 


ಸಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಸರಣೆಗೆ 


(ಕ 


2 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಷುತಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಸಾಮೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
( ಯ. ಸಂ ೯-೮೫-೧) 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತಂ ನಿಷೂಜೀೇಮವೀವಾ ಯಾ ನೋ ಗಯಮಾವಿನೇಶ | 
( ಯ. ಸಂ ೬-೭೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅನೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುವು. 
ವಸುವಿತ್‌--ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ |! ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಧವು. ವಸು ಶಬಕ್ಕೆ 


ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ.೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿಗೆ 
ವಸುಸಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ | ಗೋನಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗೋನಿತ್ಸೆವಸ್ವ ವಸುನಿದ್ದಿ ರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೮೬-೦೯ ) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಖ ಸಂ. ೨.೪೦ ೬ನೆಯ ಯಕ್ಚೆ ನಲ್ಲ ರಯಿಪತಿ8 ಎಂದು 


1 >) ks 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಪುನ್ಚಿವರ್ಧನಃ--ಪುಸ್ಪೇಃ ಸಂಪದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 
ಸಂಪಕ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸುಮಿತ್ರ8-_-ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ 


ಗಯಸ್ಫಾನಃ---ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. (ಧಾತ್ವ 
ರ್ಥವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿದೆ) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಃ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಗತಿಕಾರಕೋಸ- 
ಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀವಹಾ---ಅನೀವಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಆಮೀವಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತಗಇಪ 


ವಸುನಿತ್‌-ವಿಸ್ಲೃ, ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


) 


ಪುಷಪ್ಪಿವರ್ಧನಃ ಪುಸ್ಬೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಪ್ಟಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 


ಣ್ಯರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. 


ಸುಮಿಶ್ರ8--ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸೋಮು ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇಷ್ಟಾ!। 


ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ಥ ಓಕೇ I ೧೩ ॥ 
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|! ಪದಪಾಠಃ !! 
| | 
ಕೋಮು । ರರಂಧಿ । ನಃ । ಹೃದಿ । ಗಾವಃ | ನ! ಯವಸೇಷು | ಆ | 


| | 
ಮರ್ಯಃ5 ಇವ ।ಸ್ಟೇ/ಓಕ್ಳೇ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಧಿ | ರಮಸ್ವ |! ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಗ್ರಯ 
ಮುಚ್ಯತೇ! ಗಾವೋ ನ | ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಯವಸೇಷು ಶೋಭನತ್ಸಣೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ | 
ಮರ್ಯೆ ಇವ ಯಥಾ ವಾ ಮಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವ ಓಳ್ಳೇ ಸ್ವಕೀಯ ಕಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತದ್ವದಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೃಪ್ತ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವಾವತಿಷೃಸ್ತ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ನಿದರ್ಶನದ್ದಯೆಸ್ಯ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ8 1 ರರಂಧಿ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ। ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದಜಃತೆಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಅತ ಏವಾಜಾತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ತೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ತಂ |! ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ್ಧಮಾನವದಿತಿ  ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಥಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವ್ವಾತ್ರದಾವಪರತ್ತೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮರ್ಯ ಇವ | ಛಂದಸಿ ಸನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದ್‌ ಮರ್ಯೆಶಬ್ರೋ ಯಿತ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾ- 
ತ್ಯತೇ। ಯತೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಹಕ್ಕೇ! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 
ವೇಯೆತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ |! ಯಹಲೋರ್ಯ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತಂ | ತಿತ್ಸ್ಟರಿತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯವಸೇಷು ಹಸರು ಹುಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾವೋ ನ. ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಮರ್ಯ ಇವ ಮಾನ 
ವನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ) ಸಂತೋಸದಿಂಗ ರಮಿಸುನಂತೆಯೂ | ತ್ರಂ-- ನು | ನೂ ನಮ್ಮ | ಹೃದಿ 
ಹೈದನ ಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)ರಮಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಹೆಸರು ಹುಳುಗಾವಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗವೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ತಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಮಾನನನು ಇತರ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನನಿಜ್ಯದನನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರಮಿಸುತ್ತಿರು 
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11781180 Translation 


Soma, dwell happy in our hearts; like cattle in fresh pastures, like men 


in their own abodes. 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಓಕ್ಳೇ-- ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾಮೋಚ್ಯತೇ! (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕ ನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ | ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
"ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ.೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹಪು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮರ್ಯ8-- ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | (ಫಿ. ೩-೧೫) ಮಗಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 
ಮರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)-- ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೌಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನಂದವು ಲಭಿಸುನುಡೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುದೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹ್ರೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


i ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ರರಂಧಿ--ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ರೆರಮ್‌ *ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧುತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂಶೆಸ್ಯ ರುುಲಿ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ತಿಜ್ಜತಿ೫8_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹೃದಿ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೃೈದಾದೇಶ.  ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯೆ ಇವ--ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯತೋ ಂರನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩೨ - ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಕ್ಕೇ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಉಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹೆಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಯಹಲೋರ್ಣಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗೆಂತ. 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ - ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೬-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಣಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ತ. 
ಓಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 


ಶಿ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೩ If 


ಟಾಂ ಖ್‌ 


ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೆ (ವ ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕನಿಃ ॥೧೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ । ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ । ತನ । ರರಣತ | ದೇವ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


i 
ತಂ । ದಕ್ಷಃ | ಸಚತೇ । ಕವಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇದೇವ- ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ತ್ವದೀಯೇ ಸಖಿತ್ತೇ ರಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಾಜಮಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಖತತ್ಸೂಕ್ತೆರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ 
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ಸಾತಿ ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ದಕ್ಷಃ ತ ಂಸಚತೇ! ಸೇವಸೇ | 
ಅನುಗೃಹ್ಲಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಣತ್‌ | ರಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಛಂದಸು ಭೆಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತ್‌ ದೆಚ್ಯ ನಿಟ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯ ಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಸ್ಕಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ಸಚಿತೇ | 
ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ! ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ತವ ನಿನ್ನ |! ಸಖ್ಯೆ- ಸ್ಸ "ಹೆ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣತ್‌-ಸೂಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕವಿಃ--ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ದೆಶ್ಲ8--(ಸರ್ವ 


ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚಕ್ರುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯೈಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಂಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The experienced 314e commends the mortal who, divine Soma; 0115೧೯ 


you through affection: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರಾರಣಿತ್‌--ರಣಿತಿ ಏತತ್ಸೂಕ್ತರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ನಿಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣ. ಶಜ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಈ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋತಶ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ರವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅವರು ರಾರಣತ್‌-- ಅತ್ಯಂತಂ 
ರಮತೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 
ಸಹೆ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ರದ ಫಲವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎನ್ನು ವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿರು 
ತ್ತಿ. ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ನುಗಳಲ್ಲೂ ಸಪ ಸಂಶೋಷ ನಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್‌ ಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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pa - pa ROS Tr ತ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಕ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀಿ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಜಹೇಛಿಡೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಃ-.ಮರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಸದದಂತೆಯೇ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಚತೇ. _ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಂ ದಶ್ಶಃ ಸಚತೇ ಕನಿ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನಿ _ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ದೆಕ್ಷೆ8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತಂ--ಯಜವಾಾನನನ್ನು ಸಚಿತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಕವಿ$_-ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತಂ ದಶ್ರಃ-ಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸಚಿತೇ --ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
1 ನ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯೂಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣಿತ್‌-ರಣ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇತತ್ಹ ಲೋಪೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ... ಲೇಟೋಡಾಟೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಛೈ ತ್ರಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ನಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ. 


ಸಚೆತೇ ನಷ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ವಿಕರಳಾ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ ॥ 


TI 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
€ ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ 


| 
ಉರುಷ್ಯ | ನಃ ! ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತೇಃ । ಸೋನು | ವಿ1 ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | 


ಸಖಾ । ಸು5ಶೇನ ವಃ ಖಧಿ । ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಪರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಸಿ. ೫-೨೩1 ತಥಾಂಹಸೋಸ್ಮತ್ಛತಾತ್ಪಾಪಾಚ್ಜೆ ನ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏವಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸಾಹಸಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನ ಕೋಭ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ ಕ್ಸಖೈಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8 |! ಶನ್ಸು ಸ್ತುಶ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ ಕ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರತ್ತೈಂ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ। ಲೋಟಿ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತೆಸ್ಯ 
ಜೀತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ped | ಫ್ರುಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ- 
ಸೈೈತ್ವಂ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ತಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹುರುುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಕ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇ8- ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-_ ಕಾಪಾಡು |! ಅಂಹಸಃ- ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ | 
ನಿ ಪಾಹಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ! ಸುಶೇವಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನ 
ನಮಗೆ | ಸಖಾ ಏಧಿ-_ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಧವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸೆ ನ್ನೇ ಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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ಡಾ a 


English Translation 


Soma; protect us from calumny, preserve us from Sin ; pleased with 


our service, be our friend. 


॥ ಸಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು |! 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಸರೂಪಾನ್ನಿಂದನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಸವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಂದೆಯಿಂದ... ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಸ್ಯ-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷೂಕರ್ಮ! (ನಿ. ೫-೨೩ ) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೪-೩ ; ೧-೫೮೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಂಹಸಃ. -ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ" ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಸದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ--ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷ ಎಕವಚನರೂಪ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಉ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತಾದ 
ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಧಿ-ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಹ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಘ್ಯಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಸೆಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿಸರವಾದಾಗ ನಿತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧನದ್ಭಾನ ಬರುವುದ 
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ಜಾಯ 
~~ 


ರಿಂದ ಸಕಾರವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ. ಏಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಟಃ ಸ೦ಂಹಿತಾ7ಣತಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಸ್ಯಂ! 


ತ 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ | ಸಂ । ಏತು । ತೇ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೋಮ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ । 


| 
ಭನ । ವಾಜಸ್ಯ । ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸುಯಭ ಸ್ಯಂ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೆ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತೃಚೋ ಎನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ 
ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ದೆಶ ಕ್ಷಿಸ£ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ |! ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಟೇತ್ರೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಚಾ ನಾಜಾಃ! ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ || ಚೆಮಸಾಪ್ಕಾಯನೇ$ಷ್ಯ್ಕೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ I 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾ- . 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ ೫-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ತಮಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ವರ್ಧಯೆಸ್ವ | ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷತ್ತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ತ್ರಯಾ AE ಭವತು | ಏನಂ- 
ಭೂಶಸ್ತ್ಪಂ ಇಸ್ಟ ಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗೆಮನೇ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಪ್ರದೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವೃಷ್ಟ ಂ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃಷ್ಣಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದ- 
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ಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಭವ | ದ್ರ್ಯೈಚೋಲತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಸಂಗಥೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಥಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಮೇರಪಿ ಭವತಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ರರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು-- ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, |! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತೇ--ನಿನ್ನ । ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ವೀರೃವು | ನಿಶ್ಚತಃ--ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ! ಸಮೇತು--ಬಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ |! ವಾಜಸ್ಯ--(ನಮಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದೆ) ಅನ್ನದೆ | ಸಂಗೆಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭವ-- 
ನಿರತನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ನಾನಾದಿಕ್ತು 


ಗ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮಗೆ ಹಂಚ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 


77781160 Translation 


1708೧೩೫0 Soma ; may vigour come to you from every aide ; be deligent 
10 the supplv of food to us- 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅ ಸ್ಥಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಜುಕ್ಬುಗಳದುವ್ರೆ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲತಿಯನ್ನು ಜಜ್ಮುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ಹ್ಯಾಯಸ್ತ ಸಮೇತು ತೇ ಸೆಂ ಶೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತೆ ಸಮೇತುತೇ ಸಂತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು 
ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- 


ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ಉಕ್ಕಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಸೈ--- ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ಸದದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಂಗಥೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನವೆಂದರೆ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇರೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂನು ಒಂದು ಮತ. ಆವರೆ ಇಲ್ಲ ಸಂಗಥೇ ಅದರೆ ಶೇಖರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಷ್ಯಾಯಸ್ಪ-_ ಓಪ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ., 
೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರಕ್ಕೆ ವ ಆಡೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು -_ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌- ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಪ್ರ ತ್ಯ ವ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ,ಯೆೈತೋ9ನಾವಃ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯೃಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೆವ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಎರಡು ಅರ್‌ 4ರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿಐ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಥೇ-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಾತ್ವತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಕೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಥಾಥಘಇ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ್‌ 
| | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ಥ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ನಿಶ್ಲೇಭಿರಂಶುಭಿಃ 


ಬವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವ ಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃಥೇ 1 ೧೭ ॥ 
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ಹ ಗಂ ~ ಟೂ ಯ ಮ ಸ ಕ ಖಾ ಸ್ಟ್‌ A ಜಾ ಇ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಥ । ಮದಿನ್‌ 5 ತಮ । ಸೋಮ । ವಿಶ್ಲೇಭಿ । ಅಂಶು ಭಃ! 


| | 
ಭವ । ನಃ । ಸುಶ್ರವಃ5 ತಮಃ । ಸಖಾ | ವೈಧೇ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಂದಿತಮಾತಿಶಯೇನ ಮದವನ್‌ ಸೋಮ ವಿಶ್ರೇಭಿ8 ಸರ್ವೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯವೈರಾ 
ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವೈದ್ಧೋ ಭವ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿತ್ರೀಭವ || ಮದಿಂತಮ ಮಜೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ | ನಾದೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ ಇತಿ 
ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ನಿ ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಮೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮದಿಂತಮ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ವಿಶ್ವೇಭಿಕ-ಸಕಲ್ಲವಾದ | ಅಂಶುಭಿಃ--ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನೂ ನಮ್ಮ | 
ವ್ರಧೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ ಸಮಸ್ತಲಶಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


Exulting Soma; increase with all twining plants; bea friend to us; 


well supplied with food we may prosper: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು 


ಮದಿಂತಮ- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳ ವನು ಅಂದರೆ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯ್ಯಣರೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
೯-೯೧-೫ನೆಯ 


ಮತ್ತಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ವಾ ಮತ್ತಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರೆ ನಿಂಡೋ ಮೆದಾಯೆ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಂಶುಭಿ8- ಅಂಶುವೆಂದರೆ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯೆವಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-  ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದ 
ರ್ಧವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಶವಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತನೋ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 

ವ್ಯಾಕರ.* ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮದಿಂತಮ--ಮದೋ ಹರ್ಷಃ. ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತೆ ಇನಿಠನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತಮಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಜಬಿಷ್ಕ್ಮನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾದ್ಭಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯ 
ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಭವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರರ್ವ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ.-. ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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~~ ಎರ್‌ ರ ಕರಾ ರಾ ~ ~~ 


ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಫೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಸೋರ್ಮುನಸೀ ಅಲೋ- 


ಮೋಷಸೀ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |! ೧೭1 


ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ 
ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ ನ್ಯ: 
ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು- 
ತ್ರ,ಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ 1೧೮॥ 
ಸದಸಾಶೆ: 
ಸಂ । ತೇ | ಸಯೂಾಂಸಿ | ಸಂ |! ಊಂ ಇತಿ | ಯಂತು । ವಾಜಿ | ಸೆಂ! 
ವೃಷ್ಣಾ ನಿ ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸರಃ | 
ಆ 5 ಪ್ಯಾಯಮಾನಃ ಅಮೃತಾಯ | ಸೋಮ ದಿವಿ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 


ತಮಾನಿ । ಧಿಷ್ಟ ॥ ೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂತೇ ಪೆಯೌಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಸಂ ತೇ 
ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಚಾ ಇಹ ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಚೆಮಸಾಸ್ಯಾಯೆ- 


39೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 
ನೇಂಸ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಂತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾದ್ಯೋಸಾ- 
ದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫.೬ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತವ ಏವಂಥೂತಂ 
ತ್ವಾಂ ಪಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ಲೀರಾಣಿ ಸಂ ಯಂತು | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ! ತಥಾ ವಾಜಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ.-. 
ಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ವೃಷ್ಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ ! ಹೇ ಸೋಮ! 
ತ್ವೈಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ತ್ವಾಯಾಮರತ್ತ್ವಾಯಾಷ್ಯಾಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್ನಿವಿ 
ನಭಸಿ ಸ್ಪರ್ಗ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ಧತತಮಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ಲ- 
ಶ್ಷಣಾನಿ ವಾ ಧಿಷ್ಟ |! ಧಾರಯೆ | ತೇ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ತಾ 


ಚ್ಹತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ! ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ। ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ।! ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ 
ಣ್ಣಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ರಂ | ಅಮೃತಾಯ | ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಉತ್ತೆಮಾನಿ | ಉಜಚ್ಛೆಬ್ಬಾಶ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾತಿಶಾಯ- 


ನಿಕಸ್ತೈಮಪ್‌ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಿಷ್ಟ! ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಷ್ಟ ಧಿಷೀಯ ಚೆ | ಸಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್‌ು) | 
ಪೆಯಾಂಸಿ--(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಸಕ್ತೀರಗಳು! ಸಂ ಯೆಂತು- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ! ವಾಜಾ8 
ಉ ಸೆಂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ ವೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಕೊಳ್ಳಳಿ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜದೇವನೇ! ಅಮೃತಾಯ--( ನಮ್ಮ) ಮರಣವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ |! ಆಷ್ಯಾಯೆಮಾನಃ.- ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ |! ಉತ್ತಮಾನಿ 
--ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರನಾಂಸಿ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು |! ಧಿಷ್ಟ್ರ-ಹೊಂದಿರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾನ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದು ಬಂದುಸೇರಲ್ಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 


English ‘Translation 


May the milky uices flow around you; mny sacrificial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; and, being fully nourished, 


Sona, provide excellent foods in heaven for our immortality. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
'ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ತಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂ ತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯೆಃ |! ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಟ ಶತ್ಛಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. 


{ 


ಪಾಸ್ಮಾ ಮಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | 
( ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫ ) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾಫಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಪಿಷ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪಯಾಂಸಿ-_ ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಅಮೃತಾಯೆ- -ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಜ್ದೋ ದೇವತಾವಚನಃ | ದೇವತಾ- 
ರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸ್ವ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಜಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾಮೇಕವಚೆನಸ್ಕ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯಂತು -ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬರುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉತ್ತ.  ಇಣೋ ಯಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣಾ $ಸಿ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರನೇ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


[J 
y) 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಸಹ ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ.-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌. ಅಭಿಮಾತಿ 


ಭಿ 
ನಾಟ್‌. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷ್ಠೀನಿತವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಬ <r ve ~ pe 


ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಃ--ಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಾಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಶ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮ್ಭತಮ್‌. ನೇಣಕೋ 
ಜರಮರನಿತ್ತ. ಮೃತಾಃ ಜತ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತೆಮಾನಿ-ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಸನಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) 
ಎಂದು ಉಣಳ್ಗ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಚ ಸಸ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಷ್ಟ__ಡುಧಾ9* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ ಧಿಷ್ಟಧಿಷೀಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೮॥ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿ. 
ಭೂರಸು_ ಯಜ್ಞಂ | 
ಗಯಸ್ಸಾ ನಃಪ್ರ ದ್ರೃತರಣ ಸುವೀರೋ* ವೀರಹಾ ಪ್ರ ಚರಾಸೆ ಸೋ. 


ಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ ೯ I 
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॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ । ತೇ | ಧಾಮಾನಿ । ಹವಿಷಾ । ಯಜಂತಿ | ತಾ | ತೇ । ವಿಶ್ವಾ | ಪರಿ5- 
ಭೂಃ । ಅಸ್ತು! ಯಜ್ಞಂ | 


| | | | 
ಗಯ 5ಸ್ಸಾನಃ | ಪ್ರ5ತರಣಃ। ಸು5 ವೀರಃ। ಅವೀರ 5 ಹಾ | ಪ್ರ 1 ಚೆರ। ಸೋ- 


ಮ । ದುರ್ಜಾನ್‌ WH ೧೯ 

ನ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ 
ಯಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಹರಿದೆಧ್ಯಾತ್‌ |! ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ || ಏಕಾ- 
ದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಮ್ಯಪ್ಪಛ್ಛತಿಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಪೆರಿಭೂರಸ್ತು | ಪರಿತೋ ಭಾವಯಿತ್ವಣಿ 
ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಸಂತು! ಯದ್ವಾ |! ತ್ವದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ತೀಕೆರ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹರಿ. 
ಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಪೇತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ದುರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿ- 
ಲಶ್ಷಣಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ಮಂರ್ಚ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರ ಚರ | ಚಟಾ ಗಚ್ಛ | 
ಕೀದೈ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಗಯೆಸ್ಟಾ ನೋ ಗಯೆಸ್ಕ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ SEE ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುರುಷೈರುಸೇತಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯಂತ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ! ತೇಷಾಮಹಂತಾ || ಪರಿಭೂಃ! ಭೂ ಸ್ರಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩.೧.೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಾ | ಅಸ್ತು) ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಗೆಯೆಸ್ಫಾನಃ | ಗೆಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಧೇಯಂ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ | 
ವರ್ಧಯಿತಾ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದಸೋ ಯಲೋಪಃ | ಅವೀರಹಾ \ 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವೀರಹಾ | ನ ನೀರಹಾ ಅವೀರಹಾ! 


ತ್‌್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಧಾಮಾನಿ-(ಸ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಣ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿರತಕ್ಕ) ಯಾವಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ |! ಯಜಂತಿ- (ಯಜ 
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ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ-- ಆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯಜ್ಜ್ಞಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪೆರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗೆಯೆಸ್ಫಾನ8--ಗೃಹೆದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಪ್ರತರಣಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವನನೂ | ಸುವೀರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ । ಅವೀರಹಾ-- ವೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | ಮುರ್ಯ್ಕಾಳ--- ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಚರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರು || 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧವಿವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಟಸುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು” ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನ 


ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಈ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಬಂದುಸೇರು. 
English Translation 


Whichever of your glories; men worship with oblutions, may ೧೮[- 8೩೧೫1: 
fice be invested with them all; Soma, come to our houses, you are the 
bestower of wealth; the transporter of difficulties; you are attended by valiant 


heroes, the non-destroyer of progeny: 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಶ್ಲಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹತೇ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೩-೭). 


ಧಾಮಾನಿ-_ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ, ನಾಮ, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೪ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿಡೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು. ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿಭೂಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು. 


ಆ.೧೬. ೬. ವ. ೨೨) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 385 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಪೆರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿಗ್ರಹಾಥೇ ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಯಾನಿ ತವ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸ್ಥ. ಭಾ.) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು |! ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 633-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗಯೆಸ್ಫಾನ8-- ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು ; ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯೆ. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆತರಣಃ-- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದುರಿತಾತ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಸುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. , ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತೆರತಿರತ್ರೆ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ।! ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ 
ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ |! ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತ್ರ ಧಾಶುವಿನೊಡನೆ ಸೇರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೊರ್ಯೋ  ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಯ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಕೃತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನೋಹಿನು ಪ್ರಣು ಆಯೊಂಷಿ ತಾರಿಷಃ | 


( ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ (ನಿ ೧೧-೩೦) 


ದುರ್ಯಾನ್‌-_ ಗಯೇ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಯೆಜಂತಿ - ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷಬಹುವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 


ಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಇದರಂತೆ 
ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುದು. 
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ಪರಿಭೂಃ--ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯದ ಲಿಂಗವಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗನಸಾಧಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್‌ ಕ್ರೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು---ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮವಪುರುಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೊಲಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೆಯೆಸ್ಸಾನಃ- ಗಯ ಎಂಬುದು ಮಣೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗಯಸಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 
ಓ ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8---ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯೌಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀರಹಾ--ವೀರಾಣಾಂ ಹೆಂತಾ ವೀರಹಾ. ವೀರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುದ್ಮಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ತಯ. ನ ವೀರಹಾ ಅವೀರಹಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೂರ್ವಪದ (ನಣ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Wu (೩೬ 


ಚೆರ-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯ 
——ಿ——— 


1 ಸಂಹಿಳಾಬಾಕಳೇ || 
i | | 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋಮೋ 
| | 
ನೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ದದಾತಿ । 
| I | | 
ಸಾದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಏತ್ಛಶ _ವಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ. 


ಬಿ 
[| || 
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ಒಂದು ಬೂ ಆಡಾರ್‌ ಅಜ್‌ ಬ ವ  ್‌ ಟೀ್ಲೀಸ್ಫ ್ಠಇಉ್ಥಸಠಓದದ ತ್ಮ ಬ್ಬ 


| ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋಮಃ । ಧೇನುಂ। ಸೋಮಃ । ಅರ್ವಂತಂ |! ಆಶುಂ | ಸೋಮಃ | ವೀರಂ | 


ಕರ್ಮಣ್ಯಂ।ದದಾತಿ | 


| | ] 
ಸದನ್ಯಂ । ವಿದಥ್ಯಂ । ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ: ಶ್ರವಣಂ । ಯಃ । ದದಾಶತ್‌ । 


ಅಸ್ಕೈ | ೨೦ ॥ಭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಜೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋನೋ ಧೇೆನುಮಿತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನುನಾಕ್ಕಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕಸ್ಕ ಹನಿಷೋ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಕೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ನಿಹಿತೇ । 
ತಥೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಿಶಿ ಖಂಷೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸೆಣೀಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತೈಂ 
ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ। ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸೋಮೋ ಥೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ಟಿ ಶ್ರೀಂ ಗಾಂ ದದಾಶಿ | ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಮತಶ್ವಂ ದದಾತಿ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತಿ! ತಥಾ ನೀರಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ದದಾತಿ |! ಕೀದೈಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಕರ್ಮುಃ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸದನ್ಯೃಂ| ಸದನಂ ಗೃಹಂ | 
ತದರ್ಹಂ | ಗ್ರಹಕಾರ್ಯೆಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಥ್ಯಂ | ವಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾನಿತಿ ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ! 
ತದರ್ಹಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಪರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |, ಸಭೇಯಂ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತೃಶ್ರವಣಂ ಪಿತಾ ಶ್ರೂಯಶೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾದೃಶಂ |! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ। ಪಾ. ೪-೪-೯೮1 
ಇತಿ ಯತ್‌ । ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಏವ- 
ಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೆತ್ಪ್ರತೈಯೆಃ! ಸಭೇಂಯಂ | ಢಶ್ಭಂದಸಿ। ಪಾ. ೪.೪.೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಢಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದದಾಶತ್‌ | ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |! ದದಾಶತ್‌ ( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತಸ್ಮೈ) ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಸೋಮ ಸೋಮದೇವನು | ಧೇನುಂ (ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 
ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು |! ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮ. ಸೋಮದೇವನು | ಆಶುಂ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವಂತಂ- ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇನನು | 


388 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೧. 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯಿಂ( ಲೌಕಿಕವಾದ) ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸದನ್ಯಂ--ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ವಿದೆಘ್ಯಂ-- 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ | ಸಭೇಯೆಂ---(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ಪಿತೈ ಶ್ರವಣಂ ತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನೂ' ಆದ | ವೀರಂ-- ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನೂ, 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೋಮದೇವಮ 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರಿಯುವ ಹೆಸುವನ್ನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಗೃಹೆ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಪರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ತರುವನನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To him who presents offerings, Soma gives a milch-cow, a swift horse, 
ಳ್‌ 
and a son who is able in affairs) skilful in domestic concerns; diligent in 


worships; eminent in Socicty and who is ap honour to his father: 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಮಹಾಪಿಶೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪಿತೃಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 'ಹೋಮಕ್ಕೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥೈವ ದಕ್ತಿಣಾಗ್ನೆೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತ್ತಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯ ). 


ಅರ್ವಂತಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಃ, ಹಯೆಃ, ಅರ್ವಾ ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೬) 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿದೆಥ್ಯಂ- ನಿದಂತ್ಕೇಷು ದೇರ್ವಾ ಇತಿ ನಿದಹಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಥವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಇಂತಹ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ 
ವಿದಫ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚೋವರ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿದಘಾಸಿ ವೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೭.೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನನಿಗೆ ವಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಭೇಯಂ.-ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
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ವಿವಥ್ಯಂ ಸಭೇಯೆಂ-. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರೆನರು. 


ಪಿತೃ ಶ್ರವಣಿಂ--ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅರ್ವಂತಮ್‌-- ಖು ಗತ್‌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನ ಇ' 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅರ್ನನ್ವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಮ್‌- ಕರ್ಮಸು ಸ್ಲಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ಮನ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸದನ್ಯಂ ವಿದಥ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತಸ್ವರ. 


ದದಾತಿ--ಡುದಾರ” ದಾನೇ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಭೇಯಮ್‌ಾ್‌...ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಬೇಯಃ ಢೆಶ್ಸಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. *೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಂಗುತ್ತದೆ, 


ದದಾಶತ್‌--_ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಚಲೋಪಃ 
—ಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಬೋಂಡಾಟೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ. 


ಹ್ರಸ್ವ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ,  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨೦॥ 
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ಸ೦ಹಂತಾಪಾಠೆಃ 


| | ‘ 
ಅಸಾಳ್ತಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಿಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಪ್ಸಾಂ 


ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ। 


| | | 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಮ- 


ದೇಮು ಸೋಮ ೨೧1 


4 TUES 
| | 
ಅಸಾಳ್ತೆಂ 1 ಯುತ್‌ 5ಸು | ಪೃತನಾಸು ! ಪಪ್ರಿಂ । ಸ್ಕ45'ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ | 
| 
ವೃಜನಸ್ಯ ।! ಗೋಪಾಂ। 


| | | 
ಭರೇಷು 5 ಜಾಂ | ಸು5ಸ್ರಿತಿಂ । ಸು ಶ್ರೆವಸಂ । ಜಯಂತಂ | ತ್ವಾಂ | ಅನು | 


i 


ಮದೇವಮ 1 ಸೋಮ ॥ ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಷಾಳ್ಡೆಂ ಯುತ್ತಿತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರದಾನಾನಾಯಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಅಷಾಳ್ಲಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹವಿಷಾ ಯಚಂತಿ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ || 


ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಷಾಳ್ವಂ! ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭವನೀಯಂ ತಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಪ್ಸಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಸಾಮಪ್ಸಾತೃಕಂ ಭಕ್ಷಕರಹಿತಂ |! ಸರ್ವೇಷಾಮನುಗ್ರಾಹಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ | ವೃಜ್ಯತೇನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪ. 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಿಶಾರಂ ಭರೇಷುಚಾಂ | ಬ್ರಿಯಂತ ಏಷು ಹೆನೀಂಷೀತಿ ಭರಾ ಯಾಗಾಃ | ಶೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವಂತಂ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಯೆಶಸ್ವಂ ಜಯಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
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ವಂತಂ। ಹೇ ಸೋಮ ಈದೈಸ್ಫೂತೆಂ ತ್ರಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮದೇಮು ಹರ್ಷಯೆಕ್ತಾ ಭನೇಮ !! ಅಷಾಳ್ವೆಂ | 
ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಢ್ತಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ 
 ಸಹಿವಹೋರೋಡವರ್ಣಸ್ಯ | ಪಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ಪಾಭಾವಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತಂ! 
ಪೆಬ್ರಂ| ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ್ರತ್ಯಯಃ ! ಸ್ಪರ್ಷಾಂ! ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ! ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಸ್ಕಬ್ಬೋಸಪದಾತ್ರನೋತೇಃ ಪೂರ್ವವದ್ವಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ! ಪ್ಸಾತಿ 
ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ! ಕ್ವಿಸ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಗು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ತಾತಾ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಬ್‌ ಆತ್ತಂ ಚೆ! 
ಮದೇಮ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಅಷಾಹ್ಫ್‌ಂ--(ರತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 


ಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ತ ತಾಸು ವಸ | ಪೆಪ್ರಿಂ- (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುವವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | "ಅಸ್ಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ) | ಮ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೂ |! ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ, 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವವನೂ | ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶ್ರೀಷ್ಟ ವಾದ ನಿವಾಸಗೃ ಹಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸುಶ್ರವಸಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹೆಸ ವನೂ | ಜಯಂತೆಂ-(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ES ಆದ | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) 1 ಮಡೇಮ- ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ತ ೨ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವನನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 

ವನ್ನು ಗಳಿಸುವನಮೂ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂೂ, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದೆ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ 
ಅಜ, 
೨೨: 


ಚ 
ಕಕನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳ ನಡುವೆ ಉತ ಕಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ನಿವಾಸಗ್ಭ ಹಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, 


pe 
ತ 

ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಇತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ತ್ರೈ 


[8 


Enghsh Translation 


() Soma, we rejoice contemplating you invincible in battle; triumphant 
amongst hosts, the granter of heaven, the giver of rain, the preserver of 
strength; born amidst sacrifices; occupying a brilliant dwelling, renowned and 


victorious: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಪುರೋಡಾ ಶಹೋಮವನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ತಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


ಅಷಾಹ್ಹಂ-- ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಷಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದಕೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೃಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದನನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೈತನಾಸು--ರಣಃ, ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪೃತನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವು. ಪೃತನಾಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪಪ್ರಿಂ--ಪೈ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಸ್ಯ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯನನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಷ್ಟೃಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾ. ಚೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುಗ್ಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ. 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ್ರಿ- 
ರಂಧಸಃ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ! ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ತರ್ಗದಾಶ್ಸವನ್ನು. 


ಅಸ್ಸಾಂ-- ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ! ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಪ್ಸಾ ಭೆಕ್ಷಣೇ ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಸ್ಸಾಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಕೇತಿ.ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ಸಾ॥8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦, ೯-೭೧-೮ ; ೯-೮೪-೧ ಮುಂತಾನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾಃ ಅಂದರೆ ಅಸಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋ ಪಾಂ ವೃಜನವೆಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 


ಭರೇಷುಜಾಂ--ಭೆರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ. ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಜ್ಞಯತೇರರ್ಥೇ |! ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಭ್ರಿಯಂತೇ ಏಷು ಹನೀಂಹೀತಿ ಭರಾಃ ಯಾಗಾಃ।! ತೇಷು 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆಂ | ಅಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಶ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭರೇಷುಜಾಂ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾುರ್ಭನಿಸಿದನನನ್ನು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯೆಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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mee mx - po NS ~ ಇ ~ ~ x 4 ಸಸಿ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಷಾಶ್ಸಮ್‌--ಸಹೆ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸಾಢ್ಯೈ ಸಾಡ್ವಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇ8ಸಾಢ8ಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನತ್ತ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ[ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ತು- ಸಪ್ರಮೀಬಹುವಚೆನರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿಃ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಪಪ್ರಿಮ್‌. ಪ ಇಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದ್ದೆಗಮುಹನ ಜನಃ *ಕಿನಾಲಿಬ್‌ಚೆ 
Y ವಾ ರೆ ೪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಪಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತಕ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪರ್ಷಾಮ್‌.-. ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ, ಹಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಷೆ ಆತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌. 
ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಸಾಮ್‌--ಅಪ್‌ಶಬ್ರ ಉವಹಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು- ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ವಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಪಾ. ಶಸ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಣ್‌- 


ಸುಭ್ಯಾಮ್‌..( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇಷುಜಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಟ್‌. ಆತ್ಮ. ಭರೇಷು 
ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ತಿತಿಮ್‌- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ಕಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ.- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಜಯಂತಮ್‌. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಜಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯಂತ್ತದೆ. 
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ಮದೇಮ--ಮದೀ ಹರ್ಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯೆಂಜಾತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಶಪ್‌. 

ಬ " ‘ 
ಯಾಸುಟಗೆ ಅತೋಯೇಯ; -- ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಯಾಜೇಶ. ಲೋಪೋರ್ವ್ಕೋವಲಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಯುಲೋಸಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


|| ೨೧ || 


ಸೋಮು... ಅಮೆಂತ್ರಿಶೆಸೆ ಚಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಕ್‌ ಸಿಧಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾ ಗಾರ ॥ 


ಕ 
ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧಿಆ ಸೋಮ ನಿಶ್ವ್ಚಾಸ್ತಮಸಪೋ ಅಜನಯ- 


ಸಜೆ ತಾರ 


| | 
ತ್ರಂ 1 ಇಮಾಃ । ಓಸಧೀಃ । ಸೋಮು । ವಿಶ್ವಾಃ 1ತ್ವಂ 1 ಅಪಃ | ಅಜನಯಃ ! 
ತ್ವಂ! ಗಾಃ । 
| 
ತ್ವಂ! ಆ! ತತೆಂಥ । ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತ್ವಂ! ಜ್ಯೋತಿಸಾ | ವಿ। ತಮಃ | 


ವನರ್ಥ ॥ ೨೨ ॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ನಿಶ್ರಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಜನಯಃ | ಉತ್ಪಾ 
ದಿತವಾನಸಿ | | ತಥಾ ತ್ವಮಪಸ್ತಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ಪೃಷ್ಟ ುದಕಾನ್ಯಜನಯಃ | 
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ತಥಾ ತ್ರಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಪಶೂನುದಸಾದಯೆಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಮಾ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಿತ. 
ವಾನಸಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯೆತ್ತಮನೋತಸ್ಮದ್ದೈಸ್ಟಿನಿರೀೋಧಕೆಮಂಧಕಾರಂ ತದಪಿ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾಶ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ ವವರ್ಥ | ವಿವೃತಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಕೃತೆವಾನಸಿ |! ತತಂಥ |! ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ |! ವವರ್ಥೆ ! ವೃಣ್‌ ವರಣೇ! ಉಭಯೆತ್ರ ಲಿಜಸ್ಸ್ಮಲಿ ಬಭೂಹಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಭ ವನ- 
ರ್ಥೇತಿ ನಿಗನೇ | ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ll 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀ8--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ! ಅಜನಯು& --ಸ್ಪಸ್ಟಿಸಿರುವೆ! ತ್ರೆಂ--ನೀನು! ಅಪ (ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ) | ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ಗಾ8-ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ | 
ಉರು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು 1 ಆತೆತೆಂಥ--( ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ರೈಂ-- ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ( ನಿನ್ನ) 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಫಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹೆರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ ಟಿ 
ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ತಾದಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಸಹಿಸಿರುವೆ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Translation 


() Soma, you have created these herbs, the water and the cows; vou 
have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkness 
with your light. 


!॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು !! 


ಓಸಧೀ8- ಓಸಧಯ ಓಷದ್ಧಯಂತೀತಿ ನಾ! ಓಸತ್ಯೇನಾಧಯಂತೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ಧಯೆಂ- 
ತೀತಿ ವಾ| ( ನಿ. ೯.೨೭), ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊನಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ್‌ (ಓಷ್‌) ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ಎಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಬ್‌) ಸಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೇಹದ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಧವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆವಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಓಷತೈೇನಾ ಧಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 
ತ್ಯಜೆ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ವಾ | ವಾತಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ 
ಓಸಧೆಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲನ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಪ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮವಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವು ಔವರಿಸಲ್ಪ (ರು 
ವುದು, ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ ' 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಓಹಿಧಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಪೆಪಿವಾಣ ಯೆತ್ಸಂಪಿಂಷಂತ್ಯೋಸಷಧಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನು. 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಸಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳವಿಯೊ ಕ್ರೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಜು. ಸಂ. ೬-೪೪-.೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಅಸ॥ ಅಜನಯುಃ- - ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಹೆಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪವಸ್ತ ವೃತ್ರಹಂತನೋಕ್ಲೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೪-೬) 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕಪಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇನನೀತಮಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 


ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಆತತಂಥ-- ನೀನು ,ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಕ್ಷಂಹಿತೆಯ 


ಅಯೆಂ ಪೀಯಾಷಂ ಶಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ೦ತರಿಕ್ಷಂ ! 
(ಯ.ಸಂ.೬-೪೭-೪) 


ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಸ್ಕಭಾಯದಯೆಂ ರಥನಮುಯುನಕ್ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ | 


ಅಯೆಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪಕ್ರಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಿಂತ್ರಮುತ್ಸಂ ॥ 
( ಖು. ಸಂ, ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಮಃ(ವಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿವೆ. 


ಪವಮಾನ ಖತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪) 


ಇತಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 


| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 
ಅಸ--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಹೆಡುದಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಯಃ-. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು. 
ಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಪ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತನ್ನ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ 


ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 


ಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಖಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಥ-- ವೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೂಥಾ ತತನ್ಮ ಜಗ್ಗಂಭ 
ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುನರಿಂದ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೨೨ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ದೇವೇನೆ ನೋ ಮನಸಾ ದೇನ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 


ಸಾವನ್ನಭಿ ಯುಧ್ಕ | 
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ಮಾ ತ್ವಾ ತನದೀಶಿಷೇ ನೀಯ ರ್ಕುಸ್ಫೋಭಯೇಭ್ಯಃ ಪ ಪ್ರ ಚಿಕಿ. 


ತ್ಸ್ಸಾ ಗನಿಷ್ಟೌ ॥ ೨೩, ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ದೇನೇನ | ನಃ । ಮನಸಾ ದೇವ | ಸೋಮ । ರಾಯಃ । ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾ 5. 
ವನ್‌ । ಅಭಿ । ಯುಧ್ಯ ಟ 


| | 
ಮಾ ಟತ್ರಾ। ಆಟ ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ । ನೀರ್ಯಸ್ಯ 1 ಉಭ ಭಯೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಪ್ರ | 


ಚಿಕಿತ್ಸ ! ಗೋ 5 ಇಷ್ಟೌ ॥೨೩॥ 


ಹಾ ಂ ಅರ ದ 


ಸುಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋಮ ದೇವೇನ ಮನಸಾ ಡ್ಯೋತ 
ಮಾನಯಾ ತ್ರದೀಯಯಾ ಬುದ್ದಾ್ಯ ರುಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೆಧ್ಯ | 
ಪ್ರೇರಯ 1 ಯದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮಪಹರ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಮಧಭಿ 
ಯುಧ್ಯ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಹರ! ತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತನತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಒಖಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಉಭಯೇಳ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ರಮಾಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸೆ ತ್ರಂ ಗವಿಷ್ಟ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ ।! ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ |! ರಾಯೆಃ! ಊಡಿದಮಿತಿ ನಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಭಾಗಂ | ಭಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಗ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತ್ಕರ್ತರಿ ವಾ! ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಸಹಸಾವನ್‌ | ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 
ಆಕಾರೋಪಸಜನಃ | ಯುಧ್ಯ |! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ತನತ್‌ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ರಡಭಾವಃ | ಈಶಿಷೇ। ಈಶಃ ಸೇ | ಪಾ. ೭-೨-೭೭ | 
ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಗುಪ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಧ್ಯೈಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಗವಿಷ್ಟ್‌ | 
ಗವಾಂ ಜಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !! 


ದೇವ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋನಮು--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ!। 
ದೇವೇನ ೪೬.1 ಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) | ರಾಯೇಧನದ | 
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ಭಾಗಂ ಅಂಶವನ್ನು 1 ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ! ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯೆಃ-- ಧನದ | 
ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ | ನಃ (ಅಭಿ) - ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ವಾ-- (ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ಆ ತನತ್‌-- ( ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭೆಯೇಭ್ಯಃ--(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ | ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ್ಕ 
ಬಲ (ನನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕೈ | ಈಶಿಸೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗವಿಷ್ಟೌ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಿಕಿತ್ಸ-( ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾದು ರಕ್ಷಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


1113611811 Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you; you are superior to two foes combined-: Defend us in 
battle. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥! 

ಸಹಸಾವನ್‌ ಓಜ: ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ಒ೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಸಹಸಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಹೆಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂ ಬೋಧನಪ್ರ ಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ದೇನೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ತ್ರದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಪನಾದ್ದಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ರಾ, ಮೈಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೆಂದಾಗಲೀ, ಬೆಳಗಿಸುವುದು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇವಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಭಿಯುಧತ್ರಿಃ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಗಮುಯೆ |! ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯೆಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾ ಆ ತನತ್‌-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತನಿ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತನತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧನೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಷೇ--ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಾದರೆ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ' ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ-. 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದ ಓಜಿಷೃಃ1 ಯುಧ್ರ್ವಾ ಸಣ ಶ್ಚಜ್ಜಿಗೇಥ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 


ಯ ಉಗ್ರೇಭೃಶ್ಚಿದೋಜೀಯಾಇ್ಳೂರೇಭ್ಯಶ್ಚಿ ಚ್ಛೊರತೆರಃ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಚಿನ್ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 
ಎಂದು ಸೋಮನ ವೀರ್ಯವೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾದಿಶೋಜಯೆನ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೋಇಸ್ಮದೀಯೇಳ್ಯತ್ಚ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಪಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಫವಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯೋಜನವಚನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ: 
ಚ ಪರತ್ರ ತೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುವಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗೆವಾಂ ಬಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು 1 ಎಂದಕ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗೆವಿಷ್ಟ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 


ಅ. ೧ಆ. ೬ ವ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 401 
ಯಿತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಾ ಗೆವಿಸ್ಟಿರಿಷ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ತೀ ತ್ತ! | ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಖ 


ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


(ಪ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ--ಗವಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ಮದೀಯೆಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ದಾನಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


(| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೂ |! 


ರಾಯೆ8ರೈ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಾಗಮ್‌- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕು ಫಿ ಣ್ಯತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫1೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಷಾತ್ರ್ರತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಳಿತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹೆಸಾವನ್‌--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾಡುಸಧಾಯಾತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಾ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನತ್‌ - ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.....ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಪ್‌. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುಪುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಿಷೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಕ ಸೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯ ಯಯೋಃ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಿ8-.ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಪ್‌ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಭುಃಸನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಕಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾಶವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಸನ್ಯಜಕೋ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅತೋಹೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವಿಷ್ಟೌ--- ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಷು ಇತಿ ಗವಿಷ್ಟಿ ಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪೆದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನರೂಪ 12೨೩! 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ |! ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ I ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತ್ಶಿರಿಶ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃಚೋಶಶ್ವಿದೇವತಾಕ8। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ದ್ರೋನೋ- 
ಸಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಲಿಗೆಂತಂ ತೃಚೋಂಂತ್ಯ ಆಶ್ವಿನ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಚಾಗತಂ | ಆ. ೪.೧೪ | ಅತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳು 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಉಪಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚು 
ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಎಂಬನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಯಾ ಇತಿ ಚತಸ್ಟ್ರೋ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವ ಕೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). 


ಎಮ 


ಸೂಕ್ತ೯೨ 
ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೪ | ಸೂಕ್ಕ-೯೨ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1! ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, | 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ-- ೧೮ 


॥ ಯಷಿಃಗೋತೆವಮೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ೧-೧೫, ಉಷಾಃ । ೧೬-೧೮. ಅತ್ತಿನಾ i 


॥ ಛಂಡೆೇ ೧-೪. ಜಗೆತೀ | ೫.೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧ಷ್ಮಿ-ಣಲ ಉಸ್ಥಿ 5೫೯ ॥ 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರುತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೆೇ 
ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

ನಿಷ್ಕ ಎಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ*- 
ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ We 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | [ 
ಏತಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ತ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ । ಕೇತುಂ | ಅಕ್ರತ | ಪೂರ್ವೇ । 


| | 
ಅರ್ಥೇ | ರಜಸಃ । ಭಾನುಂ |! ಅಂಜತೇ । 
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| | | 
ನಿಃ5ಕೃ ನಾಕ । ಆಯುಧಾನಿ5 ಇವ । ಧೃಷ್ಠನಃ | ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ। ಅರುಷೀಃ। 


| 
ತಂಂತಿ! ಮಾತರಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಸ 


ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಐತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ | ಕೃತ 
ವತ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಷಸೋ ರಜಸೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ5ರ್ಥೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ |! ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ದಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಥಾಸಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಪ್ಪೃಣ್ವಾನಾಃ ಸೈಭಾಸಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯೋ ಜಗಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಏವಂಫಿಧಾ 
ಉಷಸೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ಸ ಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ ! 
ಕಸ್ಕಾ ಏವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ನೇರ್ಧೇ$ಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಂಜತೇ ಭ್ಯಾನುನಾ 
ನಿಪ್ಪಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ | ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ |! ಏಮಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷ್ಭೃತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ|! ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾದರುಷೀರಾರೋಚೆನಾ- 
ನ್ಮಾತರೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ 1 ನಿ ೧೨-೭1 ಇತಿ! ಅಕ್ರತ |! ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಷ್ಟಣ್ತಾನಾಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಆಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ವಂ 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಷಸ:ಃ... ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಮಾವಬೀೇಎತಗಾಇ ಐ ) ಆ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರತ-- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ-- ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುಕ್ತಾರೆ | ಧೃಷ್ಟವಃ-( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ... ( ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ8--(ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ |! ಗಾವಃ ಗಮನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅರುಷೀಃ-- ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ ಚೆಯ ಉಶ್ಪಾನಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಪಷೋ 


ದೇವತೆಗಳ. | ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಉಷೋಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಅವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಪೋಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಸಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons: Thus the mother, radiant and advancing, 


travels daily: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ8 ಉಷಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು, ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜತಿ 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೇತುಂ-- ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ- ೩-೧೩) 
ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ.-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ, | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಸ್ಥಿತಾ ಭಾನುನಾ 
ಆಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾಃ ಧೃಷ್ಟವ ಇವ | 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವ.ಸೆಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 
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ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯ ಘಾ ಆಯು- 
ಧಾನಿ ಸೆಂಸ್ಕರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಷಸಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸ* 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕುರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ತ್ವಾನಾಃ--ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! (ನಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ಫುರ್ವಾಣಾಃ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವ8-- ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 


ಅರುಷೀ8--. ಅರುಹೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | ( ನಿ. ೧೨.೭) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಗರಿಂದ 
ಅರುಹೀ8 ಎಂದೂ; 


ಮಾತರಃ--ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಭೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ಮ'ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಃ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೂ 


ಸಹ 


ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ! 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಸೃಣಂತೀ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥಾ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪.೫ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ರತ.--ಡುಕೃರ್ಗ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜೂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸೇದೆಷ್ಟನಶಃ8-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಯಶಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--_ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇ ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಮುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಚಿತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಣ್ಟಾನ 


ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರಿನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಭ್ರ ದುತ್ತರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯುಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಸೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರು- 
ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ | 

ಅಕ್ಕ _ನ್ನುಷಾ ಷಾಸೊ ಈ ವಯುನಾನಿ ಸ್ವ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು- 
ಮರುಸೀರಶಿಶ್ರಯುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಅಸಪ್ತನ್‌ | ಅರುಣಾಃ । ಭಾನವಃ | ನೃಥಾ | ಸು5 ಆಯುಜಃ ಅರು- 


ಷೀ! ಗಾಃ । ಅಯುಕ್ತತ । 
| | | 
ಅಕ್ರನ್‌ । ಉಷಸಃ । ವಯುನಾನಿ । ಪೂರ್ವ ಥಾ । ರುಶಂತಂ । ಭಾನುಂ | 


ಅರುಷೀಃ 1 ಅತಿಶ್ರಂಯುಃ ॥ ೨ 


4೧5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨. 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ |! 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚಮಾನಾ ಭಾನವ ಔಷಸ್ಕೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ್ವಯೆಮೇ- 
ವೋದಪಪ್ತನ್‌ | ಉದಗಮನ್‌ |! ತಗನಂತರಮುಷಸಶ್ಚ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ, 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ನಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೃಶೀಃ ಸ್ವನಾಹನಭೂತಾಶ್ಚತು 
ಸ್ಸದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಕ್ಷತ! ಸ್ಪರಥೇತsಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತಂಚ । ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸ:- 
ಮಿತಿ |! ಏವಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವೆಷ್ಟತೀತೇಷ್ಟಹಃಸ್ವಿವ 
ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರನ್‌ | ಅಕಾರ್ಸುಃ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತದನಂತರನುರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 
ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಂ ಭಾನುಂ! ಸೂರ್ಯೆಮಶಿಶ್ರಯುಃ |! ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಹೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಪತ್ಸೃೈ ಗತೌ | ಲುಜಿ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮ್‌ | ೭-೪-೧೯ 1 ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ |! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ತ 
ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಟಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಥಾಬ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ರೋರ್ಜಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚೆ ಸಾ. ೭.೩.೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ ॥ 


ತ್ರ ತಿಗದಾರ್ಡ 


KS 

ಅರುಣಾ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಭಾನವ8-(ಉನಸೋದೇವತೆಗಳ; ಪ್ರಭೆಗಳು | ವೃಥಾ ಆಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಉದಪಪ್ತೆನ್‌..ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು. (ಅನಂತರ)! ಉಷಸ8--ಉಷೋದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ಟಾಯುಜ8--_ ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ |! ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಗಾಃ 
(ಹಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಶ್ಚತ--(ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ-- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ |! ವಯುನಾನಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ॥-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಸೋದೇನತೆಗಳು | ರುಶಂತಂ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ |. ಭಾನುಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ---ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದರು) _ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇನೇ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ 
ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಷೋಡೀವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ತನ್ಮು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರೊಡನೆ ಒಂದಾದರು. 
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English Translation 


The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked, the cows are 
harnessed ; as of yore, the dieties of the dawn have restored Consciousness ; 
and bright-rayed have attended upon the glorious Sun: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರುಣ8-- ಅರುಣಿ ಆರೋಜಚಿನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚೆನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ವಾಯುಜಃ--ಸು ಜೇನ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅರುಹೀಃ ಗಾ8-- ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷೆಸಾಂ 
(ನಿ. ೨.೨೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧)ಎಂದೂ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯುನಾನಿ-_ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನು 
ಚ್ಛೆ ತನ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಶಂತಂ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ತೊಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರ್ರವರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-_- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನೆಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಪ್ತನ್‌-.. ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿಶ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ಜಂ ಯೂ ಅರ್ಯ ಯಾ ಆಜ 


ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜುನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ. ಪತಃ 
ಪುಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿದಚೋಂ- 
ತ್ಯಾತ್ರರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ " ಅಂತ್ಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯಜಃ॥--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು*ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರುದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂಶ ರೂಪ. 


ಅಕ್ರನ್‌-- ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ವಥಾ- ಪೂರ್ವೇಷು ಇವ ಪೂರ್ವಥಾ. ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ರೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ-. !ಪಾ. ಸ್ಫೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- ಶ್ರೀಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ನಿವೈ ಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಬುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾಜೀಶ. ಜುಸಿ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುರ್ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 
| | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 


| 
ನಾ ಪರಾವತಃ | 
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| | 
ಇಷಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ವಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅರ್ಚಂತಿ 1 ನಾರೀಃ । ಅಸಸಃ । ನ । ವಿಷ್ಟಿ 5 ಭಿಃ | ಸಮಾನೇನ | ಯೋಜನೇನ । 


| 
ಆ!ಸರಾ 5 ವತಃ | 


~~ 


| I I | | | 
ಇಷಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸು5ಕೃತೇ । ಸು5 ದಾನವೇ । ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಹ 


| ) 
ಯಜಮಾನಾಯು | ಸುನ್ನತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ವಿಷ್ಟಿಭಿರ್ನಿವೇಶಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ನೈಕೇನೈವ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇನ ಪರಾವತ ಆ ದೂರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗಾದರ್ಚಂತಿ | 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಯುಗಪದೇವ ವ್ಯಾಸ್ಸುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಅಸಸೋ ನ! ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಧೈಧಾ್‌ಟೀಮುಖೇನ 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುದಾನವೇ ಕಲ್ಕಾಣೀರ್ದೆಕ್ರಿಣಾ ಚುತ್ತಿಗ್ಬೋ ದದತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇದೆಹ. ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ  ನಾರೀಃ ! ನ್ವ ನಯೇ | ಖೂದೋರಪ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ | ಪಾ. ೪.೧.೭೩ । 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೋನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕಶ್ತಂ |! 
ಅಪಸಸಃ | ಅಪಶ್ಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ । ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತೀತಿ ವಿಷ್ಟಯ 
ಕಿರಣಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯ ಮೋ ಡಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾರೀ8--- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಉಸೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕೃತೇ... ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಸುದಾನವೇ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕೃವನೂ ಆದ 1 ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ವಿಶ್ವೇಷಿಹ-- ಸಕಲವೂ ಆದ |! 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು। ವಹಂತೀಃ--ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು (ಕೊಡುತ್ತಾ) ! ವಿಷ್ಟಿಭಿ॥--(ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ--ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಸೆಸೋ ನ--ಯುದ್ಧ ನಿರೆತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಆ ಸರಾವತಃ-- 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಅರ್ಚಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಉಹೋಜೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಆವರು ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲಾ, 
ವ್ಯಾಫಿಸುವಂತೆ ಅವರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


77೧೯1181 Translation 


The (೧೫/1೩1೧. 1084078 of the morning illuminate with their inherent radi- 
ance; the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle; bringing every kind 
of food to the performer of good works, to the bountiful, and to the worshipper 
who presents libations: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '! 


ನಾರೀಃ-- ನೇತ್ರ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ರೆಂದರ್ಥವು. 

ಇಷಂ--ಅಂಧಃ, ವಾಜ: ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಿಟ್ಬಭಿಃ-.. ಅಪ; ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ್ರನಿಶಂಶೀತಿ ವಿಷ್ಟಯೆಃ ಕರಣಾಃ |! ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯನಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಸೋ ನ ವಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಉಸಲೇಸನಾದಿಗೃಹೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗಿ. ಅ. ೬. ವ. ೨೪, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 413 


ee RE y ಹ 
ಎಇ ಛಿ ಟಟ pe ೨ x ತಸ್ಯ 


ಅಸಸೋ ನ-- ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಯೋಧರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಪೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
'ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹೆನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕಿರಣಗಳೂಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾನತಃ--ಅಕೇ, ಪೆರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೨೦) ಆ ಪರಾವತಃ 

ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕನಣಸಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚೆಂತಿ-- ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ8-_ ನು ನಯೇ ಧಾತು. ಯೂಡೋರಪ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಾರೀ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪೆಸ8.- ಅಪಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌--(ಪಾ ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುವಿಗೆ ರುಕ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಪಸ* ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಟಿ೪8 ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆ 


ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ಚಭ್ರಸ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ.ಚೆಕಾರಾಜೀಶ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ವಹಂತೀಃ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದೆಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಧಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ವಪತೇ ನೃತೂರಿವಾಪೋರ್ಣುತೇ ವಕ್ಷ ಉ ಉಸ್ರೇ- 
ವ ಬರ್ಜಹಂ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಥೆ ಅಜ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ- 


ವ್ರಜಂ ವು ಹಾ ಆವರ್ತಮಃ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧಿ । ಪೇಶಾಂಸಿ । ವಪತೇ । ನೃತೂಃ 5 ಇವ । ಅಪ । ಊರ್ಣುತೇ । ವಶ್ರಃ | 


| | 
ಉಸ್ರಾ 5 ಇವ |! ಬರ್ಜಹಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ।ವಿಶ್ನಸ್ಥೈ | ಭುವನಾಯ । | ಕೃಣ್ಣತೀ | ಗಾನಃ ನೆ।ವ ವ್ರಜಂ | ನಿ । 


el 
ಉಷಾಃ । ಆನರಿತ್ಯಾವಃ। ತನುಃ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಷಾಃ ಪೇಶಾಂಸಿ ಜಗತು ಶಿ ಷ್ಟಾನಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಪತೇ ಛಿನತ್ತಿ | 

ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೃತೂರಿವ | ನ್ಯೊಂಸ್ತೂರ್ವತಿ ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಹಿತಃ। ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ನಿ:ಶೇಷೇಣ ಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಏವಮುಷಾ ಅಪ್ಯೆಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ನೃತೂರಿವ ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಪೇಶಾಂಸಿ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಪಾಖ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮ: ನೃಧಿಕಂ ಧಾರಯತಿ। ಏವಂ ಪ್ರಥಮತೋಂಂಧಕಾರಂ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ನಿರಸ್ಯ ವಶ್ಚಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಪ್ರದೇಶಮಪೋರ್ಣುತೇ |! ತಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಸಮಾನ ಎ | ಬರ್ಜಹಂ ಪೆಯೆಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ದೋಹನಸಮಯ ಉಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ- 
ಥಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ! ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಣ್ವತೀ! ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವಶೀ |! ಏವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ಷಾಸ್ತನೋತಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃತಮಪಶ್ಚಿಷ್ಟಮಳರೋಶ್‌ || ನೃತೂರಿವ | ತುರ್ವೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ವಿಷ್ಣೇಃತಿ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ರ್ವೋರುಪಧಾಯಿಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! 
ನೃತೀ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ | ನೃತಿಶೃಥ್ಯೋಃ ಕೂ8 । ಉ. ೧-೯೩! ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬರ್ಜಹಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭ್‌ | ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ | ವಿಚ್‌ | ತಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ಓಹಾಜ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಖಿಶ್ರಕರಣೇ ವಾತಶುನೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಬ್‌ತುದಜಹಾಶಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ.೩ಿ-೨-೨೮-೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಬ್ದೋಪಪದಾದಸಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ 
ಖುಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ| ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
ಯೋರಭೇಷ ಇತಿ ಬತ್ತಂ | ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ಪಾತ್ಪರ್ವಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ | ಅವಃ | ವೃಇಗ್‌ 
ವರಣೇ! ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಫೆಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹೆಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ, ಇತಿ ಲೋಪಃ! ಛಂದಸ್ಯಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ। ಸಾ ೬-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ ಊಹಪೂ( ದೇವತೆಯು | ನೃತೂಃ ಇವ ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ! ಪೇಶಾಂಸಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ) ಕಗ್ಗ ತ್ವಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಪತೇ--ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃತೂಃ ಇವ ನರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಸೇಶಾಂಸಿ-_(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ತನ್ನ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ವಪಶೇ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ |] ಉಸ್ರಾ-- ಹೆಸುವು! 
ಬರ್ಜಹಂ( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ! ವಕ್ಷ8-- ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 1 ಅಪೋ- 
ರ್ಣುಶೇ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ-- ಹಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹೆ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ- ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕೃಣ್ತತೀ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತೆಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 


ನಿ ಅವ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರಿಯಂತೆ. ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ  ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


Enghsh ‘Translation 


Ushas cuts of the accuinulated glooms as a barber cuta off the hair ; 


ashe bares her bosom as a cow yeilds her udder to the miller ; and ೩೩ cattle 
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hasten to their pastures, she speeds to the east, and, shedding light upon all 


the world dissipates the darkness. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೃತೂಃ ಇವ. ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೂಃ ಅಂದರೆ, ನ್ವ೯ ತೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ಷೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಸೌರಕನಿಗೆ ನೈತೂಃ, ನಾಪಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಪತೇ--ಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ರ್ವಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಪೇಶಾಂಸಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪತೇ-_ನಾಶನಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೂಃ ಇವ--ನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 
(ಯು ಯಾವರೀತಿ ಪೇಶಾಂಸಿ_-ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವಾಳೆಯೋ 
ದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ವಪತೇ-- ಹೊಂದಿತ್ತಾಳೆ 
ನತ್ರಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 
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ಉಸ್ರಾ-- ಅಘ್ನ್ಯ್ಯೂ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾವನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಿಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಶ್ಷೀರಮುಚ್ಕತೇ |! ತಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ ! ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಲೀರಕ್ಕೆ' ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇನಿ ಉಪಸಮಾನವು ಬಹಳ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು 


ವ್ರಜಂ--ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರಜಃ8 | (ನಿ. ೬-೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರಜನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಇತರರ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲದೆಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು.ತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾದ 
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ಗಿ ಕ್ಟನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 

ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಳ್ಳೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ತಾಯುಜೋ ಅರುಹೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಪತ | 

( ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೨ ) 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಪತೇಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಭೇದನಾರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ತಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃತೊರಿವತುರ್ಮೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ 
ಸೂ. ಇಸ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೋರುಖೆ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಹಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ತೂಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃತೀ 
ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ನೃತಿ ಶೃದ್ಧ್ಯೋ8 ಕೂ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ್ಯಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದ್ದೀ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಣುಶೇ-- ಊರ್ಣುರ್ಗ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ: 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಜಹಮ್‌-ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು ವೃಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬ8 ಪಯಃ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ನನರ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಖುಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತೆ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ವಜಧೇಟ್‌ತುದ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗದೇ ಇಗ್ದರೂ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ od ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ 
ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ವಬಯೋರಭೇದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ವ. ದಿನೋದಾಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಆವಃ- ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬಾನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚೆ ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಕ್ರ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 8 ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪1 
SEK ಾ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿೀ ರುಶದಸಾ 5 ಅದರ್ಶಿ ವಿ ತಿಷ್ಠತೇ ಬಾದತೇ ಕೃಷ್ಣ- 
ಮಭ್ಚಂ | 

ಸ್ವರುಂ ನ ಪೇಶೋ ವಿದಹೇಷ್ಟಂಜಣಗ್ಟತ್ರಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 
ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ ೨5 | 


೬ ಸನದೆಪಾತೆ? ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ । ಅರ್ಚಿಃ । ರುಶರ್ತ । ಅಸ್ಯಾಃ 1 ಅದರ್ಶಿ | ವಿಟ ತಿಷ್ಕತೇ। ಬಾಧತೇ 


| 
ಸ್ಪರುಂ 1 ನ । ಹೇಶಃ । ವಿದಥೇಷು । ಅಂಜನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ | ದಿನಃ । ದುಹಿತಾ । 


ಭಾಮುಂ । ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯೆಗಾಭಾಷ್ಕ: 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾವನುವಕ್ಷವ್ಯಾಃ | ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರಶ `ರ್ಟಿರಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವ್ರ್ಯಸಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂಟ ಆ. 
೪.೧೪ | ಇತಿ || ಕ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ಚಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರೆತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ವಿ ತಿಷ್ಠತೇ! ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಿನಿಧಮವತಿಷೃತೇ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಭ್ವಂ |! ಮಹನ್ನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ವಿಪುಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಬಾಧತೇ! ಅಪಸಾರಯತಿ | ನಿದಫೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ವರುಂ ನಸ್ನ ರ ಶಕಲೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೂಪಂ ಯಥಾಜ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯವೋ ಅಂಜನ್‌ ಆಂಜಂತಿ ತದ್ದಸ್ನಭಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪೇಶೋ 
ರೂಪೆಮುಷಾ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | ತದೆನಂತರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಭಾನುಂ 
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ಸೂರ್ಯಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ಸನ್ನೋಷಾ ಅಶ್ರೇತ್‌ |! ಅಸೇವತ ॥ ವಿ ತಿಷ್ಮತೇ ! 
ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ! ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಳ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯಾ8-- ಉಸೋದೇವಿಯ | ರುಶತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಜಿ&_- ಪ್ರಭೆಯು | ಪ್ರತಿ 
ಅದರ್ಶಿ--ನೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ವಿ ತಿಸ್ಕತೇ-_(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ತದೆ | ಅಭ್ಯಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಬಾಧತೇ. ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ವಿದಥೇಷು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ಅಂಜನ್‌ ಯೂಸಸ್ವಂಭಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | 
ಪೇಶ8 ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ) | ಚಿತ್ರಂ ತೇಜೋಮಯ 
ಇದ | ಭಾನುಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಸೋಔದೇವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕೂಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಉಪೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪೆಯು ಸೇನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis- 
perses the thick darkness ; she anoints her body as she priests anoint the 
sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿವಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪.೧೪ ). 

ಸೈರುಂ ನಂ-- ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಸಲಾಕಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ. ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವಕೋ ಹಾಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥವಾ ಕಪ್ಸನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡಿ ಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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CS ೫ ನ. ಇಟ್ಟ (. Pad ಹಾ ರ್‌ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರಿ ಯೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಜು.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಖು ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೂಪಕಕಲವಾಚೀ ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೂಪಂ 
ಲಸ್ಷಯೆತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀವೆ. 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ರೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಶಂ ನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧8 ಶಮ್ಚಸ್ತು ವೇದಿಃ॥ 
( ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೭) 


ಬೃಹನ್ನಿದಿಧ್ಮ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತಂ ಸೃಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 
( ಖ. ಸಂ. ೮.೪೫-೨) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆಸ್ಸಿ ವಾಂಸಃ ಪ್ರ ಚಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ | 
( ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೬) 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯೆತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩.೮೯) 
ಶೃಂಗಾಣೀನೇಚ್ಛ್ಛಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದ್ಭಶ್ರೇ ಚೆಷಾಲವಂತಃ ಸ್ಫರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧೦ ) 
ಅಸ್ಫರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸ್ಪರನೋತಧ್ವರೇಸು | 
( ಯ. ಸಂ. ೪.೫೧-೨ ) 
ಈ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವರುಕಬ್ಬವು ಯೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಯಾವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರನರ್ಣದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು 
೧-೧೯-೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅರ್ಚಿ ಅರ್ಚಿ ಶೋಚಿಕಿ ತಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೮) 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಮೂರು ಕೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ, ಅಧ್ವರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩.೧೯). 
ನಿದಥಾನಿ- ನವೇದನಾನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನಿವಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದರ್ಯ್ಯ !| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


*ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 

ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 
ಅಥವಾ ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತ್ತು ಸಂಜೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨) 


ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


( ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೧) 


ಹೀಗೆಯೆ, ೬-೩೦-೮ ; ೭-೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಅಭ್ಚಂ--ಮಹತ್‌," ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ರಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩). 
ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾನುಂ ಅಶ್ರೇತ್‌- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ; ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು 
ಅಂದರೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಉಜ್ವಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧನೂ ಆಗು 
ದಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ದೀಪ್ತಾ ರೂಪಾಂತರೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


{4 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ | 


ಅದರ್ಶಿ- _ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ೯ಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿನ್‌. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಡೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತಿಷ್ಟತೇ- ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಪರಸ್ಕ್ಪೈ ಪದಿ. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸಮವ 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮ8 (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ನಚನಸಲ್ಲಿ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ.೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ ಬಾಧ್ಭ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ- ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


pe 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಷ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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“vv ಸಫ್ಲೆಲಿ 


NN ಇ ೯ 5 x ~~ ~ we ರಡ 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿಇಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ರ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರೇಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 


~~ 


ಸ೦ಹಿತಾ72ರಃ 


| | 
ಅತಾರಿಷ್ಠ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸೆ ಸ್ಕ್ಯೋಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ವಯುನಾ 
ಕೃಣೋತಿ। 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ ಛಂದೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ವಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರತಿಳಾ 


| 
ಸೌಮನಸಾಯಾಜೀಗಃ ॥8೬॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅತಾರಿಷ್ಠ | ತಮಸಃ । ಪಾರಂ |! ಅಸ್ಯ । ಉಷಾಃ । ಉಚ್ಛಂತೀ | ವಂಯೆುನಾ 
ಶೃಣೋತಿ । 
| | 
ಶ್ರಿಯೇ । ಛಂದಃ | ನ । ಸ್ಮಯತೇ | ವಿ5 ಭಾತೀ ! ಸು5 ಪ್ರತೀಕಾ | ಸೌಮನ- 


| I 
ಸಾಯು |! ಅಜೇಗರಿತಿ ॥ ೬೪ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಮ ಲ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋತಂಧಕಾರಸ್ಯ ಪಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಪ್ರದೇಶಮತಾರಿಷ್ಠ್ಮ! ಉತ್ತೀರ್ಣಾ 
ಅಭೂಮ | ಅನಂತರಮುಚ್ಛಂತೀ ನೈಶಂ ತಮೋ ವರ್ಜಯಂತ್ಯುಷಾ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಂ ಛಂದೋನ 
ಸ್ಮಯತೇ | ಯಥೋಪಸಚ್ಛಂದಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಢ್ಯಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರೀ- 
ತ್ಯಥಗೆಂ ಸ್ಮಯೆತೇ ಹಸತಿ ಏವಂ ವಿಭಾತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ನಿರ್ಮಲ 
ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಹಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶರೂಪತ್ತ್ವೇನ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಕಾಯಾಜೀಗಃ 1 ಅಂಥಕಾರಂ ಭತಕ್ಷಿತವತೀ || ಅತಾರಿಷ್ಮ! ತ್ವ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಾ ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ ।! ತಮಸಃ | ಪಷ್ಠ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ರಂ | ಸ್ಮಯತೇ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೃಸನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಜೀಗಃ! ಗ್ವ ನಿಗೆ 
ರಣೇ! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ತುಜಾ- 
ದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಸಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಕ--ದಾಟ 
ದ್ದೇವೆ. | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ! ಉಷಾ8--ಉಷನೋ 
ದೇವಿಯು | ವಯುನಾ-(ಪಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು 1 ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 
ಶ್ರಿಯೇ-_ ಧನಕ್ಕಾಗಿ |! ಛಂದಃ--ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯೆತೇ ನ (ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುವಂತೆ | ಎಭಾತೀ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಂಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯ... (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಣಜೀಗಃ8--(ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 
ನುಂಗಿದಳು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಸೋದೇವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನ್ನು ದಾಟದ್ದೇವೆ. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 


English Translation 


We have crossed over the boundary of darkness. 17811೩8 restores the 
consciousness of living beings : bright-shining; she smiles, like a flatterer; ta 
obtain favour; and lovely in all her radiance, she has swallowed, the darkness 


for our delight. 
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ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ , 
ಸಹೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛೆತಿ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೇ ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೨೬ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚ್ಛೈಂತೀ ಉಷಾ ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. 


ಛಂದಃ8--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಖಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಧನನಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಹಸನ್ಮುಖಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಉಷಸ್ಸೂ ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ಸ್ಸದಿಶಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶ್ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಕಾಮಿವಚನಃ | ರ್ಭತ್ಸತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ನುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದ್ಮತ್ಥ್ಚ್ರ ಕಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿನಿಯೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷದ್ವ- 
ಸಂತೀ ಸ್ವದೆಂಶಕಿರಣ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ್ವಕಿರಣಾನಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ 


ತನ್ನ ದಂತಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ-- ಪ್ರತೀಕಶಬ್ಬೋ ಮುಖವಚನಃ ವರ್ಶನಪರ್ಯಾಯೋ ವಾ! ಸುಮುಖಾ 
ಸುದರ್ಶನಾ ವಾ | ಪ್ರತೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೆಂ ದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಧವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ.... 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಸರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಬಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀಗಃ-_ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-... 


ಯದಾ ತೇ ಮತ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ )ಸಿಷ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಫೆ ಗೃಹ್ಲಾತಿಕರ್ಮಾ ನಾ! ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಸು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ ( ನಿ. ೬-೮ ) 
ಎಂಬಥಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಆದರಿ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
'ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀಗಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ಷಿತವತೀ ! ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತ್ರೀನಪಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ1 ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 


ಸ್ನಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಅತಾರಿಷ್ಠ--ತ್ಯ. ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫8ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಮಸೆಃ- ತಮಸಸ್ಸ್‌4ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಷ್ಯ್ಯಾಪತಿಪುತ್ರ- (ಪಾ. ಸೂ.ಲ-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಧಿನ್ಹಿ- 
ಕೈಣ್ಟೊೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ- ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಥಿೀಐಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಯತೇ--ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜೀಗಃ--ಗ್ವ. ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸನ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಾರಕ್ಕ ಜಕಾರಾದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
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~~ UL ಬಂಬೂ ಟೂ ಒಂ ಸರ್ವ ಒಂ ಜೂ ಯ ರುಂ 


ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಚಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


10: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 8 


I | | 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 


ಹ 


ಗೋತಮೇಬಭಿಃ | 
ಪ್ದ | ಜಾವತೋ ನೃವತೋ ಅಶ ಆಮುಧ್ಯಾನುಷೋ ಗೋಅಸ್ರಾ 
| | 
ಉಪ ಮಾಸಿ ವಾಜಾನ್‌ lel 


ಪದಶಃ 
| | | | 
ಭಾಸ್ಪತೀ |! ನೇತ್ರೀ 1 ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿವಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ। ಗೋತಮೇಭಿಃ । 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ವತಃ । ನೃ ವತಃ | ಅಶ್ರೆ5 ಬುಧ್ಯಾನ್‌ 1 ಉಷಃ 1 ಗೋ ಅಗ್ರಾನ್‌ | 


| | 
ಉಪ । ಮಾಸಿ । ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭಾಸ್ವತೀ ತೇಜಸ್ಥಿನೀ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ |  ಉಷಸಿಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಸ್ವವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾದುತೃನ್ನೋಪಾ 
ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸ್ತವೇ | ಸೊಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಪ ಮಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪಾೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ 
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ಇ: ಲರ ಸ್ವ ಭಾ ಮರಾ 
ಇಗ ಗುಗ ಬೀಗ ೧. ಔಡ ಇಬ ಛಿ ಕರ ಅ ಘರ ಕಾ ಕಹಾ ~ ಇ ರಾ mre mA nn nnn RR ಅಗಾ ಗಿನ ಉಗುರ 


ಸೃವತೋ ತ ತ a | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ನಿಷ್ಯಮಾನತ್ವೇನ 
ಬೋದ್ಭವ್ಯಾ ಯೇಷು ವಾಜೇಷು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವ್ಚಬುಧ್ದಾನ್‌ |! ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಯಳಾರಃ | 
ಅಶ್ಚಮೊಲಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರ್ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಧನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚ ಲಭಂತೇ! ಅತೋಇನ್ನಾನಾಂ ತನ್ಮೂ- 
'ಲತ್ವಂ |! ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋ5ಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನ್‌ |! ಭಾಸ್ಪತೀ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ ! 
ಆಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ ! ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ |! ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ |!  ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ಜಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! 
ಸ್ತವೇ! ಷ್ಟುಇ* ಸ್ತುತೌ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ಯೈ ಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ | ಛಂದೆಸ್ಕ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜೀತ್ರಾ- 
ಭಾವಾದ್ದುಣಾನಾದೇಶೌ | ನೃವಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ರಂ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ್ಯಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ರತ್ತಂ |! ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ |! ಆದಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾಸ್ತತೀ--ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ | ಸೊನ್ಸತಾನಾಂ--ಸ್ರ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇತ್ರೀ-- ಕಾರಣ ಭೂತೆಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ-- ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಉಹೋ 
ದೇವಿಯು | ಗೋತಮೇಭಿಃ-- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಉಷಃ--.ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾವತೆ8-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ನೃವತಃ-- ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ ! ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌--ಹೆಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ |! ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ಸಗಳನ್ನು |! ಉಪೆ ಮಾಸಿ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ, ಿ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಗಳಾದ ವಾಗ ಸ ್ರವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The brilliant daugluter of the sky, the exciter of pleasant voices; 18 
praised by the descendants of Gotama-: Ushas;, grant us food associated with 
progeny and dependants and distinguished by horses and 08111೧. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ-ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯ ). ಸೂನೃತೇಶಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಪಾದ- 
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ಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶಯಿತೇತ್ಯುಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳ ವಾಗ್ತ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸರೂ ವಸಿಷ್ಕರೂ' 
ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ್ಕೆತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂಸ್ರತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಆವಃ | 
( ಖ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪) 


ಏಷಾ ನೇಶ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಠೈಃ | 
( ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭ 


ಕೆಲವು ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಒ ಪದಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯುಷಿಭಿರಸ್ಮಾಛಿಃ 1 ಎಂದರೆ ಯಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಬಹುವಚನಂ 1 ಗೋತಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 


ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌-.. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ವೈರ್ಯೆೇ 
ಬೋಧ್ಯಂತೇ ತೇ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ8 
ಅಶ್ಯೈಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುನ ಪದವು ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾ ನ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ಅಶ್ವಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಾ ಆಶ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಆನ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭಾಸ್ತತೀಭಾ ದೀಪೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾ? ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ $7 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ.  ಉಗಿತಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ನೇತ್ರೀ-ಣೀಆ್‌” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ನೇತೃಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಯೆನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೬. ವ. ೨೫. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 429 


ರ ಡ್‌ ~ ತ್‌ ರ್‌ ma ಉಗ ಛೆ x wo pve 


ಖುಕಾರವು ಚಿತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ರಯೆಣೋ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
3 


ಸ್ತವೇಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಏಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಛಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಪಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ-- ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲೈ (ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 


ನೃವತಃ--ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ಪ ಪ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ್ವನುಡ್ಡ್ಸಾ ್ಯಂ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದುದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಸ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭೩ 


ನೀಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾತಾಶೇಃ 


ಉಷಸ್ತ್ವ ಮಶ್ಯಾ ೦ ಯಶಸಂ ಸುನೀರಂ ದಾಸ ನ್ಪ)ವರ್ಗಂ ರಯಿ. 


ಮಶ್ವಬುಧ್ಯಂ 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ನಾಜನ | ಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


| 
ಬ ಎಹಂತಂ !ಆ॥ಟ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉಷಃ | ತಂ | ಅಶ್ಯಾಂ |! ಯಶಸಂ | ಸು: ವೀರಂ । ದಾಸ5 ಪ್ರವರ್ಗಂ । ೮ಯಿ। 


| 
ಅಶ್ವ *ಬುಧ್ಯಂ । 


| 
ಸು: ದಂಸಸಾ । ಶ್ರವಸಾ | ಯಾ । ನಿ 5 ಭಾಸಿ। ವಾಜ್‌ ಪ್ರಸೂತಾ । ಸು5 ಭಗೇ । 


| 
೦ತಂ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ © 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ |! ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ |! ಕೀದೃಶಂ 1 ಯೆಶಸೆಂ 
ಯಶಸಾ ಕೀರ್ಕಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ನೈಃ ಪ್ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸುಬೀರಂ ಗೋಭಕೈರ್ವಿಕ್ಕೆ $ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ |! ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೊೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ! ಅನೇಕ್ಕೆ ರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರುಸೇಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಇ ಬುಧ್ಯಾ 
ಬೋದೃ್ಧವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೈಶಂ |! ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುದಂಸಸಾ ಶೆಸೇಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯಂ ರಯಿಂ ಇಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಮಶ್ಶಾ- 
ಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಭಃ!! ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಹ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ವ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಯಶಸಂ | ೬.೨೪ ೫೫೬. | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಪಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ 
ಭೃತ್ಯಃ। ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾಗ್ಯಚ್‌। ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ| ತದೇವ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ತರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುದಂಸಸಾ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಒಹುದಿ (ರ 
ವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮೋ ಡಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷ ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಶಸೆಂ— (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುವೀರಲಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ। ತಂ ರಯಿಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ- 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗೇ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಸುದಂಸೆಸಾ-- 
ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು)! ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ ನಮಗೆ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂತಂ- ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿಭಾಸಿ-- 
ಸ.ಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ ( ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋ ದೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಮುದೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 
ಮಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಈ (೩ 


(6 


English Translation 


May T obtain, Ushas; that ample wealth which confers fame, posterity, 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food ; »you display thern when gratified by hymns and holy 
Sacrifices. 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 

ಯೆಶಸಂ-- ಯಶಸಾ ಶೀರ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ, ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನ.೩೯) ಯಶಸ್ವ್ಪಂತೆಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುನೀರಂ--- ಶೋಜಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ | ಸ್ರೀಷ್ಟರೂ ವೀರರೂ ಆದ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ 


ಕೂಡಿದುದು. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೨.೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ ; ಸೇವಕನು, ಪರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ 
ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ। ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹೆವುಳ್ಳದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗನುಂಟಂಬುದನ್ನು ದಾಸಪತ್ತ್ಪೀಃ ( ಹ. ಸಂ. ೩.೧೨೬) ಎಂಬ ಸದವು ಇರುವ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ, ದು. 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 
ಸುಭಗೇ-ಮಫಘಂ, ರೇಕ್ಸ 8, ರಿಕ್ಸೆ 9 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (3.೩೯೯) 
ಸುಭಗವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥ. ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಸುದಂಸಸಾ-.. ಆಪಃ, ಅಪ್ನೆ ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ.೩-೧) ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸಷುದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಸ್ವ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದೆಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಸ್ರೆಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

( ಖಯ. ಸಂ. ಒ. ೬೧೨೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದಂಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ಬ8 ಕೇರ್ತಿಪರ್ಯಾಯ$ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿಶಯವತ್ವರ್ಮನಿಮಿತ್ತ ಕೀರ್ತೈರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಸ್‌ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಘಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಡಸ ದಂತಪರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ದಂಸಶಜಬ್ದೋ 
ದರ್ಶನವಚನಃ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋಇಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ | ಸುದರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ | ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನವೆಂಬ ಸ ದೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃಶಬ್ದವೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ ಜೆ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ | ಅಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತ್ಚಪ್ರಳಾದ ನೀನ: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮ 
ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಧ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದತಾ ಇಾನ್ನಾಸತೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ : ಪ್ರೇರಿತೆಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿತಂ ಹವಿರ್ಲ- 
be ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತ್ರಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ 
ಥಸ್‌ ಥನಿಸಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದಡೇಶ. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು - 


ಅಣ. ಅ. ೬. ವ. ೨೫) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 
ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು 
ಲುಕ್‌. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಸಮ್‌-- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ8 ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊತ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌-_ ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ವೀರವೀರ್ಯೌ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಸೆಪ್ರ ವರ್ಗಮ್‌-- ದಾಸಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿಗೃಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
ತವ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದಂಸಸಾ--ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸ$8 ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ತ. ಪರರೂಪ. 

ವಿಭಾಸಿ-ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಿತಿಷ್ಟತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಯಾ 
ನಿಶಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾಭಿಚಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರುತೀಚೀ ಚಶುರುರ್ವಿ 
| 
ನಿ ಭಾತಿ! 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಚರಸೇ ಬೋಧಯಂತೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಚಮನಿದನ್ಮ. 
ನಾಯೋಃ le | 
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1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಶ್ವಾನಿ ! ದೇವೀ । ಭುವನಾ । ಅಭಿ 5 ಚಶ್ರ್ಯ । ಪ್ರತೀಚೀ । ಚೆಶ್ಸುಃ। ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ।ನಿ। ಭಾತಿ। 


ನಿಶ್ವಂ | ಜೀವಂ । ಚರಸೇ | ಬೋಧಯಂತೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಚಂ | ಅವಿದತ್‌ । 
ಮನಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 

ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೊತಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚಸ್ಯೂಭಿಪ್ರ ಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೃತ್ವಾನಂತರಂ ಪ್ರತೀಜೀ ಪ ಶ್ರತ್ಯುಜ್ಮು ಖೀ ಸತೀ ಚೆಕ್ಷುಃಪ್ರಕಾಶಕೇನ 
ತೇಜಸೋರ್ನಿಯೋರ್ನಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀವಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಆಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚೆರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರವರ್ತನಾಯ ಜೋಧಯಂತೀ ನಿದ್ರಾತಃ 
ಸಕಾಶಾದುದ್ಬೋಧಯುಂತೆ ತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ತಾಂ ವಾಚೆಮನಿದತ್‌ |! ಅಲಭತ! ಅತೆ ಏವೋಷಸಃ 
ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಲೋಪಪನ್ನಾ ಭವತಿ | ಅಭಿಚೆಸ |! ಚಕ್ರಿಬ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋಂಫಿ | ಸಮಾಸೇ5ನಇ್ಪೂರ್ವೇ | ಪಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ತ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಬೂ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಚೇ । ಪ್ರತಿಸೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಜುತ್ತಿ ಶಿಗಿಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ॥ | 
ಅಂಚತೇಶ್ಕೊ ರ್ಹೀಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಉದಾತ್ರ.- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉರ್ನ್ವಿಯಾ | ಉರ್ನೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ- 
ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭.೧.೩೯.೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ರೆಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಟ್ಟಿ ಂದಸೀತ್ಯುಃ | ವರ್ಣಪ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ | ಜಾ pl ಕ್ಯಜ್‌- ಸಲೋಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೃಷ್‌ ಸಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ ೯ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಹೋಡೇವಿಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚಶ್ಷ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ಪ್ರತೀಚೀ-- ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚಕ್ಷು8-_(ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ES ಹರಡಿಕೊಂಡು | ವಿಭಾತಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ | ನಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತವನ್ನೂ |! ಚೆರಸೇ--(ಅನವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಲಲ್ಲಿ) ಸ ಶ್ರ ವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ! ಬೋಧಯುಂತೀ (ನಿದ್ರೆಯಿಂದ) 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ಫಿಶ್ವಸ್ಯ-- ಸಕಲವಾದ (ಮತ್ತು)! ಮನಾಯೋಃ--ಚೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ವಾಚಂ 
(ಧ್ವನಿರೂಪವಾದೆ) ವಾಕೃನ್ನು | ಅವಿದತ್‌ -(ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ)ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ |! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಪೋದೆವೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ 
ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಚೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


1101190 Translation 


The divine Ushas having lighted up the whole world, spraads expand- 
ing! with her radiance towards the west, arousing all living creatures to their 


111೧1178 ; she hears the apeach of all ondowed with thought. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಚಶ್ಷ್ಯ--ದರ್ಶಯಿತ್ಪಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ವಿನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಡೆರಣಿಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ | 
( ಖ. ಸಂ. ೧೦೯-೧) 


ಮುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫು ತೆನಜ್ಞು ಹೋತ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ ( ಥಿ. ೯-೨೭) ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪಕ್ಯತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


436 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨. 


ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಭಗಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮.೧೯-೧೬ ) 


ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಶ್ಞ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಚಷ್ಟೇ, ಅಭಿಚೆಕ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ, ಪ್ರೆಕಾಕ್ಯಂ। 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರ್ವಿಯಾ. _ಉರುಶಜ್ಜಾತ್ರೈತೀಯೈ ಕವಚೆನೇ ಉರ್ವಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪಂ! ಉರುತ್ತೇನ | ಉರು 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ಪಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು. ವ್ಯಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಖ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨: 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ(ಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳೆಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಜೋದಧಯಂತಶೀ.-- ಸುಸ್ತಾನುಶ್ಛ್ಧಾಪಯಂತೀ | ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಸಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತುಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅದ್ಕೆಸನ್ನ ಸಸತೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ಪ್ಸುನರೇಯುಷೀಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 


ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತಿಃ ಜೀವಮುದೀರಯಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚನ ಬೋಧಯಂತೀ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೩-೮ ) 


ವ್ಯು೧ ಹಾ ಅವಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಶ್ರಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭೨೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ | ತತ್ಕಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 
ಯೋ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚೆತಿ; ಗಾಯೆತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನಿಗೆ ಮನಾಯುವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮೇನ ಯಸಿಣಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ವಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ಸ್ರೋತೃವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತ್ತಿ $್ರಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪..೨೫-೫ ) 


ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚೆಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಧದ್ದೃಷಣಿಂ ಶುಷ್ಮಮಿಂದ್ರಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೭ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮನಾಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಂಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರವಹಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ವಾಗ್ರವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೆ ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನಣ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಟ್ಟೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಚೇ-- ಪ್ರತಿಸೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಾರ್ಧಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಸ್ರ ತಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 
ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳೆ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ಪಿಯಾ- ಉರ್ನೀ ಶಬ್ದ... ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರಸೇ--ಚರ ಗತಿಭಕಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ__(ಪಾ. ಸೂ. 
9A “a 


೩-೪4೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರ 


ತಯ. 
ಜಿ 


ಅನಿದಶ್‌-ವಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರ ತಯ ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೫೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈ ಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಅಧವಾ ಕರ್ತು॥ಃ ಕಚ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಕ್ಸೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ ದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ರೆಬ್ರವಾಗುತ್ತಪೆ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಪಿ ಸಸ್ರೀಖಕವಚನಂಂತ3ರೂಸ. 1೯! 


~~ 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 


ಶುಂಭಮಾನಾ | 
| | 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಕೃತ್ನುರ್ವಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರ. 


ಯಂತ್ಯಾಯುಃ !1೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪುನಃ 5 ಪುನಃ । ಜಾಯಮಾನಾ । ಪುರಾಣೀ । ಸಮಾನಂ 1 ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ! 


| 
ಶುಂಭನೂನಾ । 


| | 
5 ಇವ | ಕೃತ್ನುಃ । ವಿಜಃ । ಆ5 ಮಿನಾನಾ | ಮರ್ತಸ್ಯ । ದೇವೀ | ಜರ- 


ಶ್ರ 


| I 
ಯಂತೀ। ಆಯುಃ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ fl 


ಪುನಣಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವಂತೀ 
ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ | ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನ್ಭಾ | ಬಭಿನ್ನೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟಸ್ಯಾ ಐಕರೂಪ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾನ್ನಿತ್ಯತ್ತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ |, ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯಂತ್ಯೂನಯೆಂತೀ ವರ್ಶೆತೇ ! ಬಹ್ವೀಷೂಷಃಸ್ತತೀತಾಸು ಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಶೀಯತೇ 1 ಉಷಾಶ್ಚ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೇತ್ಸುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯುರ್ಜರ- 
ಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ರಫಸ್ಲೀವ ವ್ಯಾಧಸ್ರೀವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಿಜಶ್ಚಲತಃ 
ಪತ್ತಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಪಕ್ತಾದಿಚ್ಛೇದನೇನ ಹಿಂಸಂತೀ ತೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯುತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪುರಾಣೇ | 
ಪುರೇತ್ಯಸ್ಮಾದವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯೆಂಚಿರಂಪ್ರಾಹ್ನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ- ೪.೩೮೭೨೩ | ಭವಾರ್ಥೆೇ ಟ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ಕೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷು | ಪಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಟಿತ್ತಾಜ್ಹೀಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶುನ್ಸ ದೀಷ್ಟ್‌ |! ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶ್ವಷ್ನೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ| .ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೩-೨-೮೮ | 
ಇತಿ ವಚನಾದ್ಬ ಹ್ಮಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇಂ€ಪ್ಯುಪಸದೇ ಹಂತೇಃ ಕ್ವಪ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪ$8 |! ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವ್ತಂ! ಉದಾತ್ರೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೃತ್ನುಃ । ಕೃತೀ ಛೇದನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಃ । ನಿಜಃ! ಓನಿಜೀ ಭಯ- 
ಚಲನಯೋಃ |! ನಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ನಿಜೂ ಪಕ್ಷಿಣಃ |! ಆನಿನಾನಾ |! ಖಾಖ್‌ ಹಂಸಾಯೆಸಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸ ಇತಿಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಶಾನಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುನಃಪುನ8-_(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ | ಜಾಯಮಾನಾ--ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಾಣೀ- 
ಪ್ರಾ ಚೀನಲಾದ (ಅನಂದಿಯಾದು)ದರಿಂದ | ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಂ ಅಭಿ--( ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಒಂದೇ ರೂಪ 
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ವನ್ನು ಹೊಂದಿ 1 ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ಹೇವೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಹೋಡೇವಿಯು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕೃತ್ಸ್ನುಃ-ಜಾಣನಾದ | 
ಶ್ರಘ್ತ್ನೀವ-- ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 

ಅಥವಾ 


ಆಮಿನಾನಾ--(ರೆಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ವಿಜ8--(ಸಂಚರಿಸುವ) 
ಪಕ್ಷಿಗಳ | ಕೃತ್ನುಃ-- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶ್ವಫ್ಲೀವ--ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ--ಮುಪ್ಪುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉನೋದೇವಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಯಿಸುವವಳೂ ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಷೋದೇವಿಯೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸತೆಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine aud anciont 1791/೩6. born again and again and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 


cutting up and dividing the 01/0. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯನ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲನ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮೃತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ದೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸತ್ಯದ ಅನುಭವವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ!! ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


‘The Dawn, which to us 18 merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of all problems. It was the unknown land from 


whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world, of 
power above; of order and wisdom- What we simply call the sun-rise, brought 
before their eyes every day, the riddle of the riddlea, the riddle of existence. 
‘The days of their hfe sprang from that dark abyss which avery morning 
8001066 instinct with light and life. Their youth, their manhood, their old age; 
all were to the Vedic bards the gift of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged, immortal every morning, while everything else 
seemed to grow old, to change, and drop; and at last to set, never to return: 
It was there; in that bright chamber, that, as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image; where mornings and days were 
nourished; where life or time was drawn ೦೫0೪ ''. 
( Lectures on the Science of Language 
77೧1. 11 (೫. 481-482 ) 
ಹೀಗೆ. ಅಶಾಶ್ವತವಾಸ ಜಗಚ್ಚೀವನೆದ ಮುಂಡೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 
ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ -- ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾಶ್ರೋದಯೋಂಭಿಪ್ರೇತಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 
ವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುಜಿಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತನೀ 
ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8 |! ಜಗತ್ಸೃೃಷ್ಟ್ರಿಕಾಲ ಏವೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾಮಷಾ ಪುರಾಣೀತ್ಯುಚ್ಯೆಶೇ |! ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸ ೃಷ್ಟಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪದೇ ಪದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಶಶ್ವತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಪುರಾಣೀ ದೇನೀ ಯುವತಿ? ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೯೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಶುಂಭ ದೀಷ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ-- ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿಸು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಆಸ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದೆಗ್ನಿಃ ಪಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೮) 


ಆನಿರ್ವಕ್ಷಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಹೋ ದೇನಿ ರೋಚಮನಾ ಮಹೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾನ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಕೊಂಚ ವ್ಯಾಕುಲಹೇತುವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿಜಃ8--ಪವಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ಮೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | (ನಿ. ೨೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚೆರಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ' ನಿಃ ಇತಿ 
ಪಕ್ಷಿನಾಮ | ತತೋ ಜಾತ ಇತಿ ವಿಜಃ | ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿ8 ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ವಿಜ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣ8 ।! ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿಜ8 ಎಂದರೆ ಪಕ್ರಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನು ದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೋದೇ ಕಡೆ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ವಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ವ್ದೇಜಕಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ತಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕ ಅಥವಾ 
ವಯಃ ಎಂಬ ಸದಗಳೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆಮಿನಾನಾ - ಮೀಇಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ದಿಂಸಂತೀ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರತ್ನು8-- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ |! ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶೃಫ್ತೀ--ಈ ಪದಕ್ಲೆ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 


ಇ 
ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ಶೃಘ್ನೀ 
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ಕಿತವೋ ಭವತಿ, ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಶಿಸ್ಪಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ | ಶ್ರಘಿಸ್ತಿಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಖತ್ರಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಕೃತಂ ನಶ್ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ರಫ್ನರ್ಲುಬ್ಬಕೆ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ರಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ರಷ್ಲೀ! 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಧನ ಸ್ಕೀ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 
೪-೨೦-೩ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಥನೆಂದೂ ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ ಕತವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯ ಕಳ್ಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕಳೂ ಆದ 
ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳೆಯದೆಯೇ ಮುಪ್ಪ ನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗು ತ್ತಾ ಥೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾಕುಲತೆಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1! ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾಯಮಾನಾ-- ಜನೀ ವ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ ಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರಾಣೀ- ಪುರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೀ. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾಲಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯಂ ಚಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೇಪ್ರೆಗೇವ್ಯ ಯೇಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ__ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಡಾ ₹0ಇಕೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬೀಪ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಟನ ಗಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಭಮಾನಾ-- ಶುಮ್ಬ್ಚ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ವಫೀ- ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಉಪಪದವಾಗಿರಜೇಕೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿದರೂ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ. ಹನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈಪ್‌. ಶ್ವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೆನ್ನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ' 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇರ್ಣರ್ಕಿಣಿನ್ಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ... ಹೀಪ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆ ಯೆೃತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ತ್ನುಃ- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜ ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ವಿಜಃ. ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆನಮಿನಾನಾ--ನಮೀರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದುಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾನಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾವಿಕರಣ ಆಬ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
:೦: 
(| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


ಈ | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣ ತೀ ದಿನೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತ- 
ಜ್‌ 
ಯರ್ಯುಯೋತಿ! 
| | 
ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ 


೫ ಬಾತಿ Weed 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಿ: ಊರ್ನ್ಟಾತೀ | ದಿವೆಃ । ಅಂತಾನ್‌ | ಅಬೋಧಿ । ಅಪ | ಸ್ವಸಾರಂ । ಸನುತಃ। 


ಯು ಲಂಶಸೋತಿ । 


| | | | | 
ಪ್ರ 5 ಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ ।! ಯೋಷಣಇ | ಜಾರಸ್ಯ । ಚೆಹೆಸಾ। ವ! 


ಭಾತಿ 1೧೧ 
We ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿಮೋ ನಭಸೋ$ಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಯ್ಯೋರರ್ಯಿತೀ ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವ- 
ತ್ಯುಷಾ ಅಬೋಧಿ! ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜ್ಞಾಯಿ! ಜ್ಞಾ EN | ತೆಡೆನೆಂತರಂ ಸ್ವಸಾರಮುಷಸಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ತಃ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈಶತ್‌ | ಅಂತ- 
ರ್ಜಿತಪ್ರದೇಶೇ ತಪ ಯುಯೋತಿ | ಅಸಗಮಯ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕ್ಯರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ಕೃತೆತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ವಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕರಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಜಾರಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ನಸ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ 
ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ |! ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ।! ಊರ್ಣುಇರ೯್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸನುತಃ | ಏತದಂಶೋ. 
ದಾತ್ತೆಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಪಾತಿತಂ! ಅತೋಇ$ವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಲಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ರುಪೆ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯುಯೋತಿ |! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ! ಯುಗಾನಿ | ಯುಜೇಃ ಕರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಘ್‌! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ। ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚ 
ಯುಗಶಬ್ಬಪಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೇತೃಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಾರಸ್ಯ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಣಿಲುಕ್ಚ | ಪಾ ೩-೩.೨೦-೪ | ಘಇಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ 1 


ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ । ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬಿತೀ--( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಪಷೋದೇವಿಯು ) | ಅಬೋಧಿ--( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ ಕ್ರ ಸಾರಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸನುತಃ- ಮರೆಯಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪ ಯುಯೋತಿ- -ಆದೃ ಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ ! ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ--ಕೃತತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನೆತೀ--ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಯ--( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ! ಯೋಷಾ- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ | ಚಕ್ಷಸಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 


ನಿ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾಳೆ 
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ಬ ಹೆ ಇ ಹ ಬಜ ಇ ನೀ ಸ ಜ್ತ ~ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಷೋದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ ॥ 


English Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of the sky, and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 


human race, she shines with light like the bride of the Sun. 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ- ಊರ್ಣೂಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊರ 
ಧಾತುವು ಊರ್ಜ್ಚ್ವಾಶೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 
ತ್ಯುಷಾಃ |ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ವ್ಯೂರ್ಣಿತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾ* | 
ಯ. ಸ. ೫-೨೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯-೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾದಯರ್ನ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿ ಎನ್ನುವ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಎಂದಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಊರ್ಣ೯ವನ ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ।| ಉಪಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 
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ನ ಫಂ ಂ ್ಫಗ ಗ ಆತನ ಇ 
೬. Um pA Wer ಘಅೂ೧ ಜೂ ಅ ~~ x pa ಸ್‌ 


ತನ್ನ ಕಾಲವಾದೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಪಷಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 


ಷರ್‌ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ರಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
( ಖ ಸಂ.`೧.೧೧೩-೩) 


ಸ್ವಸ್ತ್ವಾ ಸಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾರೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಚೈೇವ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೈಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೊರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ನಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುಶೆಂ.ನಕ್ಷತೆ ಯಚ್ಛ್ಯಮಾನೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಾರ೦ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುತಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ವಸಃ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಶಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಪದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ: 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾರ್ವಿದ್ದೇಸಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋಕು | 
( ಖು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಯಂ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨ , ೫-೪೫-೨೪೫ ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಡೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶೆಯೆನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಚಿ 
ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಧ. 
ಯುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ- ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೀವಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗ ಶಬ್ದವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವೆಂದರ್ಧ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 
The 0610 Home in the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 


ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭವವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಉಷಸ್ಸು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸತೃದರ್ಶನದ ಭಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ನರ್ಣನೆ2೨ ಎಂದುಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


448 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮ. ೧. ಅ. ೧೪, ಸೂ. ೯೨. 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್ವು್ಯ ಚೈಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ಎ 
ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 


ಮಾತ್ರ ಥಿತ್ಕಳೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಅಲ್ಲಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 


ಜಾರಸ್ಯ--ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಯೋಷಾ- ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪತಿಪತ್ಚೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಪತೃಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨ ) 
ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ! 
( ರು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಪತ್ತಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಚೀ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ.೧೨-). 

ಚೆ್ರಸಾ- ಆತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನ! ದರ್ಶನೇನ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ--ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ಬಂದುದೆರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಾನ್‌-ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಪರೆದಳ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಕಾಗಿ 
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ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ಭಾವೆಕರ್ಮಣೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುತಃ-- ಸ್ವರಾಬಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಸಪ್‌ ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುಯೋತಿ--ಯು ವಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಣು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಪ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಯುಗಾನಿ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಜಕೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಛಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸೈ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾಗಿ 


ವಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. 11 ೧೧ ॥ 
ನಾಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
| | 
ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸ್ರೋದ ಉ- 
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ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ವ- 
ಶಾನಾ 1 NSH 


$ ಸದಖಾಜೆ? & 


| | 
ಪೆಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ । ಸು: ಭಗಾ । ಪ್ರಥಾನಾ । ಸಿಂಧುಃ 1 ನ । ಸ್ಲೋದಃ | 


ಉರ್ನಿಯಾ । ನಿ । ಅಶ್ಮೈತ್‌ | 


| | | 
ಅಮಿನತೀ । ದೈವ್ಯಾನಿ। ವ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಚೇತಿ । ರಶ್ಮಿ ೯ಭಿಃ । ದೃಶಾನಾ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಷಾಃ ಪಶೂನ್ನ ಯಥ ಸಶೂನ್‌ 
ಗೋಪಾಲಕೋತರಣ್ಯೇ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತ್ಯುರ್ನಿಯೋರ್ಪೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ರೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಷೋದ8ಃ | ಯಥಾ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಳಂ ನಿಮ್ಮದೇಶೇಇಚಿರಾದೇವ ವ್ಯಾಪ್ಫೋತಿ ತೆದ್ರತ್‌ | 
ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸಹ ದೃಶಾನಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಚೇತಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಸೀತ್‌! ಕಂ 
ಕುರ್ವತೀ |! ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸತೀ 1 ಅನುಷ್ಕಾನೇ ಯೆಜಮಾನಾನ್ರವರ್ತಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ 
ಹೃಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮೀಯೆಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟಂ |! ಯಗ್ವೇ. ೫-೭೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಪ್ರೆಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಇ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಬ್ಸೇಲಿಕಶ್ಚಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಂಧುಃ! ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧.೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಅಶ್ವೈತ್‌! ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ8 | ಲುಜ್ಯಜ್‌ ಚಜಕೋರ್ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾತ್‌| ಪಾ ೩-೧-೪೯-೫೮ | 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ । ಪಾ. ೭.೨.೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ತಾತ್‌ ಹ್ಮ್ಯಂತಶಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರ ತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ ಪಿ.೩.೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಾ 
ಭಾವಃ | ಸ್ಟ್ಯೋಃ | ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ | ಚೇತಿ | ಚೆತೀ ಸಂಚ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ*ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ದೈಶಾನಾ | ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಚಿತ್ರಾ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದೆ ಉಸಷೋಡೇವಿಯು |! ಪೆಶೂನ್‌ 
ನ_—( 'ೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚಮರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧುಃ ನ ಶೋದ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು a ಪ್ರಥಾನಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು | 
ರಟ ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ | ವ್ಯಶ್ತ್ರೈತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ವ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮಿನತೀ-- ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದೃಶಾನಾ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು !' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವಳೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉನಮೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು, 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as A cewherd drives 
the cattle to pasture, and spreads expansive like flowin} water ; She is seen 


associated with the rays of the Sun; unimpeding sacred ceremonies: 


ನಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ-- ಪೂಜನೀಯಾ | ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ-_ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣವಾಗಿ 
ಚಾಯನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ ನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಚಿತ್ರ ಶಬ ತ ಚಿತ್ರ ೦-ಮಂಹನೀಯೆಂ ( Reapectable ) ಪೂಜ ಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ರಿ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧುಃ ನ ಶ್ಲೋದ8-- ಅವನಯೆ, ಯೆಹ್ವೇಯೆ, ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ಕ್ಷೋದಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಲೋಪನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾಳೆ 
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ವೃಶ್ವೈ ತ್‌ _ಶ್ವವತಿರ್ಗತ ರ್ಥ: | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತ್ರೀನಪಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ನ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ ಪ್ರೆ ಥಾನಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ' 
ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯಾ ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ಓ.೬೪-೩) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರ ತಾನಿ ಅಮಿನತೀ_ ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಬುಕ್ಸಿನ ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ a ಭಾವವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ನೆಯ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 


ಈಯುಷಿಹಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಮಾಯೆತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ನ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ರಚನಾಶೈಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬ್ಲೂಂ ಹೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ಪೆಹುರ್ಶಕನು 
ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾದರೆ, 


«« Stanza 1. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition. ‘The 
relation of the two pairs of word: may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತೀನಾಂ-ಪ್ರಮಿನತೀಃ ಈಯುಷೀಣಾಂ That is tosay : ‘The dawns preserve 
the laws of the Gods. ಅಮಿನತೀ by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನತೀ as the dawns fade day by day 
ಈಯುಹೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಈ ರೀತಿ ೧-೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ಒಬ್ಬನ 
ಭಾವವನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯತ್ಸೆ ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

( ೫110-177606೩ Repetitions 1. 2. 108 ) 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಥಾನಾ-ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಧವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥದ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಛೀಲಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಸಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗು ಚತ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧು8-_ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೈ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ —ಿಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
SU ಕ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಸ್ರ ನಿದ್ದದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಉರ್ನಿಯಾ-_ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಟೈತ್‌--ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊೋೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ನಿಭಾಪಾಶ್ರೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ  ಆಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯ್ಯಂತೆಕ್ಷಣ-(ಮಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. 2-೨-೧9 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ ಶೈ ಕೃವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫೋಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇಚ.. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಮಿನಶೀ- ಮೀರ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ 
ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶತೃವಿಗೆ ಬುಗ್ವೈದಾ ನನಿರುವುದಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬತೇಪ್‌. ನರು ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಹಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈಶಾನಾ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ರ ಬ ವಿಕರಣ ಕ್ರೈ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಚಿತೆಃ 


—ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 


se 
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ತ ಂ ಟಂ ON 
Re VS ~ ~~ ~ ~ ಜಂತ ಜುಂ ಎಂ ಪದಾ ದಾಯ 


ಉಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ ! 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸ | 
ಉಷಃ | ತತ್‌ । ಚಿತ್ರಂ 1 ಆ । ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ವತಿ ! 
| 
ಯೇನ 1 ತೋಕಂ | ಚ । ತನಯಂ | ಚ । ಧಾಮಹೇ ॥೧೩॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ew) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಕ್ಯೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವ್‌ೌಷ್ಠಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯುಷಸ್ತಚ್ಜಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಚೋ ನಿನಿಯೊು ಕ್ಷ? | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉಸಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭೆರೇತಿ | ತಿಸ್ತ್ರ ಔಷ್ಟಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವತಿ! ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ವಾಜಿನೀ! ತಯಾ 
ಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಸೋದೇವತೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ದನಮಾ ಭರ! ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಯೇನ ಧನೇನ ತೋಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಧಾಮಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಧಾರ- 
ಯಾವಮಃ | ಅತ್ರ ಸಿರುಕ್ತಂ |! ಉಪಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುಶ್ರಾಂಶ್ಚ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಹಿ | ನಿ. ೧೨.೬ | ಇತಿ | ಧಾಮಹೇ | ದಧಾತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಭಾವಶ್ಚ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಚ ಏತ ಐ! ಪಾ. ೩-೪-೯೩ | ಇತ್ಕೈತ್ರಾಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 


ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ !! 
ವಾಜಿನೀನತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಃ.ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯೇನ 


ಯಾವುದರಿಂದ | ತೋಕಂ ಚ- ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯಂ ಚ ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ಧಾಮಹೇ --(ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ | ಚಿತ್ರಂ-_-ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಅಭಿಮತವಾದ) | ತೆತ್‌-- 


ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಉಪೋ ದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಚಳನ್ನೂ ಸಲಹುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಮತಶವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Ushas, possessor of food, bring us that various wealth by which we 


may sustain sons and grandsons: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಪಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಹಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) 


ತೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩.೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದಕೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಡಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತನೋಶೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕೆ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ಪಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ! ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಸೌತ್ರಂ | 
ತದ್ಭ್ಯತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತತಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 


ಧಾಮಹೇ--ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨.೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ, 


ಚಿತ್ರಂ--ಮಂಹನೀಯಂ | ( ನಿ. ೧೨.೬) ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 


ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂದೆ ನಾಮದೇನ ಯಖುಹಿವಿರಚಿತನಾದ ಸಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಉಷಸೃನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 


ಉಷೋ ಮಫೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
( ಖ. ಸಂ. ೪-೫೫೫-೯) 


) ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭರ ಹೃ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಥೈಪಿಚ್ಛ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ.  ಶಪ್‌ವಿಕರಣ- ಅತೋ ಹೇಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕೈ ಭಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಹೇ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ'ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಪದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪಿನ್ಹದ್ಧಾವ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತಾ' ಸುಪ್ಸಿತೌ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಲೋಟನ ರೂಪನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಐತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯ್ರದ್ಧೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ca I 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | | 
ಉಸಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಗೋಮತ್ಯಶ್ಥಾವತಿ ನಿಭಾವರಿ | 


| 
ರೇವದಸ್ಮೇ ವು ಟ್ಛ ಸೂನೃತಾವತಿ ॥೧೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಷಃ । ಅದ್ಯ । ಇಹ | ಗೋ 5 ಮತಿ । ಅಶ್ವ 5 ವತಿ । ವಿಭಾ ವರಿ 


| 
ರೇವತ್‌ । ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ । ನಿ । ಉಚ್ಛ । ಸೂನೃತಾ 5 ನತಿ ॥೧೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಇ ಹೇ ಗೋಮತೃಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈೆರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಥಾಶ್ಚಾವತ್ಯಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶೋಪೇತೇ ಸೂನೃಶಾವತಶಿ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏವಂಭೂತೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪಹೋದೇವತೇಇದ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯೆ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇ- 
ಶೇ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛ ! ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿನಾ- 
ರಯ || ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿಯೀತಿ ಮತೌ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿಶ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಕೀವತ್‌ |! ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ! ಕೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
೬೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ ! ಉಚ್ಛ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ।! ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಮತಿ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಅಶ್ವಾವತಿ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | 
ವಿಧಾವರಿ-- ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೊನ್ಸತಾವತಿ- ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಃ- ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯೆ--ಈ (ಸಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಇಹ ಈ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವ್ಯುಚ್ಛೆ-- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ'ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು 


English Translation 


Luminous 178088, possessor of cows and horses, true of speech, dawn 


here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth. 


೫ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ನಿಭಾವಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನಾರು ಉಪಹೋನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ವಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, 
ಸೂನ್ಸತಾವತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಭಾವರಿಯೆನ್ನುವುದಣ್ಣಾ 
ನಿನಿಧಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ । ವಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ವಿಧವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜನು ವಿಭಾ, ಅಂತಹ 


458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೨ 
ಕಾಂತಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾವರಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ಗೋಮತಿ, 

ಇ 
ಅಶ್ವಾವತಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇವತ್‌-ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ- ವಿವಿಧಂ ಉಚ್ಚೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಪಾವತಿ--ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ - ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾತ್ಚ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ರೇಂ- 
ದ್ರಿಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಯೆಕೌರ್ಮತಾ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ್‌ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ರ*ಇಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯಂ 


ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛೆ--ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಟೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೪ | 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| wl ¥ | 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ವಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಸಷಃ | 


| I | 
ಅಥಾ ನೋ ಶಾ ಸೌಭಗಾನ್ಯಾ ವಹ ॥8೧೫॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾಸ್ತ್ವ | ಹಿ । ವಾಜಿನೀ 5ವತಿ । ಅಶ್ವಾನ್‌ । ಅದ್ಯ । ಅರುಣಾನ್‌ । ಉಷಃ । 
| | | 
ಅಥ । ನಃ । ವಿಶ್ವಾ। ಸೌಭಗಾನಿ 1 ಆ 1 ವಹ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತ್ಕುಷ ಉಷೋದೇವತೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾನಶ್ವಾನಶ್ವ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋನಿಶೇಷಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಯುಶ್ವಾಹಿ 1 ಯೋಜಯೈವ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂತೆರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ! ಆನಯೆ॥ 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಸೌಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ಧಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಃ ಸ್ರಾಣಭೃಷ್ಟಾತಿನಯೋವಚೆಿನೋದ್ಗಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಂಇಾತ್ಯಣ್ಪತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಭ- 
ಗಸಿಂಧೃಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದವೃದ್ಲೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ೯ವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾದತ್ರೋತ್ತರಪದರ್ವ್ವದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೭.೩.೧೯ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜನೀವತಿ-_(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಃ.-_ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, | 
ಅರುಣಾನ್‌-_ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾನ್‌-_ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಯುಕ್ತಾ'ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು 1" ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ- ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನ&-- ನಮಗೆ | ಆ ವಶ ತಂದೊದಗಿಸು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಆನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ಅಶ್ಚಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು. ಆನಂ 
ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 
Posseasor of food, Ushas;, yoko today your reddish horses and bring 


to us all good things: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌- ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ನಾಮಧೇಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೮) ಉಪಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವೇ ಆಶ್ವಸಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸವಃ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹಂತ್ರರುಣಪ್ಸವ ಉಪ ತ್ರಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) 


ಆ ತ್ತಾ ವಹಂಶು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಷಾಜಸೋ ಯೇ! 
(ಮ. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ಪಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


ಅವೇಯಮಶ್ಚೈಮ್ಯವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಗವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಕ 
ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ--ಭೆಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ಹುಭಗಾನಿ! ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ |! ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದೆ ಸಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧; 
೯-೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 


ಒಟ) 
ದನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಕ್ಸ್ಸ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋಃ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿ ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾನಿ--ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ -- ಎ್ಲಾದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಭೃತ್‌ ಜಾತಿ ವಯೋವಚೆನೋದ್ಧಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ$%ಇಕ*. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ನಪದಸ್ಯೆ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ತ್ರರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ 
-(ಕಾ. ೬-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಹ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೫1 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ 


| 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮದಸ ರಸ್ಟಾ ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌ | 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನ: ಸಾನಿ ಯಚ್ಛತಂ | ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅತ್ವಿನಾ । ವರ್ತಿ । ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ 1 ಗೋ 5 ಮತ್‌ |! ದಸ್ರಾ ನಿಸ 5 ವರ್‌ | 


| | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ 1 ಸಳ ಮನಸಾ | ನಿ। ಯಚ ತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸೈಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಯಂ ತೃಚೆಃ | ಆಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ |! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿ ಸ್ವಚ ಗೆಚ್ಛೆ ಚತ ತೃಚಾ | ಆ. ೪-೧೫ | 
ಇತಿ || 


ಉಷಃಸಾಹಚರ್ಯಾಮ್ಪುದ್ಧಿಸ್ಥಾವಶ್ಚಿನಾನಿದಮಾದಿಳೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ವವಂತ್‌ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೌ ವಾ ದೇವ್‌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿ- 
ರ್ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಲೋಮದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿವದ್ದಿತ- 
ರಮಣೀಯೆಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತಾ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಥಮರ್ವಾಗರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದೀಯಗೃಹಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ! ಆವರ್ತ- 
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ಯಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 8। ವರ್ತಿ! ವರ್ತಶೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಮನಸಾ | ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿಃ.- 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗೃಹವು | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ! ಗೋಮುತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌- -ಹಿತವಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ- ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಿ ಯಚ್ಛತಂ--ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 


ನಂತೆಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಮಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 


71811511 Translation 


Aswins, destroyers of foes. turn your chariot towarda our abode; so that 


with your favour it may become full of cattle and gold. 

|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ತ್ರಿತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸಷ್ಥಿಕ” ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾ- 
ವೇಹ ಗಚ್ಚತಮಿತಿ ತ್ರಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸ್ಟಾನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದನಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ, ಭಾಗ 4 ಸೇಜು 7೧ ನೋಡಿ. 


ದಸ್ರಾ-_-ದಸು.ಉಪಶ್ಚಯೇ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಸಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿಶಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಡರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರಿಗ್ರರೂ ಸಹೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ವರ್ಶಿಃ-. ವರ್ಶನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಜಸ ಜತ್‌ RE 
ಸಾಯಣ್ಞರೂ ವರ್ತೆನ್ಯಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಚ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಬುಗಳೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ರಾತೋ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆವೆಂದೂ, ಚತ ಮಿಗಳು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾನ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಜಟ! ೧-೩೪-೪ ; ೧-೧೧೬.೧೮; 
AR ೨; ೧೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಚೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು RCN, ಬನ್ನಿರಿ. ಅಶ್ವಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ಚತ್ರ ವೈಚಿತ ಶ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ FR 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ iba ಅವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಜು. ಸಂ. ೭-೭೪-೨ ) 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ ಸಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಯ. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨ ) 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲವಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನರ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯೊ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
॥:ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಸಕ್ರಿಯಾ 8 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಓಟ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವರ್ತಿ ವರ್ತತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೃತ್‌--ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಷೆ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ದಸ್ರಾ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ- 


ಸಮನಸಾ-- ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ- (ಸು ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಯಚ್ಛೆಶಮ್‌ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಢಸ್‌ಥೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಜೀಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೬! 


ಮ್‌ 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಡೆಃ 


| 
ಯಾವಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೋಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚ ಚಕ್ರಥುಃ |! 


ಆನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ವ್ಚಿನಾ ಯುವಂ. | ae 


ಸ್‌ದಪಾಠೆಃ 
ಯೌ । ಇತ್ಯಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆ | ದಿವಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ । ಜನಾಯ | ಚಕ್ಕ ಕ್ರಥುಃ | 


| 
ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ ! ವಹತಂ | ಅತಶ್ತಿನಾ | ಯುವಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೌ ಯುನಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕಮುಪಶ್ಲೋಕನೀಯಂ 
ಸ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಇತ್ತೇತ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯಮಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತವಂತೌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಶ್ವಿನಾವುಚ್ಛೇತೇ ! ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ತತ್ಛಾವಶ್ಚಿನ್‌ಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇನಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. 
೧೨.೧1 ಇತಿ! ತಥಾ ಚಿ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತಂ ತಯೋರುಪಸನ್ನಂ | ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಮನ್ನಮಾ ವಹತಂ। ಆನಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ಲೋಕೃ 
ಸಂಘಾತೇ। ಅಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋ5ಸಹಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಾತ್ತ್ಟಾದಾಮದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯತಾ. ಯಾವ ನೀವು |! ಆ ದಿವಃ. -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಾಯ-_ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತ್ಸಾ 
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(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಳ್ರಥುಃ- -ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯುವಂ- ಅದೇ ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಊರ್ಜಂ.._ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ--ತಂದುಕೊಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನವ 
ರಾದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಉದಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man; bring us 


strength. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 


ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ಲೋಕ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೨-೩೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸಫೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 
(ಖ.ಸಂ ೧೦೬೩೯--.೨) 


ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 


ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಂ- ಅಂಧ; ವಾಜ8 ಪಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ( ನಿ ೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರೆದಂ ಅನ್ನಂ 1 ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ ಮುಂದೆಯೂ ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 
ಆಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ರಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಖಿಕ್ಷತಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೫೭-೪) 


ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದಿನ8-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಳ್ರಥು8--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. 
ತಟ VULUMET 
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ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌-_ಶ್ಲೋಕ್ಸೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೇ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. || ೧೭! 


ವ 


| | 
ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಭುವಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ । 
| | 
ಉಷರ್ಬುಭೋ ವಹಂತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 1೧೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಆ । ಇಹ | ದೇವಾ | ಮಯಃ 5 ಭುನಾ । ದಸ್ರಾ । ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರ- 
ಣ್ಯ 5 ನರ್ತನೀ। 


ಉಷಃ5 ಬುಧಃ । ನಹಂತು | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥೧೮ ॥ 
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Hs ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ 
ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷನಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾವಾ ವಹಂತು! ಆನಯಂತು! ಕೀದೃಶೌ! ಜೀವಾ ದೇವನಶೀಲೌ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರೆದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ | ವರ್ತಶೇ5- 
ನೇನೇತಿ ವೃೃತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವರ್ತನಿಶಬ್ಬೇನ ರಥ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ಶನಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತಾ!| 
ದೇವೇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಭಾವೇ ಕನಿ 
ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಃ ಸೋಮಶೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ದಡೇವಾ--ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ | ಮಂಯೋ- 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದಾತರೂ |! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಸೀ-- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇನಕೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತು. _ಕರೆತರಲಿ | 


ಉಪಷರ್ಬುಧಃ8--ಉಷಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ -ಈ ( ನಮ್ಮ) ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಸ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


11111190 ‘Translation 


May the horses awakened at dawn bring hither; to drink the Soma-juice; 
the divine Aswins, who are the givers of happiness, the destroyers of 1೧೧೫೨ 


seated in a golden chariot. 
ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 
ಉಪಸರ್ಬುಧ8-_ «ನುಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ8|  ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. 
ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಟ್ಟು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಹಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಭಿ 
ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶಿ«ಲರು, 
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ಮಯೋಭುವಾ--. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಯಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ (ನಿ ೩-೧೧) ಮಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ್ಯನಿದೆ- 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯ 
ಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಯಸಃ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ | ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ-- ವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ ( ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ರಥವೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮುಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಕೇಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡ್ತು ಬರುತ್ತನೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುಶಂ ಹವಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫ ೭೫-೨) 


ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೮-೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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pos ಬಜ 5 ಮರಾ ಹ ಶೃ ಷು ತ್ತ 3 ಪ ಭೆ ಕೂ ಸನ xm 


ಸೋಮಹೀತಯೇ -. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿ8 ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. , ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಪಾಜಹಾಶಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪೀತಿಃ ಎಂದು 
*ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೇಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ 





ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ- 
ನುಷ್ಬುಭಃ | ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ ! ಅಷ್ಟಮಿ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಬ್ರಾ |! ಶಿಷ್ಟಾ8 ಪಂಚೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಅಗ್ಲೀಸೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ।! ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀ- 
ಷೋಮಿಾಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೊ $5 ಸೃಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ || 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡುಶಹಸಿಷಾಮಾಡಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಸೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಸೋಚಿನಾನೀತಿ ತೃಚ್‌ೌ। 
ಆ ಸಿ.ಲೆ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಛುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ ದ್ವಾದೆಶಾಗ್ದೀಸೋನೀ- 
ಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋ5ಷ್ಟಮಿಾ ಜಗತೀ ಮೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಗ್ನೀಷಸೋನಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಸೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩-೮ ). 
೩೦: 
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ಸೂಕ್ತ -_೯೩ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ ೯೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--_೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯, || 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೨ 


| ಯಷಿಟಗೋತಮೋರಾಹೂಗೆಣಕ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಆಗ್ಲೀ ಸೋಮಾ ॥ 


॥ ಛಂದೆಃ... ೧.೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೭ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೮ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರಾ | 
೯-೧೧. ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿಮಂ ಸುಮೇ ಶೃಣುತಂ ವೈಷಣಾ ಹವಂ । 


ತ್ರ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವೆತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯಃ ೧1 


೩ 


ಪದಸಾಕೆಃ 


| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾೌ । ಇಮಂ | ಸು | ಮೇ । ಶೃಣಂತಂ | ವೃಷಣಾ | ಹನಂ | 
| 


| 
ಪ್ರತಿ । ಸು5ಉಕ್ತಾನಿ । ಹರ್ಯತಂ |! ಭನತಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷಣಾ ವೃಸಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋವತಾ ಇಮಮಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಸು ಶೃಣುತಂ | ಸಮ್ಯುಗವಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿ8 ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಕಾಮ- 
ಯೈಫಾಂ | ತೆಡೆನಂತೆರಂ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಯೋ 
ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಭವತಂ || ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | ದ್ವಂದ್ವಃ ಈದಗ್ಗೇಕ 
ಸೋಮವರುಣಯೋಃ | ಪಾ. ೬.೩.೨೭ | ಇಶೀತ್ರಂ | ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುತ್ಸ್ನೋಮಸೋಮಾಃ | ಪಾ... 
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ಲೆ.೩_೮೨ |! ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯೆಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ವೃಷಣಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದು- 
ಹೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಪಾಭಾವೂ! ಹವಂ | ಭಾವೇ€ನುಹಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯಶೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! 
'ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೂರ್ವಾದ್ರಕ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ತಂ 1 ಹರ್ಯೆತೆಂ। ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ತ 1! ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ-ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ |! ಇಮಂ ಹೆವಂಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ | ಸೂಕ್ತಾನಿ.... 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿಹರ್ಯತಂ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ) ! 
ದಾಶುಷೇ--( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ।ಲ ಮಯಃ॥... ಸುಖದಾತರಾಗಿ ! 
ಭನತಂ--_ ಆಗಿರಿ | 


ಪ್ರ 
ರ್ಕಿ 


ಭಾನಾರ್ನ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀಮೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಫೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವವರು. ಅದೇ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ. 
1111511 Translation 


Agni and Soma, showorers of desires, favourably hear this 177 invoca- 
tion, graciously accept my hymns, and bestow happiness ೧೫ the donor of the 


oblation: 


ನವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಣಾಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ; ಪರ್ಷಿ 


ರಾಥೋ ಮಫಘೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಲೆ 
೪ 
ಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಸ್ರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಧೆವು. 


ಹರೃತೆಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಔರಿಂದಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೆಹೆ (ನಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತೆಂ ಎಂದರೆ 
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ನ ಬಟ ತ್‌” pa 4 ಜಂ ಜಾ ಯಾ —_ Re 
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ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆನು 
ಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಸಾಗಹ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ.ರ್ಣ೯೧-೧೦ನೇಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಆಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಯ ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತೃವೆಂದಾಗುಕ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವೇ 


ನೆಂಬುದನ್ನು ಯೆ. ಸಂ. ೧೯೧೯ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾ ಕರೆ ರ್‌ು ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ೌ... ಅಗ್ನಿತ್ವ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ೌ. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಈದಗ್ಗೇಸಸೋಮ:- 
ವರುಣಯೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತ್‌ಸ್ಕೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣಉುತಮ್‌-ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ರಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ 


ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬದ್ಧೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಲ್ಪನೆಂದುವೆರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌. _ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಮೇತsನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸೂಕ್ತಾನಿ. ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟೆಪಖಿಯೆಜಾದೀ- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಸೂಕ್ತ * ಏಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
'ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಂರ್ಯತೆಮ್‌-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಣ್ಮ 
ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತಮ್‌-__ಹಂದಿನಂತೇ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ.  ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಹಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಗ ಸಂಹಿಕಾ?7ಂಗ 1 


1 | I | 
ಅಗ್ಗೀಷಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿದಂ ವಚಃ ಸಪರ್ಯತಿ । 


| | 
ತಸ್ಮೈ ಧತ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸೃಶ್ವ್ಯಂ 1೨! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ | ಯಃ । ಅದ್ಯ ವಾಂ |! ಇದಂ |! ವಚಃ | ಸಪ೦ರ್ಯುತಿ । 


| 
ತಸ್ಮೈ । ಧತ್ತಂ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ |! ಗವಾಂ | ಪೋಷಂ |! ಸು 5 ಅಶ್ಚ್ಯಂ 05॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಗ್ನಿಸೋಮಾವುಪಾಂತುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತದಾನೀಮಗ್ನಿಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೋಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ । ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 


41704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ ೯೩ 
ಹೇ ಅಗ್ಲಿಷೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನೋದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ: 
ದರ್ಥಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಪರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಧತ್ತ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ ಪೋಷಂ |, 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನೇನ ನೀರ್ಯೆೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಪೇತಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಂ |! 
ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ...ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮದೇವತೆಗಳೇ। ಯ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು 1 ಸಪರ್ಯೆತಿ-- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ 


೦) 


ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಅದ | ಗವಾಂ-- ಸಶುಗಳ | ಪೋಷಂ- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿ 


ಾವಾರ್ಥ 
€ು ಭೆ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸಶ್ರ್ಞೀತವ 
ಹು 


ಆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


11111911 Translation 


Agni and Soma, grant to 0111) who addresses this prayer to you both, 


store of cattle with souud strength and good horsea 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ದೀಸೋಮಜೇವತೆಗಲನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ರರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯ 
ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಪಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೧-೬). 


ಸಪರ್ಯತಿ - ಇರಜ್ಯತಿ, ವಿಧನೇ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಂಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ರೋದಸೀ ಸಪರ್ಯತೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ ೧೦-೧೦) ಪರಿಚರತಃ ಅಂದರೆ ಪೂಜಯೆತೆಕ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯು, ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಹಾ ಬ ಛೀ! ಇ wm 
ಸಾನು ಅನಿತಾ, ಳೂ ರ್ರ ಪು ರಾಜರ್ಯೂತಾ ಮೂ ಟಿ (|. ~ ees pA pe ~ - ~ ಎ by ಕ್‌ 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಗೆವಾಂ ಫೋಷಂ-ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 

ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದಧದ್ರತ್ತಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 

ಅಗ್ನಿಗೆ? ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಫಥಿಗೂ (ಯ. ಸಂ. ೯೨೩೨೬ ) ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಎಂತಹ ರತ್ನಗಳು 
»೦ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋನೋ ರಥಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ವರ್ಜಿದಬ್ಬಿತ್ತವತೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೭೮-೪) 


ಎಂಬ ಶುಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು, ರಥ, ಚಿನ್ನ, 
ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ವಮೇಕ ಇದ್ದಾ ನಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೈಥಿನೀ ಚಿ ಪುಸ್ಕತಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುನಂತೆ ಅನ್ನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಃ... ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪರ್ಯತಿ-. ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ 
ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತಮ್‌- _ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೩. 


ಗೆವಾಮ್‌ ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃಶೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೨ಭ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದೃನಿಷ್ಯ- 
ತಿಂ | 
| ಳ್ಳ 
ಸು ಪ್ರಜಯಾ ಸುವೀರ್ಯನಂ ವಿಶ ಎಮಾಯುರ್ವೃಶ್ನವತ್‌ 1೩ 


್ಞ! ಪದೆತಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಯಃ । ಆ5ಹುತಿಂ 1 ಯಃ | ವಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ । ಹನಿಃ 5 ಕೃ- 
ತಿಂ | & 


| | 
ಸಃ । ಪ್ರ5 ಜಯಾ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಂ [ಆಯುಃ | ವಿ | ಅಶ್ಲೆವತ್‌ ॥ ೩4 ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕೃ£ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀ ಷಸೋಮೌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ | ನ್ಯಾಸ್ಗೋತು ॥ ಆಹುತಿಂ | 
ಜುಹೋಶೇಃ ಕನಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ।| ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ! ಯದ್ವೈ ತ್ತೆ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಹನಿಷ್ಟೃತಿಂ। ಹನಿಷಃ ಕೃಶಿಃ ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಕಾಮಾಹುತಾ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ5ನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶ್ನೋಶೇರ್ವತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ 1 ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ |! 
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po ROS po pS py ಭೆ wr — 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಆಗ್ಫೀಸೋಮಾ.... ಎಲೆ ಜಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ಯೆ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಆಹು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಹವಿಷ್ಟೃತಿಂ-ಚರುಪುರೋ- 
'ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಡೆದ್ಯಾತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ |! ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು ! ಪ್ರಜಯಾ-- 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ... (ಅವನ) 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌--ಹೊಂದಲಿ || 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ರೀಷಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಚರುಪು 


ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತನ್ಪಾ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 
English Translation 

Agn: and Soin3, may he who offers you the oblation of clarified butter, 

enjoy sound strength with progeny) through all his life. 
 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಹನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಂ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. 

ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ-- ಅಂಧ: ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರಣ ಆಯೊಂಹಿ ಶಾರಿಷತ್‌, ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಯಸ್ಸು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು." 

ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮಾಯು8-- ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕರೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಯಾವಂತಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಶ್ಷಯಮಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ | 

( ಹ. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಅತೂರ್ತೆಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫.೨೫) 


ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೇವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 

(ನಿ) ಅಶ್ನವತ್‌-- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತೆಃ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ಚುತಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೪ ) 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಸಪ್ತ್ಯ ಭಿರ್ಮೋದಮಾನ್‌ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ || 


( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ*ಖುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಟಬಾದ ಆನಂದವೂ 
ದೀರ್ಫೆವಾದೆ ಆಯೆಸ್ಸೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಹುತಿಮ್‌- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಕ್ರಿನ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨1೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಬ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಶಿಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹವಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌-- ಹೆವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತೌ ಹೆವಿಷ್ಕೃತಿಃ. ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ 
ನುತ್ತರಪಪಸ್ಥಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಷತ್ವ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯೆಮ್‌--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚ-- 


(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆ ಡಾ ೨ ರಾ ಬ... x ಅಕಾ ದಾ ಅರ್ಟೂ ಅರಾ ಇ ಇ ರಾ 


ಆಶ್ಚವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪಡಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ನು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
'ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 





೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಧಳ $ 


| { | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವಾಂ ಯದಮುಸ್ಲೀತಮ- 
ವಸಂ ಪಣಿಂ ಗಾಃ ! 
| | | [ 
ಅವಾತಿರತಂ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷೋ ವಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ 
| 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಳಗ 


" ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ 1 ಚೇತಿ । ತತ್‌ ! ವೀರ್ಯಂ! ವಾಂ | ಯೆತ್‌ । ಅಮು- 
ಷಸ್ಲೀತೆಂ | ಅವಸಂ |! ಪಣಿಂ। ಗಾಂ! 


| | | | | 
ಅನ । ಅತಿರತಂ I ಬೃಸಯಸ್ಯ | ಶೇಷಃ । ಅನಿಂದತೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಕಂ । 
| 
ಬಹು ಭಃ 1೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತದ್ದಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ! 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಗಾ ಅವಸಂ ಗೋರೂಪಮನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಪಣೇಃ | 
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ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಖತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಾಡಮುಸ್ನೀತಂ ಅಸಾಹಾರ್ಷೃಂ | ತಥಾ ಬೃಸಯೆಸ್ಯೆ | 
ವೃಸಿರ್ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ವೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ವನೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬ್ಬಸಯೋ$ಸುರಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಶೇಷೋತಸತ್ಯಂ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಶಿಷ್ಕತೇ ಪ್ರಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩-೨ | ಶ್ರಷ್ಟೃ- 
ಸಕಾಶಾಮತ್ಪನ್ನಂ ವೃತ್ರಮವಾತಿರತಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಣಾಸಾನರೂಸ-' 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವತ್ರೇನನವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಃ! ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ತಸ್ಮಾ: 
ಜ್ಹಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಸೋಮೆಖೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ! ಶೈ. ಸಂ` 
೨.೫.೨.೪1 ಇತಿ। ತತೋ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ್ಕೋತೆವಸನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛಂತೆಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯಾವಿಂದತಂ | ಅಲಪ್ಸಾಥಾಂ | ಏತತೆತ್ಸೈರ್ವಂ ಯೇನ 
ನೀರ್ಯೆೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ತದಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥ81 ಚಿತೀ | ಚೆತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ! ಲುಜಾ ಚಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | ಪಾ. ೩---೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಕಃ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಆಮುಷಸ್ಲೀತಂ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸೆಂ! ಅವತೇರೌಣಾಡಿಕೋ5ಸಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ. ೩.೪೩ | ಇತಿ ಕನ್ಫತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ॥ 


ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ- ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳೇ। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ | ಗಾ8 ಅವಸಂ-_ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಅಮುಷ್ಲೀತಂ-- 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ , (ಮತ್ತು)! ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತೃಷ್ಟೃವಿನ)! ಶೇಷಃ ಮಗ 
ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು! ಅನಾತಿರತಂ--ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ---ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 
ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ-- ಬಹುಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಿಂದತಂ-- ಹೊಂದಿದಿರೋ | ತತ್‌ ನೀರ್ಯಂ-- 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನೃವನ್ನು ಹಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ, ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


BEnolish ‘Translation 


Agni and Soma. that prowess of yours by which you bave carried of 
the cows that were the food of Pani; 18 well known to us; you have slain the 
offspring ೦! Brisaya, and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 


the benefit of the many: 


ಅ.೧. ಅಓ. ನ. ೨೮. ] ಯಗ್ವ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 


1 ಏಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


೬ ಅವಸಂ-- ಗತ್ಕರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವಸಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯಿ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪದ್ವದವಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನಪು ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 

ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟ ಸ್ಪಭಾವವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಠಾನಪರರಾದ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ:ಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಯಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನ್ಯಕ್ರತೂನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರನಾಚಃ ಸಣೇರಶ್ರದ್ಧಾಂ ಅವೃಧಾಂ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ | 


ಪಪ್ರ ತಾನ್‌ ದಸ್ಯಾರಗ್ನಿರ್ನಿವಾಯೆ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಸರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ || 
( ಯ. ಸಂ. ೭ ೬-೩) 


ತಂ ದಸಸ್ಯಂ ರೋಕಸೋ ಅಗ್ಲೆ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪಣಿಯೆಂಬ್ಧ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 


ಓಗಿ 


ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ-- ಬೃಸಿಃ ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯಃ ಆಸುರ 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೃಸಯ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
ನಾಮಥೇಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ ಶೇಷಃ-_ತುತ್‌ ಶೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ ಶಿಷೃತೇ ಪ್ರಯತಃ | 
( ನಿ. ಒ.೨) ವೃತ್ರನು ಬೃಸಯನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಅವಾತಿರತಂ-- ದಭ್ನೋತಿ, ಶ್ನಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಧಕರ್ಮದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ವಧಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ತ್ಯ್ವಗಳ ಅಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರೆನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ತ್ರೈ ತ್ರೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯ. 
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ತಸ್ಮಾಜ್ಹಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ 
ತದಜಹಿತಾಂ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ ) 
ನಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ರಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ। 
(ಯ ಸಂ- ೧.೫೯-೬) 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರೆಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೂರವಧೂನುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 


ಪೆವಸ್ವ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮೋಕ್ಸೆ ೇೀಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೯.5೪. ೬) 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀತಮಃ। | 
(ಯ. ಸಂ.-೯-೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ರಹನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಹಾಡತಕ್ಕ 


ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ "ಬಿಳಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯ ಅವಿಂದೆತಂ--ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ವಾದುದೊ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾರಯದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 
ದಧಜ್ಞೊ ೇತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುವೆನೃಶ್ರಾನರೋ ನಿ ದಿನೋ ರೋಚನಾ ಕವಿಃ 
(ಯ. ಸಂ೬-೭-೭) 


ಮುಂತಾದ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ-- 
ಪನಮಾನೋ ಅಜೀಜನದ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ರ ನ ತನೃತುಂ! ಜ್ಯೋತಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬೃಹತ್‌! 
(ಟು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 


ಅಯಮಕೃಣೋದುಷಸಃ ಸುಪಶ್ಚೀರಂತುಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಜೊ ಕೀತಿರಂತಃ | 
(ಯ. ಸ, ೬-೪೪-೨೩) 
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ಜಾ - ಮಾ ರ ಹ ko 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನೀಪೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಟೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸು 
ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅವಿದಂತೆಂ ಎಂದು ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ನೀಪೋಮರ ಲೋಕೋಪಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋತಿರ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೇತಿ__ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಡೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿಸ್ಯಮಾನನದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ., ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಳುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಖ"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಷ್ಲೀತಮ್‌ -- ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧೆಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಪಾ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಪಫಘೋಃ- ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅವಸಮ್‌..._ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌ ಅವ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹನನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಬ” 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಷ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಏಿಕವಚನದ ಅಮಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅವಿಂದತಮ್‌.--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿ). ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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~ ಗಂ ್ಪ ಷಿ wu 33೫ ದ ತಾ ದಾ ಇಂ ಯ ಬೂ ಅಜ ಜ್‌ ಕ ~ ~ ದ ರ — 


ಏಕಮ್‌ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 
೩-೩೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 


ಅಧತ್ಥಂ | 
ಯುವಂ ಸಿಂಥೂರಭಿಶಸ್ತೇರವದ್ಯಾದಗ್ವೀಷೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗ್ರಭೀತಾನ್‌ il 99 1 


4 ಸಪದಪಾ 18 


| | | 
ಯುವಂ | ಏತಾನಿ | ದಿವಿ । ರೋಚನಾನಿ | ಆಗ್ಗಿಃ । ಚ । ಸೋಮು । ಸಕ. 
ಆ I i Kis ಕಾ ತಾ sk si 
ತೂ ಇತಿ ಸ`ಕ್ರತೂ । ಅಧತ್ತಂ | 


ಯುನಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ । ಅಭಿ: ಶಸ್ತೇಃ ।ಟ ಅವದ್ಯಾತ್‌ । ಅಗ್ಗೀಷೋಮೌ । 


| 
ಅನುಂಚತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ ॥೫॥ 


6 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸಾಂ ಯುುವಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಃ। ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ. ೩.೮ ॥ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಯಾಗೇ5ಗ್ನೀಷಸೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯುವಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಚ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ರೋಚೆನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ | 
ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ || 


ಅ. ಅ.೬. ವ, ೨೮ ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 48ಗಿ 


ಸ ವಾ್‌ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ಸಕ್ರತೂ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಸಂತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೋಚನಾನಿ 
ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ 
ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೇತಧತ್ತೆಂ | ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಕೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ ಹತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಶ್ಚೇಷು ಸ್ತ್ರೀಷ್ಯಪ್ಸು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ತಾಂ 
ನ್ಯಮಾರ್ಕೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ಧಿ ರಗ್ಹೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ |! ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನ ಪಾಪೇನ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂರ್‌ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೆತೌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತ್ರೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಾದವದ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾದಮುಂಚತೆಂ | ಮುಕ್ತವಂತೌ | 
ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಸಹಾತ ! ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ |! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ |! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋ5ಪೋಇಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಿಜ್ಜಿಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ! ತೇನ ದೋಷೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನದೀಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಾದಗ್ನೀಹಷೋನೆತೌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ್‌ | ರೋಚನಾನಿ! ರುಚ ದೀಪ್ವ್‌ೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ಥ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ। ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಃ | 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ | ಸಕ್ರತೂ--ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳವರಾದ | ಯುವಂ-- ಫೀವಿಬ್ಬರೂ | ರೋಚನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏತಾನಿ 
ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಅಧತ್ತಂ- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ |! ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ...ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದೀವಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 
ಆಭಿಶಸ್ತೇ8-. ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥವಾ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ)! [ಅವದ್ಯಾತ್‌-.- ಪಾಪದಿಂದ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ (ಮೃತನಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] 'ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದೀ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು |! ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ಕಲ್ಮಷೆ 


ದಿಂದ !] ಅಮುಂಚೆತಂ- ಬಡಿಸಿ (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ)ದಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿ 
ಡ್ವೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮಸದಿಂದಲೂ ಆವರಿತವಾದ ನದೀ 


ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ಬೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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me ~ ಣು ಸ ಹ ಫೇ ನಾ: ~ ಮ 


English Translation 


Agni and Soma, you two acting together have sustained these @onstel- 
lations in the sky ; you have liberated the rivers that had been defied 


from the notorious imputation» 
ಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ದೀಷೋಮಾಯಡೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹಂದಡೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ಟೀಷೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾ? ದ ಹೋಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಯುವಮೇತಶಾನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಚಃ ದಿವಿ ರೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಎ೧ಬ ಸಣತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ್ರತೂ--ಸಮಾನಕೆರ್ಮಾಣೌ | ಯಾಗಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರ ಮೂರೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ ಇತ್ತಾ ವ್ಯದಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನವಾದ ಭಂ ಗವಹಿಸಿ ಕಾರ ಇತ್ತ್‌ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ ವು. 


ರೋಚಿನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿವಿ ಅಧತ್ತಂ-- ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಪಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಪಪ್ಪಿವಾಂಸೆಂ | 


( ಖ. ಸಂ ೧-೧೪೬-೧) 


ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್ರ ಎಸಭೋ ನಿಚಕ್ಷಣೋತರೂರುಚಿದ್ದಿ ದಿಮೋ ರೋಚನಾ ಕವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೫-೯ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ( ಖು. ಸಂ. ಓ-೭-೭; ಹಿ-ಲ-೨; ೬೪೪A ೯೯೭-೪೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮರಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌-_ ಹಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಿಂಧೂನ್‌._ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಹಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಶಸ್ತೇ8 ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಶಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರ ಹನನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃ ಗ ತ್ರುಹೆನನರೂಪವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಷಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವೃತ್ರಕುನನ 
ವಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ ದೋಷದಿಂದ 
ಫಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋ$5ಪೋಇಂಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಚ್ಞಿಯೆಂ ಸದೇವ-- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹೈಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿನರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಸ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲೀಹೋಮರು ದೋಷ ನವಾರಣುಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಸ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಯೈಂದೆನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಪೆರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಷೋಮರು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂಡ ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರ ಹೆನನನ ನನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಮ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಕ. ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯಾಮ್‌...-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಿ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚೆನಾನಿ-_ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾ*ಾ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಚಿತಃ- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-- ಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 


ಣಿ 
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ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂನ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೋತಲಿಟಃ ದೀರ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶೃ್ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಸೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | ೫ |! 


ಸಂಪಿಸುಖಾರಃ 
| | | | 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಹ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿಶ್ಚೇನೋ 
| 
ಅದ್ರೇ ! 
| | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 
ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ 1೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಆ | ಅನ್ಯಂ । ದಿವಃ । ಮಾತರಿಶ್ವಾ । ಜಭಾರ | ಅಮಡಥ್ಲಾತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಪರಿ. 


I 
ಶ್ವೇನಃ | ಅದ್ರೇಃ । 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ನವೃಧಾನಾ । ಉರುಂ । ಯಜ್ಞಾಯ | ಚೆ. 


೨81 ಊಂ ಇತಿ ।! ಲೋಕಂ ॥& ॥ 


|" 


ಕ್ರ 
ಸಾಯಾಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಿಾಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 1 ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿಶ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಮುವಾಹೃತಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯಮೇಕಮಗ್ಗಿಂ ಮಾಶರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗವೇ ಯಿಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ!। ತೆಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ |! ಖುಗ್ರೇ- ೧-೬೦-೧! ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ 
ಶಂಸನೀಯಗತಿಮಾನ್ಫಶ್ರೀ ಪ್‌ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯನ್ಮಂ ಸೋಮಮದ್ರೇಃ ಪರಿ ಮೇರೋರುಪರ್ಯ- 
ವಸ್ಥಿ ಶಾತ್ಸೈರ್ಗಾದೆಮಷ್ನಾತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃತವತೀ |! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನೌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ವವೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯಜ್ಞಾಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕ್ರಥು8 1 
ಕೈತವಂತೌ | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ಲೀಷೋಮಯೋರುತ್ತರಾರ್ಧ- 
ಡಕ್ರಿಕಾರ್ಧಯೋರ್ಹೂಯೆತೇ | ತನ್ಮಧ್ಯೇ5ನೈದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತೆನ್ಮ- 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ನೀಸೋಮಕೃತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ। ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯದಗ್ನಿಷೋಮಾವಂತರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃಶ್ಯಾ ಇತಿ |... ವವೃಧಾನಾ | 
ವೃಧೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಷತ್ವಂ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ಅನ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ- ವಾಯುವು | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಜಭಾರ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. | ಶ್ಯೇನಃ--- ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು ! ಆದ್ರೇ ಪರಿ... ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ||  ಅಮಥ್ಟಾತ್‌ -- ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನೀವು) ! ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾ-- ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ |! ವವೃಧಾನಾ - ನರ್ಧಿತರಾಗಿ! ಯೆಜ್ಞಾಯ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ--(ಯಜ್ಞ.) ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚಕ್ರಥುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೈಗುವಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 4 ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶ್ಯೇನೆರೂಪದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಾಡ ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 


ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಧಿತರಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


Agni and Soma, the wind brought one of you from heaven, a hawk 
carried off the other by force from the summit of the mouutain ; growiny 


vast by praise you have made the world wide for sacrifice 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ಮಾತರಿಶ್ರಾ ನಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವಸಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹೆಸರ್ಮ್ಮುಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೬ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವನಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಕಿ 
ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತ್ಚವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ದಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವನಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ತ್ನಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ವಿವಸ್ವತೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩೨) 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨ ) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಈ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೮] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4೦1 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗೆವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮನವೇ ಪೆರಾನಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಿತಂ ಪರಿ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩.೯.೫ 


ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ವಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪ ) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಶುರ್ಮನನೇ ಯಜತ್ರಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕಾಗಿ ದೊರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಸ ವಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಧ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿಸ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂಡೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಪರಿ ಅಮಥಾಶ್‌-- ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದ ಕಧಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದುರ್ಮನೀಸಹಿಣ॥ ಶ್ರೇನೋ ಯದಂಧೋ ಅಭರತ್ರರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೬) 


ಯೊಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಪರಾವತಃ ಶ್ಶೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಭರತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪ ) 


ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಧ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೭), ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 
ಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ ( ಸಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಾೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸಕ್ಷಿರೂಪದ 
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ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಕ್ಷಕೆರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಚೊಕ್ಳಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿಮುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃ ಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೂ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತೆಸಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (೧೮-೨-೧೦) ತಪ್ಪೈ ಕನಿಸ್ಮಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತದ್ವೀರ್ಶೇಣೈವ ಯಚ್ಛ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮುಮಾ.- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಶೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧ ೧೨; ೩೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತದ್ಗಾಯತ್ರೆ ಹೃೈಮಿಮೀತೇ 
ಸಯೆದ್ದಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕದ್ರುನಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 
ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಕರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ವಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ-- ಅಂಧ8, ವಾಜಃ, ಪೆಯೆ8 ( ನಿ. ೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 'ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಾಯ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಧ. 
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ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಭಾರೆ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಪೆರಸೆ ಒಎಸದಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೇಶ: 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ಲಾತ್‌--ನುಂಥ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ$---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಲೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟೇ ಕಾನಜ್ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 
ದತ್ವ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. |1| ೬ | 


ಜಾನ 
ಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ ತಸ್ಯ ವೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ- 


[) 


ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 
| 

ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ಹವಸಾ ಶಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಶಂ ಯೋ ॥೭॥ 


492 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧.ಅ.೧೪. ಸೂ. ೯೩. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಶೊಕ್ಕಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃ ಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ನಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೂ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (೧-೮-೨-೧೦) ತದ್ವೈ ಕನಿಸ್ಕಂ ಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತದ್ವೀರ್ಯೇಣೈವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವ; ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕಾರದಲ್ಲಿ ಅ ಬಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವರಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧ ೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತದ್ದಾಯೆತ್ರೆ ಹೃೈಮಿಮೀತೇ 
ಸ ಯೆದ್ದಾಯೆತಶ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ, 

ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಕೆದ್ರುವಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪ 
ಯು ಅವಳ ಆದಧದೀನಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 
ತಸ್ಮರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯ ಶ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಪಯೆಃ (ನಿ. ೩-೯ ) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಮೃಭ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯಜ್ಞ್ಹಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಂಯಾ 


ಜಭಾರಹೈ ಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ 
7 ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಹಥ್ಲಾತ್‌--ಮುಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ನ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಬೂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಲೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾನ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 
ದತ್ತ. ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಚ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. || ೬ | 


ಗ್ನೇಷೋಮಾ ಹವಿಸಃ ಪ್ರಸ್ನಿತಸ್ಯ ವೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ. 
ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ | 

ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಹವಿಷಃ । ಪ್ರ5ಸ್ಮಿತಸ್ಯ 1 ವೀತಂ 1 ಹರ್ಯತಂ । ನೃಷಣಾ। 


pO 


ಜುಸೇಥಾಂ | 


I | | 
ಸು 5 ಶರ್ಮಾಣಾ | ಸು ಅವಸಾ | ಹಿ । ಭೂತಂ । ಅಥ । ಧೆತ್ರಂ 1! ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ । ಶಂ ।! ಯೋಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸೈ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹನಿಷ ಇದಂ 
ಹನಿರ್ನೀತಂ ಭಕ್ಷಯತಂ | ತೆದನಂತೆರಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೇಥಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕೂಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಷೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತದನೆಂತರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖ್‌ೌ ಸ್ಪವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚ ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಂ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಶಂ ಶಮನೀಯೊಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಃ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ। ನಿಧತ್ರೆಂ। ಕುರುತಂ! ಉಕ್ತಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! 
ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೨೧! ಇತಿ || ಹೆನಿಷಃ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆಶತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷಷ್ತೀ! ನೀತಂ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನ- 
ಖಾದನೇಷು | ಥಸಸ್ತೆಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ವೀತಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇ- 
ಶ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತಂ |! ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ಪಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಥಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಮೆ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಮೇ 
ಸತಿ ತಿ೫ಃ ಪರತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ವವಸಾ |! ಉಭಯತ್ರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಗ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಭೊತೆಂ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದನೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ || ೭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ- ಎಲೈ ಆಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ--(ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಯನ್ನು) 
ಸೇರಿದ | ಹವಿಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ! ಹರ್ಯತೆಂ--(ನಮ್ಮನೇಲೆ) ಕೃಷೆಮಾಡಿ. ಆಥವಾ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾಗಿ | ಜುಷೇಥ:0--(ನಮ್ಮ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ) ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ! ಸುಶರ್ಮಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ವದಸಾ ಹಿ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ | ಭೊತಂ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ ! ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 


ಅ, ೧ಅ. ಓ. ವ ೨೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 405 


ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ-_(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ: -. ಭಯರಾಹಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಧತ್ತಂ-_ಉಂಟ:ಮಾಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಶದೇವತೆಗಳೇ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 


English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious to us; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors, be 


propitious and grant to the ’sncrificer health cxeniption fron ill- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-_ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀತಂ--ವೀತಂ- ಅಶ್ಲೀತಂ | (ನಿ. ೪-೧)೯ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಶಂಯೋಃ ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | 
ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥವು ನಮ್ಮ 
ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಯುವೆಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಧನು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ8 - ಸಂಪ,ದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ -- ಎಂಬ ನಚನವಿರುವುದ 


ಗತೆ 


ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಠಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟೀೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು. ಇತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಮಃ 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಧ ತೋರ 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬಬ ಖ್‌ PS ಮಾನ್‌ od he 


ಹರ್ಯೆ ತಮ್‌ ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-- ಸಹಿತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಷೇಥಾಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾತ್ತ್ರ್ವೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಬಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಶರ್ಮಣಾ, ಸ್ಪ್ವವಸಾ ಈ ಎರಡುಶಬ ಗಳೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಂತ, ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭॥/ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ !! 
| | | 
ಯೋ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಸಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮ- 


ನಸಾ ಯೋ ಫ್ರತೇನ | 
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ತಸ್ಕ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ 1೮! 


ತುದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಃ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹವಿಷಾ |! ಸಪರ್ಯಾತ್‌ । ದೇವದ್ರೀಚಾ ! ಮನಸಾ ! 
' 
ಯಃ । ಫಘೃತೇನ । 


| 
ತಸ 


| | 
| ವ್ರೈತಂ | ರಕ್ರತಂ ! ಪಾತಂ | ಅಂಹಸಃ | ವಿಶೇ। ಜನಾಯ |! ಮಹಿ । 


| 
ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛೆತಂ ॥1೮॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಗ್ನೀಷೋಮಾ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇವಾನಂಚತಾ ದೇವತಾ- 
ಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 


ಸಸರ್ಯಾತ್‌ ಸಸರ್ಯತಿ ಪರಿಚರತಿ |! ಯೆಶ್ಚ ಯಜಮಾನೋ ಫತೇನಾಜ್ಕೇನಾಗ್ಲೀಷೋಮೆ್‌ 
ಪರಿಚರಿತಿ 1 ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷತೆಂ |! ಅಂಹಸಃ ಸಾಪಾತ್ತಂ 
ಚ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತಂ | ರಕ್ಷತೆಂ |! ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶಶೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 


ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್ರೆಭೂತಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಷಸೊ ಮಾ! 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಲೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪಡಸಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ |! ಸಪರ್ಯಾತ್‌ | ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ದೇವದ್ರೀಚಾ ।! ಸೇವಾನಂಚತೀತಿ ಸೇವದ್ರ $8 | ಆಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನಿಷಗ್ಬೇವಯೋಕ್ಸ ಟೇೀರದ್ರ್ಯಂಚೆತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ.- 
೬.೩.೯೨ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟೇರದ್ರ್ಯಾದೇಶಃ I ತೃತೀಯೈ ಕವಚನೇಇಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛ್ರಂ |! ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇನದ್ರಿಸಭ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಪಾತನಂ 
ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವೃತ್ತರ್ಥಂ! ಪಾ. ೬೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ ದೇಶೋ$ಂತೋದಾತ್ರ | ವಿಶೇ | 
ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಯದಾತ್ತತೆಂ | 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ - ಬಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, 1 ಯು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! 

ದೇವದ್ರೀಚಾ-- ದೇವತಾನರನಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೆ ಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತ:ಕರಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿ |! ಹನಿಷಾ- 
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ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಪೆರ್ಯಾತ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಫೃತೇನ-_ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ) | ತಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ವಪ್ರತಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು |! ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ! ಅಂಹಸಃ8--ಪಾನದಿಂದ | ಪಾತೆಂ--(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ. | ಫಿಶೇ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ |! ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಮಿ 
ವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ ಶಂ... ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮುತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Azni and Soma, protect his sacrifice and defend him from ilk who 
with a mind devoted to the gods, worships you with”clarified butter and 


oblations ; grant to the man engaged in devotion cxtreme happiness: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇನಾನ್‌ ಅಂಚೆತಾ ದೇವತಾಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ರಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 
ಬಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ--ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ಮಗನನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


ಪಾತೆಂ ಅಂಹಸ8--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಂತಹು 
ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಪಭೀತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮುನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಅನೇಕವಿವೆ. 


ರಿ 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯುವಿಷಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 


ಪ 
ಕಥೀ ಷ್ವಂಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ತಗಗ್ನೇ 
(ನು. ಸಂ. ೪-೧೨-೪) 
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ಯತ್ತೇ ವಯೆಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಸ ನೋ ಮೃಳ ಸುಷಖಾ ದೇವ ವಸ್ಯಃ! 
(ಯ. ಸಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಸ್ಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವಿಶೇ ಜನಾಯೆ---ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರನಿಶತೇ | 
ಜನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವಿಶೇ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪುತ್ರಾದಿಮನುಸ್ಯ ಜಾತಸ್ವಭೂ ತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ವಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ, ಧನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ (ಥಿ.ಒ-೭) ವಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯೆ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ -- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇವಾತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸರ್ಯಾತ್‌--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಶೇಟ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ---ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ ಕ್ರಿಜ. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೃಕ್‌ದೇವಯೋಶ್ಚ ,ಟೇರದ್ರ $೦ಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ್ರ್ಯಾದೇಶ.. (ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವದ್ರ್ಯ್ಯರ್ಚ್‌-ಆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೇಃ ಲೊಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾಶುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಜೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರ 
ನಿವೃತ್ಯೈರ್ಥಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರ್ಯ್ಯುದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಪಾತೆಮ್‌--ಪಾ -ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ. 
ಸ್ನ್ಯತೀಯಾದಿಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 


ಮ್ಯಾಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆಃ 
| | | 
ಅಗ್ರೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ | 


ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ ॥8೯॥ 


॥ ತದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ । ಸ5 ವೇದಸಾ । ಸಹೂತೀ ಇತಿ ಸ5 ಹೂತೀ । ವನತಂ | ಗಿರಃ । 


ಸಂ1। ದೇನ5ತ್ರಾ ! ಬಭೂವಥುಃ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ ॥ 


ಪೌರ್ಣಮಾಸಯಾಗೇತಗ್ನೀಷಹೋಮಾಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ನೀಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 
ರೋಚೆನಾನಿ | ಆ! - ೧.೬ | ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋನೌ ಯುವಾಂ ಸವೇದಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ನೇದಸಾ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೂತೀ ಸೆಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚೆ ಸಂತೌ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತಂ | ಸಂಭ- 
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ಜೇಥಾಂ! ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೆಂ ಬಭೂವಥುಃ ಸಂಭೂತೌ ಸಂಭಾವಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಪಃ! ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏಶೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯದೆಗ್ಗೀಪೋಮಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ಸವೇದಸಾ | 
ಸಮಾನ್ಗಂ ವೇದೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತೆಂ! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | 
*ಹೇವತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯೈಯಃ || 
ಪ್ರಶಿವದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ | ಸವೇದಸಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ (ಹುವಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಸೆ ಹೂಶೀ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರಃ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ್ಯುಗಳನ್ನು ! ವನತಂ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ! ದೇವತ್ರಾ--ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಬಭೊವಥು&.... 
(ನೀವು) ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಮರಾಗಿದ್ದಿ ರಿ || 
ಭಾವಾರ್ಸೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲೀನೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 
ಗೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯರಾಣನಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Agni and Soma, endowed with the like wealth) and invoked bya 
common invocation; share our praises, for you have ever been the chief of the 


Gd, 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !| 


ವೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯೆ  ಅಗ್ನೀಸೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಸನೇದಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ! (ನಿ.೧-೧೧) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧನವು. 

ವನತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-7)ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ, 
ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಧವು. 

ದೇನತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಯುವಾಂ ಸೆಂಭಾನಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸ್ಲಃ | ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆ ನಡುವೆಯೂ ನೀವೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
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ಎ ಜಾ ಯ್‌ 
- ಹ ~ ೫. 4 x ~ ~~ RSS ಮ ~ ಅರಾ ಜು xe we ಜಾ we ಮಗ್‌ 


ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುರೋಡಾಶರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸವೇದೆಸಾ--ಸಮಾನಂ ವೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ ಸವೇದಸೌ, ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂಣಸಿ-(ಪಾ-. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಹೂತೀ- ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ ಯೆಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನತಮ್‌--ವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ- ಜೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಔ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯! 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವನೇನ ವಾಂ ಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ । 
| 
ಖಿ 
ತಸೆ i ದೀದಯತಂ ಬೃಹತ್‌ | oll 
! ಹಡೆಸಾಳೆಃ | 
| | 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ | ಅನೇನ | ವಾಂ |। ಯಃ । ವಾಂ ಫೃತೇನ | ದಾಶತಿ । 


| 
ತಸ್ಮೈ । ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಇನೇನ ಫೃತೇ- 
ನೋತ್ಸಜನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹನಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಬೃಹತ್ತೆ ಭೂತಂ ಧನಂ ದೀಡೆಯತೆಂ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತೈರ್ಥಕ ॥! 
ದಾಶತಿ! ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಶಸ್ಮಿಸೋಃ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ನಿಘಾತಃ। ದೀದಯೆತೆಂ! ದೀದೆಯೆತಿರ್ದೀಸ್ಮಿರ್ಮಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ - ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ! 
ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಘೃತೇನ--ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ! ದಾಶತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ದೀದೆಯತಂ-- ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಡೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


2181151 Translation 


Agni and 501033. give ample recompense 10 him who presents to ೫೦೫ 


both; this clarified butter: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಂಖಗಳು 1 


ಫೃತೇನ--ಉತ್ಪವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಸ ಆಚ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಧವು. 

ದೀದಯತೆಂ-ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೨.೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧವರು 
ವೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ದಾಶತಿ--ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲ೪ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂನ. ಕಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಒಂದೆ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ-ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದೆಯೆತಮ್‌--ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥದಲಲ್ಲಿದೆ. ಖೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ರೂಪ... ಅತಿಬಂತದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೦! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನೇಷೋಮಾವಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತಂ | 


ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಚಾ 1೧೧| 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಸೋವೆತೌ । ಇಮಾನಿ | ನಃ । ಯುವಂ | ಹವ್ಯಾ । ಜುಜೋಷತಂ | 
| | 
ಆ |! ಯಾತಂ | ಉಪ | ನ8 | ಸಂತನ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ 
ಜುಜೋಷತೆಂ | ಸೇನೇಥಾಂ।! ತದರ್ಥಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಪಾ ಯ್ಕಾತಂ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ ಜುಜೋಷತಂ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ |! ಯದ್ವಾ | ವಿಕರಣಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿಶ್ಲು$! ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾನ್ಸಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚೆ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮೌ--ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷತೆಂ-- ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಸಚಾ--_ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ ॥ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our oblationa and coma to ua 


together: 
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ಹನ್ಯಾ--ಹನೀಂಹಿ | ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತ ಪದವು. 
ಸಚಾ--ಸಹ। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ಸಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ಹವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷತಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಆದಿಜಲ್‌ಶೇಷ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕೈ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಹಿ ಇಲ್ಲಿ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ: 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಜಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌... 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


| | 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಏಿಸೃತಮರ್ವತೋ ನ ಆ ಹ್ಯಾಯಂತಾಮು- 
| 
ಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 
೨ 4 ಸ | ರ 
ಅಸ್ಮೇ ಬಲಾನಿ ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ತಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ 


ಶ್ರುಪ್ಟಿಮಂತಂ 1೧೨॥ 
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ಪಾ ಬಿಂಬ ಜು ಕ ದ್‌ ಬ ಜಡ್‌ ೫ PS ರ್‌ 
~ ಇ ಜ್‌ ಛು ಜಸ ತ - ರ್ಜ ~ ರ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ನತಃ। ನಃ । ಆ! ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ಉಸ್ರಿ- 
[ | 
ಯಾಃ । ಹವ್ಯ 5 ಸೂದಃ । 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಬಲಾನಿ । ಮಘವತ್‌ *ಸು । ಧತ್ತಂ । ಕೃಣುತಂ | ನಃ । ಅ- 


| 
ಧ್ವರಂ । ಶ್ರುಷ್ಟಿ೪ಮಂತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಮುಲ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್ಪಿಪ್ಪತ್ನ್ತಂ ! ಸಾಲಯತಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ 
ಸೇರಾದಿಹವಿಷ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾನಶ್ಚಾ * ಸ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಆಷ್ಯಾ- 
ಯಿತಾ8 ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು |! ಮಘವತ್ಸು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತಂ | ಸ್ಥಾಪೆಯೆತಂ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕೃಷಿ ತಂ \ 
ಕುರುತಂ | ಏಪೃತಂ | ಸಪ್ನ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ।! ಪೃ. ಇತ್ಯೇಕೇ। ಜುಹೋತ್ಯ್ಕಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪಃ ಶ್ಲುಃ! 
ಅರ್ತಿಸಿಸತ್ಕೋಬೋಶ್ಚೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ | ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಶ್ರರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 
ಸೂದ ಶರಣೇ | ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ! | ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತೆಂ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಆಶ್ವಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | 
ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಸತಿಸೆದಂರ್ಥೆ 
pa 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತೆಃ- ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಿಪೈತೆಂ- ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹೆವ್ಯಸೂದಃ- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ತಿ- 
ಯಾಕ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯಾಯಂತಶಾಂ--ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ಮಫಘವತ್ಸು--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಸ್ಕೆ — ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ-- ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | 


ಅಧ್ವರಂ-- ಯಾಗವನ್ನು । ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ--ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರಣುತಂ--ಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುಮೆರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾನ ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳಿ ವ 
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ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses; and may our COWS; affording milk 
that 710108 butter for oblations be well nourished; give to us who are affluent; 
strength to perform religious rites and make our saorfice productive of 


wealth. 
ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ವ ತೂ ಅತ್ಯಃ, ಹಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ವಿ. ೨-೨೭) ರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ವಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗೆಚ್ಛತೀತೈರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಮೇರಣರ್ವಾ (ನಿ.೧೧-೩೧) 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
ಅರ್ವತೆಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಿಪೃತೆಂ ಪೈ ಪ್ಲಾಲನಪೊರಣಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆ ಧಾತುವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾ&-- ಅಘ್ನ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ |! ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಊಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ವೀತೆಂ ಪಾತೆಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩ -೪) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). 

ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ--ಧನಯೆುಕ್ತಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಪರಿನಿತೆಮಹಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತದ್ದ _ಷ್ಟವ್ಯಂ! ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖವಂ3೦! ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿಸ್ತರೂ ಸಹೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ | 
ಸಿಸ್ರವಂತಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಿಪ್ಫತಮ್‌-- ಸ್ಟಾ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಕೆಲವರು ಸೃ ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಡುವ ಣಂ ಇಂದ ಅಗಿ ಜೋಮಾ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ 
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ಇ 
ರ್ರ ್ಪ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ವತಃ-- ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಣಕೆ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಸೂದಃ ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಹವನ್ಯಸೂದಃ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಪ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫೈತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಮ್‌-- ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶು-ಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯಶೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀ 
(ಬೇಗ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದು) ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಷೋದರ-ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ಟ) 


ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-.- 


ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ $° ಮತುಪ್‌- (ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಇ-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲು8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ರದ್ದಾವವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಸ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 1! ೧೨! 


ಕ್ರಣುತಮ್‌-- ಕೃರ್ಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎ ಸೆಂಚೆದಶೇನುನಾಳೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತತ್ರೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಕ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪಂಚೆದಶೀಸೋಡಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಶಾ ! ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ನತೋ ರಥ ಇತಿ ಶ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದೇವದೇವತ್ಯಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡ್ಬೇವತ್ಯಃ | ಅಥವಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಯೆಸ್ತು ನಿಪಾತಭಾಕ್ರೇನಾಪ್ರಧಾನಾಃ। ಏತೆತ್ಸರ್ವಮನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಇಮಂ ಹೋಳೆಶ ಕುತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತದ್ದ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ 
ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಚೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೋ ಯೆದ್ದೇನತೃಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ಾ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ |! ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹಶೇ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8 | ಆ. ೪-೧೩! ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇ 
ಷಷ್ಫೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿವಃ,ರುತೇಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ಕಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯ್ಮನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ || ತೃತೀಯಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯೇ- 
ಷಾಗ್ನೀಧಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ, | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತಿ 
ತಾರ್ತೀಯಸವನಿಕ್ಯ8। ಆ. ೫-೫ । ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ವ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಷೋಳಶ ಕುತ್ತ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ತದ್ದ್ಬಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನುತ್ತ್ರೋ€ರ್ಧರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವತೋ ಯದ್ದೇವತ್ತ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಮರ್ಹತೇ 
ಸಂಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆಯಜ್ಯವ ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನೀದ್ರ್ರನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಇಮಂ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೪. 
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ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತಿ ತಾರ್ಶೀಯೆಸವನಿಕೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ.-.-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ೯೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ ೩೦,೩೧, ೩೨ || 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೆ ೧೬ 


i ಯಸಿಃ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ ೯-೧೫, ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ 4 ಸಾದ 
ಗಳು ಆಗ್ನಿ: | ಅರಲ್ಲಿ ೧, ೨,೩, ನೆಯ ಪಾದಗಳು, ದೇವಾಃ | ೧೬ ರಲ್ಲಿ 
ತಿ ಮತ್ತು ೪ ಪಾದೆಗೆಳು ಖಿಕ್ರೋ ವರುಣೋ ದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಕೌರಗ್ನಿರ್ವಾ Hl 


॥ ಛಂದೆಕ೧.೧೪ ಜಗತೀ ! ೧೫-೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| 
ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯಾ । 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಸಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ !೧॥ 


ಅ-೧ * ಅ. ೬. ವ. ೩೦) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 511 


wwe ಬ ಜು ತ್ರ - ~ ~~ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಲ |! ಸ್ತೋಮಂ |! ಅರ್ಹತೇ । ಜಾತ ನೇವಸೇ | ರಥಂ *ಇವ ಟ1 ಸಂ 1 
ಮಹೇಮ । ಮನೀಷಯಾ । 


| | 
ಭದ್ರಾ |! ಹಿ। ನಃ । ಪ್ರೆ5ಮತಿಃ । ಅಸ್ಯ । ಸಂ5ಸದಿ।! ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ! 


| 
ಮಾ |! ರಿಷಾಮ 1 ನವಯಂ। ತನವ ॥ಗಿ॥ 


೫೧೧ ಇಬಾ ಸ್ಮಂ 


ಅರ್ಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾಶಾನಾಮುತ್ತೆನ್ನಾನಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ 
ಜಾತಧನಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ಮನೀಷಯಾ ನಸಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ಧ ೇಮಮೇತತ್ಸೊಕ್ತ ರೂಪಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯಥಾ ತೆಸ್ಲಾ ರಭಿಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಿತಂ 
ಕುರ್ಮಃ |! ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದಿರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ಸೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾನ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇ- 
ತೃರ್ಥಃ 1! ಅರ್ಹತೇ! ಅರ್ಹ ಪೊಜಚಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಯಾಂ |: ಪಾ. ೩-೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಹಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಶತುಶ್ಚಾದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ತರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಮಹೇಮ । ಹಾ ಪೊಜಾಯಾಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಕಯೇನ 


ಶ4| ತವ | ಉಯುಷ್ಮದ ದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಕ್ಮಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹತೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜಾತವೇದಸೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಗೆ | ಮನೀಷಯಾ--ನಮ್ಮ ( ಚುರುಕಾದ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ-- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಥನಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ಮಹೇಮ- ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇವೆ |! ಅಸ್ಕ--ಈ ಆಗ್ನಿಯ | ಸಂಸದಿ. ಸಾಂಫಿಕವಾದ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಪ್ರಮತಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ ಹಿ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ.! 
ನ್ದ ಸಖ್ಯೇ — ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಯಂ--ನನವು |! ಮಾರಿ 


ಮ ರಂಗದೇ ಇರುವಂತೆ (ಅ ನುಗ ಗ್ರಹಿಸು) || 


L 


ಅಗ್ಗೆ (ಎಲ್ರ ಅಆಗ್ನಿಯೇ | ತೆವ-ನಿ 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಜ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ" 
ನಮ್ಮಸ್ನೇಹೆವಿರುವ ಕಾರಣ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Trauslation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with 
our minds, this hymn, as (4 workman makes) a car; happy is our understading 
when engagod in his adoration ; © Agui, let us not suffer injury throngh your 


1716110811). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗೆಳು 


ಜಾತನೇದಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದ ; ಜಾತಾನಿ ಮೈನಂ ವಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; 
ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾಶೆಧನಃ ; ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಧವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭.೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದೆವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತೆಸ್ತ್ಯೈಸಿಭಿರಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತನೇದಾಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


p 


ಬಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
೦ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೆಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ 
ಇವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ ! 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸೀ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 


೫೬ 


} 


+ 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂ೦ಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥೃತೇ 
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ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋತಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ! 
( ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೩೦ ) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ । 


ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತೇಃ!! 
( ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೩೧ ) 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಡು! ದೆರಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನ॥ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಂದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಚಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಜಾತ 
ವೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮ--ಯಥಾತೆಕ್ಟ್ಟಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತೆಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ಮಃ |! ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೆಹೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ. ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ Ps ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಸ ದೆ ಸೃ ಹ್ರಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವೆಂಬು 


ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿವೆ-- 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಪ್ಪೇವ ತತ್ಸಿನಾಯ | 
( ಯ. ಹಂ. ೧-೬೧-೪ ) 


ವಸ್ತೆ ವ ಭದ್ರಾ ಸುಕ್ಚತಾ ವಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅಶಕ್ಷಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೯೧೨೫ ) 


ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಹಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೧೬-೨೦ ) 


ಏತಂ ನಾಂ ಸ್ಫೋಮಮಶ್ವಿನಾವಕರ್ಮಾತಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 
ತವ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಯಾವನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. 
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ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 
ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ || 
( ಯ. ಸಂ. ೮.೨೩.೧೫ ) 


ಮಾತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿ ಸಾಮ ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯು ಶಂ ಯೋಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಒದಗಲಾರದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಪಲ್ಲವಿಯೆಂತೆ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ಹತೇ-- ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌-- ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಲಬಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅರ್ಜಿತ್‌ ಶಬ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು 
(ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೬; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹೇಮ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ೆಸ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತೈಂಜ್‌ತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ.  ಯಲೋಸಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ-_ಸುಖ್ಯು& ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ರ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರಿಷಾಮ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರು 
ತ್ರ 


ದೆ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಓರುತ್ತದೆ. 


ತವ-- ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವಮಮಾೌಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ. ಸ್‌ ಪ್ರಶೃಯಕ್ಕೆ ಅಶಾದೇಶ ಮಹಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ... 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧ | 
? ee) ಬಿ 


ಮ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕುಃ 


| | ( 
ಯಸ್ಮೆ ಎ ತುಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಫೇತಿ ದಧತೇ 


ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ಶವ 1 ೨॥ 
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| 
ಯಸ್ಮೈ । ತ್ವಂ! ಆ5 ಯಜಸೇ। ಸಃ । ಸಾಧತಿ ! ಅನರ್ವಾ । ಶ್ಲೇತಿ। ದಧತೇ। 


| 
ಸುನೀ5 ರ್ಯಂ । 


ಸಃ । ತೂತಾವ | ನ । ಏನಂ | ಅಶ್ನೋತಿ । ಅಂಹತಿಃ । ಅಗ್ನೇ |! ಸಖ್ಯೇ | 


| 
ಮಾ |! ರಿಷಾಮ | ವಂತುಂ | ತವ ॥ ೨॥ 


ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಯೆಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಸಿ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ವಾಭಿಲಹಿತಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 
ನರ್ವಾ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸನ್‌ ಕ್ಹೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋ- 
ಸೇತೆಂ ಧನಂ ದಧತೇ! ಧಾರಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃತ್ಛಾ ಚೆ ಸಯೆಜಮಾನಸ್ತೂತಾವ | 
ವರ್ಧತೇ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ನಾಶ್ಸೋತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂ- 
ರ್ವವತ್‌ |! ಸಾಧತಿ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಜೆಚಿ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಸಾರಲಾಕಿಕೇ। ಪಾ. ೬.೧-೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಛಂದಸ್ಕು ಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣೆ ಲೋಪಃ |! ಶ್ಲೇತಿ |! ಸ್ರಿ 
ನಿನಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಧತೇ! ದಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ತೂತಾವ | ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾ 
ದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಅಶ್ರೋತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಅಂಹತಿಃ ಹೆಂತೇರಂಹ ಚೆ 
ಉ ೪-೬೨ | ಇತೃತಿಪ್ರತ್ತಯಃ | ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಂತೋದಾಶ್ರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 1 ತ್ರಂ- ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ8...ಆ ಯಜನಾನನು | ಸಾಧತಿ--( ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಅನರ್ವಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ೩ 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಶ್ಲೇತಿ--(ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುನೀರ್ಯೆಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು |! ದೆಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಅನಂತರ) | ಸಃ- 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೂತಾವ--ಅಭಿವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 
ಅಂಹತಿ3-- ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯವು ! ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತವ ಸಖ್ಯೇ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವ ಕಾರಣ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುನ 
ಕಾರಣ ನಾವು ಹಿಂಸಿತಂಂಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation 


He for whom you sacrifice, accomplishes (his objects); abides free from 
aggression; and enjoys (wealth, the source of) strength ; he prospers and 
poverty never approaches him; let us not suffer injury, through your 


111೧೭05111). 5 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹೆಸತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಿತವಾಗುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೦] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 517 


ಅನರ್ನಾ-- ಅನರ್ವಾ:ಪ್ರತ್ಯೃತೋತನ್ಯಸ್ಮಿೀ (ನಿ. ೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಬಿ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ ; 
೪-೧೭-4೪೦; ೨-೪೯-೪ ; ೭-೨೦-೩; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು 
'ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ, ಅವರ ಅಧೀನರಾಗಜೇ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಜಿತನಾಗದೆಯೂ, ಅವರ ಅಧೀನನಾಗದೆಯೂ ಸ್ಪತಂಶ,ವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ಮಾನೆಂದರ್ಧವು 
bo ವ್‌) Naf 
ಶ್ಲೇತಿ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ವಿವಾಸಸಾ ನಸಕ್ಷಿಯೇ ಮಾಸವಣಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಟು ಗ್ಗ ಸೌ 


ತೂತಾವ-ವ್ಹದ್ಧಿಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂದ ತೊತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿಕ-- ಅಂಕತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ ಹಂತೇಃ (ನಿ.೪-೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹತಿ ಶಬ್ಬದ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರರೂಪವಾದ _ ದು8ಖವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹ್ಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ಲೋತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಂಟು 
ವುಜೀ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಶಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಅ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಆನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಯ್ಯತೇರಪಾರಲೌೇಕಿಕೇ ಫಾ. ಸೂ೬-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂ ಬರುವುದರಿಂದ ತಪ್ನಿಮಿ 
ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧತಿ- ಓದು ಸಂರಾದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ 
( 


ಕ್ಷೇತಿ ಕ್ಲಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಬಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಧತೇ-- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚೆನರೂಪ. ತಿಬಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುವೀರ್ಯಮ್‌-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಸ್ನ ಶರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂತಾವ-- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ ೃರ್ಥದಲ್ಲಿಜಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಣಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಫೋಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ುಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನೋತಿ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಹ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹತಿಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂತೇರಂಹೆಚೆ-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
ರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 
-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


(! ಸ೦ಹಿತಾಖಾಥಃ !! 


| 
ಶಕೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ನೇ ದೇವಾ ಹವಿ- 


ರದನ್ತ್ಯಾ ಹುತಂ | 


| ಪ | 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾ ಆ ವಹ ತಾನ್ಜು ೦ಶ್ಕಸ್ನ ಸ್ಯಗ್ನೇ ಸ ಸ ಸ ಮಾ ರಿಷಾ- 


ಮಾ ವಯಂ ತನ 1೩॥ 


ಅ.೧. ಅ ೬. ವ. ೩೦. ] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ೧19 


ಪದಪಾರಠಃ 
| 
ಶಕೇಮ । ತಾ| ಸಂ5ಇಧಂ |! ಸಾಧಯ ಟ ಧಿಯಃ। ತ್ರೇ ಇತಿ । ದೇವಾಃ 


| 
ಹವಿಃ। ಅದೆಂತಿ। ಆ5 ಹತಂ! 


| | 
ತ್ವಂ । ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ! ವಹ । ತಾನ್‌ । ಹಿ। ಉಶ್ಮಸಿ! ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


| 
ರಿಸಾಮ । ವಯಂ | ತವ! ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೆಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೆ! ತ್ವಂ 
ಚೆ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯ | ನಿಪ್ರಾದಯೆ | ತ್ವ ಯಾ ಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿನಾ ಫದೈಂತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ತ್ವೈಯ್ಯೆಗ್ನಾವಾಹುತೆಂ ಯತ್ತಿಗ್ರಿ8 ಚ ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ದೇವಾ ಅದಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಧಯೇತೃರ್ಥ8! ಅಪಿ ಚೆ 
ತ್ನಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನಾ ವಹ । ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾನಯೆ | ತಾಸ್ತೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನ್ಯತ್ರೂರ್ವವತ್‌ |! ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ಕೌ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ರೇsಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸಮಿಧಂ | 
ಇಾಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಶ್ವೇ1*ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತ- 
ಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶ8 |! ಉಶ್ಶಸಿ |! ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಕ. ಮಸಿಃ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛ್ಚಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆನಿಧೆಂ- ಪ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು |! ಶಕೇಮ- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. | ಥಿಯಃ--ನಮ್ಮ A) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಸಾಧಯ 
ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ |. ಆಹುಶೆಂ-_(ಅರ್ಥಿಸಿದ) ಆಹುತಿಮಾಡಿದೆ 
ಹನಿ (ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾ8--ದೇನತೆಗಳು | ಅದಂತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ತಂ-- 
ನೀನು ! ಆದಿರ್ತ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅ ವಹೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತಾಣ ಆವರನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ--ನಾನವು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ \ 
ತವ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆವಿರಲಾಗಿ | ವಯಂ ನಾವು | ಮಾರಿ ಷಾಮ- (ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ಆನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


520 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲವಾಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


May we be able to kindle you; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas; for we 


love them ; let us not suffer injury; through your friendship: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 


ಧಿಯಃ ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ, ದೆಂಸಃ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಣಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಣಿ. ೩-೧) 
ಧೀಯೆ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕ್ಟತನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರೆವೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

ಉಶ್ಮಸಿ ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ( ಥಿ. ೩೯ ) ಇಲ್ಲಿ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ! (ಸ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸರನ್ಯಿಯ ಶಬ್ದವಾನುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಕಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿ. 
ತ್ರಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೋ ದಕ್ತಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, 
ಅಂಶಫಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವಿಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೊಡುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ಸಂಸಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವಿತ ಸರನಾಸ- 


ಕ್ರ 
೬೨ 
pe 


ಅ. ೧. ಅ.೬. ವ ೩೦.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ! 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 

( ಸ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ್ನ ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಇರುಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಆದರೆ, 

ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಸ್ತ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿಸ್ತವ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೀ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೦ಸ್ಪರಿ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶಕೇಮ-- ಶಕ್ಚ್ಟಲ್ಪ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಜ*ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಜ್ಯ್ಯಾಶಿಷ್ಯ೫5-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಬ್‌, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 


ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿ, 
ದ 


ಸಮಿಧಂ-- ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪಾ ಧಾತು. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದಂತಿ-- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಬಸುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಹರಣ 


ರುಪು5ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಟೈ 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ದೀರ್ಫದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.. ಆತೋ ಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಶ್ರೇ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತ್ರಮೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ ಶೇಷೇ ಲೋಪ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಉಶ್ಮಸಿ ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 


೨ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇದಂಶೋರ್ಮುಸಿ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. [೩ ll 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಭರಾಮೇಧ ಒದಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಹವೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಂಯಂತಃ ಪರ್ವ. 


ಣಾಪರ್ವಣಾ ವಯಂ | 


| | 
ಜೀವಾತವೇ ಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥೪ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಭರಃ ಮ । ಇಧ್ದೆಂ | ಕೃಣವಾಮ ಹವೀಂಷಿ | ತೇ। ಚಿತಯಂ೦ತಃ | ಪರ್ವ- 
ಣಾ5 ಸರ್ವಣಾ | ವಯಂ | 


| | | 
ಜೀವಾತವೇ । ಪ್ರ5 ತರಂ । ಸಾಧಯ । ಧಿಯಃ । ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ! ಭಾರಿ 


[ 
ಷಾಮ 1 ಪಯಂ | ತನ ॥೪॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿಧ್ಮಮಿಂಥನಸಾಧನಮೇಕವಿಂಶಶಿದಾರ್ನಾತ್ಮಕಂ ಸಮಿತ್ಸೆಮೂಹಂ 
ಭೆರಾಮ | ಸಂಪಾದೆಯಾಮ | ತದೆನಂತರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಯಂ ಕೃಣವಾಮ | ಕರವಾಮ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ । ಸರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಪ್ರತಿಪೆಕ್ಷಮಾವೃ ತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಂತೆಯೆಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಯೆಂತಃ | ಸತ್ವಂ ಚನಾ! 
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ಜೀವನೌಷಧಾಯ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾದೀಸಿ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಂ 
ಸಾಧಯೆ! ನಿಪ್ಪಾದಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ॥ ಚಿತೆಯೆಂತೆಃ!| ಚಿಶೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ |! ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರಥಿತೃತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ (| ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ! ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ! ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತಿ ಸರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತೈನುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಪ್ರತೆರಂ ತರಬಂತಾತ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ಮಿ$ಯಾಪ್ರಕರ್ಷೇ ವರ್ಶಮಾನಾದಮು ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯಮುಸ್ರತ್ಯಯಃ 1! 
ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಇಧ್ಮಂ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು |! ಭರಾಮ-. ಸಂಪಾಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ-ನಿನಗೆ! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ-- ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಚಿಂತಯಂತಃ--ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ |! ಹವೀಂಷಿ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗ 
ಗಳನ್ನು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಕೃೈಣಿವಾಮ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೀವೆ | ಜೀವಾತೆನೇ--(ನಾಪು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ! ಧಿಯೆ8--(ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರತರಂ-- ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯ 
ಸಲಾನು ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ಬಿಯೆಸೇ !ತೆವ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದೆ | ವಯಂ-- ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ... ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರಾಧಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ಟೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

We bring fuel, we offer oblations) reminding you of the successive 

seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 


lives ; Agni, let us not suffer injury through four freindship- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗೆಳು 


ಇಧ್ಮಂ-- ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇದ್ಮಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ವ ದೇವಾ- 


ನಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರೀಣಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀಇ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಎಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ಪೌರ್ಣಮೀ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 


ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 


ಜಿಂತೆಯೆಂತಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತೆಃ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ; ಆ೦ಕಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ತ್ರನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಜ್ಞಾತೆವಂತಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಾ ಯಾ 


»ಕರೆಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿ 
ಭರಾಮ-- ಡುಭ್ಛ ಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಪ್ಕ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಚಿತೆಯೆಂತಃ-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಡೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ರೆಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ-- ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರು 
ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತಸ್ಕಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 

ಪ್ರತೆರಮ್‌- ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತರ ಎಂಬ ತರ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಛಂದಸಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಾಧಯ ೩ದು ಸಂರಾದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಪಾರಲೌಕಕೇ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಳಗ 
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pa ಇಂದ ಡು ಹರರ ರಾ ಜಡ ಕ mm me 
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2ದತಾಕಃ 


ಖತಾಂ! ಗೋಪಾಃ 1 ಅಸ್ಯ । ಜಚೆರಂತಿ 1 ಜಂತವಃ ದ್ವಿ೯ ಪತ್‌ । ಚೆ । ಯತ್‌ ಟ 


—_—__ a 2ಾಸವಾಲಾ 


ಉತ (ಆ ಚತು85 ಪತ್‌ 1 ಅಕ್ತು 5 ಭಿಃ । 
| 
ಚಿತ್ರತಃ । ಪ್ರ 5 ಕೇತಃ8"। ಉಷಸಃ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ! ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾವು । ವಯಂ! ತವ 0೫%॥- 


il ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಲ೦ 1] 


ಅಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಜಂತವೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಖಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತತ್ಚರಂತಿ। ಉದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ! ತದನಂತರಂ ಯುಚ್ಚೆ ದ್ವಿಪತ್‌ ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಮನುಷ್ಕಾ- 
ದಿಕಮಸ್ತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಚತುಷಪ್ಪತ್‌ ಚತುಷ್ಬಾತ್‌ ಗವಾದಿಕೆಂ ಯದಸ್ತಿ ತದುಭಯಮಕ್ಕ್ತುಭಿರ೦ಜಕೈರಸ್ಯೆ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ಕಮಾಶ್ಲಿಷ್ಟಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕೇತೋ ರಾತ್ರಾವಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಪ್ರದೆರ್ಶಯಿತೋಷೆಸ ಉಷಹೋದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋನಸಿ | ಭವಸಿ |! ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ಚರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ರು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ 1! ಗೋಪಾ8 | ಗುಸೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂ- 
ಧೂಪೆವಿಚ್ಛೇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೮ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಮ್ವಿಸ್‌ ! ಆತೋ ಲೋಪಃ ! ವೇರಖೃತ್ತೆ- 
ಲೋಪಾವದ್ರ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ |! ನ ಚಾತೋ ಲೋಪೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
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ವತ್ತ್ವಂ | ನ ಪೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಲೋಪಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪ್ಯ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ರೇನ ಭತ್ಸೇ ಸಾದಃ ಸತ್‌ | ಸಾ. ೬೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಏಕಡೇಶ- 
ವಿಕೃತಸ್ಕಾನನ್ಯವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ! ಪೆರಿ ೩೭ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಪಾ ೬-೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯು-, 
ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚತುಷ್ಪತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತಃ ಪೆದ್ಭಾವಶ್ನ | ಇದುದುಪಧಸ್ಯ 
ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇಶಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ। ಫಿ. ೨-೫1 ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ಬ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸ ಏವ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ೫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಂತೆವೂ-ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶಾಃ- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ! ಗೋಪಾಃ 
ರೆಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ |! ಚರಂತಿ--ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಯಾವ | ದ್ವಿಸತ್‌-- ಮನುಷ್ಯೂದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಚತುಷ್ಪತ್‌ ಚೆ-_ ಗವಾದಿಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಕ್ತುಭಿ8--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರೆ8--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 


ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಪ್ರಕೇತಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಸಕಲವನ್ಯೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ-- 
ಉಪೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ-_ಉತ್ಕೃನ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತೆವ-“ನಿನ್ನ |! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವಿರು 
ವುದಗಿಂದ | ವಯಂ- ನಾವು | ಮಾರಿಷಾಮ- -ಒಂಸೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಹೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


1171191 ೩1718181107 


His ೧೧೫1೩1 (flames), the preservers of mankind; spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn ; 
Agni, let us not suffer injury through your friendship. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಿಶಾಂ- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ಥಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜಂತವ।-- ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯೆಕ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ. 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಕ್ಸೃಂಜ್ಲಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು, ಜಂತವಃ, ಜಂಶುಭಿ$ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ( ೫ು. ಸಂ. ೧-೪೦-೬ ; ೧-೭೪-೩, ೫-೭-೨; ೬೬೭ ೧೩; 
೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಕ್ತುಭಿಃ__ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಸಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅತಕ್ತು8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಣ, ಆಯುಧ, ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು, 
ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ`'ಆವರಿಸತಕ್ಕ 
ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಧಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖು. ಸಂ. ೧೨೩೬-೧೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಬರುವ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧವೆಂದು ಆರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨-೧೦-೩ನೇ ಖಕ್ಲಿನತ್ಲಿ ಬರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. "ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂಕಶೆ : ಅಕ್ತುಭಿ&---ರಾತ್ರಿನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇಹ ತು ಸಾಹಚರ್ಯಾನ್ನಕ್ತಂಚರೇಷು ರಶ್ತ8ಪಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತತೇ | ರಾಶ್ರಿಚೆರೈಃ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ತು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗಬೇಫು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಕ್ಷಕಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾಡಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 

ವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, «ಷನಷಸಃ॥ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಹೋ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು' ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 
ಚ 


ಚತುಪ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ, ಅಕ್ಕುಭಿಃ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸೈವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛೆ ಪಣಿಭ್ಯ ಆಯೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧. ೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದರಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


೧28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೃಕ್ಷವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಮೇರಸೈ ಕ್ರಲೋಸಹಾಡ್ವೆಲಿ ಲೋಪೋ- 
ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ವೋವಲಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ 
ನಪದಾಂತವರೇಯೆಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ' ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತಿ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ದಿಪತ್‌-- ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚ್ಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌... (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್‌ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕದೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ" ಇದ್ದಂತೆ. 
ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ಮೂರ್ಧಸು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೆತುಪುತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತವೇ 
ಚತುಃ1* ಪತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದುದುಪೆಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ರಃ8 ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ(ಹಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ್ಕ ರೇಘಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಘಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ವಹದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೫ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
`ತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 
` 
ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ | 


| Ww | I | 
ವಿಶ್ವಾ ವಿದ್ಯಾ ಆರ್ತ್ಟಿಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪ್ರಷ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ನೇ ಮಾರಿ. 


ಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ !೭೬॥ಓ 


॥ ಪದೆಖಾಠೆಃ 0 


| 
ತ್ರಂ1 ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ । ಉಚ | ಹೋತಾ | ಅಸಿ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ । ಪ್ರ ಶಾಸ್ತಾ ! 


ಈೌಸಟಮಿನ _— 


| | 
ಪೋತಾ ।! ಜನುಷೂ!। ಪುರಃ ಹಿತಂ । 
| 
ವಿಶ್ವಾ ।ಟ ವಿದ್ವಾನ್‌ |! ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಾ । ಧೀರ । ಪುಷ್ಕಸಿ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ | 


| 
ರಿಷಾಮ ! ವಯಂ । ತವ ॥ &೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಧ್ವರ್ಯೇರಧ್ವರಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಾನ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ 
ಯಾಗ ಆಧ್ಯರ್ಯವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವಯರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯೇ ಜಾಠರರೂಪೇಣ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ತೃತ್ತೇನ ವಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೂವೊೋೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವವಜ್ಭೋತರ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ। 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ! ತದಪೇಶ್ಸಯಾ$ಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ತಂ | ತಥಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಕ್ಷಕೋಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಹೋತರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯೆಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಪ್ರೈಷೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಫಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೊಳೋೀಸಿ! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ |! ಯದ್ವಾ | ಪೋತೃನಾಮಕಸೃರ್ತ್ತಿಜಃ ಪೂರ್ವವದಧಿಷ್ಟಾಯ ಯಾಗ- 
ನಿಷ್ಪಾದ ಕೋಸಿ! ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ 
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ಹಿತೋತನುಕೂಲಾಚರಣೋತಸಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋತಸಿ | ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಆತಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಬ)_ಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವದವಸ್ಥಾಯ ತದ್ರೂಪಃ ಸಸ್ತಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯ- 
ವಾದೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ |! ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸಂಸೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಜುನುಷಾ! ಜನೇರುಸಿಃ | ಪುರೋಹಿತಃ | ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತಶ್ಯಯಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ಶಬ್ಲೋ$ಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ತದ್ದಿತೆಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪುಶೋತವ್ಯಯೆಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ದತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರೆಕತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆರ್ತಿಜ್ಯಾ |! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಷ್ಯಇಣ್‌ | ಇತ್ಪ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೈಂ-- ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯು8- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ-- ಮತ್ತು! ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ । 
ಶಾಸ್ತಾ-- (ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ನಾನದುಲ್ಲಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು | ಪೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ। ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಅಧವಾ (ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಸ್ಸು ಮೋತ್ಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತಃ-- ಮುಂಡೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ದೇನಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ನಿಶ್ರಾ- ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ-- ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪುಷ್ಕಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ-ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಮ್ಜೆತ್ರಾ 
ವರುಣ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಪೋತೃ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಪದೋಷೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾವು 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 


(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies ) their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions, 
you make the rite perfect; Agni, let us not suffer injury through your 


friendship: 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪ್ರಶಾಸ್ತೃ, ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಗಿ ದೇವನೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹೋತ್ಸ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ನಹೆಣಭಾರವನ್ನು ಮಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರವ 13 ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ ಕೈಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹು ವಿಶ್ವಾ ತ; ರ್ರಿ ಜ್ಯಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ಗೇ ಪು ದ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 
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ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಫಿಫಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ವುಹಯಂತ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೩) 


ಸ ಕೇತುರಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗೆಮತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ ೩-೧೦-೪) 


ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩-೧) 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕೇತುಂ ರುಶಂತೆಂ | 
( ಖಯು' ಸಂ ೧೦-೧-೫) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತೆ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುರೋಗಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವೆರಗಳ ರಾಲನೆ೧ದ್ಲೊ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರವೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಂಗುವನೆಂದೂ 
ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ 

ಜನುಷಾ-- ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ. ಖು. ಸಂ. ೧೦೯೦-೧೯ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ದಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶು ಿತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ 


ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ- ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶಾಸ್ತಾ ಶಿಕ್ಷಕನ ಅಸಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಧ. ಅಧವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯ ವು ಮ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 


ಛಾ 
Cd 
lw 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 
ಪೋತಾ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾವಯಿತಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಯತ್ತಿ 
ಕೈಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ || 


ಹೋತಾ--_ ಹ ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ನ್‌ ಪ್ರ ಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಗುಣ. ಇ ್ಲ ತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ನತ ದೆ. 


ಅಕಿ 


1 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ.ದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ವ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉಕಾರ ಊದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾಮಿಥಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತ8 (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುರೋಹಿತಃ 
ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೪5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಟಾ ಬತ 04 ಗ್ರಹ ಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೩೯) 


ತೃರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ ೬ಸಿಫ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುಗು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದ್ದಿ ತಶಷ್ಟಾಸರ್ವ- 
ವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ se ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರೋತವ್ಯಂಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಪುರಃ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪು ಸೂ.೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರ' ಬರುತ್ತ ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


[aa] 


ನು ನಪುಂಸಕದಲಿ ಶಪಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಾ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಆರ್ಶ್ಶಿಜ್ಯಾ-.. ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಾನಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ರೇಣ್ಗಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶೃತುರ್ವಸುಃ- (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತ 
ನಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಧೀರ್ಫಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಬ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಖೋಸ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
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ಹಟ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ EIR ಏಕವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಸಾದಿ ಸನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದೃಜ್ಜಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 


ರೋಜಚಸೇ! 


| 


| | | 
ರಾತ್ರಾ ,(ಶ್ಚಿದಂಥೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯ ಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖೆ ಮಾರಿ. 


ಷಾಮಾವಯಂ ತವ 8೭॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 
| 
ಯಃ । ವಿಶ್ವ ತಃ | ಸು5ಪ್ರ ತೀಕಃ । ಸ5ದೃಜ | ಅಸಿ! ದೂರೇ। ಚಿತ್‌! ಸನ್‌ । 


| | 
ತಳಿತ 5s ಇವ |! ಅತಿ! ರೋಚಸೇ । 


| | 
ರಾತಾ? ! ಚಿತ್‌ | ಅಂಧಃ । ಅತಿ! ದೇವ । ಪಶ್ಯಸಿ । ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ । ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾವು । ವಯಂ! ತವ ॥ ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಶೋಭನಾಂಗೂ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ಸೆದೃಜ್ಜಸಿ 


ಅನ್ಯೂನಃ ಸದೃಶೋ ಭವಸಿ ಸತ್ವಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸನ್‌ ದೂರೇsಪಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತಳಿದಿವ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನ ಇನಾಶಿ ರೋಚಿಸೇ | ಅಶಿಕಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ! ತದುಕ್ತಂ 
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ಇ ಬ 


ಯಾಸ್ಕೇನ | ದೂರೇಪಿ ಸನ್ನಂತಿಕ ಇವ ಸನ್ಪೃಶ್ಯಸೇ | ನಿ. ೩.೧೧| ಇತಿ | ರಾಶ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರೇರಸಿ 
ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಧೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಹಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇ$ತಶಿ ಪಶ್ಯಸಿ | 
ಅತೀತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನ್ಯ ಶ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸುಪ್ರತೀಕಃ! ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕೋ;$ಂಗಂ ಯಸ್ಯ | 
ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸದೃರ್ಜ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೩. ೨೬೦.೧ | ಇತಿ ಸಮಾನೋಪಪದಾದ್ದಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ದೈಕ್‌ವೃಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩ ೮೯ | ಇತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ದೃೈಳ್ಸೈವಃಸ್ವತೆವಸಾಂ ಛಂವಸಿ। ಪಾ. ೭-೧-೮೩1! ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಕ್ಚಿಸ್ರ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರ 1 
ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೋಸ್‌ || 


ಗ್ರತಿಪಬಾರ್ಥೆ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕ8--ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸದೈರ್‌ ಅಸಿ(ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
(ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ದೂರೇ ಚಿತ್‌ ಸನ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತಳ್ಳಿದಿವ-- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ರೋಚಸೇ--ಅತಿರಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ*ಅಗ್ಟಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂಧಕ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಪೆಶ್ಯಸಿ-- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ತವ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯ. _ಸ್ಪೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು! ಮಾ ರಿಷಾಮ- -ಹಂಸಿತರಾ%ೆದಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ 


ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಪನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂಕೆಯೇ ಬೆಳಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


inglish Translation 


You are of graceful forin and alike on every side; and although remote, 
shine as if near; O divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 


Agni, let us not suffer 1111127೫ through your friendship: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಪ್ರತೀಕ8_ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯ ನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ; ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ,ಉಷಸ್ಸು, ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಸವುಳ್ಳ 


ಲ 


“1 
ಊಉ 
1 
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ಜೆ ಲ 


ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ, ಸುಪ್ರ ತೀಕೆ8, ಸುಸಂದೃಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ತಳಿತ್‌-_- ತೆಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಆಂತಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧಃ-_ತಮೋಇಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛೆತೇ ನಾಸ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ! ನ ದೆರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂತೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ವ ತೆ8- ವಿಶ್ವ ಶಬ ೫ಕ್ಕೆ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಸ್ತ ಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕೆಕ-- ನೋಫಸನೆಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಗ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀರ್ಶ ಸುಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ ಫವುಣ್‌ತ್ರೆ ಕೃತ ಹ 
ದಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವೃಜ್‌ ದೃ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂಬ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 
ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಳ ಕೈವೃಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೈ ಗ್‌ದೈ ಶ ವತುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಸಭಾವ. ಸದ್ಭಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೈಕ್‌ಸ್ಪವಃಸ್ತತವಸಾಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಭನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಶು 
(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೨-೬೨) ಎಂಬುನರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಬಕಾರಾದೇಶ. ಸದ್ಭಬ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರತ್ಪೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ... ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ತಾಸಸ್ತೊ ಕೀರ್ಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ ರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತ್ರಾ8- ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ._(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಹ್ಚ್ರೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. lal 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ 5 ಸ್ಮಾಕಂ,ಶಂ- 
| | 
ಸೋ ಅಭ್ಯಸ್ತು ದೂಢ್ಯಃ | 
| | 
ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಸ್ಕತಾ ವಚೋ ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿ- 


ಕಾಮಾ ಮಯಂ ತವ He H 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಪೂರ್ನಃ । ದೇವಾಃ । ಭವತು । ಸುನ್ವತಃ । ರಥಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶ೦ಸಃ । ಅ- 


ಭಿಟ। ಅಸ್ತು । ದುಃ ಧ್ಯ: । 


| | 
ತತ್‌ 1 ಆ! ಜಾನೀತ । ಉತ । ಪುಷ್ಯತ । ವಚಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ। 


ಕ | 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ! ತನ ॥|ಆ॥| 


+l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ದೇನಾ ಅಗ್ಲ್ಯವಯೆವಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಕೇಷಾಮಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯಮಭಿಶಾಸೆರೂಪೆಂ ಪಾಪಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಧೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಠಾಚೆರಣಪರಾಇ್ಛತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ತಾನ್ಬಾಧತಾಂ | ತದಿದಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ 
ದೇನಾ ಆ ಜಾನೀತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗಚ್ಛೆತ | ಉತಾಹಿ ಚ ತದ್ವಚೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ 
ಶದರ್ಥಾಚರಣೇನ ಪುಷ್ಕಶ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೆ |! ಹೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮೆಕಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 
ಸುನ್ನತಃ |! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಂಸಃ | ಶಂಸ್ಯಶೇ ಕೀರ್ತ್ಯ್ಯತ ಇತಿ ಶಂಸೋಇಭಿ- 
ಶಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಾತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದೂಢ್ಯಃ। ದುಷ್ಪಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 
ದುರ್ಧಿಯಃ | ಧ್ಯೈ ಜಚಿಂತಾಯಾಮಿತೃಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
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ವಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 1 ಪೃಷೋದರಾದಿಷು ಧೈೈ ಚೇತಿ ಪಾಠಾದ್ದುರೋ 
ರೇಫಸ್ಕೋತ್ತೆಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವಾ8--(ಅಗ್ಟಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುನೃ ತೋ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ರಥಃ-ರಧವು! ಪೂರ್ವಃ- (ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಧಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | ಭವತು-- ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ---ನಮ್ಮ | ಶಂಸ8- ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು | ದೂಢ್ಯಃ- ಪಾಪ ಬುದ್ದಿಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯಸ್ಸು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ತೆತ್‌--( ನನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಾಸೀತ.-_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ! 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಚೆ8- ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು |! ಪುಷ್ಯತ--ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | 
ತೆವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ। ವಯಂ - ನಾವು | ಮಾ;ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗಿ ಯೆ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕ ಐ ಷಿ ಮ ೬ _ 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ ಸಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವ ವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಪಾಸಬು ಶಿ ಭು ನಿ ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿನಲಿ. ನನ್ನ ಪ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವಲ್ಲರೂ ಲ್ಲಿ ೪ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ್ನಂ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ಟೇಹೆದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let our; 
denunciations overwhelm the wicked : understand and fulfil my words ; Agnil 


let us not suffer injury through your friendship: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ದೂಢ್ಯಃ--ದುರ್ಧಿಯೇ ಪಾಪಬುದ್ಧಯಃ (ನಿ.೫-೨) ದುಷ್ಟೆವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ದಿ ಗಳುಳ್ಳ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಂಸ8-- ಅಭಿಶಾಪೆರೂಪೆಂ ಪಾಪಂ | ನಿಂದಾಶ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಪುಷ್ಯತ--ಪ್ರನರ್ಧಯೆತ | ತುಂಬಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನ್ನತಃ-- ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 
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ಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ಹತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಯುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸೆ8-_ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಕೃತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ಪೂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಯಃ--_ದುಪ್ಪಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ ಥೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೃಶಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಥೈೈಚೆ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತನೂ 
ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತೆ -ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾ ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಆದೇಶ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುನರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಹೆಲಾದಿ ಜೌತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಚ್ಯಘೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಯತಃ-- ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ. ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 


ವಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅಸ ದೂಢೊ ಲ್ಯಾ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 


I 
ಅಂತಿ ವಾ ಈ ಚಿದತ್ರಿ ಣಂ 
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ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಧ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ಶನ I un 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ವಧ್ಯೆಃ । ದುಃ 5 ಶಂಸಾನ್‌ । ಅಸ । ದುಃ: ಧ್ಯಃ ।ಟ ಜಹಿ । ದೂರೇ |! ವಾಟ 


| | 
ಯೇ। ಅಂತಿ! ವಾಟ ಕೇ। ಚಿತ್‌ । ಅತ್ರಿಣಃ। 


| | | 
ಅಥ । ಯಜ್ಞಾಯ | ಗ್ರಣತೇ ಸು 5 ಗಂ! ಕೃಧಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ 


| 
ರಿಸಾಮ। ವಯಂ। ತನವ ॥೯॥ 


it ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾನ್ಪುಃಖೇನ ಕೀರ್ತೆನೀಯಾನ್ಪೂಢ್ಯೋ 
ಮರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೀನಪ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ಮೂರೇ ವಿಪ್ರ- 
ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ವಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಸದೇಶೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋ$ತ್ತಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಹುರ್ಧಿಯೋ$ಸೆ ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯೆಜ್ಞಪೆತಯೇ 
ಗೃಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಗೆಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಆನ್ಯತ್ಸೂರ್ವ- 
ವತ್‌ ವಧಃ! ಹನತ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕರಣೇಪ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸಚಾದಂತೋ9$9ಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ತಸ್ಯಾ ತೋ ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ತಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಹಿ! ಲೋಟ ಹಿ! 
ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ತಾದ್ಧೇರ್ಲ್ಬುಗಭಾವ8 |! ಅಂತಿ | ಅಂತಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಅತ್ರಿ! ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಬೇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಃ | ಗೃಣತೇ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ವೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಗಂ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ೩-೨-೪೮೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಪೈ.ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ [| 
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ಡಾ ದಾ ಕು ಕುಂತು ಜರ್‌ ಜಂ ಯಂ 0 ಬಂ ಬೂ ಜಂ ಸೂ ಪ್‌ ಡ್‌ಸ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವಧೈ8- ಸಾವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌-.. 
ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ | ದೊಢ್ಯ 8. ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಸಹಿ 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌- -ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ದೊರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ! 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಆತ್ರಿಣ8--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥ--ಆಮೇಲೆ 
ಯೆಚ್ಚ್ವಾಯೆ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸುಗಂ-- ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃಧಿ-__ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರೋಣ ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ, ಪಾಸ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವೆಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತನಾಧಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the 11711೧08, all 

who are enemiea whether distant or near; and then provide an easy ( path ) 


for the sacrficer who praises you; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 
ವಧೈಃ-_ ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 


ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾಧನೈರುಷಾಯೈ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವಇ%್ಭಷ್ಣಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮೆದಾ ನಿಡೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 
( ಯ.ಸಂ.೧-೧೨೯-೬ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾ 
'ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಡಿ 4 ಪ್‌ 


ಅತ್ರಿ ೫೩ ಅತ್ತಾರ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 


ಸುಗಂ- ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದ್ಕೂ, ನೈತಿಕದೃಷ್ಟಿ ಹ್ನಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗೂ ಮೋ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 
( ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫ ) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಖುಕ್ಸೆಂ ಒತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಶಂನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗೆಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬ ) 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಬಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸಬಹುದಾಣೆ 


ಸ್ರ 


ಜಾ ರ್ಗವೆ ೦ ದ್ಯೊ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಪ ತಂ ವರ್ತೆಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇ ಕೈಧಿ! 
( ಯ. ಸಂ. ೨-5೩-೭ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಜಾನುಷ್ಠಾ- 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾನುಷಾ ಗಳತ್ತ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ದುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


- 


ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಇಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಸಪೆಠಿ- 
ತಮಸಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ; ಎಂದು 


ಅಸೆ ಭ್ಯಮಿಂವ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮರವನ್‌ ವೃಷ್ಣ್ವಾ ರುಜ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದದರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಂಮಗಳಲ್ಲ 
ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಸಖವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ವಧೃಃ- ಡು ಹನ ಹಿಯಾಗತೆಗ್ಯೀಣ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧೂ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರಣಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಆಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾವೇಶ. ವಧೆ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಮಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಏಮಿತ್ತಮಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
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ಅಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆೈತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌--- ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ದ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಸ್‌ ಉಪಸಬ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃ ಸುಷು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಸಂಕ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ೫ 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಓಟ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವ್ನ 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಹಂತೇರ್ಜ8- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೇಶ. ಅಸಿದ್ರವದತ್ರಾ- 


ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಆಸಿಧ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬೆರುತ್ತದೆ 


ಅಂತಿ. ಅಂತಿಕ ಶಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮಾ್‌ ನಂಖಯುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಈಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅಕ್ರಿಣಃ-_ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಸ್ತಿನಿಚ.. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗದಂತೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಠಿತಎಂಗದೆ 
ಇಕಾರವು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಂರವು ಲೋಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ನ” 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿರ್ಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ರಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಇಕುರ 


ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣತೇ--ಗ್ರ, ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಸ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಸ್ಪತ್ಯಯಕ್ಕೆ. ಬಕಿದ್ದದ್ಳಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು 
ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯ ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌.... ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಢಿ-- ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಚಣೆಪ್ಟಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. He | 


ಸಂಕಿ ಕಾ ಗಾರ! 
ಯದಯುಕ್ತಾ ಅರುಷಾ ರೋಜಿತಾ ರಥೇ ನಾತಜೂತಾ ವೃಷಭ. 
ನೀವ ತೇ ರವಃ ॥ 
ಆದಿನ್ವಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೇತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 
ವಯಂ ತವ 1೧೦1 


!( ಖದೆಸಾಥ ॥ 
| | | 
ಯೆತ್‌ । ಅಯುಕ್ಕಾಃ 1 ಅರುಷಾ । ರೋಹಿತಾ |! ರಥೇ । ವಾತ5 ಜೂತಾ। 
| | 
ವೃಷಭಸ್ಯ 5 ಇವ | ತೇ । ರವಃ । 
| | 
ಆತ್‌ | ಇನ್ನಸಿ । ವನಿನೇ। ಧೂಮ 5 ಕೇತುನಾ | ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


| 
ರಿಸಾಮ 1 ವಯಂ | ತವ | ॥ ೧೦॥ 
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ರಯ್‌ ಜಯ ~. ತ ಕ ತ ಚ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅರುಷಾರೋಚೆಮಾನ್‌ ರೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ! ರೋಹಿತ ಇತ್ಯಗ್ಲೇರಶ್ವ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ರೋಹಿತೋಗ್ಗ್ಲೇರಿತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೪.೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಚೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ವಾಃ | ತೈ.ಸಂ-೧-೨೪-೩1 
ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ವಾತಜೂತಾ ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಜೂತಂ ಜವೋ ವೇಗ ಇವ ವೇಗೋ 
ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಈದೃಶಾವಶ್ವಾ ರಥೇ ಯೆದ್ಯದಾಯುಕ್ಕಾಃ ಅಯೋಜಯೆಃ ತದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 
ತಸ್ತೇ ತವ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಯೇವ ದೈಪ್ತಸ್ಯ ಮಹೋಕ್ಷಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗೆಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದೆನಂತರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ತೃ ಶ್ರಾನ್ಫೂಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇನ್ವಸಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಅಯೆಕ್ಕಾಃ | ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಲುಜಃ ರುಲೋ ರುಲೀಕಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅರುಷೇತ್ಯಾದಿದ್ರಿವಚನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಕಾ- 
ಕಾರ8| ರವ | ರು ಶಬ್ಬೇ।! ಬೂದೋರಬಿತಿ ಭಾಮೇತಸ್‌ | ಇನ್ವಸಿ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ಲೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 


ಬ 
ಇದಿತ್ತ್ವ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || 


ಪ್ರಶಿಸಬಾರ್ಧೆ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ |! ಅರುಣಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವ್ಯಳ್ಳ ವೂ | 
ವಾತೆಜೂತಾ--ಮಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ( ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆಗಳು |! ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಅಯೆುಕ್ಕಾ8- ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವುಮೋ (ಆಗ) | ತೇ (ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ! ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ- 
ಸ್ಕೇವ--ಗೂಳಿಯಗುಟುರಿನಂತೆ (ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ವನಿನಃ-ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಕೇಶುನಾ-- ಧ್ವಜದಂತಿರ.ನ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ- 
ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ತನ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ--ನಾವು |! ಮಾ ರಿಷಾಮ-- 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟಿರಿನಂತೆ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


When you have yoked the bright red horses; swift as the wind to your 
೧೩೫» your roar 18 like that of a bull, and you envelope the forest trees with 4 


banner of smoke ; Agni, let us not suffer injury; through your friendship: 
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ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರುಷಾ-- ಅರುಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ರೋಹಿತಾ---ರೋಹಿತೇ9ಗೇ8 (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾತಜೂತಾ--ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಜೂತಂ ಜವಃ ವೇಗ ಇವ ವೇಗಃ ಯೆಯೋಃ ತೌ | 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತಜೂತನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ ! 
( ಯ ಸಂ. ೧-೫೪-೪) 


ಯದ್ವಾತಜೂತೋ ವನಾ ವೃಸ್ಥಾದೆಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಳಿ ಟಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾಶೇನ ಪ್ರೇರಿತಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದರ್ಧಗುತ್ತದೆ. 


ವನಿನೂ- ವನಸೆಂಬಧಾನ್‌ ವೃಕ್ಷಾನ್‌ | 


ಇನ್ವಸಿ-“ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ಮ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. 3-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಕೇತಶುನಾ-- ಧೂಮಕೇತುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 
ಪೆಶಾಕಾಣ; ಹೇತುಃ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ। ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, *ೇತು8 ಜ್ಞಾನಂ ವಾ! ಧೂಮೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುವೆಂದಕರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೂಮದಿಂದ ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಯುಕ್ಕಾ8--ಯುಜಿಂ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲುಬ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುಲೋ ರುುಲಿ. (ಪಾ ಸೂ. ಆ.೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಚಿಗೆೇಲೋಪ ಚೋ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಖುರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಡೀಶ.  ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾ--ಅರುಮಾ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ (8) ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರವ ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ-- ಇವಿ ವಮ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲರ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಖ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವನಿನ8-ವನ ಮೇಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ವಠಥಿನಃ ಅತ ಇನಿ ಶೆನ್‌ ಎಂುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ೦ಹಿಇತಾರ್ಪ-ಗ್‌ 


| 
ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥೧೧॥ 
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Ne ಇ (06 (1! we ದ ಇಂ್ಪಜ ಇ “wu ಫಂ ((|(1ೆ ಜಂಬದ ಹ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಅಧ (ಸ್ನ ಸ್ವನಾತ್‌ ।ಟ ಉತ । ಬಿಭ್ಯುಃ । ಪತತ್ರಿ ಇ । ದ್ರಪ್ಸಾಃ ಯತ್‌ | ತೇ | 


ಯವಸ 5 ಚ || ಅಸ್ಥಿರನ್‌ । 


| 
ಸು5ಗಂ। ತತ್‌ । ತೇ ।| ತಾವಕೇಭ್ಯಃ | ರಥೇಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ 


ಮಾ । ರಿಸಾಮ | ನಯಂ। ತನ H ೧೧ 1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ಸುಂ ವನಪ್ರವೇಶಾನಂತರಂ ಸ್ವನಾತ್ತ ಎದೀಯಾತ್ರೂರ್ಮೋಕ್ಷೆಗಂಭೀರ. 
ಶಬ್ಬಾತ್‌ | ತ 5ಪೈ Me ಪತತ್ರಿಣಃ ಸಕ್ಷಿಣೋತಸಿ ಬಿಭ್ಯುಃ "| ಬಿಭ್ಯತಿ 1 ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವಂತಿ | ಉತ್ಸೆತನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪಶ್ನಿಣೋತಪಿ ಯದಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ತತ್ತ ಶ್ರತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತೆ ಇತಿ! ಅತಸ್ತ್ಯಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಶವ ದ್ರಸ್ಸಾ ಜ್ವಾಲೈ- 
ಕದೇಶಾ ಯವಸಾದೋ ಯವಸಾನಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ತೃಣಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ ನಿವಿಧಮವತಿಷ್ಠಂತೇ ತತ್ತದಾ ತೇ ತವ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
py (| ಅತಸಾ 3ವಕೇಭ್ಯಸ್ತ್ವದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯಕಶ್ನ ತದರಣ್ಯಂ 'ಸುಗಂ ಭವತಿ! ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವ ತ್ರೈ ಜ್ವಾ ೯ಲಾಗ್ರೈಸ್ತೃಣಾದಿಷು ದಗ್ಗೆ (ಷು ಸತ್ಸು ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ ರ್ರೈತಿಬಂಧಮಂತರೇಣ ಪಶ್ಚಾ ದ್ದ. 
ಚ್ಛಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಬಿಭ್ಯುಃ ಗ! ಉಭೀ ಭಯೇ |! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಏರನೇ- 
ಹ ಇತಿ ಯಣ್‌ । ವೃ ಸ್ಪಿರನ 1 ಸಮವಪ್ಪ ್ರಿವಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಷ್ಮತೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲುಜಾ ವೃತ್ತ ಯೇನ 
ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೊ ರರಿಚ್ಚೇತೀತ್ರ | ಹ್ರಸ್ಮಾದಂಗಾತ್‌ | ಹಾ. ಲೆ೨.೨೭1 ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾವಕೇಭ್ರಃ | ತವಕಮಮಕಾವೇಕನಚನೇ ಸಾ. ಸೂ. ೪.೩.೩ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ತವಕಾದೇಶಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೆ €--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ-_ ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ! ಸ ಕನಾತ್‌- (ನಿನ್ನ) ಶ ಶಬ್ಧದಿಂದೆ | 
ಸತತ್ರಿಣಃ ಉತ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಬಿಭ್ಯು8-- ಭಯಸಡುತ್ತವೆ । ತೇ-- ನಿನ್ನ | ದ್ರಪ್ಸಾ8-- ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಅಂಶಗಳು | ಯವಸಾದ। - ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಸ್ಲಿರನ್‌- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಆಗ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಸುಗಂ--(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾವಕೇಭ್ಯಃ ನಿನ್ನ | ರಥೇಭ್ಯಕ-ರಥಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
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ಪ ರ್‌ ರ್‌ 
ER ಇಂದು ಇಂದು ಕರಾ ದಾ 0 ಯೂರು ಅರರ ಘರಾ Ue ಜ್‌ 
ಸಸಾರ ಹ ಹು ಜು x ಹ ಲಾ ಬಾಣ 


ವಾಗುತ್ತದೆ | ಶವ- ನಿನ್ನ |! ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ !! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames; consu- 
ming the grass, have spread in all directions; (the wood) is easy of access to 
you and to your chariots; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗೆಳು 


ದ್ರಪ್ಲಾ8-ದ್ರಪ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣ ಶೀಲವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಕಿರಣವೆಂದೂ, ಪತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚಂದ್ರೆನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಪ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈಕೆದೇಶಾಃ ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ವಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದ8 ಕಶಿನವಚನಃ ಕಠಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದವು ಕಠಿನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯಜ್ವಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌- ತಿಷ್ಮತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ವಿಶಿಷ್ಠಂತೇ। ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಹಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಗೆಂ__ಈ ಶಬ್ದದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ-- ಅಥ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗೈ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯ8--ಇಂಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ ಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಸ್ರಥಮಶುರುಸಬಹೆನ'ಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋ. 
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ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚೋ5- 
ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯುಸ್ಥಿರನ್‌--ಹ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ರ್‌ಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾವಕೇಭ್ಯಃ--ತನ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ ಖಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತನಕಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತವಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ » ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 1೧೧॥ 


ಸ್ಯ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
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! ಪದಪಾಠೆಃ 1 
[ 
ಅಯಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ । ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | ಅವ5 ಯಾತಾಂ | ಮರುತಾಂ | 


ಹೇಳಃ । ಅದ್ಭುತಃ | 
| | 
ಮೃಳ । ಸು! ನಃ । ಭೂತು । ಏಷಾಂ! ಮನಃ । ಅಗ್ನೇ । _ಸಖ್ಯೆ | ಮಾ| 


| 
ರಿಷಾಮ | ವಯಂ! ತವ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 


ಅಯಮುಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿನಶ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಪನಾಯೆ ಭವತು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಮಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಯಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ದೆಚ್ಛೆತಾಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಸೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೇಳೆಃ ಕ್ರೋಥೋತದ್ಭುತೋ ಮಡಾನ್ಸವತಿ | 
ಅದ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಹನ್ನಾಮ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೊ ೀಧಾದಿಮಮಗ್ನೇಃ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಸ್ತ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸು ಮೃಳೆ | ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ | 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ।ಮನಶ್ಚ ಪುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರೆಸನ್ನಂ ಭವತು | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ |! ಧಾಯೆಸೇ 
ವಹಿಹಾಧಾಇಳ್ಭ ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಭಾಮೇತಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವ್ರತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ರತೋರಿತಿ 
ಯುಕ್‌ ! ಅವಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಅಸ್ಮಾದವಪೂರ್ವಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ್ರ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಸಃ | ದ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ |! ಭೂತು | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ !! 


ಪ್ರತಶಿಸಹಜಾರ್ಥ 


ಅಯಂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು! ಮಿತ್ರಸೈ- (ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ್ಯ-(ರಾತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನಿಡೇವನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯೆಸೇ- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯಾತಾಂ ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ! ಹೇಳಃ8- -ಕ್ರೋಧವು | ಅದ್ಭುತಃ--ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳ--_ಬೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖನಡಿಸು |! ಏಷಾಂ---ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ 
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ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು- (ಪ್ರ ಸನ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | 8ನ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೆ (ಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾವು-(ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸದೇ ಇರುವು ತಾಗಲಿ [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ವಿತ್ರಾವರುಣರ ಬೆಂ ಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ಕ್ರೋಧವು ಭಯೆಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


1111811880 ‘Translation 


May this (your adorer) enjoy tho support of Mitra aud of Varuna ; 


wonderful is the fury of, the Maruts ; (dwellers in the region) below (tha 
heavens) encourage ous Agu, let us not suffer injury through your 


friendship. 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಧಾಯಸೇ--ಈ ಸದನವು ಧರಿಸು, ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅಧವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯೆಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಬಸ್ತ್ರಯೋಗವಿಸುತುದು ಯು ಸೂ ೧-೩೧-೧೩ , ೧-೭೨೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಷಕಾಂತು | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯೆ, ಅವಸ್ಥಾಸನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾಯ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ ಯಕ್ಕೈನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸು 


ಕೂಡುವ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ 


ಮಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತಶ್ಚ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಮುಃ |! ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಕ್ರಿಪ್ರಮನಾಃ 
ತಾನ್ನತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಾದ್ದೇನಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಪ್ರಸಕ್ತಯೇ ಕುತ್ಸೋ- 
5ಗ್ನಿಮುವಾಚ | 
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~ RV x ಇ ಜೊ ಯರು ತಾ ~ ಮ ~~ 


ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕೈೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 


ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಂ--ಅಸೆಗಚ್ಛೆತಾಂ |! ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಃ | ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಭಾಮತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹೆತ್ತು ಶ್ರುಧ್ಯುತಿಕರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಕ್ರೋಧವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧೧೧೪-೪; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸುಮೃಳ-_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾ೪್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭೈಶ್ಚಂದಸಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌- (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಕ-(ಪಾ. ಸುಈ೭.೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನುವ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜ್ಯಾದೀ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳ--ನೃುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರ್ಯೈಚೋತತಸ್ತಿಜ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತು.. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುನೋಸ್ತಿಜ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. ಭೂತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 
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ರಾಜ ಸತ್ತು ರಾ wr ಇ ಛೆ ~ =~ ಹ ಜಿ ~ ಸಮನೆ 


1 ಓಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೊ- 
ರೇ! 
ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ತದ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ತಲೆ 


ನಾಮಸಿ ಚಾರುರದ್ದ 


ದಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೩ 1 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
೨8 1 ವಸೂನಾಂ! 


A 


| | 
ದೇವಃ 1 ದೇವಾನಾ೦, | ಲಿಪಿ । ಮಿತ್ರಃ । ಅದ್ಭುತಃ । ವ 


| 
ಅಸಿ 1 ಚಾರುಃ । ಅದರೇ । 


*.1) 
—_— ದಾವ 


| 
ಶರ್ಮನ್‌ । ಸ್ಯಾಮ । ತವ । ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


ಸ 
ರಿಷಾನು।! ವಯಂ | ತವ! ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾ ಯ.ಣಭಾಸ್ಮ ct 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋಇಸಿ 
ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭಸ್ತ್ವಮಧ್ಭರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವಸುರಸಿ |! ನಿವಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅತೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಧಸ್ತಮೋ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇಇ$ತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


ಅಗ್ಲೈೇ--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಡೇವೂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು! ದೇನಾನಾಂ-(ಸಕಲ)ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಭು ತ8-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗ | ಮಿತ್ರ ಅಸಿ-- ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. |  ಚಾರು8-- ಮನೋಹರ 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೪- 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಇನಸೂನಾಂ-1-(ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ... “ಸ್ಥಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ.- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ |! ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮನ. ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--_(ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ತವ-_- ನಿನ್ನ |ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ 
ನಾನು! ಮಾ ರಿಷಾಮ-.- ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ್ಹ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. ಮನೋ(ಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಗ್ಸ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿಕ್ಚಿಂತೆಯಂದ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ ಶಿಸು. 


Enolish Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 

₹. 
raceful in the sacrifice are the confirmer of all riches-may we be present in 
your most spacious chamber of sacrfice; Agni, let us uot suffer injury 


through your friendship: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಭುತಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ ಮಿತ್ರನು. 
ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ತಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುಮೀಡ್ಕಂ | 


ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಅಣ. ಅ. ೬.ವ. ೩೨] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 8557 


ರಾರಾ ಇದರು 
ಆ ತಡಿ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಆಸಿ-_ಸಕಲಧನಗಳಿಕೊ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ರಮೇಕ $ದ್ದಾ $ನಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚಿ ಪುಷ್ಯತೆಃ 1 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೀಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತೆಮೇ-- ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುತೆಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಎಂದರ್ಧ. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದವನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯ, ಕೃೈದರಕಿ ಗರ್ತ8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಶ್ರ ಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥೆಃ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಥಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮಾರವಾದೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ಟೋೋಲೋಸೆ8 ಎಂಬುದ 
ಬನ್ರಿ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಬಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌.... ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಜು ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸ್ಯಾಮ-.-ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವಿಧಿಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೆದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೪-೯೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಖ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪೆರಸ್ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ತವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಲ ~ ph ರೂ 


ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ8.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದಕೆಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಎರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಖಾತೆಃ 


| 
ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್ಸಮಿ ನಿದಃ ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ- 


ರಸೇ ಮ್ಹುಳಯತ್ತಮಃ 


ಶ್‌ 


| Nl 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


| | 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥೧೪॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 
| ನೆ 
ತತ್‌ । ತೇ । ಭದ್ರಂ । ಯತಿ" । ಸಂತ ಇದ್ದ: । ಸ್ನೇ। ದಮೇ। ಸೋ- 


| | | 
ಮ 5 ಆಹುತಃ 1 ಜರಸೇ । ಮೃಳಯತ3ಿ" ತಮಃ । 


| | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರವಿಣ೦ । ಚ । ದಾಶುಷೇ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ। 


ಮಾ । ರಿಸಾನು ! ವಯಂ | ತನ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವತ್ಸೆಂಬಂಧಿ ತತ್ತಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಪುನ- 
ಸತ್‌! ಸ್ವೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ ಉತ್ತ ತ್ರೈ ರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ | ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ತೋಲೋಕೋ 


ಅ.೧. ಅ ೬. ವ. ೩೨. ] ಜ್ಯುಗ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ ದ್ರಿರಿಣ 
ಯದುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. si | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಸ್ಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿದ್ಧಃ 
ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತತಃಿ ಸೋಮಾಹುಶೋ ಹುತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತರ್ಸಿತಃ ಸನ್‌ ಜರಸೇ 1 
ಯುತ್ಹಿಗ್ಫಿಃ ಸ್ತೂಯೆಸ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಭದ್ರಹದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತಂ ಮೃಳೆಯೆತ್ತೆಮೋಂತಿ- 
ಶಯೇನಿಸ್ಮಾಳಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದೆಧಾಸಿ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸಮಿದ್ಧಃ1 
ಇಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೋಮಾಹುತಃ | ಸೋಮೇನಾಹುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ಯೃಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪಧಾಸಿ | ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ-( ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಸ ಮಿದ್ದೆಃ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ-- 
( ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೇ-ನಿನ್ನ! ಶತ್‌--ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ | ಭದ್ರಂ-(ನಿನಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೀನು) | ಮೃಳೆಯತ್ತಮಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ತೆಂ-— ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | ದಾಶುಷೇ.-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ದಧಾಸಿ- -ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತವ-- ನಿನ್ನ |” ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ವಯೆಂ ನಾವು | ಮಾ 
ರಿಷಾಮ- -ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಆರ್ಪಣಾನಂತರ ಖುಕ್ವಿಕ್ಕ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭವವೂ 
ಇಲದಿರಲಿ. 


English ‘ITrauslation 


It is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then; much delighted; 
you give rewards und riches to the worshipper ; Agni, let us not suffer 


injury through your friendship: 
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ಜ್‌ ಚ 

ಸ್ಟೇ ದಮೇ-- ಗಯೇ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾಡ್ಗಿ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೧೩) ದಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಧಮೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ನಿವಾಸ 
ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಯೈಷ ಸ್ತೋ ಲೋಕೋ ಯೆದುತ್ತರ- 
a ನಾಭಿ8 (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ವಾಸಸಾ ನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ವಲೋಕವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಜರಸೇ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರತ್ತಂ ದೆ ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ ದಧಾಸಿ-“ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 

ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ವಸುನಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯು ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
( ಖಯ. .ಸಂ ೧-೩೬-೪ ) 


ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೈೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಲಯೀೋ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈೈಃ | 
(೭೫. ಸಂ ೬-೧೦೩) 


ಯೋ ಆಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ &೩ ದನೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಃ ಸಪೆರ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದ್ರೀದಯದ್ವಸು | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೦೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸ ಸತೆಕ್ಟ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 


ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ed ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಮಿದ್ಧ8... ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀದಿಕೋನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರುುುಷಸ್ತಥೋರ್ಮೋಧಃ.- (ಪಾ ಸೂ. ಆ-೨-೪೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಾಹುಶತೂ-- ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ ಸೋಮಾಹುತಃ ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


3,೧. ಅಆ. ಓ. ವ. ೩೨. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾ 
ಲಾ 
\O 


\ 


ಜರಸೇ-- ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತ[. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯು. ಥಾಸ8 ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. : ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಟ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾನ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮೆ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ_. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥8 ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶೃ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ। 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೇನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ರ ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1! ೧೪ 


ಹ ಾಷ್ಠತಿಕೆ pA 


] ಸ೦ಹಿಳಾಸಾಥೇ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದದಾಶೋ ನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಮದಿತೇ 
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ಯಸ 


ಓಕ | ತ್ವ೦ । ಸು ದ್ರನವಿಣಃ । ದದಶಶಃ । ಅನಾಗಾಃ *ತ್ತಂ । ಅದಿತೇ । 


ಜಾ ಇಹದ ಹಾಗಜ. ಕ 


| 
ಸರ್ವ ತಾತಾ । 


' | | | 
ಯಂ 1 ಭದ್ರೇಣ 1 ಶನಸಾ । ಚೋದಯಾಸಿ । ಪ್ರಜಾ5ವತಾ । ರಾಧಸಾ | 


ತೇ । ಸಾಮ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಹೇ ಸುದ್ರನಿಣಃ ಶೋಭನಧನಾದಿತೇ€ಖಂಡನೀಯಾಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಸು |! 
ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಷು ವರ್ತಮಾನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತೃಮಸಾಪತ್ವಂ 
ಪಾಪೆರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಹತಾ೦ ತ್ವಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಯಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣ ಭಜನೀಯೇನ ಕೆಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋದಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಬಯಸಿ ಸೋಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ|! ವಯಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪೃತ್ರಪೌತ್ರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ತೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || ಸುದ್ರವಿಣಃ ! 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ |! ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರುದಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ! ಉ. ೨.೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶೇ ಮಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದದಾಶಃ! ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| : ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಸರ್ವತಾತಾ! ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾ- 
ತಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಲೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ರ್ಯಾತ್ತಂ | ಉಭಯಿತ್ರಾಸಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಚೋದೆಯಾಸಿ | ಚುದೆ ಪ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ರವಿಣಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿತೇ-_-ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಸರ್ವ- 
ಕಾತಾ-_ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ! 
ಯೆಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ತೃಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)! ತ್ರಂ- ನೀನು! 
ದದಾಶಃ-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ-— ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! ಭೆದ್ರೇಣ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಚೋದಯಾಸಿ--ಸೇರಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ತೇ ರಾಧಸಾ--ನಿನ್ಲಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಕಾ ಹ್‌ ಷಹ ರ್ಯಾ ಫೆ ಮಖ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಖಂಡನೀುನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ 

ಶೃದ್ಧೆ ಯಿರಿದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಳನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೋಡುತ್ತಿ, ಯೋ 

ih ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 

ಸಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Fortunate is the worshipper fo whom (assiduous) in all pious works; 
you possessor of riches; indivisible Agni; grant exemption from sin, whom you 
88001816 with auspicious strength; may 06 be (enriched) by you with wealth 


bhat comprehends progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದ್ರನಿಣ8--ಶೋಭನಧನಃ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಧ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಯ. ಸಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ರಿಯ ಧನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತೇ-- ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತನು, ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜಿಷ್ಠಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೫ ) 


ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದೆಶೇ ಹೋತಾ ಯದ್ಪೊಶೋ ಅಭವದ್ವಿವಸ್ತತಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಯನ NN ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಆಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪.೨೩) ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುಶ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 

ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದಿತಿರುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕೃಸ್ನೀ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಮಕ್ಕನ್ನೇ ಉುವತಧಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೪) 
ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಕಾ 20 ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋತನಾಗಾನ್ನೋ ಮೋಚತು ಸರ್ವತಾತಾ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩- ೫೪-೧೯) 
ಶತೆತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿಮೋದಾಸಮೆತಿಥಿಗ್ವಂ ಯೆದಾವಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೀ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋ! 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩ ) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಸೃಂ--ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಮಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚೆ ದಾಗಃ | 
ಕೃಧೀ ಷ್ಟಸ್ಮಾ ಆದಿತೇರನಾಗಾನ್ರ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಟಗಗ್ಗೇ || 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪ ) 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 
( ಖಯ. ಸಂ ೭-೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಸ ಪೂರಿತವಾಗಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


W ನ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ |! 


ಸುದ್ರನಿ898-_ ಶೋಭನಾಫಿ ದ್ರವಿಣಾಥಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣ8. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವ್ತೆದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಣತ್ತ್ವ. ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂ ದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬದ್ಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತಿ ್ರತೆಸ್ಯಚಿ.(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದವಾಶಃ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ 'ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಹರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. EI ಸೂ. ೬-೧-೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾಶಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ ಸ್ತು ತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಸ ಅತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಯಾಸಿ-. ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಹೆಪಾಶ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಮ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯೆ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಕ್ನ -ಎಂಬುಗರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಗ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾ!ಕಾಕಃ 

ಸ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ ವಿದಸ್ಥಿನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ *ೆರೇಹ 
ಡೇವ। 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧೬ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೂ।ತ್ವಂ। ಅಗ್ನೇ । ಸೌಭಗ ತ್ವಸ್ಯ । ವಿದ್ವಾನ್‌ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | 


ಪ್ರ | ತಿರ। ಇಹ! ದೇವ। 


| | | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃ- 


ಧಿನೀ ! ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತೃಂ ಸೌಭಗತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಭಗತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರ | ಪ್ರವರ್ಧಯ | 
ಪ್ರಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಂ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ಬೇ- 
ವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರನಿಾತೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ವರುಣೋ $- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲೋದ- 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರವರ್ಧಿತಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ॥  ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ |! ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು 
ಸಾಠಾದ್ಬಾವ್ವೇಇ್‌ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ |! ಮಮಹಂತಾಂ | ಮಹ- 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌನಾದಿಕಃ ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ (| 


ಆಣ. ಅ.೬. ವ. ೩೨.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ದೇವ-- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಎ ಅಗ್ನ್ಮೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-_ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ | 
ತ್ರಂ--೪ ನೀನು | ಸಾಭಗತ್ವಸ್ಯ-- FR SN | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ 
*ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯುಃ---ನ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ ಬೆಳೆಸು | ಸೇ (ಅಂತಹೆ) ನಮ್ಮ | 
ತತ್‌-ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರ (ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8- (ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8.. ಅಖಂಡಳಾದ ಡೇವಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು&- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪೈಥಿವೀ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹೆಂತಾಂ--- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, 
ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1111611913 Translation 


Divine Agnis do you who know what is good fortune on this occasion; 
prolong our existence, and may Mitra, Varuna, Aditi, ocean, earth and heaven 


preaerve 10 to us 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !! 


ಸ ತ್ವಮಗ್ಬೇ--ಅಂತಹೆ ನೀಷೆ ವಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಹೊಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ನಿತ್ರೋ ಅದ್ಭ್ಬುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೯೪-೧೩ ) 


ತತ್ತೇ ಭೆದ್ರಂ ಯೆತ್ಸನಿದ್ದಃ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯತ್ತಮಃ | 
ದಧಾಸಿ ರತ್ತಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇ9ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಬಾ ೧. ~ ~ ಇಇ ಭಾಪು ಪ್‌ Ko 


ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸುಭಗಸ್ಯೆ ಭಾವಃ ಗೆಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ! ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿನವನಾಗಿ ; ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ರ್ಕೂವ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ಯರ್ಮಗ್ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ!ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರೆ ತಿರ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ -- 


ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀವಾತವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 
ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ 
ಪ್ರೆ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂನರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಬ್ಲರೂ ಸಹ ಆಗ್ಮಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಫಿಸಲ್ರಿ, ಸೂಜ್ಯವಾನುನನ್ನೂಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಶಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಿಯು ಕುತ್ಸಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದರ್ಕನೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ವಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಗಳ ಉದರ್ಕವನ್ನು ಬೃಹಡ್ದೇತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಇಮಂ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತವೇದಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದ ಹೋಳೆಶರ್ಚಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೃ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾ ಸ್ತತೋತರ್ಧಂ || 


ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಷಡ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋ5ರ್ಥರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೊೋ ದೇವಾಃ ಪಾದೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ!! 


ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃತ್ಸಮದೇ ವಸಿಸ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ ! 
( ಬೃಹೆಬ್ಬೇನತಾ 117. 126--128 ) 


ಅ.೧ * ಅ. ೬. ವ. ೩೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 567 


ಹ್ತ ಆ ಜಾ 
ಜಂ ರಾ ಷರ್‌ ದಲ ್ಪ್‌ ಜಂಬೂ ರ್ರ ಜ್ಯ 7 ಜ್ಞ ಭಜ ಇ ಮರ 


ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ( ೧-೯೪) ನವನ್ನು ಹಡೆದು ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನು.  ಪೂರ್ನೊೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಫಾದಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ಉತ್ತ i ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾ; ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭ್ಯಾರೆ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ್ಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು 
ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿಿ, ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಯಹಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉದರ್ಕವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖಹಿಯ ತ ದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರ ಲಾ 


ಸೌಭಗತ ತಸ್ಯ -ಸುಭಗಸ್ಯ ಭುಂವ$ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೌಭಗವೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಜಾ 2 ತ್ವಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ ಓರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿರ_ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಹ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೋತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ-೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏತ್ವಕ್ಗೆ ಆಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 
೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಾ) ರ್‌ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಜಾ ತಾ ತಾರಾ ಜ್‌ ಇ ಬ % 
hs mx ಬ ಒಂದ ಪೂ ಜು ಜಾ ಜತೆ ನ ಜಾ ನಜ ಣು ಇ es we we x ಮರಯ ಪಾರ್ಥ ಆಸಾ ಇ pS ಬಿ 
( 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ!ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ[ನ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಗಿ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 


ಯಕ್ಪಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋಇಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತೆ8 
ಶೀಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸ3೯॥ 
ಇನ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭ:ಷೃಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಕವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದು;3. 





Ho ಪಾ2 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ರ ನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಜಸ್ತು ತೇ ॥ 


!ಃ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ | 


» ನೆ ವಾ್‌ 


